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> PRECUVÂNTARE 

. Cartea aceasta, la care am lucrat în curs de 
mai mulţi ani, atât aci cât şi în străinătate, are 
ca scop principal, modificarea opiniunei gene- 
rale în favoarea noastră, despre starea culturală 
a poporului Român, adică de a arăta că popo- 
rul nostru stă pe aceeasi înălțime a culturei, pe 
care stau cele alte popoare ale Occidentului. 

Poporul Român nu sa isolat de ori ce con- 
tact cu cele alte popoare şi nu s'a hrănit în cur- 
sul secolilor cu fărămituri, căzute de pe masa 
anticităţei clasice. Din potrivă vedem pe popo- 
rul Român într'o vecinică mişcare, desvoltând 
o energie intelectuală, cum.e proprie tuturor
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popoarelor pline de viaţă şi de viitor. Poporul 
Român a şezut la aceeaşi masă, de o potrivă cu 
toate cele alte popoare moderne, s'a hrănit cu, 
acelaşi nutriment, s'aadăpat dintr acelaşi izvor, 
și «literatura populară română» formează o ve- 
rigă în lanţul de aur ce leagă popoarele între 
dânsele.  .. - 

Noi din parte-ne ne simţim fericiţi, că ne 
a fost data descoperi, cel d'ântâiu într'o ast-fel 
de intindere, această comoară în literatura şi in 

înima Românului. Dar multe şi mară greutăţi 
am avut a întâmpina, până a ajunge la scopul 
dorit. Am trebuit să strâng singur aceste cărţi 
şi cărticele, am trebuit să descoper unu câte 
unu numeroasele manuscripte, de cari ne-am 
folosit aci, şi a căror număr este foarte consi- 
derabil; căci mai pentru fie-care carte tipărită, 
-am descoperit manuscripte anterioare, ba une- 
ori avem numai manuscripte ; in sfârşit am tre- 
Duit să'mi procur singur întregul material li- 

 terar străin, care lipseşte cu desăvârşire în bi- 
bliotecele noastre. Noi pomenim toate aceste . 
aci, pentru a da o măsură adevărată aceluia, ce 
ar voi să judece această carte. La imensitatea 
materialului pe care ”] tractăm aci, se poate 
lesne intâmpla, că ne-a scăpat din vedere o 

=
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carte sau alta, cu toate că am căutat a fi pe cât 
se poate de complect. Dar de altă parte nu se 
va putea tăgădui cărţii de faţă valoarea ceo are, 
“printraceea că am cercetat și comunicat ac1 o 
sumă de manuscripte; toate necunoscute până 
acuma, afară de unu sau două. | 

Modul nostru de a considera şi de a studia 
„ literatura populară, se deosibeşte întrun mod 
fundamental de toate cercetările analoage fă- 
cute în alte limbi; şi pe cât ştim, nu s'a în- 
cercat incă nimene a grupa și a studia întreaga 
literatură populară a unui popor, mai cu sea- 
mă după izvoarele ei, şi în legătură cu litera- 
tura altor popoare. | 

- Pe lângă aceasta poate servi cartea noastră, 
ca un manual de literaturi română din seco- 
lul al-XVIII, din epoca «decadenţei literare,» 
cum se numeşte acel secol de către acei, ce nu 
Sau ocupat cu cercetarea lui, și au identificat 
starea politică cu starea literară. -Din cercetă- 
rile noastre de aici, cari îmbrățișează numai o 
mică parte din mişcarea literară din acea epocă, 
reese tocmai contrariul. Poporul român ma a- - 
morţit pe vremea aceea, 'cum se crede în ge- 
neral, ci activitatea şi energia sa firească, s'a 
retras pe.câmpul pacinic al.muselor.
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În desvoltările noastre generale noi dinadins 
am lăsat loc -la cercetări ulterioare speciale, 
căci ceea ce am dori noi mai presus:de toate, 
este 'ca această carte să dea un nou impuls 
spre cercetarea şi lucrarea ogorului înțelenit 
Ă literaturei române, in care am tras noi a: 
cuma o singură brazdă. 

po 

Bucureşti, Decemerie 1882 

Dr. M. GAsTER.
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INTRODUCERE. 

Abia pe la începutul secolului nostru s'a născut un 
interes din ce în ce crescând pentru: acea. hteratură 
odinioară disprețuită și adesea ori batjocorită şi ana- 
temizată. Literatura populară , luată în sensul cel mai 
întins, se poate defini ca manifestarea sufletului în cer- 
cul restrâns, în care poporul stă în contact cu feno- 
menele vieței. Studiul acestor manifestări era un ce: 
necunoscut. în vremile, când se contesta poporului 
dreptul individualităţii; din momentul însă cănd po- 
porul îsi veni în fire, consecinţa naturală a fost și este 
studiul mai de aproape al vieţei” sale intelectuale ; şi 

- farmecul acestei literaturi nu constă în alt ceva decat, 
in a urmări modul cum poporul încearcă a deslega 
eternele probleme ale vieţii. . 
“Această renaștere se datorește în mare a parte miş- 

cării romantice din Germania, care “cea dântâia a 
- făcut ca să se studieze mai d'aproape literatura me- 

Gaster, lit. pop. rom. . 1
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dievală, tot aşa de puţin considerată ca literatura 
populară. Aceste cercetări aii avut de resultat recu- 
noașterea legăturei ce esistă între literatura serisă 
medievală , și literatura nescrisă modernă, care a 
păstrat une-ori cu o sfinţenie admirabilă producţiunile 
timpurilor trecute. Așa face Herder cel d'ântâiii co- 
lecțiunea de cântece populare din toate literaturele ; 
Brentano a celor germane; Gărres studiază cărțile po- 
pulare și fraţii Grimm compun prima colecțiune de 
basme, care a rămas ca model până'în ziua de astăzi. 
Aşa, studiându-se acea literatură mai de aproape, s'a 
recunoscut necunoștința ei ca una din causele ne- 
considerării ci. Pe de altă parte istoricul acestei li- 
teraturi mai prezintă şi o altă cauză a goanei cea 
suferit în cursul evului mediu. Fiind comoara tuturor 
științelor poporului, dobândite atât prin propriă 
abstrazțiune, cât și prin moștenire din tată în fiu, a- 
ceastă, literatură a păstrat și toate elementele vieţei 
intelectuale a seculelor trecute şi stetea printr'aceasta 
în contrast cu biserica domnitoare și cu dogmele ci. De. 
aceea în. genere cărţile aşa. numite eretice eraii, în 
adevăratul înțeles al cuvântulni, cârți populare, res- 
pândite chiar insuși de popor, are regăsia în acele 
cărți, sait credea a regăsi în ele, ceea ce știa deja mai 
înainte saii închipuiră potrivite cu simţimântul său și 
cu inteligența .sa. ” 

Precum dar interesează a observa, la desvoltarea 
copilului, asimilarea elementelor străine, până când 
ajunge la o individualitate pronunțată , tot aşa de in- 
tevesant este dara observa şi viaţa poporului, care se 
oglindește curat numai în aceea ce e produsul lui, pro- 

Ca Lp
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venind adesea de la izvoare streine, multiple, absor- 
bite și asimilate. Luând de aci o trăsură luminoasă, de 
acolo a doua, şi așa mal departe, ajungem a ne forma 
un centru luminos asupra originci și desvoltărei lite- 
raturei populare, care răvarsă apoi lumina sa şi asupra 
altor părți întunecoase, desvelindu-ne, ca să zie așa, 
tot mecanismul fantazici poporului :, ne arată cum şi 
pentru ce se bucură și pentru ce plânge poporul, cum 
cl îşi zugrăvește eroii rezboaelor, eroii credintei; eroii 
înțelepeiunel. 

Ori ce popor este supus la înriuriră multiple din toate 
părlile, cari toate las o urmă mal mult saă mai puţin 
de recunoscut în starea desvoltată în care ajunse 
odală, Este dar de un interes deosebit a urmări aceste - 
înriuriri, a arăta canalurile prin cari aii ajuns concep- 
țiani și idei străine la cutare și cutare popor, a vedea 
cum “și a asimilat acel popor noul material , aşa 
în cât a devenit proprietatea sa. Aceste considerațiuni 
ail un caracter cosmopolit, căci ne duc de la un popor 
la altul, colindând de la Anglia până la India și Ara-, 
bia, prin China şi Siberia, și ce e mai curios ne des- 
velese o sărăcie neașteptatii a fantaziei omeneşti în 
născocirea de idei și de situaţiuni noi. In genere sânt 
numai puţine elemente, cari, combinate în diferite mo-= 
dură, constitue literatura populară, şi prin urmare și 
cercul vieței intelectuale al poporului este foarte re- 
strâns. a , 

În cercetarea de faţă care în forma el-este cea. d'ân- 
- tăia lucrare română, îmbrăţişând toată literatura 
populară, vom încerca a o clasifica dupii vederea noas- 
tră individuală și a urmări fie care carte până la cele
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din urmă izvoare, arătând pe de o*parte, înrudirea 
în care stă cu alte literaturi, saii izvorul probabil de 
unde a fost luată, pe de alta, cum și întru-cât s'a asi- 
milat, întru cât a înfluențat asupra "poporului. * % 

Primul pas deja: <clasifi îcarea, ne oferă greutăli. 
Noi împărțim materialul aşa de variat şi tot de odata 
așa strâns legat î în! diferitele elemente ale sale în : li- 
teratura relig gioasă, literatura etică și literatura estelică 
(romantică). Sub literatura religioasă, luând cuvântul 
religios în sensul cel mai întins, înțelegem or-ce pro- 
duct popular scris, care se ocupă de obiectele trans- 
cendentale ::de toate obiectele bisericei şi ale credintei, 
și adică : legende, apocrife, povești, colinde, cântece - 
de stea, descântece și basme, fiind acestea tot așa de 
„crezute ca şi legendele sfinților; apoi cărți de visuri, 
de noroc, gromovnice, zodiare, călindare, doftorii, 
trepetnici, cărți ghicitoare, etc. 

Literatura etică, care ne avată ideile poporului a- 
supra binelui și răului, se resumă în : proverbe, 4 zi- 
cale şi fabule. 

Infine clasa a treca, literatura esteticii sait roman- 
tică, care nu este mai puțin imporiantă și mai puţin 
bogată de cât cele alte doue cuprinde cărți ca: 
Nexandria, Varlaam și Ioasaf, Sindipa filosotul, Ber- 
toldo şi Bertoldino , Ghenoveva, Dracul şi femeii, Fi- 
lero t și Antusa, Terotocrit, lliodor, Halima, Leonat şi 
Dorofata, Piram şi Tisbe, Sofranim și Hariti, Vicleniile 
meşterului Perdaf, eic. E. 

Tot în aceeași clasă mai puneih ș și “joco-seria, ca 
Tili-Buhoglinda, Păcală, Cilibi Moise, : Cornicea. sate- 
lor, Românul glumeţ, ete. 

>
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Ca orce . clasiicaţiune are și aceasta defectul, că 
face să crează întrun scop anume, ce'l arală numele 
dat unci clase, pe când caracterul “general al litevatu- 
rei populare este: lipsa de or ce scop pronunțat, sai 
măcar preconceput, ci, “a posteriori, pentru orienta- 

rea mai lesne, am căutat o trăsură enracteristică, 
după care am putut grupa sumele de cărți, din care 
se compune. | 

Dacă însă această clasificațiune are defectul ei, cu 
toate acestea dintr'un alt punt de vedere aș mănline-o, 
căci ca reprezință cele trei straturi ce se pot observa 
în fie care. literatură populară. 

Grupul întăiu reprezintă ideile cele vechi din timpii 
primordiali ai omenirci și închipuirile naturei, încă vii 
de o vecinică frăgezime ; pe lângă aceasta mai repre- 
zintă și literatura adusă prin mijlocirea creştinismului, 
câte o dată chiar necreştină; dar toate mal mult sau 
maipuţin amalyamânte; (numai în ceea ce priveşte bas- 
mele, problema nu este pe deplin deslegată). Această 
literatură a modificat adesea ori în mod foarie adâne 
credința poporului, schimbând obiectul credinței și 
substiluindu-l printr'altul. 

Necontestabila proprietate a poporului prin asimi- . 
lare perfectă pare a fi grupul al duoilea, care cu- 
prinde proverbele, dar ele sănt rezultatele observ aţiu- 
nilor seculare, toate par că se nase pe fie carezi 
ca produsele „minţii sănătoase“ înfluențând ast-fel 
asupra judecății, 

Necontestată proprietate străină este grupul al trei- 
„lea, care. nică nu pretinde a fi românesc, dar încetul 
cu încetul a devenit o parte din avuția literară a Româ-
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nilor, influențând asupra fantaziei și ajungând adesea 

din carte în viul graiu ca poveste sau snoavă. Cerceta- 

rea acestui grup este mult mai uşoară, fiind-că mai ade- 

sca putem da originalul din care s'a şcos „pe rumânie“ 

precum este termenul tehnic, sau cel putin dim de o 

carte în totul analoagă din literatura nerumânească ; 

pe când la. cele alte grupuri cu încetu cu îneetu s'au 

şters urmele literare. De aceea și noi în cercetarea de 

faţă, unde voim să urmărim izvoarele acestei literatură 

şi influenţa multiplă ce a esercitat „asupra poporului, 

vom pleca de la acest din urmi grup positiv pentru a 

ajunge la cel din urmă mai obscur în originea sa, și 

mai problematic în rezultatele găsite. “Tot așa vom 

urma cu fie-care grup. 

rr Pate 

4 
“



LITERATURA ESTETICA SAU ROMANTICA 
CARTEA CEA D'ANTAIA ȘI GEA MAI IMPORTANTA DIN 

LITERATURA ROMANTICA, ESTE FARA INDOIALA : 

ALEXANDRIA | 
Istoria lui Alexandru Machedon a esercitat un far- 

mec nespus asupra Păgânilor, Evreilor, Creștinilor și 
Musulmanilor din Asia, Africa și Europa în curs de a- 
proape 1500 de ani. Alexandru sfărămă în mod practie 
stavilele între barbar şi Elin, pe care Aristotel în geniul 
săi universal n'a putut să le sfărame în mod teoretic 
şi ast-fel a ereat Alexandru culturei şi literaturei eline, 

„posibilitatea de a se întinde nemirginit în toate părți- 
“le, și de a esercita o influență roditoară de o impor- 
tanţă vecinie universală. Tot ast-fel s'a respândit po- - 
vestea despre persoana, faptele şi intâmplările sale pe- 
ste stavilele naționalități, limbei, şi religiunei în toate 
țările unde a ajuns o rază a spiritului elin. Dela Egipt 
pănă la Islanda, de la Persia, pănă la Spania ai adop- 
tat toate popoarele această poveste, au potrivil-o mo- 
dului lor de a se gândi și de a simţi, au transformat-o 

. :
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pururea, urmând gustului schimbător al vremurilor 

până ce încetul cu. încetul. începe a dispare înaintea 

istoriei. critice şi adeverite a lui Alexandru, după o 

“stăpânire atât de lungă şi atât de întărită. 

Ast-fel s'a născut o sumă de prelucrări şi variante 

ale povestel lui Alexandru la toate popoarele, și multe 

fragmente și epizoade ale acestei istorii aii intrat. mai 

mult sai mai puţin schimbate în opere istorice și alte 

scrieri în cât se incruţişează, se confundă: se ames- 

„tecă și devine greii a despleti firul aşa des împletit. 

Cu toate că istoria lui Alexandru nu este in între- 

gul ci nanaaă legendă populară, cu toate acestea, stu- 

diul ei este foarte interesant, căci, născută în mijlocul 

unei literature bogate, ca a fost în urmă des interpo- 

lată şi schimbată, anume din punctul de vedere al unui 

scop sait din dorința de ași arăta fie care erudițiunea 

sa. Dar s'a mânţinut în formă scrisă de la originea ei 

- „până în zilele noastre cu variantele și schimbările de 

la fie care popor; o putem deci urmări prin toate fa- 

zele desvoltării ei, şi a cerceta cauzele acelor schim- 

pini. Pe lângă aceasta, compusă din elemente legen- 

dare, ea ne arată cum se desvoltă, se schimbă, se 

transmite și se prelucrează legendele în cursul secolilor 

şi în urma influențelor diferite. Cam așa rezumează | 

'Zacher vederile sale asupra Alexandriei în introducerea 

la cercetările sale asupra el. 1) | 

“Pocinai de aceea,nu se poate tăgădui, că o cerce- 

tare complectă este una din înicercările cele mal grele. 

Noi dar ne vom mulțumi de a'arăta pe scurt întru cât. 

:) Pseudo-Callisthenes, Iaile 1567 pag. 1-5,
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se poate, istoricul acestei legende, de la originea că 
până la forma ce a căpătat ajungând la noi. 

Indată după moartea lui Alexandru circulaii povești | 

-despre espediţiunile sale pe cari să le fie întins chiar 

până la raitt. Mai cu seamă se fâlea Alexandria, ora- 

şul fundat de Alexandru, de această origină ilustră și 

acolo trebue căutat leagănul Alexandriei. Pentru a da 

moi mult erezământ poveştilor spuse, s'a pus Callis- 

thenes, soţul lui Alexandru în toate espediliunile sale, 

ca autorul ci. Originea egipteană se recunoaşte chiar 

din primul capitol şi din legenda, cum că Alexandru 
ar fi fiul lut Filip şi fiul lui Netinav, regele Egiptului. 

De timpuriu s'a prelucrat Alexandria după vederi 

diferite: când s'a accentuat Byzantul, când sa căutat 

a aduce pe Alexandru în legătura cui Papa, ba chiar 

cu archiereul din Ierusalim și cu proorocul Ieremia. 
Intra în vederea unui copist evreu sau creştin de a 

pune pe Alexandru să mărturisească credința într'un 

singur D-zeu, să se lepede de idoli, și să arză capiștele 

lor. Sub această formă s'a păstrat în diferite manus- 

cripte greceşti, unele mai vechi, altele mai noi, după 

cari a fost publicată Alexandria grecească de către 
Miilter 1), Manuseriptul cel mai vechiii e din see. XI | 
se înțelege că este o copie tărzie și cam schimbată. a 
originalului din sec. N —IIL. - | 

Cercetările lui Zacher mai cu seamă au dovedit, că 
deja în see. IV s'a făcut o traducțiune latină a Alexan- 
driei, atribuită lui Iulius Valerius, care conţine puţine 

1) C, Miiller Psendo-Ctallisthenes tipărit la un loc cu: Arran 

Anabasis ed Diibner Paris 1546.
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legende și fabule și care prin accentuarea deosebită a 
orașului Alexandria, dovedeşte originea alexandrină a 
povestei lui Alexandru Machedon. Această recenzi- 
une vechiă se oglindește și într'o traducere arme- 
nească, care a fost editată de către -Mebitariștiă din 
ȘI. Lazar, lângă Veneţia, după 12 manuscripte. Cu 
toate că copia cea mai veche e din see. XII, totuși 
originea traducerei este din sec. V şi este atribuită 
vestitului cronicar armenesc: Moise din Chorene. 

Cinci-sute de ani după Iulius Valerius, care a fă- 
cut ântăia traducere latină," când se perduse aproape 
şi urma acestei traducțiuni, pe vremea aceea se născu 
o nouă prelucrare din textul grecesc, după recenziu- 
nea cea mai amplificată de basme, şi care arăta urmele 
unei prelucrări făcute din partea unui Evreu sau unui 
Creştin. , Pa 

Arhipresbyterul Leo, trimes la Constantinopole de 
„către ducii Iohanes și Marinus, din Campania (pe la 
492) aduce copia grecească de acolo și o traduce lati- 
nește. Această traducere care poartă titlul de : „Histo- 
via Alexandri Magni de proeliis a devenit baza tuturor 
prelucrărilor şi traducerilor poetice și prozaice la toate 
popoarele occidentale: Gât de iubit era iroul Alexan- 
dru în acca epocă cavalerească, când cavalerii recu- 
noşteaii pe Alexandru ca cel mai ilustru reprezentant 
al lor, ne-o dovedește suma acelor prelucrări la Fran- 
'cezi, Englezi, Germani, ete. 

Texte şi estracte din texte.a publicat Weissman, 2) 
care a: adăugat și estracte din recenziunile orientale 

1) II. Weissman, Alexander, I-II." Francfurt a, M. 1830,
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foarte răspândite şi foarte vestite în Orient, Căci în- 
tocmai precum îl iubeaii Europeii, îl considerati -Per- 
șii mai cu seamă, ca unul din neamul lor, dându-i 
asemenea o origine persană. Nu mai puţin gustată fu 
istoria lui Alexandru Machedon de către “Arabii și 
Evreii. Ne ar duce prea departe, dacă am voi să ur- 
mărim această carte populară prin toate literaturile. 
Pe noi ne interesează izvorul Alexandrici numai în- 
ivatâta, întru cât priveşte pe repre ezentantul ci romăn. 

Afară de redacțiunea grecească, care a fost 'tra- 
dusă latineşte de ctitre presbyicrul Leo, trebue să mai 
[i esistat și “alta deosebită, care de timpurii deja sa 
ivadus în sloveneşte. La 1871 a publicat Jagi6 1) 
Alexandria slovenească după şase manuscripte. “Unul 
dintre aceste manuscripte, pe care '] citează și Miklo- 
sici în dicționarul său paleoslavic, este din sec. XIV, 
și se apropie mai mult de redacțiunea română. Un alt 
manuscript mai identie cu acel din urmă a fost pu- 
blicat la 1878 de Novakovici 2), care a însoțit ediţiu- 
nea sa cuo întroducere interesantă, în care arată 
între altele şi urmele Alexandriei în poveştile şi cân- 
tecele populare scrbesci, (p. XXVII—NXXII) Novako- 
vică citează, între cele 16 manuscripte slavone pe cari 
le descrie 3), şi un manuscript (i (No. 14) scris Ja mă- 
năstirea Neamţului în anul 1562, prin porunca lui 
Grigorie, mitr opolitul Sucerci, 

:) Starine vol, IIL pag, 200—328, 
2, Pripovetka o Aleksandru Velikom u staroY srpskoi knlijev- 

nosti, Belgrad 1878. - 
3) Loc. e, pag. VI—XI.
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Cat privește acuma Alexandria romănă, putem sus! i- 

ne, că eaa fost cunoscută Românilor încă din sec. XVII. 

Căci hronografele române manuscripte, pe cari le am 

descoperit o pomenesc, şi.copia cea mai veche, fă- 

cută cel mult la 1650, zice fol. 17-a: „Precum spune 

la, istorie unde seric de viata luă, adică'a lui Alexan- 

dru şi de izbăndă nărocită asupra a toți împărații. Că 

numele lui era sabia tăiuse (!) în toate părțile; care 

istorie se chiamă Alexandrie.* - | 

(Insă nu Alezandrie de ceale pline de basine, ce 

Alexandrie adevărată). ” 

Această din urmă notiţă, care se vede că e adăugată 

de copistul sau traducătorul român, pe care singur a 

pus-o în parentes, dovedeşte că i era foarte bine cuno- 

scută istoria lui Alexandru Machedon, chiar cu numele 

ei tehnic de „Alerandrie“. De aceea el face observa- 

ţiunea ca cititorul, căruia Alexandria trebuia să-i fie 

asemenea cunoscută, să nu o confunde cu istoria lui 

Alexandru cea adevărată. | 

"Altă probă ceva mai nouă, dar tot din sec. XVII, 

aduce d. Hasdeu 3), şi adică din cronica lui. Miron 

Costin , care vorbeşte în termenii următori : „Serie 

Plutarh, vestit istorie la viața lui Alexandru Makedon, 

carele au scris Alexandriea cea aderărată, nu basne, 

cum scrie o Alexandrie din grecie ori dinti alte limbi 

scoase pe limba românească pline de basne şi seorui- 

tură. * 2) e Pa 
i 

1) Cuvente den bătrâni, t. IL, p. XXXV, 
250 Letopiseţ. cd. Kogălniceanu, vol. IL lași 1892 (e. A), pag. 

90. - : ” „N
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Mult mal numeroase sânt apoi probele din sec. 

XVIII. Așa, vorbind Nic. Costin de Alexandru, adaugi, 

asemenea: „Insă nu acea Alexandrie mincinoasă, ce-i. 

pre limba romăuească, plină de basne.“ D Intr'alt loc 

în letopiseţul Costineștilor, manuscript: din 1713 2a- 

dică seris 2-3 ani după moartea lui N. Costin, se află 

un capitol intitulat: . N 
, Graiul solului tătărese cătră Alixandru Machidon, 

după ce au sosit de la Bahteri la apa Donului mer- 

gând cu oaste asupra 'Tătarilor. Scoasă din Cvistus (!) 

Curţius, carele ai scos Alerandria cea adevărată.“ Ceea 
ce va să zică, că mai esista şi und mincinoasă. 

Pe cât am căutat, lipseşte acest capitol în Leto- 
pisețele editate de D. Kogălniceanu. - 

Și Cantemir vorbeşte întrun loc din Fronicul Moldo- 
Vlachilor de Alexandria română, dar n'am putut re-: 

găsi acel loc.. i 
_De alte citaţiuni putem să ne lipsim acuma, căci do 

la începutul secolului XVIII avem date positive de ti- 

părirea Alexandriei. Del Chiaro o spune clar 3), iar 

d-nu Hasdeu posedă un manuscript al Alexandriei din * 
1104, care a fost o dată posesiunea episcopului Difo- 
nisie de la Buzău. Sulzer.+) pomeneşte asemeriea 

1) Letopiseţele Moldovei. ed. Kogălniceanu, vol. I, Iași, 1892 
pâg. 09. : a 

2) Ms. Bibl, Cent. No, 11, fol. 20, -- - 
3) Cipariu : Analecte Literare, Blasiu 1838 pag. XXVII și ITăs- 

deu: Cuv. d. batr. II, pag. XXI. - , , > 
1) Geschichte des transalpinischen Daciens, vol. III Viena 1782 

pag. 39, No. 27. i !
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Alexandria noasiră, tipărită înainte de 1782, de sigur 
. este aceași cunoscută și lui Del Chiaro. 

In 'Pransilvania s'a tipărit, pre cât ştim noi, pentru 
ântăiaşi dată la 179% în Sibiă de Dimitrie Iorgovici la 
Petru Barth, 1) sub titlul : Alexandria , saii istoria lui: 
Alexandru Makedon şi a lui Darie din Persida, împă- 
raților. , a ! 

Mai vechiă de cât acest. tipar este un manuscript 
al nostru, care e scris în Bucovina la 1784. Afară. 
de aceste două manuscripte, mai cunoaştem încă patru 
toate din sec. XVIII, şi adică două în posesiunea d-lui 
Creţu profesor la liceul Matei Basarab în Bucureşti 
de pe la 1793—8; al treilea se ailă în sbornicul logo- 
fătului Giurăscu, posesiunea Academiei Române, scris 
în Muntenia la 1799, și înfine o Alexandrie moldove- 
venească de pela 1800 în liblioteca centrală din Bu- 
curesci. Pe lângă acestea mai posedă d. Hasdeu un 
mic fragment de la 1794. Avem deci un material în- 
semnat manuscript pentru a putea. întreprinde o edi- 
țiune critică a Alexandriei; și nu ne îndoim, că cerce- 
tări continue vor aduce la lumină încă alte manu- 
seriple. Căci noi cunoaştem deja șase, pe când d. Hăsdeu 
nu cunoştea de cât un singur manuscript, cel de la - 
1199, când tipărea la 1879 volumul al doilea al Cu- 
ventelor din bătrâni | 

Din ediţiuni tipărite cunoaște Iarcu 2) una din Mo- 
vilău în Rusia de la 1797. Foarte numeroase'sânt apoi 
ediţiunile din'sec. XIX, cari se urcă dela 192—15 înce- 

. 

4) Transilvania ed. Barițiu An. X. 1877 pag. 277 a Notă. 
2) Bibliografia rom. p. XVI,
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pând cu cea de la 1810, și reprezintânăd toate o sin- 
gură redacțiune, având toate și adausul despre co- 
răbierii din Spiţberg. “Toate acestea ai mal păstrat 
urmele originalului slav, când în vorbe,când în forme 
sintactice. Una singură tipărită în lași la 1868 n'are 
acest adaus, şi este înzestrată cu ilustrațiuni. Ace- 
eași redacţiune tipărită la Sibiu în 1852 și răspândită 
dincolo de Carpaţi e citată de Schuller, 1) iară 
Sehmidt 2) citează unele credințe populare de din- 
colo, ce stau în strânsă legătură cu Alexandria noastră, 
Iată acuma în scurt coprinsul Alexandriei : 

“In Egipt domnia o dată un împărat anume Netinav. 
Acest Netinav era vrăjitor mare și lua bunătăţile a - 
pairu ţări, Impăraţii acestor țări trimiseră carte la 
Darie împărat de la Persida rugându-l ca să le dea 
sila lui. într'ajutor. Toţi împreună ridieându-și oștile , 
porniră asupra lui Netinav, ca săl seoaţă din împără- 
ţie. Bocrul Vervelișcare ţinea hotarele, alergă de vesti 
lui Netinav venirea lui Darie. Iară Netinav făcu niște 
vrăjitorii, că topi ceară de o vărsă într'o tipsie de aur 
și făcu oști de ceară și văzu oștile lui sparte. Atunci 
scrise Netinav carte Egiptenilor: seriu vouă Egipteni- 
lor, nu puteam răbda să văz răul vostru, ci mă dusci 
de la voi bătrân și voiu veni tânăr de trei-zeci de ani 
şi scoate-vă-voiii din mâna lui Darie împirat. Și puse 
stema în pat, şi cartea pre masă şi chiemă pre bărbie- 

1) R. 1. Schuller, Ueber cinige Merkwiirdigen Volkssapen der 
Ruimaenen. Hermaustadt 1957 p 17 No. 19. 
2 Schmidt: Das Jahr und .seine Tage in Glaube und Brauch 

d Rumaenen. Hermanstadţ 1866 p. 25 cf. p. 23 și No, 156 ibid,
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rul lui, şi-l rasă barba, mustăţile şi capul şi se înbră- 

că în haine proaste, și eşi noaptea din Egipt și să 

dusă Ja Filipus, cetate la Machedoniea și să făcu vră- 

jitoriu, doftor şi şedea întrun loc în cetate. Egiptenii 

găsind stema şi cartea lui Netinav, zidiră un stălp șil 

vărsară în chipul lui Netinav, şi-i puseră stema în cap 

și cartea în mână. - 

Filip craiul” Machedoniei înainte de a purcede la 

oaste, zise femecă sale Olimpiada, că de nu va face 

fecior până când nu se va întoarce de la riizboiu, ea 

nu va mai fi:cu el. Iarăo roabă a împărătesii ştiea pre 

Netinav vraciul și! chemă la împărateasa, ca să-i dea 
niște erburi pentru copil. Netinav cum o văzu, zise : 

văz că va să fie cutine Amon D-zeu. Seara veni Neti- 

nav la Olimpiada și se făcu cu capul de leu, și cu 

picioarele de vultur. și cu coada de aspidă, și cu două 

aripi, una era neagră alta era de aur. 

“ Când veni ceasul naşterei chemă Olimpiada pe Ne- 

linav, iar acesta căutând pre stele zise : să ţii puținel 

să nu naști, că este ceasul, răi şi planetele nu sait 
tocmit pre starg, și crugul stă pre lună şi zodiile n'aii 

purces şi stelele staii pre loc, şi de vei naşte acum, tu 
vei naşte om prost, .. 

Și ţinu puţinel şi născu copil pe care '] duseră în 

biserica lui Amon și.popii îi puseră numele : Alexan- 

dru grecește, iar săirbeşte Izbran, iar rumănește mare 

ales. A i NE 

Iară Filip craiul veni de la oaste şi într'o noapte 
văzu în vis, cum a venit la dânsul Amon D-zeu și-i a 

„zis că a, dobândit fecior Olimpiada. Cum spunea el a- 
cestea veni un vultur. mare, şi trecu peste Filip iși 
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lăsă oul jos, şi căzu oul în poala lui Filip. Filip se 
sculă speriat şi ciizu oul pe pământ şi se crăpă și cşi 
an șarpe mic din oii și încunjură "oul, și când.vru să 
intre in oii, muri la gura oului. Aristotel tălcui visul 
zicând: acel oii e pământul, iar sicel șarpe mic este fiul 
tăi, care va lua lumea toată, iar la moşia lui nu se 
va mai intoarce. 

După ce ajunseră cu toți acasă chemă Filip pe Ari- 
stotel şi-i zise, să fie dascălul lui Alexandru. Și "1 în- 
văţă carte, întrun an Psaltirea și Psalmii. Iară Neti- 
nav zise Olimpiadei să zică lui Alexandru, să vie seara 
la mine, să învăţ cursul planetelor, starea crugului, 
umbletul zodiilor, numerile, temeliile şi cetirea stele- 
lor, Ast-fel învăţă Alexandru la Aristotel şi la Netinav. 

Intro seară voind Alexandru să încerce ştiinţa lui: * 
Netinav, îl întrebă din cine-i va fi moartea, dacă știe 
cum va muri. Netinav zise: știă, de la un fecior al mei 
voiii muri. Alexandru gândi: fecior n'are, cum se va 
împlini vorbalui, şi'l împinse jos de pe foisor unde sia 
Atuncea îi zise Netinav despre nașterea lui, și adaugă: 
deci eu moriu şi sulletul meit va merge la iad, unde 
ai mers toți dumnezeii elinești, și Netinav muri. 
„Intro noapte după -aceea născu 0 iapă un mânz 
minunat, roş, cu un corn în frunte de un cot și se ivi 
într'o coapsă un cap de bou cn coarnele de aur Și iar 
s'a ascuns. Acest cal: Ducipal (Deciupal) era foarte 
răutăcios şi nimene-nu se apropia de el că'l sfâşia. 
afară de comisul săii, Intr'o zi se duse Alexandru şi 
scoase pre Ducipal din grajd, îi puse şeaua și frâul și 
încălecă pe el. Luându-se boerii după dâinsu, el îi în- 
trecu pe toţi, ba sări chiar peste. un părâu lat de 15 

Gaster, lit, pop. rom. 2 
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coți. Atunci i se închinară toţi ca la un împărat. 
În vreme aceea era în Oslrovul Olimbici două roate 

făcute cu măcstric elincască ; şi venea acolo vitejii 
să-şi ispilească norocul vitejiei.. Acolo s'a dus şi Ale- 
xandru și cu toate că era încă tânăr, birui pe vitejii 
cei mai vestiți de acolo. 

Când se întoarse a casă găsi pe Filip însurat cu * 
altă femeeă, căci nişte boeri '] facuseră de-șă lăsase 
pe Olimpiada. Alexandru scârbit răeni ca un leu şi 
lovi pe acel boeriu de-l omoră și așa și pe un altu în 

cât se speriară cu toţi, iarFilip luă îndărăt pre Olim- 

piada; dar se bolnăvi greu şi io în pat. Cum au- 

ziră 'Tătarii că Filip zace în pat, se sculară cu împă- 

ratul. lor Altamiș asupra Machedonici. Alexandru 
strânge ostile și i bate de-i topește, impunându-li chiar 

pe vărul său Franțes ca împărat. a 

Iară Anarhus îinpăratul de la Pelagonit. se prefăcea 

că vine întrajutorul lui Filip iar întradevăr veni să 

răpească pe Olimpiada. Filip bucuros de venirea lui, 

îi eși înainte la câmp; acolo lovi Anarhas pe Filip 

răi şi sa dus cu muma lui Alexandru, Tocmai atun- 

cea se întoarse Alexandru de la războiu şi se luă după 
Anarhas și prinzându-l îl duse înaintea lui Iilip, care 

se sculă şi! junghie ; apoi muri și Filip 
ANexandru se sui pe tronul Machedoniei în vârsta 

de 17:ani; dar totuși se închinară lui toți voivoză și ” 

împărați. Când auzi Darie că a murit Filip trimese sol: 

la Machedonie să se închine lui, iară pe fiul lui Filipsăl 

tvimeață Ja curtea împărătească, până ce va crește, ” 

şi până atuncea să-ă [ie locul Candarcus, trimesul lui 

Darie. Alexandru îl trimese îndărăt, bătându-să joc de 
. * 2 
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Darie. Acesta atuncea îi trimise jucării de copii: o că- 
ruță de aur, două racle şi un sac cu mac; iar Ale- 
xandru îi răspunse; macul Pam mâncat şi e dulce, iar 
eii-"ţi trimet o traistă de piper să-l roză, că.s aşa sânt 

de iuți şi Machedonenii ; iar roatele căruțci, aceste | 
roate sânt pământul Şi precum se învârteşte pămân- 
tul, așa te vei înv anti şi tu înaintea mea. 

Cu aceasta încep războacle lui Alexandru. Mai în- 
tăi coprinse cetatea Solon, a cărei împărat era Ar- 
hidon ; apoi ajunse la Atina pe care o judeca 19 filo- 
sofi și dacă nu voia să se Supună,, bătu cetatea din 
trei pitrți „ apoi se prefiicu că fuge ; luându-se Atinenii 
după dânsu, se întoarse eliute împotriva lor și-i zdrobi 
și intră în cetate, și soldaţii o arseră. De acolo purcese. 
Alexandru la Râm şi-l eşiră înainte 2,000 de popi: cu 
cădelnițe și intrară în cetate și merseră la Diserica lui 
Solomon, ce o făcusă Savela împărăteasa, sora lui 
Solomon, ce să zice: Sfânta Sfintelor. Şi începură a 
"scoate daruri şi scoaseră plașca şi emurlucul lui Solo- 
mon, tot cu ochi de șarpe, şi era întrânsul trei pietrii 
de avea 12 tocmele și toate „boalele, vindeca şi alte 
multe poclonuri. 

De acolo ajunse în pustie unde eraii oameni cu 0- 
braze ca de om și cu trupurile de şarpe. Apoi niște, 
paseri cu obraze de mueri, De acolo ajunseră la 'Tro- 
ada şi-i spuseră Troadenii de Anşelus craiul cât era 
de viteaz şi Menelau craiul și de Alexandru Paris cum . 
grăise cu ț, lenea ; şi cum se rădicase Menelau cu alți 
7 crai elincști și bătuseră “7 roada, care cra făcută de 
Nevrod, și acolo periră Frâncii. lar de acolo merseră 
'râneii la Râm cu voca lut Dumnezeii și de acolo ait
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venit Românii în Ardeal, în Moldova și în Țara româ- 

nească. ! | 

De acolo s'aă dus la Ierusalim, unde era pe vremea 

aceea Ieremia proorocul. Iar Alexandru văzu de pro- 

orocul Ieremia în vis şi-i zise: pasă în Ierusalim și te . 

închină lui Savaot Dumnezeii şi vei bate pe Darie. 

Când veni la Ierusalim îi eşi proorocul Ieremia înainte; 

cum îl văzu Alexandru descălecă și sărută sfita lui 

Aron. Apoi se lepădă de idoli şi se închină lui Savaot 

Dumnezeii. Din lerusalim purcese la Egipt. Egiptenii 

voiră să învenineze prin Filip vraciul'săii, dar nu-și 

ajunseră scopul. Când intră în oraș se duse să vază 

stâlpul lui Netinav ; iară stema de pe acel stâlp căzu 

în capul lui Alexandru. N ! 

Atancă strânse Darie oștile şi purcese în contra lui 

Alexandru ; oștilese loviră și oastea lui Darie fu spartă. | 

Pentru a doua oară se loriră și iarăși fu bătut Darie. 

Alexandru ocupă imediat Vavilonul, unde scoaseră 

daruri scumpe: coame de inorog ferecate cu aur; 

plaşea lui Selevehie împratul, stema lui Sihan împt-. 

ratul şi alte lucruri scumpe. ” 

Atuncă se duse Alexandru însuși sol la Darie. Când 

şezură la masă, puse Alexandru trei păhare, unul după 

altul în buzunar, zicând așa e legea solului la împă- 

ratul săi. Când şedea la masă veni Candarcus și re- 

cunoscu pe Alexandru și o spuse lui Darie. Alexandru 

văzu că se stătuiră între dânșii se sculă de la masă şi 

arătând portarilor păharele împărăteşti eși din toate 

porţile şi scăpă. Darie plânse cu jale că-l-a scăpat 

Alexandru şi scrise la Por împăratul Indici să-i vie în- 

tajutor. Dar tot îl bătu Alexandru. Doi boeri ai lui 

>
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Darie Răsvan şi Candareus îl străpunseră cu sulițele. 
Alexandru îl găsi în acest hal șil duse la Perşida. A- 
colo îi dete pe Ruxanda fata lui de soție și muri. 

După trecere de un an se sculă Alexandru far cu 
„oștile lui și merse spre Cris împărat. De acolo ajunse 

la pustii, unde erai mucri sălbatece, și furnică ce a- 
puca pe om şi-l trăgea în găurile lor. De acolo ajunse 
la ţara piticilor ce aveaii răsboiit cu cocorii, ce veneaii 
şi mâncaii poamele lor; Alexandru îi învăţă să'să facă 
arcuri şi săzeți. Apoi ajunse la stâlpul lui Sahnos îm- 
părat, care ducându-se la Raiii, ajunse până aci. Apoi 
veni ta stâlpurile lui Eraclie împărat și al Seramidici 
împărătesei, - 

De acolo ajunsc la „Macaron* unde trecură cu lun- 
tre; acolo văzură pomi înalţi eu poame dulci ea za- 
harul, și era fântâni recă și cânta. paseri frumoase și 
eraii [lor de tot felul. Intâmpinând pe un om gol, zise 
Mexandru : „mir t6bea brate!“ adecă : pace ic frate, 
şi acela respunse: „0 vsâvom radosti* adică: pentru 
toate lucrurile. Acesta % îndreptă la Ivant regele lor, 
care şedea întrun scaun de aur cu cunună de aur în 
cap și supt picioarele lui era apă ca aurul, și ferbea 
în fântână. Și luă Ivant și umplu un clondir cu apă de 
subt picioarele lui și'] dede lui Alexandru și zise: ţine 
Alexandre poglon de la mine! Alexandru zise : de ce 
treabă este aceasta? Ivant zise: când îmbătrânește . 
omul să se scalde cn această apă şi se va întineri, 
de va fi ca de 30 de ani. Alexandru pecetlui clondirul 
bine și dede lui Aprod și aşa cugela Alexandru: că - 
de voiii înibătrâni. eii mă voii. scălda, și voiă întineri, 
și nu voiă mai muri. Și Ivant îi zise că el se trag de 
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la Sith fiul lui Adam, și se închină lui Dumnezei, și nu 

locuese cu muerile lor, cari șed întrun ostrov îngr vădit 

cu zid de aramă, Ș şi vin o dată pe an numai pe 30 de 

zile. Apoi mai zise că raiul este ocolit cu apă şi este 

zidit cu aramă, și acoperit cu foc, şi pre poartă stait 

Herovimii, și îl vor eși îngerii înainie că va ajunge a- 

proape de raiit. 
'Plecând de acolo Alexandru merse înainte spre ră- 

sărit şi vezu porţile raiului, și pre porți văpae de foc 

și raiul sta sus ca un munte, Ingerii veniră inaintea 

lui Alexandru şi] întoarseră îndărăt. 

Pe drum ajunse Alexandru la un azer, și luă un 

bucătar un peşte ș şi”! băgă în fazer să'l spele, iară peș- 

tele fuși în apă, “si merse bucătarul de- o spuse lui 

Alexandru și zise Alexandru oștilor : să'ă scalde toți 

caii, ca să fie toți sănătoși și tari. 

Şi mai merseră 7 zile și ajunseră la o peşteră mare 

şi întunecată și zise Alexandru : să încalece toți voi- 

nicii pre icpe şi să lege mânzii la gura peșterii ș și asa 

făcură. Intrând ci, strigă pristavul peşterii să ia ce vor 

găsi, şi cine va scoale mult, căi-se-va şi cine va scoale 

pulin iarăși căi-se-va. Fi scoaseră tot pietri scumpe, și 

Alexandru porunci. să împarță cu tovarăşi rămași a- 

fară, și ast-fel se căiră amândoi. 

De acolo ajunse la biserica ce să chema Hramul 

soarelui şi acolo celi Alexandru slovele ce zicea : Să 

şti Alexandre că vel lua lumea toată, şi de moarte 

nu vei scăpa, că te vor otrăvi cei ce slujesc | (ie. Apoi 

ajunse într'o țară cu niște oameni cu un picior și cu 

o mână și cu un ochiu și cu coada de oae. Carnea â- 

cestor oameni era mai dulce de cât toate cărnurile,
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picile lor nu le tăia sabia, şi matele lor erau pline de 
mărzăritari și în inimă avea piatra nestimată ca un 
ou de pâscă, ” , 

In sfârșit ajunse la hotarul lui Por împărat. și se bătu 
cu dânsu șil bătu cu toate că Por aduse și elefanţi la 
războiu. Por apoi se luptă singur cu Alexandru și fu 
omorât. . „ 

Nlexandru pureese cu oștile sale de la India spre 
tara Amazoanilor. Talistrada împărăteasa lor scrise 
carte lui Alexandru : de mă-vei bate, nici o cinste 
nu-ți va fi, iar do te voiu bate, cu mai mare ruşine nu 

„vei Îi petrecut nicăirea; și Alexandru se milostivi de 
ele. 
„De acolo merse Alexandru în țara Mersilor şi bătu 
pre Evimitrie împăratul lor. Iară limbile cele păgâne 
fugiră la munţi înaltă până la o peştere inare. La gura 
muntelui se opri Alexandru și se rugă lui D-zeit să 
zică acelor munți să vie unul cătră altul, să închiză 
aceste limbi păgâne, să nu mai iasă la lum; și așa se 
făcu, numai de 12 coți nu se împreunară, și zise Ale- 
xandru oștilor să facă zid de piatră din munte până în 
munte și "| spoiră cu acioae și cu amestet, căci ames- 
tetu nici fieru nu] tae, și nică focul nu ?] arde. Și puse 
Alexandru un clopot mare cu meșteșug în vârful zi- 
dului și când bate vântul, el se trage singur, limbile 
păgâne îl aud şi crezând că e Alexandru fug de acolo. 
Și se spune că vor eşi în veacul de apoi, pe vremea 
lui Antihrist, și vor munci pe creştini şi vor mânca 
copii oamenilor ; așa vor ţine 3 ani de zile. 

De acolo porni spre fara Mastridului unde împă- 
rățea o împărăteasă anume Cleofila și avea doi feciori
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Dorit şi Candusal. Pe acesta din urmă ajută Alexan- 

dru în contra lui Evagrid împăratul. Străjile cari prin- 

seră mai întâiii pe Candusal fugind de Evaarid, duseră 
pe acela înaintea lui Alexandru; el puse pe Antioh i în 
scaunul lui. și singur sta cu 'voevozii de vorbă.  Can- 
dusal se închină lui Antioh, crezând că e Mexandru 
și zise: „Alexandre împărate! cit sunt ca omul acela, 
care fagia de un leii și se sui întrun copaciti; ca să 
scape de moarte; iară când caulă pre copaciii în sus 
de asupra lui, văzu un şarpe pogorându-se la cl, să-l - 
mănânce, şi căuta casă fugă î în jos, şi leul sta la rădă- 

cina copacului ; iară cop: ciul era pe malul unci ape, 
şi vru să sac în apă și văzu în apă pre un crocodil 
căscând gura, ca cum va sări să 7] înghiţă. * 
Aşa i sa întâmplat şi lui, căci fugind de [Lica lui 

Alexandru, a fost. bătut de Fvagrid și acuma a căzut 
chiar în mâinile lui Alexandru. Antioh zise : îţi dati 
pre Antioh să te ajule; şi trimise pe Alexandru cu 
-dânsu. In scurtă vreme se întoarseră biruitori. Apoi 

îl trimise Antioh la Cleolila cu porunca ca ea să se in- 
chine lui Alexandru. 

Pe drum trecură înainte. unei peşteri și Candusal 

zise lui Alexandru, că acolo se muncese dzeii elineşti 
şi împărații. Alexandru se pogoră în iad; acolo văzu 
pe Sahnos împărat şi pre Darie și pre Por muncindu- 

se şi alți împărați și oameni wutași și mândri. Eşind 

plecă și ajunse la Cleofila. Ea-l recunoscu- că e Ale- 
xanâru şi nu Antioh cum se numea, şi-l certă, că se 
duce singur ca sol. Atunci sosi și Dorit, bălut de oștile 
lui Alexandru; auzind că este aci un sol. al lui, voi 
să-l omoare, dar muma lui îl opri. Apoi ani că e
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însuși Alexandru, și se spăimântă; dar Alexandru îl 
ertă. 

De acolo se întoarse la Ruxanda împiăr ăteasa. la 
Persida, şi a împărţit lumea la voevozii săi. Noaptea 
i se arătă proorocul Ieremia în vis şi i prevesti moar- 
tea, şi judecata cea de pre urmă și învierea morţilor 
la a doua venire a lui D-zei. 

Atunci sosi Aristotel la Vavilon și i spuse Alexandru 
toate ţările ce trecuse şi cum că a ajuns la Negomân- 
drii la Macaron, și că a vorbit cu Ivant împăratul. 
Alexandru mai zise : avut-am patru ajutori cu mine: 
unul cuvântul dulce, altul mâna întinsă, altul judecata 
dreaptă, altul ertarea la: greșiţi, cu acestea am luat 
toată lumea, așa trebue să fie tot omul împărat. 

Atuncă veni un popă şi spuse lui Alexandru că a 
“murit leremia proorocul, şi zise Alexandru să ia oa- 
sele lui și să le îngroape în Alexandria că va izbăvi 
orașul. 
“In vremea aceea era doi fraţi: Vreonus și Levcadus 

şi cerea unul din ci. de la Alexandru să-i dea lui Ma- 
chedonia; şi dacă nu voi Alexandru îl otrăvi Levcadus. 
Filip vraciul lui Alexandru spintecă un cal și "1 puse 
înăuntru, dar în zadar. Alexandru vorbi mamei sale și 
Ruxandrii și la toți voevozii; chemă și pre Ducipal, 
care plângea cu amar, și zărind pe Leveadus sări pe 
dânsu şi "1 omoră, şi singur s'a făcut nevăzut. 

Alexandru muri în țara Ierusalimului aproape de 
Egipt. Ruxanda împărăteasa luă hangerul lui Alexan- 
dru şi se.omoră ; şi-i puseră pe ami ândot înte”un sicriu 
de aur și-i îngroparăîn Alexandria, într'un turn înâlt. * 

Acesta este coprinsul Alexandriei în general, ne-
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ţinând seamă de micile deosebiri între manuseriptele 

Alexandriei. Cercetarea cu deamănuntu a tuturor va- 

riantelor şi deosebirilor, precum și un studiu mai vast, 

se poale face numai întro monografie specială asupra 

Alexandriei române în comparaţiune cu Alexandriile 

celor alte popoare, colaționând și manuscriptele ro- 

mâne şi tiparele între dânsele, coea ce ese din cadrul 

acestei cărți, 
Noi totusi amdat un estract mai mare dintr această. 

carte, căcă pe lângă aceea, că e cea mai veche din 

cărțile romantice în literatura română populară, 
pentru care a intrat mai mult în popor, s'a și asi- 

milat mai mult cu graiul şi spiritul român. Ca să 

relevăm numai una: regăsim aci o sumă de proverbe 

române, buni-oară: „capu plecat nu-l tae sabia,“ 

„toată paserea prin limba ei piere.“ „Unde este minte 

multă şi nebunie este multă,“ „Până nu spargi 
capul, nu curge 'sângele.* „Nu e bucurie să nu se 
schimbe cu jale, şi ce va lua de la altul cu bucurie, | 

"alţii vor lua de la el cu jale; și alte de felul acesta. 
Interesante sânt apoi reminiscenţele din credinţele 

populare dinire cari unele poate că se irag chiar de 
aci: împreună cu cartea, aii venit și credinţele. Aşa 
îndată, la început, vedem pe Netinav vrăjitorul, că 10- 
peşte ceară și o varsă în tipsie de aur ; și ast-fel cunoaște 
dinainte soartea războiului. Destul de cunoscută este 
acum topirea cerei la descântece și alte obiceiuri 
superslițioase. 

La nașterea lui Alexandru caută același Netinav 
erugul lunci şi starea zodiilor și a stelelor. Ca o teorie 
desvoltată a stăpânit astrologia: veacuri întregi și ur-
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mele ci le posedăm în zodiarele române tipărite şi 
"manuseripte ; de aci şi credința populară, cum că viaţa 
omului e legată de o stea, o credinţă pe care o cu- 
noaştem şiîn cântecele populare unde sună : 

„Și la nunta mea 

A căzut o sten.& 1) 

Dacă n'a dat naștere, cel puţin a întărit Alexandria 
această credință în popor. Cât de citită a fost și este 
Alexandria o dovedește espresiunea română : „n'a ci- 
tit măcar Alexandria“ pentru a zice, că e un om ne-, 
cărturar și lipsit de ori ce cultură. 

Tot din Alexandria a luat poporul pe lângă alte fi- 
ințe fantastice, și pre „căpcăunii“ sait „cătcăunii* 
coprinși în descrierea ființelor, de cari a dat Alexan- 
dru în pustii, Cântecul popular : „Radu Calomfirescu“ 
zice : 

„Dar mă doare şi mai tare 

Do măicuța ce mă are 

Că-i creştină și bătrână 

Ş'a se ajungă-a fi cadână, 

« „De râsul căpeânilor 

Pin easa păgânilor.“ *) 

1) Alexandri ; Poesii populare, ale Românilor, Bucur. 1866 pag. 
2 și Nota 5 de pe pag. +: „EI (adică Românul) crede că tot o- 
mul aro câte-o stea în ceruri ce este tainic legată de soarta lut, 
„Aşa steaua omului se întunecă când el este ameninţat de vre-o 
cursă, și cade în văzduh când cl se apropie de fnitul vieţii.“ 

2) Alexandri : 1. c..pag. 197 și pam. 202 No. 2; d. Alexandri, 
citează Alexandria noastră ce zice : „și trecu ţara lor în zece 
zile și ajunse la o ţară cu oameni „cătcăuni (căpcăuni)“ dinainte 
cu obraz de om, car dinderept cap de câine, co latră câineşte.ă
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Trecem peste alte amănuntură mai mici, cari aă in- 
trat în credințele poporului și ne oprim numai la un 

epizod al Alexandriei, foarte important pentru origi- 

nea elementelor din cari se compun basmele, și adică 

epizodul cu vant ce Yam dat cuvint din cuvănt. 

Aci credem, că este izvorul vestitei „apei vie“ pe”care 

oîntălnim așa des prin basme, apa cea minunată, care 

face pe omul nemuritor. Apa aceasta se mai pome= 

nește încă o dată în Alexandria întrun mod isolat, 

care se vede că este un echo al legendei primitive 

. desfigurată asemenea în epizodul cu Ivant. Legendele 

orientale ne esplică, că această apă curge din raiu, şi 

de aceea are putere învietoare. Aci în Alexandria noa- 
stră destul de modificată şi schimonosită s'a bifureat 

- în „eau de jouveney* a lui Ivant și în apa iazerului, 
care face să învie peştele cel mort. 
"Dar ceea ce dă o deosebită importanță acestui epi- 

zod, este credința populară răspândită în Transilva- 
nia, care își are izvorul aci. Manuscriptul Bibl. Cen- 
trale de pe la 1800 are adausul următor, care lipsește 

atât în cele alte manuseripte cât şi în textele tipărite : 

„Dinwraciastă apă, zie unii, că au băut roabele lui 

Alexandru, și sănt pănă în zio de astăzi vii, şi nu vor 
muri până la zioa judecății.“ 1) ” 

Iată acuma credinţa populară din districtul Făgă- 
raşului precum o comunică Schmidt : 2) 

“Când ajunse Alexandru până la rai, dede de un 
împărat anume Ivan, șezând pe tronul său, și având 

9Fol, 8005 81a, 
2 Lc. p. 25. A
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picioarele într'o fântănă cu apă fierbinte. Alexandru îl 
ntrebă de ce şade cu picioarele în apă? şi Ivan îl res- ” 
punse că apa are darul de a întincri. Atunci îl. rugă 
Alexandru săi dea și lui puţină apă dintracea fântână 
i el o puse, bine. Slujnicele lui Alexandru însă furară 
acea apă şi o băură ; aşa dobândiră viața de veci şi 
zunoștință viitorului, şi ele sânt <Uzsitorele, ce vin la 
omul îndată după naştere și i dau „Ursilac, | 
După o altă credință mai populară, 1) au devenit 

acele suljnice ale lui Alexandru, , măiestrele * cari 
sed în genere pe streașina caselor. 

In basmul bănăţean 2) întălnim o poveste, „din 
vremea Romanilor“ care ne aminteşte mijlocul în- 
trebuinţat de Alexandru, când a intrat în peşterea 
cea adâncă ca să scoață de acolo pietre scumpe ș şi 
altele ; ca să nu rătăccască, porunci voinicilor sei să 
incalice pe iepe şi să lege mânzii la gura peșterii. Tot 
așa sfătueşte un tată bătrân pe fiul său, care '] hră- 
nea în ascuns; căci era o lege ca fii să omoare pe 
părinţii lor bătrâni şi numai acesta se îndurase de tatăl 
său, Urmând sfatului dat, a adus un mare ajutor tu- 
turor şi de atuncea s'a stricat acea lege barbară. Cu- 
TiOs este că aceasta era un obiceiu scitic, getic ete. și 
de asemenea, răspândit la multe popoare. 3) 

Din legende vestite întălnim pe Antihrist și limbile 
păgâne inchise între manți. Este legenda mai Cunos- 

3) Schmidt 1. c. pag. 28. 
2) Schott: Walachische Maerchen Stuttg. a. Tiibingen 1845 No. 

12 pag. 152—153. 
3) Pe larg veză: Licbrecht la Gervasius. Otia imperialia Han- 

nover 1856. Nota 18 p'8t:-86.
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cută sub numele de Gog şi Magog, luându-și originca 
de la cuvintele proorocului Ezechiel conţinute, în cap. 
39 î). A doua parte a legendei despre limbile inchise 
este acea despre clopotul făcut în vârful zidului, care prin 
bătaia vântului se mişca singur. Povestea această are 
paralela, şi poate originea ei, în ciclul legendar ce s'a 
făcut în evul mediu în jurul lui Virgiliu, care, din poet, 
a ajuns vrăjitor şi făcător de minuni. Intre lucrurile 
mintnate făcute de dânsu, se povesteşte de un bucium 
de felul acesta. Rușii din Sudul Rusici, localisând acea 
poveste a Alexandrici în Caucaz, spun de asemene 
că a pus 12 buciume pe vârful zidului. 2) 

In fine mai pomenim parabola lui Candusal, care a 
intrat în Alexandria dintro carte nu mai puţin 
vestită și răspândită de cât Alexandria, şi adică din 
„Varlam și Ioasaf“, cu care ne vom oceupa imediat, 

Inainte însă de a termina cu analisa. Alexandriei 
ne remâne a mai releva, că afară de Alexandria pro- 
pria zisă mai circulau în evul mediu şi părți dintr ânsa, 
un fel de cărticele mai mici, între cari se allă: scri- 
soarea lui Alexandru către muma sa Olimpiada și către 
dascălul său Aristotel 3) în care deserie minunile In- 
diei, adică lucrurile minunate continute în Alexandria 
şi tractate în deosebi ; căciinterescau în deosebi pe celi- 

5) Materialul întreg despre Gog: și Magog v. Winer: Biblisehes 

Realworterbuch. s. v. „ Magog ; și “Licbrecht” l.c. p. 8ă Notă 17 und 

se citează și Pseudoeallisthenes, izvorul grecesc al Alexandriei. 
2) Liebrecht. L: e. pag. 107, şi pag. 262 
3) Epistola Alexandri Magni Macedonis ad. Aristotelem ma- 

gistrum suum de itinere et de situ Indiae, v. Zacher: Pseudocal- 

listhenes. Halle 1867 p. 106. 

y
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torii medievali. Altă carte era întrevorbirea ce a a- 
vut Alexandru cu capul Brahmanilor, despre deșer- 
tăciunea falei lumești 1). Din Brahmani, cum obser-. 
vâm în treacăt, s'a făcut la noi: Negomândri, şi - ca- 
pul lor: Ivant în ţara Macaron, adică în țara fericiţi- 
lor. Această din urmă desvoltare aunei părți din Ale- 
xanârie o posedăm şi noi în literatura română și o 
datorim nu mai puţin de cât cronicarului nostru Ni- 
colae Costin, care a intercalat-o în opul său: „Ceasor- 
nicul Domnilor“. Această carte voluminoasă a rămas 
până azi inedită, și de acea noi publicâm în „Apendice“ : 
» Voroava a prea înțeleptului Garamantilor, către ma- 

“rele Alexandru€ întoemai după originalul manuscript 
de la 1710, scris, precum ni separe de către Acsente 
Uricarul, care a fost casnic la Nicolae Costin precum 
afirmă d. Kogălniceanu 2). Manuscriptul se află în Bi- | 
blioteca din lași. 3) | 

nt ptae 

i - ! 
1) Alexandri regis Macedonum et Dindimi regis Bragmanorum 

de philosophia per litteras fneta collatio. v, Zacher Lc. p. 107. 
:) Letopisiţile vol. I, 1852 p. XVIIL. | 
5) Acest manuscript meriti o deosebită atențiune” atât din 

punctul de vedere al limbei cât și al cuprinsălui ; noi dăm estracte + 
întiuse îu „Chrestomatia română, - N



VARLAAM Si IOASAF 

Pe când Alexandru 'se slăvește în Alexandria ca 
eroul luptelor și-viteazul cel nebiruit, care a ajuns cu. 
firea omenească chiar până la porțile raiului, are din 

potriva Ioasaf în cartea de faţă slava eroului credinţei, 
care părăseşte împărăția piimânteană și deșerlăciunile 
lumii aceșteia pentru a dobândi împărăţia cerească şi 

viața de veci. Romanul , Varlaam și Ioasaf * repre- 

zintă biruinţa. creştinismului asupra păgânătăţii şi 

slăveşte chiar săhăstria și viața călugărească. Din 

această cauză au fost primiţi, Varlaam și loasat între 

sfinți, atât în biserica pravoslavnică cât şi în cea ca- 
tolică. | p 

Nu însă această parte dogmalico-ascetică, care este 

de un interes special bisericesc, a contribuit într'atâta 

la răspândirea universală a lui Varlaam şi loasaf, ci 

pavabolele minunate ce conține. Poporului îi place ade- 

viirul învelit într'o pildă, așa în cât să. devie plastic şi
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să se apropie ast-fel de inteligența lui; dar nici odată 
nu se simte atras de speculaţiuni filozofice sai de de- 
monstraţiuni abstracte. Intr'adevăr putem zice, că nu 
există mai nică un popor din Europa, la care nu vom 
regăsi acele parabole, când sub forma originală mai 
de loc sait puţin schimbate, când ca baze peniru pro- 
ducţiuni poetice de o valoare universală, precum sânt 

- bunioară unele nuvele. ale lui Boccaccio sai unele 
piese teatrale de Shakespere, 

„ Varlaam și Ioasaf“ se atribue în genere Sf-lui Ioan - 
Damascen (sec VIII), care născut în Siria ar [i seris'o în 
limba, siriacă și în scurtă vreme ar fi fost tradusă în 
limba grecească. Dar atât textul grecesc cât și tra- 
ducțiunea cea veche slavonă făcută imediat după cel 
grecesc ne spun numai de un „loan monahul“ ; 2) abia 
traducătorii posteriori latinești și alţii Paă schimbat în 
loan Damascenu. În ori-ce caz chestiunea, cine este au- 
torul romanului „Varlaam şi loasaf“ nu este încă de- 
plin resolvată. Novakovie', publicând textul slavon, s'a 
încercat a desvolta mai pe larg aceasta chestiune 
în întroducerea sa, dar totuşi nu se pronunță, positiv 
asupra autorului; ci nearată numai că coprinsul sepo- 
trivește cu spiritul vremei în care trăia Sf. Damas- 
chin. 2) | | 

Deja în secolul al trei-spre-zecelea exista o tradu- 
cere sati mai bine o prelucrare latină și una franceză ; 

1) ndră “Toro Moser ztutov și slavoneşte : „ÎnNAnONE 
MIIHXOMB MOyY%EML ULCTAOuz,“ +. St. Novakovie : Varlaamși 
Ioasaf. Belgrad, 1881, p. 4. - ! A 
2L.c.p.1—13 : 

Gaster, lit. pop, rom, - ă 3
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cea dintâia făcând parte din „Legenda aurca€ a lui 

Iacobus a Voragine. e. 175. 
Din traducerile latine, mai cu scamă din acea a 

Abatelui Guido, a intrat în cartea lui Vincentius din 

Beauvais?) ; în „Vieţile sfinţilor“ tipărite la Roma 1556, 

si în cele ale lui Rosweydius din 1628 precum și in 

multe alte ediţiuni. 
La Francezi şi Germani se bucură asemenea de o 

mare reputațiune; 2) mal cu seamă parabolele aii 

fost copiate și „tipărite. In „Gesta Romanorum* se 

regăsesc mai toate, şi de aci ai fost luate de către 

scriitorii și nuveliștii medievali. 
"Tot aşa, de timpurii s'a prelucrat Varlaam şi Ioa- 

saf în limba arabă şi dintraceastă limbă în cea ebra- 

ică; se înțelege că în locul crestinismului a venit. mu- 

hamedanismul şi judaismul 3). Chiar în limba etio- 

pică s'a tradus şi d'Abbadie poseda un manuscript 

din 1690 intitulat „Barlaam și Ioasif.“ 

Din textul grecesc imediat s'a tradus în slavonește 

şi s'a răspândit prin Serbia, Bulgaria şi Rusia. Ma- 

nuscriptul cel mai vechiu din 1518 a fost publicat a- 

cuma de St. Novakovic” și însoţit de o introducere in- 
teresantă: 

=. Dintwaceastă carte posedem noi în literatura noa- 

stră mai multe redacţiuni. 
Cea mat veche, dar nu cea. mai complectă se află 

1) Vicentius Bellovacensis. Speculum historiale LXV c. 1—65. 
3) Biblografia întreagă: Ebers. Bibliografisches Lexicon 1, 

p. 138. 
3) Steinschneider, Hebraische Bibliograpbhio III, p. 120.
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în „Invăţăturile“ atribuite lui Neagoe Vodă. Nu intrăm 
aci în cercetarea asupra autenticităţii acestor invăţă- 
tură, de oare-ce nu intră în cadrul cărții de faţă; ecea 
ce este însă pentru noi mai presus de ori ce îndo- 
jală, este originalul slavon al părții ce coprinde, pe 
„Varlaam şi Ioasaf.“ Poate chiar că întreaga carte a 
fost scrisă slovenește și a fost apoi tradusă în limba 
română, împreună. cu viata lui Aifon, cu care se 
allă împreunată întrun manuscript din 1816. Ma- 
nuscriptul român acuma perdut a fost din anul 1654 
de unde a publicat d. Hasdeu 1) o parte  însemnală. 
In întregul lui a fost publicat la 1843 îndreptat de 
Soția sa părintele Dan Tolisiarhaul C ari 2), 

In întregul lui a fost tradus Varlaam și Ioasaf la 
1618 de Udrişte Năsturel din Fierești, după un ma- 
nuscript slavon.-O copic din 1814 după această tradu- 
cere o posede D. Eminescu, şi cine ştie daca nu se 
află încă manuscripte din Varlaam şi Ioasaf răspândite 
prin țară și ascunse prin mănăstiri și bibliotecă private, . 
Această redacțiune este cea mailungă și cea mai com- 
plectă, căci conţine atât partea acea privitoare la slă- 
virea săhăstriei cât și acea cu parabole. , 

O redacțiune mai scurtă, care e scrisă mai mult 
din punctul, de vedere estetic , conținănd nu mai 
povestea biografică, se află în Biblioteca imperială 
din Viena și este o traducțiune făcută din îtulienește la, 
176% de unu Boţulescu pe când se afla in închisoare 
la Milan. 

) Archiva istorică a Romăniei 1 Buc. 1836 pag. 111. urm. 
2) Invăţăturile bunului și credinciosului Domn. al țărei Româ- neşti Neagoe Basarab către fiul stiu Teodosie V., Bucureşti 1843,
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.Redacţiunea cea mal nouă, despoiată însă de toate 
parabolele se află în „Vieţile Sfinţilor“ făcute după 
cele rusești și tipărite la miinăstirea Neamţului 1812 
„în 19 zile ale lunii Noemvrie 1), precum zice la mar- 
gine : prescurtat din loan Damaschin. 'Tot aşa sa re- 
produs în edițiunea „Vieților* din Bucureşti 1886. 

Coprinsul acestui roman cu tendința creştină-asce- 
tică este cel următor: 

„Când se răspândise religiunea creștină în. Egipt, 
şi vestea sfinţenici ei pătrunse până în India, împără- 
ea acolo un împărat anume Avenir. EI se închina la 
idoli şi cum auzia că se lățeşte religiunea cea nouă . 
în tara” lui, și că mulți îşi părăsesc casa lor şi avuţia 
lor. Şi se due în săhăstric, se mâniă, foarte răi și po- 
runci să se gonească călug gării și creştinii. Mulţi din- 
trânșii muviră, ca mucenici. 

Acest. Avenir n'avea copil, şi se ruga la idolii sei; 
în fine îl se împlini rugăciunea lui și îi se născu un 
copil, de o frumuseță minunată. Plin de bucurie chemă 
împăratul pe toţi cetitorii de stele şi filosofi şi îl în- 
trebă de soarta, copilului. FĂ căutară ursita lui și spu- 
seră împăratului că se va face creştin. Impăratul scâr- 
bit de această veste, puse de zidiră un palat minunat 
și înăuntru așeză pe fiul său, dându-i numai slugi fru-- 
moase şi sănătoase, Apoi dede poruncă strașnică, ca 
să nu se apropie de dânsul şi să nu se arate vr'o slă- - 
Biciune omenească, nici poală.nici moarte. Așa crescu 
fiul imptratului în acel palat; dar totuși null puturi 
opri să nu ese din palat; 3 Şi, atunci văzu într'o zi pe 

1) Fol. 156—182,
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un om bătrân încovoiat și sbârcit de greutatea anilor; 
fiul de împărat cum îl văzu, întrebă ce este acesta? 
oamenii săl îi respunseră : e un' om bătrân, așa ajung 
oamenii când înaintează în vârstă. Altă dată văzu un 
mort şi “i spuseră : asta e sfârșitul omului. Iar altă 
dată văzu pe un râios, şi cunoseu ast-fel ce va să zică 
boala. Intristat de soarta nendrocită a omenirei se tot 
întorcea scârbit acasă, 

In vremea aceea veni un glas la Varlaam, un pusnie 
ce petrecea în pustia Senaarului, să se ducă la Ioasaf, 
sl propovăduiască cuvântul lui Dumnezeu și săl a- 
ducă la credința cea adevărată. Cum sosi în India se 

„făcu cunoscut cu o slugă a lui Ioasaf şi! spuse că are 
o piatră nestemată pentru dânsu; când îl introduse 
sluga, desveli Varlaam lui Ioasaf toate tainele cre- 
dinței creștine și cu încetul îl învăță toată istoria bib- 
lică șil pregăti pentru botez. După ce il boteză îi 
dede haina sa de păr ce o purta și Ioasaf și-o îm- 
brăcă. După aceea plecă Varlaam iar la pustie, - 

În vremea aceea află Zardan o slugă a lui Ioasaf 
de venirea deasă a lui Varlaam şi încunoștiință pe 
Avenir de aceasta. Cum auzi Avenir: se măniă și se 
întristă foarte rău și se duse la Arahie, un vrăjitor 
vestit. Acesta, îl sfătuește să prinză pe Varlaam și săl 
constrângă să mărturisească singur că credința lui e. 
mincinoasă. Ear de nu'l va putea prinde, să pue 
pe Nahor, un filosof -bătrân ce se asemăna, cu 
Tarlaam, să se vorbească în public cu dânsul despre - 

credință şi să se lase să fie biruit de Arahie, care va 
ține partea păgânească ; Ioasaf de sigur se va lepăda 
atuncea de creștinism. Căutarea lui Varlaam este za- -
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darnică , împăratul nu poate să '] găsească ; atuncea 

convoacă un sobor, în care să dispute Nahor cu Ara- 

hie și acesta trebuia, să ese biruitor, Dar spre mare 

mirare a tuturor apără Nahor, locţiitorul lui Varlaam, 

credința creştinească cu atâta căldură în cât eși cl 

biruitor. Impăratul mânios râdică soborul; în noaptea 

aceea aduse Ioasaf pe Nahor pe deplin la creștinism 

și Nahor plecă în pustie la Varlaam. 

Impăratul încercă apoi să-l readucă la închinarea 

idolilor, trimițând o fată de împărat foarte frumoasă 

ca să-l adimenească ; dar scapă şi de această ispilă. 
Atunci se decide Avenir să nu-l: mai supere, şi îl: 

dă o parte din împărăție ; Ioasaf zideşte îndată bise- 

rici și împarte toată avuţia sala săraci Insuși Ave- 

nir se botează şi se retrage din domnie, ducându-se 

asemenea să petreacă zilele sale în singurătate în post 

şi în pocăință, 
Ioasaf singur se lasă de domnie și se duce în pu- 

stie, lăsând toate bogăţiile lumești, ca. să petreacă în 

săhăstrie împreună cu Varlaam. După, multă rătăcire 

prin pustie, reușește înfine a!l găsi; dar nu trăiră mult, 
împreună, ci Varlaam muri după scurtă trecere de 

"vreme. Ioasaf petrece în pustie 35 de ani și moare. 
Cum se răspândi vestea de moartea lui, veniră toţi 

oamenii din India, și luară trupul lui și al lui Varlaam, 

care erau neschimbate și aveau un :niros bun și le 
duseră în ţara lor; aci le îngropară într'o biserică 

frumoasă.“ : | a 
Acesta este pe scurt coprinsul biografie al acestei 

cărţi; și în urma acestei biografii aii devenit amândoi 

sfinți, adică Sf. Varlaam și Sf. Ioasaf prăznuiţi la
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19 Noemvrie. Mulţi s'aii încercat în trecut și chiar în 
secolul nostru a cerceta adevărul despre existenţa ace- 
stor personage ; dar încercările n'a fost încununate 
cu succes, şi nici nai putut fi, căci precum a do- 
vedit'o acuma Liebrecht, 1) biografia lui Ioasaf este 
identică cu acea a lui Buddha, coprinsă în Lalita-Vis- 
tara și publicată în franţuzește de B. Șt. Iilaire 3). 
Alte dovedi pentru identitatea lui Ioasaf cu Buddha ai 
fost aduse după aceea de Yeseloveky din cărţi chine- 
zești de origină buddhistică, cari conlin legenda. despre 
nașterea, și. tinereţea lui Puddha, şi povestea cum a 
ajuns el să devie fundatorul unci religiuni nouc. 'Tex- 
tele chinezești, cari datează cel mult din secolul. 
dântăiii al erei vulgare, aii fost publicate de S. Beal 5. 
Mai pre larg despre toate aceste a tractat Novakovic” 
în întroducerea deja pomenită 1). 

Dar nici chiar această parte biografică n'a inte- 
resat într'atâta pe cititori, cât parabolele intercalate 
în învăţăturile ce dă Varlaam lui Ioasaf „ Și tocmai 
aceste parabole s'aii reprodus şi în „Invăiţiiturile lui 
Neagoe Vodă.“ Noi împărtăşim aci unele dintr aceste, 
intocmai precum se află în edițiunea tipărită, făcută 
după manuscriptul din 1604 4, acuma a dispărut, căci re- 

1) J ahrbuch fiir romanische und englische Literatur ed, V. 
Ebert vol. II, Berlin 1860, p. 314—33£. 

2) Le Boudănă et sa religion, Paris, 1858. - 
3) The romantic legend of $ Sâkya Buddha from the Chinese, by 

Samuel. Beal. London 1875, 
1) L. c.. pag. 23—45.
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prezintă o > redacţiune scurtată şi prelucrată anume, 
Așa de ex. : povestea cu cutiile. 2) 

, Deci porunci (impăratul) de făcu patru cosciuge :) 
de lemn, din care două le ferecă preste tot cu aur, și 
băgă într: ănscle oase împuţite şi scârnave și pleopele 
asupra le bătu şi le țintui tot cu cue de aur, iar cele- 
J-alte două le unse numai cu smoală pre din alară și 
le umplu de pietre scumpe, și de mărgăritare, și de 
alte miroase bune, şi le înfâșură câte cu o târsână. 
Deci chiemă împăratul pre boierii şi prietinii aceia ce-l 
imputase pentru întâmpinarea acelor săraci. (Impăra- 
tul întâmpinase cu smerenie câţi-va săraci ofiliți de - 
post și ajun, şi boierii ziceai întru sine : nu se cuvine 

aceasta împăratului), și puse înaintea lor acele coş- 
ciuge câte patru, și zise să se prețuiască ce vor plăti 
cele ferecate cu aur, şi ce vor plăti cele unse cu 
smoală ; 3 iar ei puseră pret mare și mult celor ferecate 
și ziseră :: că întw'acelea să cade să fie coroane și lu- 
ceruri scumpe, și brâne împărătești, iar celor smolite 
le puseră preţ puțin. Atuncea zise împăratul către 
dânși : bine știam că veţi zice așa, ci nu se cade asa, 
ci se“cade cu ochii cei din luntru s să vedeţi cele 
din liuntru ce sânt într'ănsele, sai de vor fi de cin- 
ste sai de necinste, şi zise impiiratul să deschiză 
sicriele cele ferecate cu aur, şi dacă le deschiseră 

"1 Pag. 119—121. Manuseriptul d lui Eminescu cap. 6 ful. 
145 —16a. 

2) Aci avem una din probele pentru or iginalul slaron, căci în 
textul slavon stă : cotceg, ceea ce însemnează slavoneşte * cutie, 
raclă ; traducătorul român sa gândit la cuvântul românesc, ce 
suna "identic, cu toate că are la noi un înţeles cu totul diferit. 

,
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şi eși dintrânsele o împuţiciune rea şi văzură în- 

i ânsele lucruri grozave. Deci zise împăratul : acesta 

este chipul cel îmbrăcat în haine scumpe și fru- 

moase, şi ceia ce se trufese cn slava cea multă, iar în 

lăuntru, ei.sânt plini de lucruri rele, și morți și împu- 

țită. Apoi zise împăratul de dezehiseră și coşciugele 

cele unse cu smoală, si cum le deschiseră eși dintr ân- 

sele miros frumos și se văzură lucruri minunate şi 

scumpe şi frumoase. Decă zise împăratul către dânșii : 

aceste coșciuguri știți cui se asemenează, : asemenea- 

ză-se celor doi oameni care era îmbrăcați în haine 

sparte și cu ferfenițe întinute, și împiijinaţi la obraz, 

și mânjiti și negri și nădușiți și osteniți, cărora le 

căutați voi numai chipurile cele dinafară, şi "mă ați 

imputat căci m'am închinat cil lor pân” la pământ. iar 

ei pricepând și cunoscând cu ochii cei din lăuntru ai 

înţelegerii .mele curățirea sufletelor lor și a lor strălu- 

cire; iată acestea toate însă și caftanele cele împără- 

tești pentru mărirea acelora nimic nu am băgat seamă 

ci le' am călcat toate pre pământ jos înaintea lor.“ 

Această poveste, care, precum observăm în treacăt, 

se potriveşte de minune cu textul slavon publicat de 

Novakovie 1) -a intrat în ;Gesta Romanorum* 5) a 

irecut prin pana cea măiastră a lul Boceaecio î) a. 

tost obicetul unei nuvele spaniole a lui Timoneda +) 

DL. e. p. 75-77. 
2) Cap. 251 Oesterley şi pag. 747. 
3) Decamerone, giornata X nuvelă Î. 

- € Alivio de Caminantes P. IL. No. 47. Dunlop-Liebreecht 
Notă 72 p. 42. ” - ... .
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și, că să scurtăm cu citatele a ajuns nemuritoare prin 
Negustorul de Veneţia“ a lui Shakespere. 1) 
A doua poveste, ce am găsit- o deja oare-și cum 

schimbată în „Alexandria“, sună ast-fel în originalul 
din „Invăţături. < 2) 

„Aceia. ce petrec tot în voia şi în ri poftele trupului 
lor, părăsind pre ticălosul lor sullet. Aceştia se asea- 
mănă unui om, ce fugea de un.inorog şi nu putea 
nici cum să rabde și să târpească strigarca și zbicre- 
tul glasului lui cel groaznic şi iînfricoșat, ci fugea tare 
ca nu cumva să îl ajungă și săl mănânce. Aşa fu- 
gind el căzu într'o groapă mare și daca căzu într ânsa, 
află acolo un copaciu şi se apucă de se urcă întrân- 
sul, și stătu cu picioarele pe niște ramuri, și gândea 
că va fi în pace și făr de nică o grijă. lar daca se urcă 
el căută la rădăcina acelui copaciu, și văzu doi șoareci 
unul alb și altul negru, care rodea tot dWauna acel co- 
paciu în care sta cl. Şi. atâta 1 rosese cât pulintel 
era să cază jos, Decă căută în fundul acei gropi și 

"văzu un şarpe mare și groaznic ce sufla și eșia din 
gura lui pară de foc, şi venea cu gura ciscată şi cu 
dinţii rânjiţi numai st] înghiţă. Deci iar căulă spre 
partea în cotro sta el cu picioarele, şi văzu 4 capete 
de aspidă unde se ivea din malul acela ce era aproape.. 
Și căută în sus şi văzu unde pica dintro ramură câte 
o picătură de miere, și daca văzu acea pulinea miere 
uită de a'și mai aduce aminte de acele răutăţi multe 

18%; Act Il sc. 7 urm. Ta basine v. basmul no. 31 Ispirescu ed. 

2 Pag. 131— 132. Manuseripul d-lui Eminescu e: 12 fol. 
39 5—40 d. 

x
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cel încungiurase. Adică dinafară de acea groapă sta 

inorogul gata să'l mănânce, iar în fundul gropii rân- 

jea acel sarpe groaznic ca săl înghiţă, iar copaciul în 

care se urcase era puţinel numai să cază, iar picioa- 

rele și le pusese pre nişte ramuri uscate și putrede, 

și uită aceste răutăți și greutăţi toate, și se porni spre 

acea ramură ce pica puţinea miere. Aceasta este în- 

chipuirea celor ce se înșală cu însălăciunea lumii a- 

ceştia. Adică inorogul însemnează moartea care go- 

nește să ajungă pre tot neamul lui Adam. Acea groapă - 

mare este lumea aceasta care este plină de cursele 

morţii. Copaciul: acela pre carele rodea acei doi șoa- 

reci tot de una de carele se apucase de se ținea acel 

om, este viaţa fiește-căruia om, ce se scurtează, îre- 

când zioa și noaptea şi se apropie de sfârsit. lar a- 

cele patru capete de aspidă, însemnează patru stihii 

din care se tocieste trupul omului. Carele de le va 

purla cine-va. răii și cum nu se cade i se va răsipi 

toemirea sufletului ; iar focul acela ce sea din su- 

„Marea acelui șarpe însemnează groaznicele și cum- 

plitele mate ale iadului care aşteaptă să înghiță și 

st mistuiască pre cel ce iubesc mai vârtos frumuse- 

țile şi cinstea lumii aceștiea de cât bunătățile veacu- 

lui ce va să fie. Iar acea picătură de miere însem- 

nează dulceţile lumii aceştia, cu: care amăgeste și în- 

şeală pre prietenii săi, şi nu-i lasă să se grijcască de 

spăsenia şi mântuirea sufletelor lor. 
Parabola aceasta cu inorogul, pentru frumuseţea €i, 

- a devenit una din cele mai respândite şi este chiar mult 

- mal veche de cât compunerea lui Varlaam și loa- 

saf ceea ce se poate demonstra și la toate cele alte
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parabole conţinute într'ânsu. Se înțelege, că îndată ce 
a trecut prinimai multe literaturi, respândită când prin 
seris, când prin viul graiii, ca a fost mai mult sat mai 
puţin modificată, şi așa se esplică forma în care a a- 

- juns în „Alexandria“. In India irăeste această para- 
bolă în gura poporului, sub acecaşi formă ca în „Ale- 
xandria“ noastră. Mai aproape de Varlaam este re- 
cenziunea conținută în Calila-va-Dimna, prelucrarea 
arabă a vestitei Panciatantra. 2) 

- Cu-totul identică putem zice şi mult mal veche 
este redacțiunea chinezească, ce s'a conservat în două 
variante; în traducerile fiicute de timpuriă din cărțile 
buddhistice indiene. Stanislas Julien a publicat o co- 
lecțiune de ast-fel de parabole şi poveşti sub titlul de 

„ Aadânas, și acolo se all acele două variante :). În 
Europa găsim parabola în „(esta Romanorum „Și 
într'o sumă de cărţi arătate de Oesterley. 3) 

In sfârşit mai pomenim pe scurt pârabola „despre 
cei trei prieteni“ desvoltată foarte pe larg în „Invăţă- 
tarile“ imediat după parabola de mai sus. 3 | 

Un om avea -irei prieteni, deci doui dinti” ânșiă îi 
cinstea și-i socotea cu toată inima, iar pe cel deal 
treilea nu'l băga nică într'o. seamă. Iară când fu o. 
dată, veniră slujitorii. împărătești şi vrea să-l ia de 
grabă și săl ducă la împăratul să'șă- dea seamă de 

1) Renfey : Pantschatantra I, Leipzig 1859 $ 17 p. 50—83, 
2) Les Avadânas, contes et apologues Indienes trad, par St. Julien. I. Paris 1859, pag. 132 urm. p 191 urm, 

- 5) Gesta Rom. eap. 168 și anotaţiunile luY Oesterley pag. 739. 
„4 Pag. 133—136 ef. Manuscriptul d-lur Eminescu e. 13 fol. 
40b-—42a. : -
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mulțimea de galbeni ce era dator. lar el căzu întru 

nedumerire şi nu știa ce să facă și începu a căuta 

soții ca să meargă cu dânsul la împăratul sii fie în- 

u'âjutor. Venind la prietenul cel mai drag, îi răspunse 

acel prieten: nu-ți sânt eu prieten, nici ştiu cine ești 

tu, iar ție iată că-ţi dau 2 ţoluri ca săi fie pre calea 

care vrei să mergi. Deci el daca auzi aşa, se părăsi de 

nădejdea care avu cătră dânsul şi se duse la al doilea 

prieten şi'l rugă să-i fie într'ajutor. Și acesta răspunse: 

nu pociu să-ți ajut ceva, și nici să-ţi folosese ceva; ci. 

numai atâta îți voiu ajuta, cât voiu merge cu tine pu- 

ţinea cale de te voiu petrece. Deci omul acela măhnit 

și plin de ostencală și grije merse şi la al treilea prie- 

ten, pre care nici o dată nul cinstise cu toată inimă, 

Iar el cu bucurie şi cu blândețe răspunee și zise: 

acea puţinea prietenie și dragoste .ce ai arătat către 

mine nu o voiu uita, de acia volu merge chiar înaintea 

- ta la împăratul şi 7] voiu ruga pentru tine.— Prietenul 

cel d'ântâiu este avuţia şi bogăţia omului, aurul şi ar- 

gintul pentru care omul pate multe greutăți; dar la 

moartea lui nu ia omul nimic cu sine, fără numai pu- 

ţine obiele de îngropare. Al doilea prieten este familia 

omului, care-l petrece până la groapă, jar al ivcilea, 

pe care nu'l bagă în seamă omul este credința, dra- 

gostea, nădejdea, milostenia, dreptatea, iubirea de : 

oameni, curăția, -ruga şi alte bunătăţi multe, daca 
murim noi, ele se urcă mai nainte și merg la D-zeii 

de! roagă pentru noi, și dau scama către vameșii cei. 

groaznici și înfricoşaţi, și se luptă pentru noi. 
Această parabolă se găseşte în literatura ebraică
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deja în secolul IV—Y 1) și a intrat de timpuriu ca o 
variantă în literatura muhamedană 2) și apoi în lile- 
raturile europene, pe de o parte din Varlaam, pe de 
alta din Disciplina Clericalis a lui Petrus Allonsi 5), 
care, ca Evreu botezat, a luat din literatura ebraică 
mai toate parabolele conţinute în „Disciplina. * De 
aci apoi în Gesta Romanorum 1) ete. 

Ceu ce este interesant în povestea de fala, ecă ea e- 
sistă în limba română în formă prosaică ca o tradue- 
țiune făculă după Ilerder. Traducătorul, A. Zane, cre- 
dea, că Herder este însuși autorul acestei parabole 5), 
și nu şliea că esiste deja de câte-va secole în litera- 
tura română, şi chiar in rc variante. | 

Impresiunca, cea făcut personalitatea lui Ioasaf asu- 
pra spiritului duios al poporului, ne desvelește faptul 
că poporul a creat un cântec de siea, care are de 
obiect plecarea lui Ioasaf în pustie, ca să îmbrăţişeze 
viaţa de săhastru, Acest cântec de stea s'a schimbat în 
cursul vremilor, analog cu cântecele populare perzo- 
nale, adică 'şi a perdut personalitatea şi a devenit un 
cântec general : „ Cântecul pustică, * Noi posedăm a- 
cest cântec în ambele variante, în manuscript și le co- 

„7 Pike de R. Eliezer cap. 34, Genesis rabba sect, 49. 
, 2 Steinschneider : Manna p.1—7 şi pag, 9k Zunz: Gottes- 

dienstliche Vortriize p. 131 No. a. (Ulammer) Rosencel I Stutg.! 
Ţiibing. 1813 p 175. 

3) Disciplina Cleriealis ed, Val. Schmidt. Berlin 1827 c. II p. 
36 și p. 9%. , , 

1) Cap. 238. v. şi pag. 745—746. 
5) „Cel trol prieteni“ apolog de IMerder în: Foaie pentru minte, 

inimă și literatură 184£ pag. 206—207,
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municăm pe amândouă întocmai după originalele, cari 

ne arată şi modul cum schimbă și preface poporul, 

ceea ce-i place. 

“YVariantul cel mai vechiii este impersonal şi se află 

în manuseriptul nostru moldovenese din 1784, în care 

e şi Alexandria : 1) 

„O pre frumoasă pustiea! 

Priimeşti-mă întru a ta desăme, 

O pre frumoasă pustiea! 

Ca pre pruncul la maică, 

Căndu la țăţă îl aplacă 

O pre frumoasă pustiea! 

Pro la inez de miază-noapti 

Nu mă înfricoșa cu moarti 

O pro frumoasă pustiea ! 

Nici cu a ta îngrozire 

Ca să nu fica prefuiri (?) 

O pre frumoasă pustiea! 

Ti-am iubit preste polate, 

Ce sint cu aurii suflate 

O pre frumoasă putiea! 

'Pi-am iubit preste vistiriea . 

Ce-ste plină de avuţiea 

O pre frumoasă pustiea ! 

Merge-voi pi dumbrăvi odrăslite 

Ca pre nişte vil rodite 
O pre frumoasă pustiea ! 

Fi-vol sălbatică fiară 

Lăsănd lume ce amară 

9 Fol. î4lb — 142 a.
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O pre frumoasă pustiea ! 

Și păzănd a ta rădicină 

- Ca să stau fără pricină 

O pre frumoasă pustiea !, 

Ramurile tale îmu plac:ă) 

Ca ruga să mi să trincă 

O pre frumoasă pustiea ! 

Și le placă cât de gros 
Ca să dobândese fulos 

O pre frumoasă pustica ! 

Și le placă cât de mult/e). 

Ca ruga să mi să asculte 

O pre frumoasă pustiea ! 

Că lume am părăsăt 

Și lu tine am năzuit 

O pre frumoasă pustiea ! 

Că dorese di al mei prietin 

Și adue lacrămi fierbinte 

O pre frumoasă pustiea! 

Carele m'aii îndemnat 

De înșelăetuni m'am lăsat 

O pre frumoasă pustiea! 

Cu mitre (2) me lui IIs. 

De la care am folos 

O pre frumoasă pustiea! 

Care m'aii răscumpărat 
De strămoșeseul păcat 

O prea frumoasă pustiea. ! 
Carele s'aii pironit pre enice 
Și 'ş ati vărsat sfântul sănge. 

'0 pre frumoasă pustiea!
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Recenziunea a doua, care urmează e maj complectă 
i se allă întrun manuscript de pe la începulul seco- 
ului nostru, în posesiunea d-lui Aron Densușianu 1); 
i este intitulată: 

VERSUL PUSTII 

O prea frumoasă pustie 

Primeaşte-mă într'a ta desie, of! 
Ca pre pruncul a sa maică 

Când la țâţă îl apleacă, of! 

Și în leagân ÎI odinește 

De tot râul îl fereşte, of! 

Păzeşte-mă fără frică 

Să nu mă tem de nimică, of! 

„Pe la mez de meazănoapte. | 
Nu mă înfricoșa de moarte. 

Nice căuta îngrozire 

Să mă faci fără de fire; . . 

Te-am fubit pestă polată 

Tot cu aur fericată ; 

Te-am iubit pre vistiere 

Ce sânt plină de avere; 

Împărăţâea am părăsit 

Și la pustiire am venit; 

Fiind sălbatică fieară 

Părăsind lumea ci amară ; 

Căt în lume am trăit 

Multe valuri am păţăât. 

) Pag. 24 95. 
aster, lit. pop. rom! | „ 4
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“Vol să scap fără vină; 

Şi prin a tale verză. lamuri (!) 

- Voi să trăese fără valuri; 

" Ramurile tale îţ pleacă 

Ca, ruga să mi se treacă, 

Şi le pleacă cât de joa 

Ca să dobândesc folos ; 

Că dorese de al mei părinte 

” Plângâud cu lacrăm ferbinte : - 

De părintele: Varlaam 

Care porățuitori era, 

Carile m'aă îndemnat , N 

Da eii lumea am lăsat; 

Și în cale am (!] povățuit 

La pustie am venit 
Ca să urmez lui Hs. 

Care-I lumi de folos, 

Care șaii vărsat sfă(ntul sănge 

Pironindu-să. pe cruce, 

Care m'aii răscumpărat - 

Din strămoşescul miei păcat. 

Oh! Hristoase! împărate! 

Mă rog să'm faci și miie parte - 
„Cu îngerii să mă odihnesc 

| În veci să'mă veselese, 

O prea. frumoasă pustie! 

“Pentru a complecta aci șirul colindelor născute din 
* Varlaam și loasaf în toate variantele române, mai dăm 
în sfărșit încă redacțiunea din cântecele de stea ale lui
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Anton Pann 1. Iată şi “această redacţiune, care a 
păstrat asemenea, unele trăsături, ce dov edese' originea 
acestui cântec, căci se spune de a dreptul că este un 
fiu de împărat, care cântă acel cântec: - 

Acel fiu de împărat mare 

O prea frumoasă pustie! 

Domnul dându-i luminare 

O prea frumoasă pustie! . 

A lăsat împărăție și e. | 

Și a plecat în pustie 

Cu dor şi cu multă jale 

Câutând în ast-fel pe cale : .: 

O prea frumoasă pustie! 

Mă rog din inimă ţie, 
Primește-mă pe mine 

Ca să viețese în tine; 

A ta desime să "ul fie, 

Scîptrul de împărăție ; 

„ Pre tine te. volu de-acuma - 

Ca să'nl IL tată și mumă; 

Sale tale rămurele 

A 'mi fi surorile mele; 

| - Şi din tine brăzişorii * 

- „Yoia să'mi fie frățişorii ; 

Şi toate lemnele crude. - 
_ Să'mi fie în loc de rude; 

Sale tale floricele . 

F. 1) Cântarea 15-a în cdițiunea a daa Cântecelor de stea, Ba 
cureşti 1852,
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* Ca nepoți şi nepoţele. 

Mă rog iar pustie ţie, 

Milă de mine să "ţi fie, 

Și să mă ferești de toate 

Păzindu-mă ?n zi şi 'n noapte, 

De năluciri, de ispite 

Și de fiarele cumplite. 

Să mă întărești în răbdare 

Dându-mi bună cugetare ; 

Să sufer vara căldura 

Şi iarna degerătura, 

De mă'i vedea într'o durere 

Să "mă dat a ta mângfere, 

Stând doftor boalelor grele 

Și balsam ranelor mele 

Ca din lume când m'oin duce, 

Să "mi pociu da sufletul dulce 

Într'aceluia mână, | 

Ce m'a zidit din ţărână. 

Este învederat, și nu credem că mai trebue demon- 
strat, cum că toate aceste variante, — probele activi- 
tăţii poetice 'a poporului. — se trag dintr'un singur 
prototip, născut din jalnica înfățișare a lui Ioasaf, 
care-și părăsește -palatele ferecate în aur, ca să pe- 
treacă în pustie cu părintele său Varlaam. Acesta se 
şi pomenește anume în varianta a doua. Nu putem 

nică chiar bănui, cum s'ar putea întămpla cuiva, că 
acest cântec a esistat o dată deja în forma înperso- 

-nală, și numai mai tărziu s'a întrodus „fiul de împărat“ 
căci esistă și la Ruşi într'o sumă însemnată de variante 

7
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culese de Bezsonov 2) din toate unghiurile Rusiei, a- 
tât din gura poporului, cât și din manuscripte; adică 
alât colindele nescrise, lesne schimbătoare, cât și cele 
scrise, mai mult sau mai pulin fixate şi 'de origina | 

| literară, şi în toate 29 de variante se numeşte Ioasaf 
acela, care pleacă în pustie și cântă acel cântec, 

—asi, pa 

1) P, Bezsonov : Kaleki perehojie Î, 1 Moscva 1861 pag, 205. 
—268 No. 45—74 „Țarevic ici Ioasaf, pustynikă.%
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SYNDIPA 
Nu mai puţin importantă și răspândită este cartea 

aceea, de care ne vine acuma rândul de a vorbi, adică: 
„Istoria Syndipii filosofului“ 

Pe când „Alexandria“ trata un personagiu renumit al 
izbândelor războinice, și „Varlaam şi Ioasaf“ canoniza 
viața sfântă a doi oameni muritori, ne prezintă acea- 
stă carte un înțelept, carii a şi dat numele său ca . 
titlu, Dar ceea ce voim să observăm din capul locului 
este, că nu dânsul joacă rolul principal, cum s'ar pu- 
tea crede. Literatura populară are pe un alt crou al 
înțelepciunei omenești, pe Solomon împăratul; dară 
înţelepciunea celui d'ântăiiă, precum $ şi toată carlea, are 
numal a singur centru în jurul cărui se învârteşte: 
vicleşugurile femeilor şi învățătura prin pilde, de a ne 
feri de dânsele, şi a asculta sfatul oamenilor înțelepți. 
Sindipa este un product indic. 

Inainte însă de a intra în cercetarea mai de aproape 
a acestei cărți, să aruncăm o privire asupra literaturei 
indice respective, a cărei importanţă pentru cultura li-
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terară și pentru literatura populară a celor din urmă 

9—10 "secole este aproape covărşitoare, Această im- 

portanță a fost dovedită în -mod strălucit prin vestita 

„ Introducere * a lui Benfey la traducerea germană a 
cărţii indice: Panciatantra. 1) 

In urma espediţiunilor lui Alexandru Machedon, d 
care am vorbit mai sus, au stat Grecii un timp oare- 

care în relațiuni directe cu Indienii. Peste două secole 
au domnit domni de origină grecească peste districtele . 
nord-vestice ale Indici, stăpânind (ara Pendjabului, ba 
împărăţiea lor se întindea chiar până departe în India 
apusană, soli greceşti erau acreditaţi pe lângă domni 
indieni, negustori grecesti, artă și ştiinţă grecească 
au intrat chiar și în viala îndică atât din Pendjab, cât 
și din Alexandria. Influenţa ce au esercitat deci Grecii 
nu poate, se fie mică, și se poate chiar că a fost mai 
mare de cât ne-o închipuim. “Aşa pe tărâmul vieții 
practice, d. e. la baterea monedelor, la arehitecturii, 
poate chiar la dramă ; afară de acestea și o sumă de 
fabule, legende și mite se par importate prin (reci, 

Din contra, India a plătit Europei cu dobândă însu- 
tită acsastă împrumutare. Sute de basme și legende, 
povești și snoave încep deja pola sec. VIII a se întinde 
“dela India peste Asia apuseană și Europa întreagă ; 
între celemai vechi colecţiuni de poveşti şi fabule pu- 

„tem numi Puciatantra și Sindipa.2) Din sec. X încep 
espedițiunile popoarelor islamitice în India şi 0 cunoş- 
tință mai de aproape a Indienilor; și literatura serisă în- 

2 "Tu. Benfey, Pantschatantră: „Fiinf Biicher îndiseher Pabeln 
ete; 2 voll. Leipzig 1859. 

3) Benfey, |. e. vol. I p. XXIII.
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a predomina. Cărţile de poveşti indiene se traduc mai 
întâi în limba pehlevi (irano-semetică) apoi în limba, 
persană și arabă și ast-fel' se lăţese peste toate ţările . 
islamitice și de aci în Europa ; punctele de trecere erai 
Imperiul bizantin, Italia și Spania. 

In măsură mai mare sau lăţit aceste poveşti și pe- 
ste țările din nordul Indici: China și Tibet. Cercetările 
lui Benfey, au demonstrat, că atât născocirea cât și 
lățirea acelor mai multe poveşti se datorese Buddhis- 
mului și literaturei buldhistice, cure deja din sec. | 
d. Chr. a fost cunoscută Chinejilor. Aceştia ati stat în 
relaţiunile cele mai intime cu buddhiștii indieni, și 
Stanislas Iulien, renumițul Sinolog, a reuşit a descoperi 
în encyclopediile vechi chinezești, o sumă de legende, 

„parabole şi basme de origine indo-buddhistă ; și se 
vede că Chinejii au considerat în destul această lito- 
ratură penlru a ostrânge şia o publica. Noi ne-am f0lo-. 

„sit deja la parabolele Ini Varlaam de aceste traduceri 
chinezești.1) In același mod ca la Chineji au ajuns po- 
veştile împreună cu Buddhismul la Tibetani, şi de la. 
dânșii la Mongol, cari au stăpânit Rusia mai bine de 
200 de ani, și în a căror limbă s'au mai păstrat trei 
din colecţiunile cele mai importante de această na- 

„tură, Și așa din literatură a intrat în popor şi din po- 
por în literatură, căpătând. cu încetul la fie care, ca- 
racterul individual și naţional, și printr'aceasta câte 
o dată o transformare poetică interesantă. 

Cartea cea mai de frunte u literaturel aceştia este : 
Panciatantra : Penta-teuh. Neavând atâta importanță 
pentru istoria literaturei populare române ne vom | 

1) Mai sus pag. 89 şi 44,
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mulțumi a o aminti în scurt, căcă pănă acuma nam 

reușit a găsi vr'o traducere în limba română. Pun- 

ciatantra, este o colecțiune de povesti intercalate, una 

într'alta și pline de sentinţe morale, esplicate prin po- 

veşștile însăși ; precuma aranjat d. e: Anton Pann: Șe- 

zătoarea la "Ţară, dar aci nu esistă o legătură așa de in- 

țină între diferitele poveşti precum este în Pancia- 

tantra, unde toate-s legate unele de altele. Toate sânt 

închise intr'o poveste mai generală ca intr”o cercevea,. 

Acesta este caracterul tuturor poveștilor indiene, și 

se esplică prin scopul pentra care au fost compuse: 

aceia de a arăta o învățătură „niti“ supt forma unei 

fabule. Ele erau destinate pentru „beizadele“, feciori 
de domni şi domnii însuși, și am putea numi scopul 

lor prin cuvântul : „Oglinda domnilor“. Prin forma ei 

de compilațiune a înlesnit adăugarea şi scurtarea de 

fabule şi poveşti; și intr'adevăr Panciatantra în forma 
ci modernă, este mult maj bogată şi desvoltată decât 

a fost în vechime. Partea cea mai vechie se pare că 

J 

“este din sec. II—III d. Chr. căci o sumă de fabule . 

dintrânsa se află în literatura chinezească. 

'Tradusă din limba sanscrită în pehlevi de către 
Barzule şi dintr'această în cea arabă de către Ab- 
dalah al Mokkafa “a fost tradusă Panciatantra , deja, 
162 în sec, V. în” limba siriacă; această traducţiune 

_sa descoperit mat deunăzi de Bickell intrun mod 

foarte minunat ; și Bickell a editat-o şi a insoțit tex- 
tul siriac cu o traducțiune germană (4). Descoperirea 

1) Kalilaz und Damnag. Alte syrische Uebersetzung des indi- 

schen Fiirstenspiegels ed. G. Bickell; mit einer Einleitung v. Th, 

Benfey. Leipzig 1876. ,
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ei foarte interesantă a fost descrisă de Liebrecht. A- 
pendice Ja : Mythologie comparee de M. Miiller. 

Traducerea arabă a fost baza traducerei ebraice 
din sec.: XIIL din care lohan de Capua a tradus 
în latineşte ca : Directorium humanae vitae. De aci s'a 
tradus apoi nemţeşte' și dintr'asta în toate cele alte 
limbieurope e 'sub titlu : Kalila și Dimne sau Bidpai. 

Trecem peste toate cele alte versiuni orientale. (ar- 
mene, malaice, hindostane, maharate etc, despre cari 
a tratat Benfey în vestita-i introducere la traducţiu- 
nea germană 1) şi ne oprim iar la traducțiunea arabă. 
Aceasta a fost tradusă în limba grecească 'de Evreul 
Simeon..Seth: la-1080 din porunca Impăratului Alex. 
Comnenos sub titlul de Stefunit și Inuilat. Din neînţele- 
gere a tradus şi numele pr oprie din titlu, deducând Ca- 
lile din arabește Calila, care insemnează ; coroană, de 
aci Stefanit; în adevir însă sânt Culila și Dimue nu- 
miri schimonosite din , Carataca şi Damanaca“ cum se 
numesc șacalii; personajele principale din Panciatan- . 
tra indică ; în limba siriacă se numese deja Calilag şi 
Damnag, și de aci arabește: Calila și Damna. De tim- 
puriu a fost apoi tradusă din grecește în limba slavonă 
tot cu titlul Sfefunit și Imi PR 

O parte dinirâ însa se vede că a intrat în literatura 
noăstră română şi este identică cu: Cele 12 vise ale luă 
Mamer pe care le posedă d.. Cipariu într'un manu- | 
“script din see. XVII. 2) Noi nu: putem judeca de cât 
după titlul indicat, dar totuși ne vom ocupa puţin « de 

1) Pantschatantra I, Leipzig 1859 p. 2— 18, 
2) Principia pag, 114 manuseriptul Ss. fol 51—36,
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aceste risuri, studiate cu deamănuntul de Veselovsky. î) 

„Ceea 'ce dă acestei poveşti o' însemnătate - deosebită 

este probabilitatea, că a venit la Slavi și la noi într'un 

mod izolat, independent de cartea intreagă, și că mai 

cu seamă la această poveste se arată -mai clar ori- 

ginca budistică a acestui fel de apologuri și fabule. La 

noi însă a venit de la Slaei; şi de oare-ce traducțiu- 

- nile române din limba slavonă sai ținut în genere 

strâns de textul original, noi dăm aci-în lipsa tradu- 

cerci române, un estract după textul slavon. judecând 

după numele: ,Mamere 'se ţine recenziunea noastră 

de acea veche slavonă din see. XV, publicată de Ve- 

selovsky. 2) Di a 

„Into țară numită Iriin era un împărat anume 

Șahaişa. Acesta văzu înir'o noapte 12 visuri: nefiind 

“ nimenca să i le tâlcuiască se roagă de filosoful Mamer 

și acesta îi zice că visurile sânt visuri profelice și a- 

rată oamenilor de răii şi orașului de pacoste. 

In visul cel dântâiii în care împăratul a văzut un 

stâlp de aur stând pe pământ şi ajungând până la cer; 

însemnează : răutate mare pre lume și vrajbă unuia 

contra celui alt. Intr'un alt vis a văzut un burduf de 

brânză atârnând de la cer până la pământ. Vi- 

sul acesta însemnează că oumenii se.vor lepăda de 

închinăciunea la D-zei, și că nici unul nu va face 

nici. un lucru bun. In visul al treilea văzu trei cazane 

ce ferbea, unu plin de unt, altul plin de oleiu și al trei- 
lea plin de apă; din două fugea coprinsul, numai din al 

1; A. N, Veselovsky, Slovo o dvânadțati snahii Sahaişi. St. 
Petersburg 1879: | : 

2) L. e. p. 4—10. /
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treilea din mijloc nu fugea coprinsul; şi Mamer tălcuește 
că va flo vreme, unde între 1000 de femei una nu va fi. 
cinstită. Aşa urmează un şir întreg de visuri curioase 
şi de tălcuiri nu mai puţin curioase 

Prototipul acestor visuri se află în recenziunea si- 
riacă 1) și în cea arabă 2), cu deosebirea însă, că vi- 
surile sânt cu totul altfel și tâlcuirea lor e mai raţio-- 
nală. Acolo urmează chiar împlinirea lor imediată 
în tocmai cu tâlcul dat de înțeleptul Chibariun, și un 
„cum îi tâlcuiait Brahmanii visurile în folosul lorpropriu. 

Afară de recenziunea din. Panciatantra, se află o po- 
veste cu cerceveaua cu totul analoagă şi aproape de 
cea precedentă, în Kandjur, ciclul tibetie de poveşti 
buddhistice, unde e vorba în genere de împăratul 
Cianda-Pradiota și în locul lui Chibariun înțeleptul, este 
Mahacatiaiana. 

Aceste visuri și tâlcul lor aii căpătat cu incetul for- 
ma. de întrebări și răspunsură, ca ghicitoare; iar pe de 
altă parte "și regăsesc analogii în basme, unde eroul 
vede lucruri „curioase, precum împăratul vede visuri 
curioase ; și la un loc anume, de la o persoană anume 
capătă eroul deslușirea acelor lucruri, precum capătă | 
aci împăratul deslușirea visurilor. Veselovsky careaur- 
mărit această temă mat de aproape, a adus-o pe de o 
parte în legătură cu Aforolf, pe care-l vom întâlni mai 
departe sub numele de Bertoldo, pe de alta, a arătat 
“esemple din basmele rusești, unde regăsim ast-fel de 
-vedeniă curioase. 3) Noi ne mărginim a “aduce un basm 

9 Diekel 1 e, cap.?. 
2) Cap. 
5) L, c. [i 3844.
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cules de noi din gura unui “ţigan din Bucureşti; pe 
care lam publicat în limba germană. 1) 

„Feciorul de împărat încalecă pe un cocoș ferecat: şi 
însoțit de cumnatul săii, care călăreşte asemenea pe 
un cocoș, pleacă la iad. Pe drum vede vaci ce păștea pe 
o livede grasă lângă apă, și totuși eraii așa de slabe 
in cât n'aveaii atâta carne pe oase cât e pe "vârful unui 
ac. Ficiorul de împărat întrebă pe cumnatul săi „ce 
este asta?, cumnatul îl răspunde: „taci, când ne-om 
întoarce, ţi-oii zice“. 

Mergând mai departe vede niște vaci  păscână pe 
nisip și totuși eraă așa de grase, în cât plesneaă Je 
grăsime, dacă le atingeai cu degetul. Ficiorul de îm- 
părat întrebă iarăși, „ce este asta ?* și cumnatul săit 
îi respunse: „taci, "când ne-om întoarce ți-oiil spune.“ 

Când se întoarseră îl spuse: „vacile grase sânt acei 
oameni, cari ai lucrat cu toală inima pentru copil lor, 
iar cele slabe sunt Oamenii nebotezaţi şi pizmătareți. * 
Aseasta 6ste numai un epizod din mulţimea ce se află 
în basmele corespunzătoare rusești. 2) Alte paralele oc- 
cidentale afară de cele pomenite 'de Veselovsky se aflu 
d. e. în basmele Siciliane a. doamnei Gonzenbach și. 
literatura comparată în notaţiunile lui R. Koehler. 3) 

In mod indirect a intrat în literatura română o mul- 
- țime de poveşti e care la urma urmelor se trag toate din 

1) Ausland ed. Tellwald 1880 p, 257—259. 
*) Veslovsky |. e, p. 40.: - : 
-3) Li; Gonzenbach. Sicilianische Maerchen Leipzig; A No. 83 anot. 

ibidem vol. 1 pag. 257 —:259, O paralelă din literatură tatară, 
1870 din Siberia, v. Radlofi: Sprache der tiirkischen Staemme 
Siid-Sibiriens vol. IV St, Ptrsbrg. 1872 p. 378 —381.
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Panciatantra. Așa unele povești și basme, ba chiar și 
fabule, şi de aceea adesea-ori vom reveni asupra Pan-= 
ctatantrei, în cursul cercetărilor de. față. 

Caracterul acestei cărți este în formă cu totul alt-fel, 
de cât forma Pancăatantrei dar în fond are asemenea 
scopul didactic ca şi aceea. 

- Acuma însă să ne reintoarcem la cartea de la care 
am plecat la „Syndipa“. lată cum se esprimă Georves, 
vorbind de această carte; 

» Apropiindu-ne de „cei şapte inţelepţi“ ajungem la 
o carte care ne insulă respect prin anticitatea ei cea 

mare. Eşit din munții Indiei, a fost acolo un izvor mic 
în vremile trecute, și s'a revărsat către Occident prin 
câmpiile cele întinse ale Asiei în curs de mii de ani, 
tot crescând cu cât inainta în vreme şi în spaţii, și din . 
care s'aii adăpat neamuri și popoare întregi, până când: 
a venit în Europa cu migraţiunea cea mare a popoa- 
'relor, şi şi-a . câștigat și în generațiunea. şi în vremea 
_moastră un public atât de însemnat, în cât a ajuns 
aproape. celebritatea și sfera de . activitate a cărţilor 
sfinte, și a întrecut acea a cărţilor clasice. „Apoi ur- 
mează : '„, Curios şi- caracteristic în istoria acestei cărți 
este mai cu seamă! propăşirea culturei, ce se arată în: 
fenomenonul, că „pe când această carte la apariţiunea ei 
și mai pe urmă încă ca traducțiune grecească, era car- 
tea regilor și o considera ca un vademecun, acuma 
a ajuns carte populară, şi a găsit refugiii în contra ui- 

“tării la clasele mai de jos ale societăţi. 
Această, cârte merită dar o analisă mai deslusită 

fiind tot de o dată un esemplu din literatura indică 
așa bogată în felul acesta. Originalul indic nu s'a des-
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cogerit însă până astăzi. Formna principală, adică cea 
mai scurtă, este descoperită de Brockhaus în noaptea 
a 8-a din 'Tuti-Nameh. După numele celui mai mare 
înțelept care joacă rolul cel mal mare (Sindabar, Syn- 
tipas, Sy nlipa) a căpătat această, carte numele de Sin- 
duba, Sutipas şi Syntipa ; în transformările şi traduc- 

"ţiunile occidentale 'se numește; „Cei 7 înţelepţi Ro- 
man des sept sages* după numărul înţelepților. Cea 
mai vechii formă după cea persană, este acea desco- 
perită și publicată în limba siriacă de Bacthgen 1) A- 
ceastă versiune nu este . alt-ceva, de cât o traducere 

 dintr'un text arab. Din cea siriacă a făcut Mihail An- 
dreopulos în secolul XI o traducțiune în limba grecea- . 
scă. 2) Baza tuturor reproducţiunilor europee însă este 
traducțiunea cea evreească de pe la 1250. Din aceasta 
a făcut un monah, Dam lehan una latinească, și Hebers 
o traducțiune franceză sub titlul „Dolopathas.* (seco- 
lul XIV) "Din o altă traducţiune. francesă, sai făcut 
cele alte reproducțiuni, așa d. e. cea englezească etc. 
Această recenziune franceză a fost editată de Keller, 
care a scris o introducţiune de peste 2462) pagini, in 
-care urmăreşte toate paralelele și ramificațiunile a- 
cestei cărți, mult citite şi foarte influente. Căci afară 
de acele traducţiuni pomenite, mai posedă fie-care po- 
por câte o odraslă eșită din vița comună, câte o pre-. 
lucrare moă mult sai mai puţin amplificată; a lui Syntipa. 

„de. Baethen, Sindbân oder aie sicbân weisen Meister Leipzig 
“VU. 

2 Tipărită de Boissonade, de Sintipa et Cyri Alo, Amdreopuli 
narratio în: Anecdota graeca Paris 1828, . 

VE Le romaus des sept sages, Tiibingen 1836.
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Forma acestei cărți, adică o înşirare de povești, înles- 
nia îmbogățirea și amplificarea ei, întocmai precum se 
amplifica și se îmbogăţea Panciatantra, și întoemat 
„precum se îmbogățea Halimuua. Așa dintr'o carte ca 
7 înţelepţi ce spun câte o poveste și unu sati 7 răs- 
punsuri al mumei vitrige, sati făcut cu încetul 10 d. e. 
în 1001. nopţi arăbești 1) și s'a sporit în literatura tur- 
cească, până la 40 de povești ale vezirilor și 40 de răs- 
punsuri.2) „ a 

Din traducțiunea grecească a lui Andriopulos s'a 
făcut pe de o parte o traducțiune slovenească, care | 
insă nu ne interesează pre noi acuma într'atâta, şi 

„pe de alta o traducţiune ncogrecească tipărită în Ve- 
neţia la 1744.35) De aci s'a tradus în limba română, | 

„Și a intrat în literatura populară română. - 
Textul cel mai vechiu îl posedăm noi întrun ma= 

nuscript mixt din 1779, dar este numai un fragment 
de 3 folk coprinzănd povestea introducătoare. lată ti- 
tlul pe deplin, care ne spune curat, că s'a tradus din 
limba grecească, cu care se și potriveşte cuvânt din 
cuvânt: . o 

“Istoria lui Kirit înpărat al Persilor, și pentru das- 
călul Sandipa. Cuvântul întâi al Sandipii filosofului, 
tălmăcit de-pre limba sirienească pre limba elenească; 
iar acum mai pre-urmă pre limba românească. . 

„Această istorie ati scris-o mal întâiii. Mossus filo- 

1) 1001 Nacht ea.:Iabicht ete. vol, X noaptea 440—452. 
:) Literatura întreagă a tratat-o pe larg afară de Keller 'Cont= 

pareiti; Osservazioni intorno al libro dei sette savj di Roma. Pisa 
1865, și Ricerche intorno al libro di Sindibâd. Milano 1869.. j 

3) Mofodoytaov Luvăzov Tov gidozozoy. Venet. 1744. (30 9% pp.)
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soful pentru Kir împitratul Persilor, și pentru naștere | 

iului săi, și pentru dascălul Sandipa filosoful și pen- 

ru 7 filosoli al împăratului și pentru țiitoarea împăra- 

ului şi pentru meștesugurile ci cele reale și vicleni ci 
c-ai făcut şi le-ai gătit acea -vitrigă să li facă fiu- 

lui împăratului încă și asupra a însuși înpăratului.€. 

A doua traducere tot din elineaște în limba româ- 
nească s'a făcut de către unu, anume Simeon Panica, 

la 1802 care a şi tipărit-o în același an în Sibiu sub 
titlul : Istoria Syndipii filosofuhă. A doua cdiţiune s'a . 
făcut tot acolo la 1834. : _ , Sa 

Iată acuma coprinsul „Istorici Syndipei“ carca a- 

vut o influența directă și indirectă asupra literaturei 

populare: 
„Fost-ai un împărat la Persia, numele lui IKira, care 

avea şapte mucri, dară copii n'a avut; și a rugat pre 

Dumnezeii săi dea copii; După multă rugiiciune Va 

ascultat D-zeă și a născut femeca un fecior, pre care-l . 

creștea împăratul și învăţa ; și i-ati găsit un. dascal 
stil facă întru învățătura înțelepciunei vrednic; dar în 
zadar se nevoi dascălul îreă ani, căci nimic nu s'afo- 

losit. Văzând aceasta împăratul, chemă pre Syndipa, 

filosof vestit, şi "i zise, că vrea să-i dea pe. fiul săi 

spre învăţătură. ' Syndipa făgădui a-l da în șase luni . 

ata, cu toată învățătură pe deplin și desăvârșit în-. 

vătat, înr de nu, să îi se taie capul, şi-i dede o ast-fel 

de scrisoare. Deci luă Syndipa pre fiul împăratului 

șil băgă întro casă mare și largă, și cele din lăuntrul . 
casii le-a luminat și le-a albit și a scris. și a zugrăvit 
pe păreți câte învățături vrea să-i arate; acolo şedea 

filosoful cu fiul împăratului, șil învăţă. După ce tre-, 

Gaster, lit, pop. rom, 5
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. S Li 

cură cele 6 luni și coconul e era desăv ârșit învăţat, zise 
Synaipa: „voiu să-ţi fac cercarea norocului tăi, și pre- 
cum voiă "vedea folosul tău aşa te voiu trimite la ta- 

_4ăl tău.* Făcând cercare, văzu filosoful că coconul se 
află într'o primejdie mare, dacă nu va tăcea șapte 
zile de arându, și să-nu vorbească nici un cuvânt; cu 
această povaţă îl trimise la tatăl săi. | 

-Decă a mers fiul împăratului dimineaţa şi s'a închi- 
nat împăratului. Dar cât îl vorbi împăratul, el sta şi 
se uita în ochii lui, și nui răspundea. Impăratul mâh- 
nit zise boerilor sei, să vorbească ei cu dânsul, poate 
se teme și nu grăeşte cu dânsul ca împărat; și încerea- - 
rea boerilor fu zadarnică. 'Tot aşa fără de folos cra şi 
încercarea mumel sale. 

Impăratul avea între femeile, lui una vicleană, și 
i-a, zis să ia pre fiul împăratului și cât poate să vor- 
bească cu momele, doară-l va f: ace săi tsi rupă tăcerea 
și să vorbească Decă A luă muma sa cea vitregă șil 
duce în casa ei; acolo î începu săi vorbească de âra- 
gosle şi-i zise că va cugeta oareşi care meșterșug. a- 

supra tatălui săi, adică îl va da moarte, “iară el luând 
'înpărăţia, să o ia pe dânsa de muere. Aceste” cuvinte 
îmtârătară într'atâta pe fiul împăratului, în cât uită 

de sfatul Syndipii şi-i zise : Să știi că “ţi voii da Tăs- 
_puns peste șapte zile; iară muerea auzind acestea sa 

nevoit să facă. pierzarea. lui, deci îndată *ș a rupt hai- 
mele ci, și-și ati sgârial faţa şi a strigat "tare, Impă- 
ratul auzind strigătul ci, alergă iute să vază ce este; 
iară ea i-a zis: eă, împărate, cu multă osteneală mă 
străduiam, și cu dragoste vorbeam și-l îndemnam să 
vorbească; iară el de năprasnă a căzut peste mine 

N
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şi să nevoea să mă rușineze, aşa în cât mi-a rupt. 

haina și podoabele, şi faţa mi-a sgâriat-o precum 
vezi. Impăratul turburat şi spăimântat, hotără să o- 

sândească pre fiul săă la moarte. , A 

Impăratul avea șapte filosofi după obiceiu, pre cari 
" ţinea împăratul spre câte lucruri vrea să facă. Deci 

aceşii şapte filosofi și sfetnici auzind de hotărârea: îm- 

păratului asupra fiiului său, fără-sfătuirea lor, au so- 

cotit mintea lor, și au cunoscut că din mare mănie şi 
din turburare covârșitoare s'a turburat împăratul de - 

a crezut:pâra muerii și a osândit pre fiiul său la 
moarte Deci se sfătuiră între dânșii, ca fiește care să 
meargă la împăratul, câte unul într”o zi si vorbească 

cu dănsul, să nu omoare pre fiiul său, până. vor trece 
câte șapte filosoti. i 
Aşa veni cel dântăiu filosof și spuse împăratului o 

pildă și încă una, cum.că nu se cade să crează, uşor - 

vorbelor pârătoare. Cum simţi muerea aceea, de vor- 

bele filosofului, veni și ea şi spuse împăratului o pildă, 

cum că să nu se încrează în sfetnică, că sânt vicleni 
Și rei, . - a 

A doua zi vine al doilea filosof şi spune o pildă, şi 
far vine muerea şi spune altă pildă, și așa tot hotârea.- 
împăratul să omoară pre fiul său, și-și retrăgea hotă- 
rărea, după cum venea muerea sau unul din cei șapte 
filosoti, sfetnici ai luk; ast-fel trecură cele şapte zile 
primejdioase,  : : a 

“In zioa a opta se arătă Synâipa şi fiul împăratului 
dezlegându-i-se legătura tăcerii spuse viclenia mue- 
ri ; apoi spuse mai multe pilde, cari dovedeau înalta 
sa înțelepciune. Împăratul dede atunci poruncă să se
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omoară muerea aceea ; însă fiul de împărat o scăpă. 
de moarte şi zise, numai aceasta să-i se facă că : să-i 
rază capul și să-i mănjască obrazul, şi puind-o pre un 
măgariu să încungiură cu dânsa toată cetatea ca să o 
ruşineze. . 

Impăratul: mirându-se de înţelepciunea fiului său, 
întreabă pre Syndipa, dacă este din naștere sau; din: 
învățare ; și cartea se sfărsește cu pilda filosofului, . 
menită: de a arăta că fie care om își are ursita lui. 

Acesta, este coprinsul istoriei lui Syndipa filosoful, 
care precum se recunoaște la prima vedere, nu este 
alt-ceva decât străvechea. poveste a lui Iosif cu. fe- 
meea-lui Potifar, sau a lui Ilippolyt cu Phaedra fe- 
meea lui 'Fheseus, care se repetă prin toate veacurile 
și în toate literaturele. 

Mult mai importante din punctul de vedere al in- 
fluenţei au devenit acele pilde, care în recenziunea 
noastră se urcă la numărul de 22. Acest număr, pre- 
cum am observat, nu este pretutindenea identic, pre- !. 
cum nu € identic nică. numele împăratului, nici nu-: 
mele filosofului. La noi se cheamă Kir adică Cyrus și 

- Syndipa, în Occident se chiamă împăratul când Dio- 

= 

cletian, când Vespasian ete. şi filosoful e când Vir- 
gil, când un altul ete.  -. 

Noi aci ne vom oettpa numai cu una sau două din 
aceste pilde, cari se potrivese mai mult cu vederile 
noastre estetice moderne; căcă o mare parte dintr'ân- 
sele au un caracter cam prea liber, potrivit cu tonul 
vremurilor trecute. 

Intăia pildă a filosofului al şaptelea : 
Pilda ce o'comunicăm aci în estract este întăia pil- 

, 
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Gă a filosofului al ș șaptelea și o-putem întitula : „Stu- 
diarea vicleşugurilor muerelor. 

„A'fost un om care sai jurat s să nu șază la un 

loc, nici muere să-și ia, până nu va afla toate vicle- 

șugurile şi: meșteșugurile muerelor;, şi sa înstreinat. 
şi a umblat din” loe în loc, nevoindu-se sii afle ceea 
ce poltea. Deci acolo pre unde umbla la întălnit un 

om i Pa întrebat la ce umblă; și dacă i-a spus tot 

adevărul ! i spuse cel alt: omule, 'dute şi șezi sângura- 

tic pe cenuşă și aşa vei afla. meșteșugurile mucrilor. 

“Tânărul făcu, aşa și șezu 40 de zile și 40 de nopţi şi 

'scrica viclesugurile mucrilor. După aceea zieca că n'a 
rămas neseris nici un vicleșug, și s'a întors să mear- 
gă spre casa sa. Pe drum a ajuns la un sat șia ră- 
mas acolo. A doua zi a ficut acolo un om o masi 
mare şi i chemat și pe acel strein. ară el venind a 
sezut cu cei alți la masă, dar nu mânca asemenea 
cu cei Lalţi. Atuncea i-a zis stăpânul casii:. de unde 
ești? şi de unde vii?. Tânărul răspunse: viu de de- 

„parte căci am eşit să aflu vicleșugurile muerilor, A- 

cestea le spuse bărbatul, muerei sale zicând: ia! înă- 

untru și rândueşte lui bucate. -Muerea, făcuse. precum 
îi. poruncise bărbatul și puind masa a șezut cu dânsul 

: la masă, . 
„După aceea il întrebi dacii a seris toate meşteşu- 

gurile mucrilor? iară el a zis: nici un meştesug sai 

mozavirie n'am lăsat nescris. Iară muerea îl zise: și 

„ei sânt muere, și voiu meșteşugi ceva 'cu tine, să 

văz de-l vei fi sevis şi acela. Inainte însă, să-ţi spui | 
„Iacrul unei alte femei, 

„A fost un om şi a avut muere de cinste şi înţeleaptă;
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şi el tot deauna blăstema pre alte mueri, şi muerea 

lut îi zicea : omule, nu ocărâ pre toate muerile ci nu- 

mai pre cele rele. Iară €l zise: pre toate le ocărăsc, 

că toate sânt rele. 
Intro zi zise muerea lui cătră dânsul: ce vrei să. 

lucrezi astăzi ? şi el a zis: voii să mă duc cu plugul 

la țarină. Și ea ducându-se la târg a găsit peşte și a. 

cumpărat; a făcut şi fertură și 2 adus-o bărbatului ei, | 

si-o mănânce; şi întorcându-se muerea acasă a a- 

runcat peştii viu pe brazdele plugului. Bărbatul & s'a 

sculat să are şi găsind peştii îi a cules și îl a adus a-— 

casă și îl a zis să i ferbe; iară ea zise: dar de unde 

i al adus? și bărbatul răspunse : i-am găsit pe braz- 

- dele plugului. Ea atuncea a mers de i-a ascuns; țeara. 

când ceru bărbatul peştii ce-i a adus, muerea îndată. 

"'s-aii apucat obrazul cu unghile și a strigat cu glas 

mare, de s'aii străns vecinil de prin prejur, şi siriga. 

_că omul acela are drac în sine, că tot vorbeşte: de“ 

peşti găsiți pe brazde ci să-l lege, că va să o omoară. 

pre dânsa. Iară vecinii i-ai legat lui mâinele și picioa- 

rele cu lanţ de fer, şi toată noaptea strigă el: dară 

n'am găsit ei peștii şi i-am dat el, și i-am zis să-i 

frigă. Dimineaţa ai venit vecinil și Pai întrebat ce a 

făcut; iar el spunea tot adevărul, şi muerea striga: 

omul acesta e îndrăgit. Așa îl ţinu trei zile, după |a- 

ceea îl întrebă dacă vrea să mănânce peşte prăjit ? 

„şi el îndată a strigat: acestea sânt peștii care i-am 
găsit pre brazde; Muerea a zis: Boearii creștinii! încă. 

tot îl ţine pe el dracul! Iară el a gândit în sine să nu 

mai zică acest cuvânt; şi când îl întrebă muerea de 

peşti, el zise: că nu știu ce pește este acela. Atuncea.
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"îl deslegă muerea lui, şi ii zise, să nu mal sudue pre 

toate muerile și să nu se mai laude, că va birui pre 

toate muerile. SE - , 

Duţă ce isprăvi cu această poveste, încercă muerca 

aceea'să adimenească pe tânărul, zicându'i, că ea e 

tânără și frumoasă și bărbatul ei bătrân, şi alte vorbe 

de felul acesta ; dar abia voi tânărul să asculte de 

vorbele ci, când începu a striga: vai mie! ce este a- 

ceaz:a, ce păliiu? şi îndată alergă bărbatul ei, şi cei 
chepaţi, și vecini. Tânărul şedea la masă, și era cu 
mare frică, și nu avea ce să facă. Deci o întrebă băr- 

“batul, de ce a strigat; şi ca îi răspunse zicând: acest. 

stren, pe care-l ospătez, s'a întâmplat dei sa pus un 

os'de peşte în gât, și "mi era frică să nu moare, de a- 

cea am strigat, dar acum s'a mântuit. După ce ple- 

cară toți, întrebă muerea pe tânărul : oare câte ţi-am 

 spis, şi câte ţi-am făcut, ai-le scrise ? iară cl zise: de 

acbstea n'am nimica scris. Iar ea îi a zis: în deşert te 

oseneşti, şi nimic n'al isprăvit, nică al aflat vicleșugu- 
gurile muerilor. Deci streinul îndată s'a sculat și câle 
- leavea scrise a ars și mirându-se a zis: că nimeni 

din oameni nu poate să cunoască răutăţile si vicleșu- 
girile muerilor. * DE DN 

„1 Această pildă despre vicleşugurile muerilor s'a 'mai 
piblicat puţin schimbată în „Curierul de ambe sexe“ ) 

- alui Heliade, sub titlu: „O nuvelă arabă“, adică po- 
|estea noastră cea principală fără cea interealată; și 

- ast-fel a inflnentat pe d. Macedonski, dând naștere 
pd 

DR „jla „ladeșul“ piesa teatrală a acestui din urmă. Au- 

| 1) Periodul al IV-lea No. 1 18495—1844,



/ 

. Ă / 
72 LITERATURA POPULARĂ ROMÂNĂ / 

torul singur: mărturiseşte această influență, Vhublicând 
și „nuvela“ alăturea cu „ladeșul.*) . | 

Jipizodul intercalat, despre peştii g găsiți pe prazdeje 
câmpului își are asemeneă istoria echimbărilor și trans- 

 formărilor s ale, până când a ajuns por estea ui An- 

, 

ton Pann: „De-când ploa cu cârnaţi. 2) Decebirea 
fundamentală între aceasta din urmă și protofipul ei, 
este, că rolurile sei schimbal: nu femeca piicălşte pe. 
-bărbatul.că, ci bărbatul pe femeca sa. cam racadă. 

Mai acceasi poveste se află în India, în Danemarca, 
în Italia, Franţa ete. Cosquin a publicat un varient din 
Lotari ingia şi Pa însoţit cu toate paralelele, e înțe- 
"lege afară de cea română. 

“Tot Syndipa, âar în modindirect a dat nașteri și la 
- povestea lui I. Barac: „Cei tră fraţi gheloși sat vă. 
bărlați şi o uter; îstoriă comică în versuri“: a tăror 
origine nu e e “lipsită de interes -din punctul de. videre 
al migraţiuneă poveștilor, - 

Când am espus istoricul lui! Sy ndipa, am ponenit 
„că esistă diferențe între deosebitele prelucrări şi |ra- 

„ duceră acestei cărți, la diferite popoare. Una din dfe- 
rențele între recenziuna, ebraică (din secol. XII) şicea 
greccască, care este prototipul recenziunei. roniine 
esle, că aceea posedă între altele şi o poveste, pe are 
o putem considera ca sâmburele din care s'au desvotat 

- variantele ulteri oare până când a ajuns la noi «0 

A, Macedonski, Poesii. Bucuresci, 1882 p. 3898-01. 
„gate Pann: Pabulo şi Istorioare 1. Bucur. 1841 pag. îs? 

3 *Cosquin: Conte lorzaines ? în : Romania Vol. IX Paris 1880 
p. 892 urm. IE -
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povezte a lui Barac, După cea ebraică, respectivă după 
iraducerea latină, ea a fost prelucrată apoi de truverul 
francez Durand. Straparola din partea lui a priimit 
această poveste în colecțiunca lui cea italiană. 3) 

Un colorit oriental a dobândit mai pe urmă prin di- , 
Dăcia lui Guelette 2) care după cum o mărturiseşte el 
însuși a luat aceâ poveste de la Straparola. Von der 
Jaucn î în fine a publicat traducerea germani în 1001 
de zile 3, - 

Această din urmă variantă este originea povestei lui 
Barac, care a luat-o sau din traducerea germană sau 
din cartea franceză a lui Gnelette, Cuprinsul este pe 
scurt cel următor : 

Un fabricant de săbii din Damasc avca tre feciori 
-gheboși, care se asemânau așa între dânșii încât nu 
se putea distinge unul de altul. Pe palul morţii lăsă 
tatăl lor dială, să nu se desparță., între dânșii. După 
moartea mumei lor însă, ei se despărtiră și unul din 
ci ajunse la Bagdad. Acolo intră la un fabricant de 
săbii, se însură cu nevasta meșterului după moartea 
acestuia, și ajunse a-şi face oare care stare. Atunci 

sosiră și cei Vali doi frați ai lui la dânsul. EL îi priimi 
rău, le dede ceva bani. și le porunci să părăseasca 0- 
rasul, nevestei sale porunci să nu-i primească. Eșind 
el ia_treabă se fie nevestei sale mil de dânșii și ea 
briimi pe fraţii bărbatului ei, îi ospălă și îmbrăcă. In 

„4 Piacevole notti IV. No. a. | 
» 2) Contes Tatares. Les mille et un quart Vheure. Utrecht 1737 
13—19' sfert de ceas „Les trois Bossus de Damas“ Dunlop- -Lie- 
brechtp. 209—210 și p. 4S6 No. 278. E a 

3) Vol. X- Prenzlau 1829 ziua 625-632, E
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ceasul acela se întoarse și bărbatul ci acasă. Atunci 
femeea, de frica ca el să nu vază acolo pe frații lui, îl 
ascunse într'un butoiu. Dar cât de mare fa spaima ci, 
când căutând după oare care vreme, să vază ce fac, îl 
găsi morţi ; ea chemă pe un hamal şi îi făgădui o sumă 
oare care să ea şi să arunce pe acel ghebos—căci ea i 
arătase numai unu—în apa Tigrului. Când se întoarse 
el acasă, îi arăta femeea că s'a întors mortul 
şi prin urmare nu poate să îi plătească înainte de. 
a scăpa de el. Hamalul ea deci pe al doilea mort şi] 
aruncă în Tigru Dar cât de mare fu turbarea lui, 
când ajungând aproape de casa femei, vede pe ghe- 
bosul că intră în curte, Fără a mai zice un cuvânt, îl 
apucă, îl bagă întrun sac și-l aruncă și pe ăsta în 
Tigru. Venind apoi să-să ea plata, hamalul povestește 
femeii, cum că ghebosul s'ar fi întors pentru a ireea 
oară şi că el Var fi aruncat ear în apă. Cum; auzi fe- 
meca de aceasta, înțelese îndată că era vorba de băr- 
batul ei, şi văitându-se de moartea lui, nu vrea să 

“ plătească hamalului. Acesta după cese certă cu ea fuge 
„în fine; pe arumil întălneşte Califul care mergea tip- 

til prin oraş, și îi poruncește să ia el sacul ce ducea 
Califul în spinare şi să ducă. Când ajunsă în palat 
văzu hamalul că în acel sac şi în cele alte doue sacuri 
„ce se aduseră împreună cu acela, se aflau cei trei 
gheboși, cari nu erau însă morți ci numai amorțiţi. Ca- 
liful aflând toate de la hamal, chemă pe femeea, care 

- însășinu poate să deosibească pe bărbatul ei dintre cel 
irei fraţi ce steteaii unul lângă altul, într'atâta se ase- 
mănaii ; până când acela singur se arătă, Pe cei-l-alţi 
doi i ajută Califul și acuma iabia el împlinesc diata 

. 

N
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tatălui lor, de a nu se mal despărţi unul de la altul.“ 
Această poveste, versificată de I. Barac, a apărut 

mai întâiă la 1843, apot s'a retipărit la 1844 şi 1878. 

Ce e mai interesant însă este, că posedăm în litera- 

tura română încă o a doua redacţiune dintr'această 

poveste; însă mai desvoltată şi mat împodobită şi adică 

în Şezătoare la țară de A. Pann.i) Aci cei doi coco- 

sați nu sunt fraţii ci numai prietenii bărbatului coco-" 

şat, apoi după ce hamalul a aruncat pe cei doi dân- 

10 gheboși în apă, începe un şir de întâmplări cu 

ghebcsul al treilea mort, prin care se deosibește re- 

cenziunea lui A. Pann de cea a lui Barac. Hamalul 

anină mortul de uşa unui cărciumar, cărciumarul su- 

pirat că bate cineva aşa târziu noaptea la uşa lui, ese 
şi loveşte mortul—hamalul fugise— cărciumarul spe- 
riat, căcă el crede că Pa omorât, duce mortul la un mă- 

celar, care crede că e un hoţ, şi'l bate, îl pune apoi 

unui pescar în car, acesta de asemenea îl așează 

lângă merindele unor plugari, cari” lovindu-l îl pun 

pe mânzul unul căliireţ, acesta îl aruncă într'o lun- 

tre; un vănător de rațe dă în el cu pușca și ca să 

scape dă drumu lunirei; pescarii se iuti după el as- 

vărlind cu pietri; de teamă că Pait omorât lasă lun- 

trea cu omul, care ajunge la scocul unei mori și strică, 

roatele e%, morarul crede că roata la strivit șil a- 

“șează lângă coteţul unui sătean. Acesta crede că Pa 

omorât cu lemnul ce arunease în el socotind că e 

un hoţ, şi îl aruncă în eleşte; de acolo îl scot pes- 

1) Anton Pann: Şezătoarea la ţară. Bucureşti 1880 'vol. 1, p. 
- 73—88 şi II p. 3—16, - - 

.
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carii, carii. văzănd sacul, în care se afla el, .că e aşa 
„greu crezură că aii găsit o comoară și se due la zap- 
ciu ca cl să o împarte între ei; dar în loc de comoară 

„găsese pe ghebosul' mort ; cu încetul cu încetul se i- 
vesc toți acei cari se simţiră vinovaţi de moartea 

lui, afară de hamalul, Zapciul văzând alâțea vinovaţi . 
şi nevinovaţi tot de-o dată, zăpăcit dă drumu la toți 
și găseşte pe mortul singur vinovat „că dup atâtea, 
omoruri de rău tot nu s'a lăsat.“ 
“Izvorul din care a scos A. Pann această poveste 

este probabil „Halimaua€ sau. mai bine în 1001 de 
„ nopți, unde se găseşte o poveste mai mult sait mai 
“puțin analoagă 1). În recenziunea lui Gorjan lip- 
sește . această poveste, dar se află în acea de Barac 
(Galland), de care vom vorbi mai departe. Un şir... 
de poveşti: paralele din literatura franceză (fa- 

- blieaux) ș şi germană a fost analisată de -Von der 
; Hagen SĂ cu diferența că în loc de gheboși, mai cu 
“seamă în loc de cel din urmă ghebos din povestea lui 
"A. Pann este un popă, cărui se întâmplă să fie omo- 
„rât de atâtea ori. . 
„Cât de populară a a ajuns această poveste, dovedeşte 

. faptul, că vărul meu mi- a povestit'o ca 0 întâmplare 
„reală, localisată în Galaţi ; 
__:Un grec ghehos, dar bogat, se însoare, văzând ce 
soarta rea au bani rămași de la un holteiu. După ce 
S'a însurat nu, ese nicăeri cu nevasta lui de frica zu- 

lie, femeea lui se plicliseşte șezând tot mereu a casă. 

1.1001 X. ed. Habicht noaptea 127—129, 
2) Ge sammt abentheuer III. Stuttg, Tucbing 1850 p. LI—LII.
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Ca să-i treacă de urât se duce grecul nostru și adună 

zece gheboă, cari se năzăreau tocinai ca dânsul. Ea îi 

pofteşte câte unu să se întoarcă apoi la dânsa, și când 

venia cel d'ântiiu, fată că sosi și al doilea, și aşea toți 

zece gheboși pe cari i ascunde de a rându într'o că- 

mară strâmtă, acolo muriră nibuşiţi. Cum viăzu fe- 

meca nenorocirea ce i s'a întâmplat, îl ascunse sub di- 

van, dara doua zi se simţea un miros greu; deci 

chemă pe un hamal și arătându-i un ghebos mort se 

învoeşte cu bamalul să îa pe acel mort și să-l arunce 

în Dunărea. Dar de câte “ori se întoarce, îi arată fe- 

meea, un alt mort zicându-i: iată că s'a întors, și ast- 

fel a fost nevoit să-i ducă pe toți, când se. intoarce ; 
hamalul de la al 10-lea mort, zăreşte “pe bărbatul 

venind spre casă; înfuriat cum era, se aruncă pe el, îl : 

apucă, îl bagă în sac și îl aruncă şi pe dânsul în Du-". 

nărea. i | Si



BERTOLDO: 

Toate poveştile cu cari ne-am ocupat până acum 
„ai fost, de origine indogermanică dar ait suferit o în- 
râurire semitică prin Sirieni, Arabi și Evrei, de către : 
cari aii lost traduse, prelucrate şi răspândite. Acuma 
însă ne vine'rândul de a vorbi de o carte, a cărei. le- 
gendă este de origină curat semitică, special talmudică, 
dar care în cursul seculilor a fost întratâta transfor- 
mată în cât abia se recunoaşte adevărata origină. Acea- 
stă carte este: Bertoldo. 

In Talmud se spune următoarea poveste: -. 
» Regele Salomon vrând să zidească templul din Ile- 

rusalim a. fost silit să trimeaţă pe generalul săi Be- 
naja să prinză pe Aşmedai, regele demonilor, ca prin 
mijlocirea. lui să găsească pe acel Șamir: sfărămă 
piatră. Căci alt-fel mar fi putut să spintece şi să cio- 
plească bolovanii de piatră, din cari zidea iemplul, de 
oare ce Biblia opreşte întrebuințarea ferulul; Șamirul 
însă avea proprietatea de a spinteca piatra pe care a 
fost pus, și numai Așmedai știa unde se găseşte. Cu 
multă dibăcie ajunge în fine Benaia să pue mâna pe
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Aşmedai, şi să-l ducă la Ierusalim. Pe drum îl vede 

cum plângea, când trecu o nuntă, că râdea când auzi 

pe unul poruncindu-și o pereche de ciobote care să ţie 

7 ani; apoi apucă Aşmedai pe un orb care era să cază 

într'o groapă si'l îndreptă pe calea mare; și așa iar 

râdea de un vrăjitor care spunea norocul la oamenii 

ce steteaii împrejurul lui. Ajuns înaintea lui Salomon 

el aruncă o trestie pe pământ. Intrebat de către Salo- 

mon de ce a plâns și de cea râs și cun cuvânt de fap- 

tele lui curioase, desluși el toată purtarea sa și zise: 

că a plâns fiind-că mirele are să moară peste puţină 
veeme, și a râs de acela, care și-a poruncit c:obote ce 
să ţie 7 ani, pe când el nu o să mai trăiască 7 zile; 
pe orbul Va îndreptat, fiind că a auzit în cer, că acela 
careva face un bine acelul orb, va căpăta o mare res- 
plată; a râs de vrăjitorul ce spunea norocul la toți oa- 
menii, si singur nu știa că era o comoară îngropată, 

chiar subt picioarele lui; iar trestia aceea este măsu-a 
de pământ ce ocupă omul după moarte, pe când el este 
nesățios câtă vreme trăeşte.“ Restul acestei legenie o 
trecem aci fiind depărtate de scopul nostru; mai pe 
larg vom reveni atât'asupra acestei legende în întregul 
că, cât şi asupra tuturor legendelor solomonice, în de- 
scrierea literaturei religioase. Acolo vorbim de rolul 
ce a jucat figura lui Salomon împărat în legendele şi 
poveștile universale ; aci, unde figura primitivă s'a des- 
figurat cu totul, şi numai cercetări îndelungate ne aduc 
la prototipul depărtat, ne mărginim a indica aceste 
schimbări în trăsuri generale. Căci ca micul grăunte 
de muştar ce creşte şi devine un copacii mare așa a 
crescut şi s'a desvoltat această mică poveste în cursul
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secolilor și în mijlocul a multor literaturi. In: Franța a 
dat ca naștere, sai cel puţin a schimbat caracterul în- 
treg al unci Ingende vechi și a produs povestea des- 
pre : Jeslin Penchanteur care ia locul lui Așmedai; în 
Rusia se face dintrânsa, povestea despre Salomon și 
Chitovras (Chentauros) unde Asmedai e considerat ca 
un Centaur, o dâhanie năsdrăvanii. In Englitera este 
Solomon şi Saturn, unde întrovorbirea acestora capătă * 
forma unul dialog cu întrebări și răspunsuri. La 1483 
apăru latineşte și englizește sub titlul: Sayings and pro- 
verbs of Solomon, with the answers of Mareulphus, ÎI 
De aci este numai un singur pas la transformarea ger- * 
mană, cunoscută sub numele de (Salman und Morolt), 
Salomon und Morolf și în fine carica populară: Salo- : 
mon und Markolf. 

De aci de sigur prin mijlocirea uncă prelucrări fran- 
ceze, tipărită Ja Paris la 1509, a ajuns în Italia unde 
Giulio Cesare Cr oce,. cu supranumele della Lira, pe la 
sfărșitul secolului al XVI-lea -o transformă în: vita di 
Bertoldo'; 2) Insușt numele Bertoldo, nu este alt-ceva, 

„de. cât o corupțiune 'din numele german Mar lolf, 
_Morolt. Localisată în Italia de către Croce a ajuns a- 
colo la o mare reputaţiune și era cartea cea mal po- 
pulară în Italia peste două secole. - 

Cartea lui Croce a fost asemenea tradusă în limba 
_ neogrecească.3) Pe lângă Bertoldo a mai scris Croce și. 
„o urmare sub numele de Be» toldino, adică istoria fiului | 

.1) Dun lop-Liebrecht pag, 328 — 381. 
2) Le sottilissime astuzio di Bertoldo, "Despre biografia lut + 0. 

Gue rrini: La vita e leopere di giulio: Cesare Croce ; Bologna 1879. 
*) avoozpat punga zat Pradnzn Bipsohâeu, Veneţia 1813.



BERTOLDO - 81 

- lui Bertoldo, care de asemenea s'a tradus în limba 
neogrecească. 1) Această parte din ciclul legendelor 
solomonice a fost pe larg tractată de către Veselovsky 

„ în importanta sa operă asupra legendelor solomonice 2) 
„pe care O datorim amabilităţii autorului. | 

Veselovsky a urmărit pas cu pas căderea îngerului 
Așmedai, căzând din rangul său de cap al demoni- 
lor și ajungând în sfârșit măscăriciu la curtea unui îm- 
părat. e | 

Din secolul al XII-lea deja, poate și mai de vreme, 
ne întimpină locţiitorul lui Asmedai, în forma unui om 
isteţ puţin farhiliarizat cu cerinţele estetice, care stă de 
vorbă cu împăratul Solomon și caută săl biruească 
prin întrebări istețe, sait prin răspunsuri la întrebări 
făcute de către “impăratul. Se înţelege că de la ast-fel 
de întrebări a putut să ajungă uşor la parodiarea sen- 
tențelor și proverbelor, ce se pun în gura împăratului 
Solomon, și așa din „întrebări și răspunsuri“ serioase, -- 
ajungem la comica şi parodia. Evul mediu iubea în 
genere forma această de dialog, de aceea multe cărți 
cu scopuri didactice s'ait conservat sub această formă, 
și chiar în literatura română. Nol vom vorbi despre 
acele „Intrebări și răspunsuri“ abia când va fi vorba 
de literatura religioasă, și de modul cum a intrat lite- - 
ratura scrisă în popor, și a influenţat asupra lui; căci 
manuecriptele noastre de „Intrebări și răspunsuri“ au 

1) Bioc <02 Matezodârvoy, ed. 4-a Venet, 1815. . 3, A. Veselovsky : Slavianskia skazaniia o Solomon i Kitowrasâ 
i zapadnşia legendy o Morolifă i Merlin, St. Petersburg 1872 
pap. 245—340. ! 

Gaster, lit. pop. rom. - 6
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toate, în cea mai mare pare, un coprins religios, tra- 

tând persoanele biblice şi i întâmplări din istoria sfântă. 

Noi totuși pomenim aci de acele „Intrebări şi răspun- 

suri* căci prin forma lor stau în legătură ideală eu în- 

trebările şi răspunsurile lui Solomon și Morolf. Ba 

chiar unele din vechile întrebări, cari erau de un ca- 

racter religios, se regăsesc și în întrebările noastre. 

Dar să ne întoarcem la. Bertoldo. 
Pe lângă acele întrebări şi răspunsuri, s sai mai 

adăugat, epizoade în forma de poveşti, saii mai bine un 

şir. de snoave legate între dânsele, şi din aceste ele- 

mente s'a combinat , Vita di Bertoldo“ şi traducţiunea 

grecească corespunzătoare. 

“Dar în desvoltarea ulterioară, ce a suferit. cartea 

lui Croce în Italia, sa perdu cu încetul partea acea. 

cu întrebări și răspunsuri, și a rămas o vecenziune 

scurtă, care coprinde numai isprăvile vielene ale me- 

șterului Bertoldo. 
In literatura română posedă noi amândouă recen- 

ziuni, adică atât cea desvoltată, cât şi cea prescurtată ; 

amândouă încă din secolul trecut. 
Textul cel mai vechiu din viața lui Bertoldo îl po- 

sediim noi întrun ,sbornic“ manuseript din 11779) po- 

_ sesiunea, noaslră, intitulat : 
„Inceputul vieții și a faptelor lui Bertold de ce au 

făcut şi lucrat în vieaa lui € -- 

După stilul se vede că este o traducţiune făcută din 

greceste, sau o copie după o ast-fel de traducere. 

Aproape o sută de ani după acest manuseript are 

1) Pol. 40a—76b.
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improspătat. d. Nebunelli din Galaţi viaţa. lui Bertoldo, 
Jocalisând-o în ţara românească. , Vicleniile meșteru- 
ruluti Perdaf * 1 nu sânt aliceva de cât „zicleniile 
meșterului Bertoldo.* După cum ni se comunică, a tra- 
dus d. Nebunelli pe meşterul Perdaf nu din greceşte 
ci din italienește. Aceste două texte reprezintă recen- 
ziunea cea complectă, a cărei coprins este cel următor: 

„In zilele lui Albon împăratul Logobatului, carele a 
slăpănit. toată Italia, era scaunul împăratului la Ve- 

_vona. Aflatu-s'an în curţile lul un mojic pe carile îl 
chema lertold, om grozav şi urât la chipul lui, cât nu 
era allul ca dânsul, “dar avea minte supțire și ascuţită. 

Acest Bertold era mic la obraz, cu fruntea zbăreită, 
cu ochii roși ca focul, sprâncenile ca părul de porc, ure- 
chile lungi ca de măgar, gura mare și strâmbă, buzele 
lăsate în jos ca de cal, barba pe supt bărbiea ca de 
tap, nasul strămb, dinţii afară ca de rămători sălba- 
tici, și când vorbea se părea că fierb: căte-va oale la 
foc; picioarele avea ca un ţap, şi tot trupul flocos. 
"EL veni la impăratul Și atuncea începu împăratul a 
se întreba cu dânsul. Din aceste întrebiui și răspun- 
suri, dăm aci câte-va esemple: 

"Ce Ieru este mai iute ? 
Găndul.. 
Ce-vin este mai bun ? 
Cel ce să bea în casa altuia. | 

- Care este acea mare, care nici-o dată nu să satură? 
Saţul scumpului, și iubire de argint. 
Care este mai mare foc s și i vrajbă î în casă ?, i 

| 9 Galati 1875.
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_Muere rea şi gura cea mare a slugilor ? 
Cum ai fi făcut să prinzi un epure, ne alergând 

“după dânsul? 
Aștept până când Vași fi fiert, şi apoi ași prinde. 

- De oare. ce Bertold începe a răspunde mojiceşte 
voeşte împăratul să gonească de la curte, și Bertoldo 
răspunde : Eu mă duc, dar tu trebue să ştii, că muş- 
tele măcar de le şi goneșşte cineva ele iarăși se întorc, 
așa și eu farâși mă voiu întoarce. Impăratul îl ia de 
vorbă, să se întoarcă cu muștile, 

ară Bertoldo avea un măgar bătrân, jupuit şi aco- 
perit de muști ; atunci încălică Bertoldo pe acel asin, 
și vine la împăratul cu cârdul de muşti ce se ţineau 
după dânsul. 

În vremea aceea vin două mueri cu o oglindă la îm- 
păratul, şi fie care zice că oglinda e a ei. Impăratul 
decide în modul cunoscut, cum a decis Solomon cere- 
rea celor două mueri, ce pretindeau copilul cel viu. Așa 
zice împăratul aci, să se spargă oglinda și fie-care din 
muerile acele, să ia o jumătate din fărămituri ; una 
dintr'ânsele se îndură de oglinda și renunță, numai: 
ca oglinda să rămâ€ întreagă. Aceştica dă împăratul 
oglinda. Bertoldo, care era de faţă la, această judecată. 
își bate Joc de ușoara. credință a împiratului, care 
crede iute lacrămilor muereşti. Dar împăratul începu 
să laude foarte tare pe femeile. Bertoldo auzind 
aceasta, zise împăratului, că în scurtă vreme își va 

schimba părerea. Ce să facă ? * ce să dreagă ca să 
se ţie de vorbă? Bertold, casă ese cu faţă curată, 
se duce la femeea aceea ce a rămas cu oglinda şi i 

„spune că împăratul a făcut o lege nouă, cum că "fie 
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care bărbat să ia câte 7 mueri. Abia află acea femee 
de noua lege a împăratului, când ae grabă o spune la 
cele alte și toate de o dată se strâng la palat şi încep 
a sbera și a răcni, ca împăratul să'și schimbe legea 
cea nouă, . | 

Impăratul auzind acestea toate, se mâniă foc asupra 
femeilor; şi ast-fel își schimbă în curând părerea cea 
bună ce avuse mai înainte despre dânsele. 

Pe când mai vorbea Bertold cu împăratul sosi o 
slugă de la împărăteasa și chema pre Bertold să vie 
la dănsa; căci ca auzise de vieleșugurile lui şi vrea 
să'l pedepsească. Spre acest scop gătise împărăteasa 
mai multe mueri cari să vie să-l bată, când ea le va 
chema. Cum veniră muerile acele, zise Bertold: aceea 
ce a gândit să otrăvească pe împăratul, aceea mă va 
bate cel d'ântâiă. Atuncea zise una către cea-l-altă: eu 
nu m'am gândit la una ca aceasta; până când au ajuns 
la împărăteasa; şi ast-fel a scăpat Bertold prin vicle- 
Șugul lui. Tot prin vicleşugul lui, scapă  Bertold și de 
alte bătăi, ce voea împărăteasa să-l dea prin stră- 
jeri &. E 

In casa împăratului era atuncea un măscăriciu, a-. 
nume Glomoz și acesta s'a apucat de ceartă cu Ber- 
tola, dar îl rămase Bertold cu vorba, căci era mai isteț 
și mai înțelept. Inainte de a pleca însă chemă împă- 
vatul pe Bertold şi-i zise: mâine să vii, dar să nu fii 
nică gol, nică îmbrăcat. 

A doua zi de dimineaţă veni Bertold învelit numai 
într'o mreje ; fiind ast-fel nici 'gol nici îmbrăcat. 

Impăratul îl întrebă: 
Ce face tatăl tău, mumă-ta, fratele-tăi, soru-ta? -
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Tatăl meu dinh'o pagubă face .două.. Muma mea 
face unei vecine a sale, aceea care altă dată nu i-0 va 
mai face. Frate-meu câţi găseşte, atătia ucide. Soru- 
mea plânge ceea, ce au râs tot anul acesta. 

Descurcă-mi acest tălcu! 
Tatăl meu voind să închiză o cale la câmpu a pus 

mărăcini, și așa, acei ce aveau obiceiu să treacă 
pe acea "cale, vor merge în dreapta și în stânga mă- 

răcinelor și ast-fel dintrun drum a făcut două. Mu- 
mă-mea închide ochii unei mahalagiţe ce murise, lu- 
crul ce nu-il va mai face altă dată. Frate-mieu sezând 
la soare ucide pe toți păduchi, câţi găseşte în cămașă; 
și soru-mea anul acesta a petrecut cu un ibovnic al 
ei, şi acuma plânge durerile naşterii. 

Apoi mai urmează un sir de întrebări și răspunsuri. 
In vremea aceea venirii toate femeile la împărat, 

" împreună cu împărăteasa. şi cerură să li se: dea lor 
dreptul. de a Ina parte la viaţa politică a bărbaţilor. 
Impăratul nu ştia ce să le răspunză, atunci veni Ber- 
told și făgădui împăratului, că-l va scăpa de acea nă- 

" paste. Se duse Bertolă în piaţă și cumpără o vrabie vie 
Și O, puse într'o cutie, pe care o aduse împăratului și i 
zise, să trimeaţă acea cutie închisă la împărăteasa și 
la femeile și să le zică să aducă mâine cutia nedes- 
chisă, după care le va îndeplini cererea lor. - 

Femeile însâ n'a putut :răbda până a doua zi să 
vază, ce e în acea cutie, ci o deschiseră îndată. Dar 
„abia o deschiseră şi păsărica ce era într'ânsa sbură şi 
într'o clipă se făcu nevăzută, așa în cât femeile nici 

„nu putură să cunoască ce pasăre era. A doua zi, când 
„Veniră la împărat el le arătă, că nici o zi n'aă putut
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răbda, şi cum pot ele cere să fie sfetnici și judecători. 
Impărăteasa află că și aceasta era o năsdrăvănie a 

lui Bertold și căută cu ori ce chip să'l omoare; dar el 
scăpă prin vicleșugurile sale. Așa întraltele: băgat 
într'un sac ca.să fie aruncat în apă, înșeală pe păzito- 
rul săi, spuindu-i că a fost pus în sac pentru'că nu 
voia să se însoare cu o fată bogată; atunci se bagă 
păzitorul în locul lui în sac, și el scăpă. 

Alta: daca poruncește -împăratul să spânzure pe 
Bertold, îl roagă Bertold să-l lase pe dânsul, să-și a- 
leagă copacul care-i va fi pe plac. Impăratul îi împli- 
nește dorinţa, dar în zadar colindează prin toată țara 
cu oamenii împăratului, Bertold nu găseşte un copacii 
să-i fie pe plac. . " 

Atuncea îl ia împăratul la curtea lui să șază acolo. 
Dar nu poate să mănânce bucatele de la masa împă- 
rătească, își strică stomacul și moare.“ 

“ Manuscriptul nostru mai posedă învățături date de 
dânsul, cănd era bolnav, 1) și o diiată, ce aii găsit 
după moartea sa, la căpătâiul lui, care era scrisă de 
Țirfelio logofătul, cu învăţătura lui Bertold. 2) 

Afară de această redacţiune lungă, mai posedăm 
și una scurtă, care precum se vede e tradusă din ita- 
lieneşte și tipărită pentru ântâiași dată la 1799; 3) 
edițiunea a doua, pe care o avem noi, este din 1836; 
tipărită în Transilvania (Sibiu ?) intitulată : Piaţa luă 
Bertoldo și a lui Bertoldino feciorul li; din preună și 
a lui Cucasino nepotului luă. 

3) Pol. 73—74, n Sa 
2) Fol. 74—76. , 
3) Iarcu : Bibliografiă rom. Bucur. 1873 p, 19.
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Coprinsul este întocmai același ca și în redacţiunea 
precedentă, cu singura deosebire că e lipsită de or 
ce dialog, numai o urmă mică s'a păstrat în discuţie 
între Bertoldo și măscăriciul care se chiamă aci: Fa- 
gotti. 1) De aceea nu estragem nimica dintr'această 
recenziune fiind aproape identicăcu cea desvoltată. Din 
Bertoldino nu se află mai nimica întraceastă redacţi- 
une, cu toate că se pomenește pe titlul, și Cacasino nu 
se află de cât numai pe titlul. Dar Bertoldino fiul cel 
prost al lui Bertoldo, a fost asemenea localisat de d. 
Nebunelli, care la numit: Guguţel. ?) Ii lipseşte însă 
ori-ce importanță. a 

Mult mai mare este influența lui Bertoldo asupra 
proverbelor și în unele puncte asupra basmelor și po- 
veștilor; cât privește proverbele vom reveni asupra lui 

_Bertoldo cu ocaziunea literaturei elice. , 
lar ceea ce priveşte basmele relevim povestea 

„Fata săracului cea isteață“ 3) Boerul întreabă pe 
săracul: ce este mai gras în lume? ce este mai bun ? 
ce aleargă mai iute? Fata lui îl învaţă să răspunză: 
mai gras în lume e pământul, că ne dă toate bunătă- 
țile; mai iute de cât toate e gândul; mai bun decât 
toate e D-zeu care.ne suferă pe lume, cu. toate rău- 
tăţile noastre. Apoiregăsim cererea intocmai ca în Ber- 
toldo. Boerul poruncește fetei săracului să vie la curtea 
hoerească. Fu să. fie nici îmbrăcată, nici desbrăcată, 
nici călare, nică pe jos, nică pe drum, nici lângă drum. 

1) Pag. 19—21. i | (2 Eee, fai vicheanului Meşter-Perdaf de. X. X. X. Galaţ 
s.a. .* 

5 A piresen, basme 1882 No. XY p. 164—182.
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Cum se făcu dimineaţă, fata aruncă pe dânsa un 
volog (plasă) luă mâţele la subțiori, şi încălică pe un 
tap. 

Mergând ast-fel pe drum ea nu era nici călare 
nică pe jos căci îl da de pământ când un picior când 
altul țapul fiind pitic; umblă nici pe drum nici pe 
langă drum, căci ţapul nu ţinea drumul drept. 

Grimm % a cules o sumă de paralele din literatura 
basmelor şi chiar din legende vechi germane. Nol am 
cules un basm țigănesc, aci în Bucuresci, unde fata 
cea înțeleaptă vine asemenea învelită într'o mreaje, 
călare pe un țap așa în cât picioarele ating pământul, 
şi vine prin șanțul ce este alăturea cu drumul cel mare. 

Literatura întreagă a cules-o Qesţer]ey, de oare-ce 
a intrat și în Gesta Romanorum ?), ba chiar în Sibe- 
ria se află o paralelă 3). 

Cel alt pasagiu care urmează imediat și pe care 
Yam citat în extenso se găseşte întocmai așa în textul 
cel vechii latin'at:lui Salomon și Marcolphus ; £) 

In basme franceze și în alte se regăseşte mai cu a- - 
celeași cuvinte 5), Un alt esemplu din literatura popu- 
Jară nescrisă unde a intrat puţin schimbat acest epi- 
zod din Bertold regăsim la Anton Pann), 'relativ la 
proverbul: „Unde e minte multă, e și nebunie multă. * 

t) Miirchen vol. III p 170—4172 relativ la basm No. 94. 
2) Cap, 124 şi pac. 732 e. Dunlop-Liebrecht pag. 214. 
3) Radlofj: Sprache der tiirkischen Staem:ne Sild-Sibiriens vol. 

IV St. Petersburg 1872 p. 201—209. 
4) Veselorsl:y, Le. pa. 279—9280. : 
5) Cornay : Cantes ete, Romania 1879 p. 253 No. XV: L'en- 

fant et le cure. Paralele v. R. Koehler în: Melina Ip 475, 
%) Anton Fann : Povestea a vorbii II Bucur. 1853 p. 139—14,
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Au plecat o dată unii să pețească 
Ş'au mers la o fată ca să o privească, 

Dacă se uitară ci în bătătură 

Și pe fata ?n spate dacă o văzură 
Fără să vorbeasă, toţi împrennă 

Năvălind d'o dată i-au dat zioa bună, 

Fată, fără veste văzându-i grămadă - 

Cu necaz în sine zise n vânt cu sfadă: 

O fir'ar pustie casă fără toacă. 

Ei o întrebară : matca ta ce face? 

Fata le răspunse : sade n dos și tace, 

Și din doă rele face una bună. 

. . . . Lă Lă - - . . . . - - . 

Dar tată-tău, unde-i? — s'a dus ca să vie, 

— Vine curând oare? — eu nu ştiu, el ştie, 

De va da d'a dreptul, o să zăbovească, 

De va da d'ocolul 'ngrab o să sosească, 

—Dar lelea-ta unde-i ? fa răspunse iară : 

Işi plânge "n cămară râsul astă vară. 

Auzind acestea, ceea ce venise, 

Fără să'nţeleagă fata ce le zise, 
Pe muma-i cătând'o, de dânsa dădură, 

" Stând cârpind supt umbră la o vechitură. 

Ti dau bună zioa, îi spune pentru fată, 

Cum că la răspunsuri le păru ciudată, ! 

ȘI că nu putură vorba-i să "nțeleagă, 

Ce răspuns le dete, nu pot să-Y aleagă. 

Muma ei răspunde: o ştiu aşa face, 

Ja tot cam în pilde să vorbească-i place. 

Deci ei o rugară să le tălmăcească 
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Vortele copilii ce'o să 'nehipuiască ? 

Muma fetii zise: dacă v'ă mirare, 

De a vi le spune nu e lucru mare. 

Casă fără toacă, copila ce zise, 

Ie, că n'avem câine, care trebuise 

Să latre, să spue din poartă M'afară, 

"Să ue dea de ştire, că streini intrară. 

De tatăl săii iară, Va zis Ia, pe senine, 

Fiind că dus este cu carul la lemne, 

Si d'o da d'adreptul, e un noroi mare, 

SȘ'o să zăboveaseă aci, prin urmare; 

Iar ocolind drumul, atuncea să știe, . » 

Că n'are zăbavă, curând o să vie, 

Ceta, ce vă zise de soru-sa iară, 

Că "șI plângen cămară râsul d'a: 

  

ă-vară, + 

E că, ea mireasă din râs și din glume, 

- Fe pomeni groasă, ca toate din lume 

f'acum vrând să nască că î-a sosit ceasul, -. - 

Plânge și să vattă și își suflă nasul, 

De vorba Tar care v'a zis pentru mine, 

Mă căznese aicea, precum vedeți bine 

Din aceste doă cămăși rupte, rele, 

Să fac una bună, d'ol putea, din ele. 

- Fondul e același, numai forma e puţin schimbată, 
iovadă, că a intrat în literatura nescrisă, și de aci a 
ost „de prin lume adunată, și iarăși la lume dată.“ 

. . , * : Ă
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Cartea cu care ne ocupăm noi acuma, nu mai este 

o singură poveste, ci o colecțiune întreagă de poveşti 

populare, adunate întrun loc întocmai ca râuri ce 

sau revărsat într'o mare. Cea maimare parte dintre. 

aceste poveşti de origină, indică este cunoscută în 

limba arabă, deja din secolul al zecelea | 

Massudi, renumitul istoriograt din sec. X (î în Cairo 

346 al Hegirei). scrie: „Ceea ce priveşte cărțile ce 

ni-au fost aduse şi carii au fost traduse din limba per- 

sană, indiană și grecească, îi am pomenit deja, d.e: 

cartea intitulată (în limba. persană) „Hezâr asfaneh“ 

1000 de poveşti, care în traducere arabă sună : „Alef 

hirafet* ; această carte poartă în genere titlul de. „Alef 

lailat wa lailat“, „1001 de nopți“. De atuncea deja 

căpătase acel colorit viu ce-i dedese fantazia orientală. 

Din secol în secol merge această colecțiune tot im- 

bogăţindu-se cu poveşti de alte izvoare, atât indice şi 

persane cât și arabe și rabinice, vărâte într'ânsa de 

către diferiţii scriitori și copişti. Cel d'ântăiu care a 

comunicat Europei poveştile 'din 1001 de nopti, este 

- francezul Galland, care le a tradus și publicat la anul -
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1704—1708. După aceea a mai adaus câte-va volume 
de povești din manuscripte arabe ce le căpătase în 
urmă. După moartea lui mai adăugară Chavis și Ca-: 
zotte, o sumă de povești, scoase din alte manuscripte 
arabe. Toate aceste fură revisuite și de nou editate de 
Caussin de Perceval şi apol de Ganttier, Ediţiunea 
cea mal complectă însă (în 15 volume), este acea nu- 
mită de Breslau făcută de Habicht, von der Hagen şi 
Schall; această edițiune și traducţiunes'a făcut pe baza - 
unui manuscript arăbesc din 'Tunis. Cea mai răspân- 
dită și mai des tradusă însă este întâia ediţiune a lui 
Galland. Nu este nici o limbă a Europei culte în care 
să nu fi fost tradusă „1001 de nopți.“ - 

Este deci de prisos a mal vorbi aci despre coprin- 
sul collecțiunei „1001 de nopţi“, aşa de bine cunoscută ' 
de toată lumea. Se știe foarte bine, că un împărat oare 
care, avea obiceiul de omorea pe fie-care dimineaţă, 
femeea ce o luase seara trecută, fiind-că femeea cea 
d'ântăia ce avusese n'a fost credincioasă. Una din a- 
cele femei însă, începe a spune o poveste şi împăratul 
o lasă să trăească până când o isprăvește, apoi spune, 
alta, și iar alta, până când tree 1001 de nopți, și în 
aceste povești, arată cum că sânt și femei credincioase. 
Împăratul se lasă 'de obiceiul său și trăește fericit cu 
această femee a lui. - | - e 

Pe lângă „1001 de nopti“ şi ca o imitațiune a lor a. 
scris renumitul Dervis Mocles, capul Sufilor din Per- 
sia, , 1001 de zile“ in limba persană. Baza acestei colec- 
țiuni sânt piese de teatru, scrise în limba indică, pe 
carii el îi prelucră supt forma de povești. Petis de la 
Croix, care era prietin cu autorul în Ispahan la 1675,
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căpătă de la dânsu o copiă acelor 1001 de zile, şi el 

le traduse franțuzeşte. După această traductiune s'a 

făcut o traductiune în limba italiană (la 1720), tot așa 

și din 1001 de nopți. Din aceste ediţiuni italiane sa 

ficut cartea grecească + Atata Mdaperoy Î 

Pentru a forma acest: „Aravicon Mythologicon“ s'ait 

contopit acele două colecțiuni într'una; adică din 1001 

de nopți şi 1001 de zile s'a făcut ,„Halimaua“ grecea- 

seă. VolÎ. corespunde cu 1001 de nopți noaptea 1— 

86, iar cele alte două volume ale traducliunei greceşti 

coprind întreaga colecțiune de 1001 de zile. Această 

contopire grecească, este prototipul „Halimalei“ ro- 

mâne. La 1782 pomeneşte deja Sulzer un manuscript 

“ din „Halimaua“ noastră 2). Se vede că cste identic cu 

manuscriptul acela, din care posede Biblioteca centrală 

din Bucureşti numnai volumul al treilea. Noi dăm aci. 

titlul, căci ne arată și originalul după care sa făcut 

traducerea. | | Ma 

_„Aravicesc mitologicon, care cuprinde povestiri și 

întâmplăui foarte iscoditoare şi frumoase, alcătuite în- - 

tăi pe limba aravicească prin prea învățatul: şi prea . 

înțeleptul derviș Ampumpebir, iar acum întâi din ita- 

lieneste tălmăcite pre limba grecească şi tipărită, care 

«n multă osărdie s'au îndreptat precum cele Lalte toc- 

mai așa și acesta nu după talienește, ci după grecește 

somâneşte, precum cele talte două tomuri așa șia 

1) Veneţia 1757, 3 vol. .. i o 

2) Geschichte des transalpinischen Dacieus III, Wien 1782 p. 

40 No. 10: „Chalimach, Arabische Pabeln, aus dem Griechi- 

schon,i ! ” ! . E
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treilea. La anul 1782 ulii 27 in Șchieiu Braşovului 1) : 
pe pag. 304 este scris data când a sprit copistul 
1756 mart. 30 Braşov. 

Afară de acest manuscript delect, mai posedă Bi-; 
blioteca centrală şi un manuscript . "complect, al „Ha-. 
limalei“ 2) de la care lipseşte numai titlul. Acest. ma- 
nuseript, a „fost scris şi tălmăcit la 1783 cu cheltuiala 
lui Rafail, igumenul Hurezului* şi conține traducerea : 
împărlită în trei părți; corespunzând ast-fel origina-. 
Jului grecesc şi celei alte traducţiuni româneşti din 
Brașov, făcută asemenea în trei volume. 

In strânsă legătură cu aceste traducţiuni și înfiuen- 
fat de dânsele este [lalimaua lui G. Govjan, care se 
vede că sta folosit de dânsele și de originalul imediat 
grecesc. - Corupliunea numelor proprie, lipsa de îm- 
părțire în zile saii nopli, ce s'a mai conservat în tra- 
ducțiunea italiană, dar care a dispărut în cea grecească, 
ne dovedesc în de ajuns că această din urmă a. 
fost originalul lui Gorjan. Această IHalima s'a bucurat - 
de o mare popularitate la noL. Ediţiunea ântâia s'a fă-. 
cut la 1835—1837;a doua la 1857 și a treea la 1877. 

Adevăratele „1001 de nopți,“ adecă acele traduse 
pentru ântâiași dată de Galland au fost asemenea tra- 
duse în limba, română, nu însă din franţuzeșşte ci din 
nemțește şi adică de Joan Barcc tipărite în Brașov, în 
Svolume la 1835—38. 

Tot din Galland, şi acuma din cel francez, se tra- 

» A in 4 paginat 50£ paz, 3; nep. scara. 
3) Manuscriptul, No. 9.
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duc 1001 de nopți în calendarul Halimalei 1879. 
1880.1881. : a 

Sub tiltul: „0 mie şi una de zile a apărut la 1881 
o colecţie de povești, cari încă nau de loc a face 

-cu cele sus pomenite. Cartea de faţă coprinde treipo- 
vești d. cari cea d'ăntăia nu este alt ceva de cât ro- 
manul englez: Sir Becis sf. Southamptan; dar până 
a ajunge la noi a fost mai întiiu prelucrat italieneşte 
sub titlul: Bozo d'Antona. De aci Va tradus Elia Le- 
vita la 1501 în dialectul evreese modern, 1) şi din-a- 
cest dialect s'a tradus în limba română de . către 
d. M. Aziel, carea luat și cele alte două povești 
tot din literatura evreească scrisă în dialect, 

Ca şi în cele alte țări așa și la noi se bucurau u- 
nele poveşti din „llalima“ de o pupularitate mai 
mare şi au fost reproduse deosebit. Aşa posedăm noi 
în manușcriptul din 1779 mai multe poveşti din „Ha- 
lima,* cari- nu se regăsesc în „Vulgata“ noastră, a- 
dică Halimaua aceea lucrată după cea grecească. 

Tot în acel manuscript se află o notiță din anul 
1803 în 'eare se numesc acele poveşti de a dreptu 
,Halima* cu care nume pomenește și Sulzer colecțiunea 
noastră, adică după numele femeei acelea ce spune 

„poveştile împăratului. Se vede deci că această colec- 
țiune și nu numai în redacțiunea grecească a fost bine 
cunoscută cițitorilor români, de pe la finele secolului 
trecut.. aaa | 

Incă o altă poveste tot din 1001 de nopți, nu din 

1) V. Steinschneider în: Archir f. Literatur Geschichte de R- 
Gosche vol. II pag. 18. No. Î. v. Dunlop-Licbrecht pag. 483 b, 
No. 256, ă |
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„Halimaua Vulgată“ s'a tipărit în Bucureşti la 1839 
sub titlul: 

- „Povestire arabică vrednică de băgare de seamă” 

zăsită în manuscris şi îndreptată de Stanciu Gheor- . 
zhescu. * i 

In timpii din urmă se publică iar traducțiuni din 
1001 de nopți dar ele sânt scurtate și schimonosite. 

Daca am voi acuma să intrăm în observări asupra 
Jalimalei ar trebui să ne oprim la fie care poveste, . 

pentru a da coprinsul că, a arăta înrudirea cu alte 
din diferite literaturi, ceea ce ne ar duce departe de. 
scopul ce ni Pam propus aci. Se ştie destul de bine, 
să multe din aceste povestiri nu sânt alt-ceva de cât 
sasme curate și conţin toate elementele, ce le cu- 
oaștem ca părți esenţiale ale basmelor; le putem 
onsidera chiar curat ca basme în forme orientale, 
mpodobite cu florile fantastice ale Orientului. In 

ursul acestei cercetări, vom reveni destul de des a- 
supra basmelor din „Ilalima“. 

Noi aci ne vom mărgini la una sau două din acele, 

poveşti, cari ne interesează din punctul de vedere al” 
iteraturei române şi al originei multiple ce are Hali- 
maua, căci nu sânt numai legende, poveşti și nuvele 

indice ce regăsim în Halimaua, ci regăsim chiar po- 

veşti bizantine într'ănsa, cari ne au venit de a dreptu 
de aci şi apoi i-am căpătat pentru a doua oară prin 
„Halimaua“ sai ,1001 de nopți.“ Aşa d. e: toemat 
„povestirea“ publicată de Gheorghiescu, care e luată - 

din „1001 de nopţi“?). e . | 

1) Ed. Habicht vol. Du noaptea 94—97. 

Gaster, lit, popul. rom.
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Coprinsul ei este cel următor: . 
„In vremile de demult, când Califul Avun-Areșiă, îm- 

piirăția peste Vavilon, multe minuni stait făcut în Va- 
vilon, dintre care una este cea următoare: 

Intr o zi chemă Califul pe vezirul său şi se plimbă 
cu el noaptea prin oraş să vază cum trăese supușii 

sei. Mai luară şi o slugă cu dânşii. 
Ei umblară destul şi ne găsind nimic, se întoar- 

seră să se ducă a casă, când de odală zăriră un bă- 
trân cu barba albă, ce ducea un coș în brate și 'ȘĂ. 
plângea soartea nenorocită: EX îl întrebară de ce plân- 
ge, far el'nu voi să spue, crezându-i că sânt o strajă. 
După ce-l liniştiră, el le zise, că e un pescar şi că de . 
mult n'a mai prins nimica, aşa în cât se află acuma 
în nevoea cea mai mare, împreună cu nevasta şi cu 
copii lui: 
"Moşul, îl zise Califul, intoarce-te încă o dată și a- . 
runcă mreaja, și dacă vei prinde ceva, sau nu, noi 
tot te vom mulțumi cu o sulă de galbeni. 

Intorcându-se la râu şi aruncând mreaja, simţi de o 
cu dată: că era ceva foarte” greu întrânsa. O apucară 
toţi şi traseră mreaja la uscat, înăuntru găsiră un sipet 

„foarte grei aşa, încât abia putea famenul să'l ridice in . 
spinare ; Califal dede 100 de galbeni. pescarului și 
plecă. - 

Califul, vizirul și famenul se întoarseră la palat $ și 
deşchizână. sipetul 'găsiră într'ânsu o legătură sân- 
gerată ş şi în legătură trupul unei femei citate | în patru 
bucăţi. 

Impăratul văzând aceasta se întoarse crunt către 
vizirul și 1 întrebă : eine este ucigașul acestei femei ?



HALIMA 99 
  

Nu ştiit puternice împărate, răspunse vizirul. Atuncea 
.. zise “împăratul, dacă nu va găsi pe ucigașul până în 

soroc de trei zile, să se spânzure vizirul împreună cu 
patru-zeci oameni din rudele lui. In zadar au fost toate 
cerectările vizirului,- ucigașul n'a putut fi găsit; după 
trecerea sorocului dat, vizirul fu dus înaintea împăra- 

+ tului. Imp: Aratul îl întrebi, dacă a făcut după porunca 
„. lui, şi îndată ce răspunse vizirul, că n'a găsit pe ucig 

şul, porunci Calitul gelaţilor, să ia .pe vizirul şi să el 
spânzure. 

Când '] duseră la spânzurătoare, şi nevasta şi copil 
plângeaii cu amar, de o dată alergă un tânăr ce stă- . 
tuse pe acolo şi auzise toate, și spuse, că el este uci- 
gaşul şi că dânsul trebue să fie spânzurat. Pe când 
vizirul ascultă cu mare mirare vorbele tânărului, în- 
dată veni şi un unchiaș bătrân care începu a zice : 
"„neadevărate sânt cele zise de tânărul, căci eu am 
ucis pe cucoana ce s'a găsit în sipet“. , 

Atunci îi luă vizirul pe amândoi şi îi duse la împă- 
Tal ; tânărul începu şi povesti : 

„Mirite împărate, să știi că acea femeă mi-a fost mie 

nevastă şi a bătrânului acestuia fată, Tătăl mei m'a în- 
surat cu acea tânără și eu am trăit mai ă mulţi ani fericit 
cu dânsa. După nașterea de al treilea copil, rămăsese ea 
bolnavă şi zăcu în pat. Am întrebuințat tot felul de 
doflorii, dar nu s'a tămăduit pe deplin. Intr'o zi mă 

pomenesc zicându-mi, că are poftă să mănânce mere. 

Eu m'am sculat'şi am căutat mere prin tot oraşul, dar 

n'am găsit şi mă întorseiu acasă foarte mâhnit. Ne- 

vasta îmi zise : “„Jertleşte oră ce pentru mine, și "mi: 

adu mere ; că nu mai pociu răbda“ „Eu căutal iar prin.
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tot orașul, făgăduind de măr câte un galben, Și Nu 
putuiu găsi. Un grădinar bătrân, care mă întâlni, vă-— 
zându-mă foarte măhnit, află din ceia ce-i spusciut 
eu, toată istoria, mâhnirii mele. Prietene! îmi zise, 
mere numai la Balsora poţi găsi, la grădina împăratu- 
lui, iar alt nicăiri. Mă bucuraiii prea mult și încălecând. 
un “cal am mers la Balsora, de unde abea după cinci- 
spre-zece zile m'am întors, cu trei mere, ce am g găsit 
la grădina împăratului. Viind a casă am dat: merile 
nevestilmele, care le priimi cu mare bucurie şi le puse 
în pat. .. 

Ei văzând'o mai sănătoasă plecată mai vesel la, 
prăvălie. După 'câte-va, ceasuri aflându-mă, înaintea 
prăvăliei, văzulii trecând un arap negru pe lângă 
mine, care avea un măr în mână din cele trei de a- 
casă. Etiîl întrebatii, deunde-l are? şi el îmi răspunse: 
mi Pa dăruit drăguța mea, astăzi am fost pe la dânsa. 
am. găsit-o cam bolnavă, și ea "mil spuse că se simte 
mai bine; dar când eram să plec de la dânsa am vă- 
zut trei mere în pat, pentru care bărbatul ei s'a, fost 
călătorit 15 zile până le-a găsit şii le a adus; eu oru- 
gaiii si'mi dea unul, şi mi-a dat” pe ăsta. 

Puteţi judeca, puternice împărate, urma tânărul cu: 
povestirea, câte mâhnire m'ă. coprins; ca unu eşit din 
minți alergaiu acasă, și găsiu pe nevasta mea scriind. 
Eu vizând numai douii mere în pat, o întrebaiu, unde 
este al treilea ? Ea întorcându-se spre mine zise: nu 
ştiu nici eu! Atundă scoselu iătaganul, o străpunselu, 
și apoi am tăiat-o în patru bucăţi strigănd: ja-ţi ne- 
Jegiuito plata faptelor tale! Apoi am pus-o în sipet şi . 
am aruncat-o pe gârlă. Când mă întorseiu acasă în-
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“tâlnii pe copii mei și cel mai mare veni cu lacrămi în 
ochi și'mi spuse: jucându-mă astăzi la poartă cu un 
măr din cele trei mere ce le-al adus, a trecut un arap 
şi mi la luat; eu am alergat după dânsul şi-i am spus 
că mama e bolnavă și că tu ai adus acele mere. Ca 
un fer roșiu îmi trecură aceste vorbe prin inimă; am 
intrat în casă să plâng; acolo. am găsit scrisoarea 
ce scrisese, şi acolo îmi scrisese mie plin de dragoste 
i de mulțumire pentru că-i am adus merele. 

Atunci veni-la mine bătrânul acesta, tatăl nevestei 
mele, ei îi spuseiă toate, dar el văzând durerea mea 

„cea nemărginită, mă mângâia el încă. Când am auzit 
că vizirul se duce la spânzurătoare, alergaiit să'mi pri- 
mese răsplata mea : Dar bătrânul vrea să ia pedeapsa 
mea asupră-șit. | 
„Când isprăvi tânărul cu povestea neforocirei sale, 
“se întoarse Califul iarăși la vizir şi-l porunci ca până 
în trei zile să-i găsească pe acel arap, dacă nu, va fi. 
spânzurat, In zadar căuta și de astă dată. - 

A treia zi, înainte de a pleca la împăratul, chemă 
vizirul lângă sine pe copila cea mică a lui, care nu era 
până atuncea acasă. Când o strângea mai cu dragoste 
simţi, că are copila în sân un ce gogonet, îl scoase și 
era un măr. Rușan, robul lor îl adusese şi i-l vânduse 
în doi galbeni. Vizirul chemă îndată pe acel rob, care 
nu era altul, de cât arapul, care răpise mărul din mâna 
copilului. a n 

Vizirul se înfăţișă la Calif şi îi arătă atât mărul cât 
: şi robul și îi spuse toată istoria. Impăratul porunci să 
se omoare robul ; dar pentru o povestire a vizirului îi 
dărui şi lui viaţa.“ - 

.
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Fondul acestei istorii, este, povestea cu mărul, care 

din mâna bărbatului ajunge în acea a femeei şi de. aci 

printr” o altă mână iar la bărbat, 
O paralelă la această poveste se află în „Vetala pan- 

ciavinsati“ adică în colecţiunea indică intitulată: „cele: 
25 de povești ale unui Vetala sai Vârcolac.“ Cu dânsa 

începe această, colecțiune, care s a compus în secolul 
VI—VIl»), 

Mult mai des de cati în literatura! indică, unde este o: 
paralelă isolată, se. pomenește 0 po este analoagă de 
către mai toţi cronicari bizantini 2. Femeea cărei se 
întâmplă, este Evdochia soţia lui Theodosie cel mic, 
care a murit la 460 în Ierusalim. Din literatura acea- 
sta bizantină a intrat în cronicele noastre, şi adică a- 
tât în cronica lui Mloza din 16205) cât şi în FIrono- 
grafele noastre din secolul XVIL—XVIII. 

Noi dăm aci textul după cronica lui Moxa 4), el 
este mai laconic și se potriveşte mai bine pentru re- 
producere, de cât recenziunea desvoltată din Hrono- 
grafe, pe care o tipărim în „Chrestomatia română.“ 

,Ce nice unit bine pre lume nu faste ca să nu se 
amestece cu scrăbă și cu multă amarii : soarele aco- 
peră nuorii, așa şi pre bine vrăjmașii. Deci ce voim'să. 

% Baital Pachisi oder die fuenfundzv anzig Erzachlungen eines 
Daemon v. II. Oesterley. Lpzg. 1673 pag. 12—14. 

3) Așa d. e. Chronicon paschale p. 316, Glycas, Annale cd. 
Veneţia 1729 1V p. 201. Manasses E nopsis chronic, vers 2640 
—2101 Veneţia 1729 p. 45, Oesterley la Baital Pachisi p, 177; a- 

- cesta mal aduce acolo şi alte paralele din literaturele moderne. 
3) Publicată de d. Hăsdeu în: „Curi ente den bă itrâni“ I Bucur. 

1878 p „846—406, - 
4 L c. pag. 367. 

a 
PE
PE
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punemit ? vila 1) bine - Theodosie cu împărăteasa în 
gate zilele în dezmerdăciune ; deci de năprasnă veni 
ia un văntii cu vivori urăcklunea ; că aduse oare-cine 
mpăratului unii mări prea mare şi frumos; el se 
miră şi-l tremise împărătesei, ea încă se miră şi-l tre- 
mise la Pavlinii nașu-său ; Eli nu știuse de mării, că 
au fostii în mâna împăratului, ce i-lii duse darii ; dea- 
ca-l văzu, elu-şii prepuse cu gândit rău şi tremease 
atunce-şă de o chemă şi o întrebă : unde e mărul ? 
ară ea se jură că lau mâncată; el atunce i arătă 
mărul și-i scoase minciuna în față; deci pre bietul 
Pavlinii i tăe capul atunce-şii, iară pre împărăteasa o 
aoni de la dânsu.. Ia se duse la Terosalimi și multă 
milostenie împărţi mânăstirilor și mișeilorii 2) șise 
sfrăși acolo. 

1) Adecă:: trăia. 
2) Adecă : săracilor,



ARCHIR SI ANADAM 
Noi preferim a trece acuma peste toate cele alte 

povești din Halimaua noastră, pentru a ne ocupa mai 
mult eu o poveste, care lipsește în Halima dar care 
se află în „1001 de nopți“, și care a venit la noi inde- 
pedent de dânsa, tot din cercul bizantin, prin inter- 

“medierea Slavilor și adecă : . | a 

ARCIIIR SI ANADAM 

“In adausul publicat de Chavis şi Cazotte la 1788, la 
„1001 de nopţi,“ ale lui Galland, de care adaus am po- . 
menit mai: sus,. se află o poveste arabă întitulată : 
Sinlarib şi cei doi veziri ai lui. Această poveste se a- 
flă asemenea în ediţiunea lui Habicht: 1) Istoria în- 
feleptului Heylar. Acest Heykar nu este alt-cineva, 
decât al nostru „Archir* și „Sinkarib“ sai „Sencha- : 
ri este „Sinagripe cum scrie: Anton Pann în ediţia 
Toi 

La noi însă n'a venit din acele colecţiuni orientale, 

5 Vol. XIII noaptea 516 urm. 
: 2) Inţeleptul Archir și nepotul său Anadam de Anton Pann cd. 

T-a Bucur, 1849 cd. 2-a 1854 ed. 3-a 1880, - 
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ci mai întâiu a venit din orient la Byzanţ şi acolo a 
influențat întrun rod foarte adânc, pretinsa viaţă fa- 
buloasă a lui Esop, ce se atribue în general lui Planu- - 
des. Povestea însăşi este chiar mai veche decât „1001 de 
nopți“ şi o putem aduce în strânsă legătură cu legen- 
dele solomonice şi cu Bertoldo, de care era vorba mai 
sus. Archir are asemenea caracterul -înțelepciunei a- 
foristice şi vom întâlni în „Archir“ răspunsuri ca în | 
Bertoldo şi povestiri ca în legendele solomonice și în 
viaţa lui Esop. Aceasta din urmă o schițâm în partea 
a doua a cărţii de față cu ocaziunea. literaturei etice 
sai didactice, unde vorbim de viaţa şi de pildele lui 
Esop. | 

Prelucrarea grecească bizantină nu s'a descoperit 
până astăzi : avem din contră traducțiuni -slavice, atât 
la Slavi din Peninsula Balcanică cât şi la Ruși, unde 
a ajuns de timpuriu carte populară). “Textul slav a 
fost publicat de Pypin?). lagic' s'a ocupat eu dânsul?) și 
Jivecekt) pomeneşte că această .carte ar fi esistat la 
Bulgari. a ; 

Din Slovenește s'a tradus deja în secol. XVII în 
limba română, căcă noi recunoaștem în storia lui Ar- 

4 

1) Galahovii : Istoria russkot slovesnosti vol, L. St. Ptrsbe 1880 
p. 415—418. - RI ! 

3) Pypin : Pamiatn. starinoi russk. lit. IL. p. 357—370. 
3) Iagic”: Prilozi k. histor. knijev. narod. hrvatsk- isrbsk p. 73 

x. Archiv fir slav. Philologie vol. V. p. 482. 
4) Jirecel : Geschichte der Bulgaren.
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chirie, ce o posedă d. Cipariu intre un manuscript din 

sec. XVII 2), pe Archir şi Anadam?).: 
Alt manuscript din 1784 se află in posesiunea noastră 

și ne dovedește învederat, că. Archir a esistat deja în 

secoliă trecuți în literatura română, şi că Anton Pann 

n'a făcut alt-ceva decâta tipări manuseripte mai vechi 
românești, schimbându-le mai mult saii mai puțin. Mai 
sus am comunicat deja un cântec de stea mai vechiu 

de cât. Anton Pann și acuma o carte, tipărită de dân- 
sul,. cum pretinde. În cursul acestei cărți vom mai 

avea des ocaziunea a reduce activitatea literară a lui 
Anton Pann la adevărata ei măsură. - . 

Să revenim la manuscriptul nostru, intitulat :. 
„Istoria luă Sanagr id împărat ci stăpânețara Dor u- 

lui 5) 
',Fost-ail în zilele vechi un împărat ce stăpânea t tara 

- Dorului, numele lui era Sanagrid, şi avea lângă dân- 
'sul un sfetnic isteț, numele lui era Archir și era foarte 
învățat. Și era bogat foarte, şi neavând copii din tru- 
pul lui a luat pe un nepot al lui ca fecior de sullet, 
numele lui: Anadam. EI îl învăţă cu toată înțelepoiu- 
nea lui și îl crescu mare. 

Și dacă-l învăţă toate, îl luă și “1 duse la împăratul 
să slujească în locul lui, împăratul priimi deci pe Ana- 
dam în locul lui Archie. Anadam slujia pe împăratul 

1) Principia p. 116 Zz, - 
*) D. Hăsdeu a identificat pe Ar chirie ie cu u Arehir (în din Arghir 

și Elena de Barac (Ph și a tras de aci conclusiuni despre basmul 
unguresc respectiv, : Cuv. d.-bătr. II pag. XXAVII urm. | 
î2 Fol. 100 a. — 108 b. din manuseriptul. mist, în care se află 

„Alexandria“, 
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i era bun și cinstit de cât toți boerii. Iar într'o zi își 

puse gând rău la inimă, cum ar face să piarză pe un- 

chiul său, ca să-i rimâie casele lui 'şi: averea lui în- 
Ireagă. Și scrise o carte cu pecete împărătească la un- 

chiul său Anadam, să se scoale cu toată oastea lui, şi 

să vie la dânsul, că e încongiurat de oastea turcească. 

Archir, cum văzu scrisoarea, se sculă cu toală oastea | 

și purcese la. Sanagrid. lar daca se apropiară Archirie 

cu oastea de cetate, merse Anadam la împăratul și 

pâră pe unchiul său cum că Archiri s'a resvrătit asu- 

pra lui. Şi Anadam zise, că va aduce pe unchiul său 

cu cuvinte bune, să vie la împăratul. Cum veni Archir 

puse împăratul de-l prinseră și porunci să-l ucigă. lar 
armașului i se făcu milă de Archir, care "% era prieten 
de multă vreme, și-l duse la casele lui; acolo tătă ca- 
pul unui vinovat de moarte, ce se asemăna cu Archir 
și ?1 duse împăratului ; iară în mijlocul casei făcu o 
groapă mare, acolo şedea Archir şi'] hrănea jupâneasa 

Jul. lară împăratul dede lui Anadam toată avuţia lui 
Archir, unchiul său. a 

Şi auzi Faraen împărat, de la Eghipt, că a perit Ar- 
chir, sfetnicul lui Sanagrid şi trimise un sol cu o carte 
la ţara Dorului; în carte zicea: „Să'mi trimiţi niște 
meșteri, cară să'mi zidească o cetate nici în cer, nică 
pe pământ, şi meşterii să vie, nici călări, nici pe jos, 
nici îmbrăcaţi, nici desbrăcaţi, şi curând să'mi răs- 
punză cuvintele acestea; 'că dacă nu vei face așa să 
știi, că vii cu toată oastea Eghiptului şi-ţi sparg ce- | 
fatea.* .. . | A a 

Sanagrid cetind cartea, se speriă foarte răi, şi 'și 
aduse aminte cu jale de sfetnicul săi, Archirie, pe care
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îl pusese la moarte. Cum se tot bocea de moartea lui 
Archirie, veni acel armaș şi spuse împăratului, că nu 
Va omorât, ci că trăeşte ascuns într'o groapă. Impă- 
ratul plin de bucurie, porunci să-l aducă înaintea lui 
şi-i spuse toată pricina cu Faraon. lar Archiri zise : 
Pentru aceasta să fii făr de grijă, și ceru să-i dea doi 
vulturi de cei mari, şi luând cu sine meșteri, porni la 
Eghipet; însă pe meșteri îi îmbrăcă î în niște „voloace“ 
şi i arătă lui Faraon. 

Cum ajunse la Faraon îl întrebă cum a venit? ș 
Archiri răspunse : : eă am venit, nici călare, nici De 

„destru, şi meșterii mei, nici îmbrăcați nici desbrăcaţi. . 
Faraon zise ; mâine să fil gata să "mi zidești orașul. 
Archiri zise: bine. A doua zi, dimineaţă, luă eo raclă, 
legi de dânsa cei doi vulturi şi puse în raclă. un copil 
mic, şi zise : să ridici o frigare cu carne drept în sus, 
şi vulturi se vor repezi după dânsa; de sus să strigă 
să-ţi dea var şi cărămidă. Așa făcu şi birui pe E Faraon. 

Atunci zise Faraon : simi faci o funie de nisip. lar 
Archiri găuri într'un perete din raclă în dreptul soa- 
relui, și puseră nisip de curgea prin gâură şi se arăta 
ca o funie de nisip ; și zise Archirie cătră împăratul, 
să strânsă, acea funie. 

Apoi îl-întrebă : „Ce este copaciul cu 12 ramuri ; și 
întrun ram câte 4 cuiburi; şi întrun cuib, câte 6 () 
0a0, unul negru, altul alb? Jar Archirie zise : copa- 
ciul este anul, iar 12 ramuri sânt 12 luni într'un an; 
Jar patru cuiburi, sânt patru săptămâni într'o lună; 
iar 7 oao sânt 7 zile într'o săptămână, unul negru 
altul 'alb ; albă este zioa, neagră este noaptea. : 

Faraon împărat cunoscu că este Archirie, îl bla-
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goslovi și-l trimise cu daruri, îndărăt la Sanagrid îm=i 
păratul. . 

Și Sanagrid îl încărcă cu daruri, pe cari ile dete toate 
armașului, fiind-că i dăruise atuncea viaţa. lar el rugă 
pe împăratul, să-l dea pe nepotul său, să-l înveţe înțe-. 
lepeiune. Și-l bătea fără milă, înv: ițându-l.€ 

Această poveste despre înțeleptul. Archir și nepotul 
săii Anadam, pe care o comunicăm după manuscript . 
— textul lui A. Pann se deosibeşte în unele punc- 
te de această: redacţiune — privit din punct de ve- 
dere general se aseamănă întocmai cu viața lui Esop, 
pe care o publicăm alăturea cu fabulele lui. Amândoi, 
precum am observat mai sus, au o sorginte comună:. 
legendele solomonice, şi de aceea în unele punele se po- 
trivese și cu Bertoldo.. o 
„Inaintând spre originea acestei poveşti, regăsim pa- 

ralele mal cu seamă la epizoadele conţinute. Dialogul 
între Archirie-şi Faraon ne reamintește dialogul lui : 
Aşmedai cu împăratul Solomon asupra căruia a in- 
iluențat oareşi-cum și dialogul între acest din urmă şi 
regina Sava, de care vorbim mal la vale: Dialogul este 

- mal desvoltat la A. Pann, unde împăratul mai întreabă 
câte-ceva pe. Archirie, mai mult decât în textul din. 
manuscript. De remarcat în special este cimilitura co- 
municată mai sus, care a intrat în literatura popu- 
lară română și în literatura populară universală ; ba 
se allă chiar în Șaluameh sau în Cartea regilor, ves-. 
tita epopei persană făcută de Firdusi. 

“ Procedând în ordin cronologie regăsim cimilitura 
7 ' “ .
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aceasta la noi, mal întâiu la Stamati 1), apoi în Româ- 
nul glumeţ?) ; și insfârșit la Ispirescu 3) având la cei 
doi d'ântăi aceeaşi formă, adică : 

Am un copaci, cu doispre-zece craci, și în tot cra- 
cul câte patru cuiburi şi în tot cuibul câte șapte ouă. 
= (Anul, lunele, săptămânile 'şi zilele). 

iar la Ispirescii: ! 
„Am un copaciu cu 12 ramuri, în fie-care. ramură 

câte 4 cuiburi, în fie-care cuib câte 7 ouă.€ 
(Anul, lunile, săptămânile şi zilele). 
Epizodul cel alt, cum că meșterii să vie, nici îmbră- 

caţi, nică desbrăcaţi, care se află numai în manuscript, 
a fost traetat deja de către noi mai sus 4), unde împă- 
ratul poruncește lui Bertotd să vie tot așa: nici.gol 
nică îmbrăcat, 

În fine mai este zidirea oraşuhă îi în aer, şi meşteşu- 
- gul Imi Achirie. Aceasta nu este de cât o mică schim- 
„bare, ce s'a făcut cu o legendă solomonică. 
„În literatura serbească s'a păstrat întrun basm 5) 
supt o formă foarte aproape cu povestea noastră. 

„Inţeleptul Solomon voia să ajungă până la slava 
cezalui.. Spre acest scop prinse doi vulturi și uu le 
dede de mâncare trei zile; după aceea legă o raclă de 
picioarele lor, se puse în raclă și ținu în mână deasu- 

- 3) Pepelea eat trădiciuni năciunare Românesci, tipărit la un “loe 
cu Alexandria, Iaşi 1868 p. 112. 

3 Românuli Glumeţă, p. L. Bucuresci 1874 pag. 65 No. 40. 
3) P. Ispiresen: Pilde și Ghicitori. Bucuresci 1880 p. 31 No. 51. 

4) Pag. 
ă Vue Karagici, Volksmaerchen der Serben Berlin 1854 No. 

43 p. 237—233,
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pra vulturilor O friga are, pe care era un miel fript. Vul- 
turii voind să apuce carnea începură a se ridica după 
frigare şi așa sburară în sus, până atinse frigarea bolta 
cerului ; atuncea plecă Solomon frigarea, şi vulturii. 
sburară în jos, până când ajunseră iar la pămâut. * 

Singura deosebire între basmul solomonic şi pove-. 
stea lul Archirie este, că acolo însuși Solomon se pune 
în raclă şi se urcă până în Slava cerului, pe când aci 
se urcă ud copil. 

- Isvorul acestei legende, care a devenit foarte. rodi- 
toare, este credința orientală, cum că Solomon ar îi 
fost dus de către un vânt: saă de un duh, în scurtă, 
vreme peste spaţiuri nemăisurt e. Așa se spune chiar 
în Coran 1). Dintr'un vânt s'a făcut apoi un covor mi- 
nunat, care'l ducea, și mai pe urmă o raclă sburătoare. 
Seințelege că această legendă s'a aplicat şi la alte per- 
soane, şi.aşa se spune de Nemrod, că ar fi avut o ast- 
fel de raclă;2) de Nacravaş, un împărat egiptean, că * 
tronul său 3) sbura sai că era dus de demoni, ba chiar 
Alexandru Machedon a făcut o ast-fel de espediţiune 
aeronautică. 1) “Tot așa și Buddha însuși în legendele 
tibetane, dar el sboară nurnai pe paseri. 5) Așa a intrat | 

9 Sure 34 v. u și comentariul legendar în : : (Emmer) Rosen- 
oel 1 Stuttg. u. "Tucbing 1813 pag. 147: „și vântul de orient îI 
era în loc de cal, și'l ducea într'o clipă în cotro vocea.“ . 

2) Weil: Biblische Legenden d. Muselmaenner Fkft, a. M. 1845 
pag. 77—78. Rosenoel, Te. I pag. 53. 

D'Herbelot: Bibliothăque orientale sub verbo: Ae zmrod. 
.3) Wuestenfeld, arabische Sagen ueber Aegypten în: „Orient 

und Occident ed. Benfey 1 p. 328 urm. 
4 Pscudo-Callisthenes II cap. 4Î. 
3) Dsanglun : Deutsch und, tetise von I. Î. Schmidt pag. 337,
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apoi în basme sub diferite forme, când. ca un covor 

shurător, când ca o raclă sburătoare, când ca un cal 

sburător făcut cu meșteșug, când ca o raclă trasă de 
pascri, ca aci... 

Ne ar duce foarte departe, dacă am voi să urmă- 

rim desvoltarea acestei legende şi să enumerăm para- 

lele din literatura populară, căci ne ar da singur o carte 

destul de voluminoasă. lată numai un singur esemplu 
din literatura noastră populară, ca dovadă cum s'a 
schimbat: forma. primitivă, intrând în literatura: ne- 

scrisă : | | 

” Hoţ împărat, înainte de a ajunge împărat, fu pus 
iatăl săă să înveţe toate meseriile de pe lume, ca să 
fie un împărat drept şi să cunoască toate pricinile oa- 
menilor. În cele din urmă îl trimese să înveţe hoţia. 

Sculându-se de la masă (adică fiul de împărat) se 
duse unde se duse el șise întoarse numal-de-cât, 

- peste așteptarea tutulor, cu o slugă a lui credincioasă, 
aducând niște: scânduri, stinghii, drugi, odgoane și 
pânze; cu aceste se apucă, ajutat de sluga, lui, de clădi 
un fel de foișor. | 

Gătindu-se foişorul, se urcă într'ânsul și învârtind 
niște şuruburi și niște vârtejuri la niște meșşteșugiri 
ce avea acest foișor, începu a pluti în vânt 1). - 

Acest foişor plutind în vânt, nu este alt-ceva de cât 
calul de lemn din ;1001 de nopți“. şi din basmul ita- 
lian al lui Straporola, care, învârtindu-i-se nişte şu- 

ruburi, plutește asemenea în aer... 
Tema aceasta a fost pe larg tractată de Gruen- 

*) Ispiresca, basme cd. 1882 p- 367, 
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aum 1), V. Schmidt 2), Dunlop-Liebrecht 3). Von der 

lagen 4) Lichrecht î) şi mal cu seamă Benfey €) rela- 

v la o paralelă indică, care face parte din Pancia- 

intra 7). , a 

— wi Pate 

1) Zeitschrift: der Deutsch-Morgenlaendischen-Gesellschaft vol 
SXXI p. 214. ” o 

2) W, V. Schmidt, Maerchen-Saal vol. I Straparola Berlin 1817 

pag. 209—280, 
*) Geschichte d. Prosadichtungen Berlin 1851, pag. 49i-a No. 

327, 
4 Gesammtabentheuer I, p. L. XXXVI. 
5 Jahrbuch £. rom u. eng. Literatur III p. 147 urm 
£) Pantschatantra | pag, 159—163, . 
1) Ibid. vol, LI pag. 48—56, 

Gaster, Lit, pop. rom. : 8



  

GHENOVEVA. 

Povestea Ghenovevei, de origină francă, aparţine” 
cercului de povestiri asupra originei familiei lui Carol 
cel Mare. In biserica catolică se consideră ca sfântă 
şi se prăznucște în zioa de 3 Aprilie. Legenda oficială, 
după cum se află astăzi în „Vieţile sfinților< acelei bi- 
serici, a fost compusă latineşte de un monah din cinul 

“Carmeliţilor, anume M. Emmich (e. 1272). i 
Această legendă a fost după-aceea prelucrată fran- 

țuzește de un alt monah, Pater Cerisier subt titlul: 
„Linnocenee reconnue“ 1), de aci a fost tradusă în limba . 
olandezii şi germană , din germană în limba bohe- 
mică ete, 

„_ O'variantă prescurtată germană din secol. XVII a 
publicat Grimm, între legendele germane ?). 
“Din nou s'a prelucrat de Schmidt și după această 

vedacţiune s'a retrâdus din limba germană în limba 
franceză. Această traducere din urmă este baza căr- 
ţii noastre populare. Textul francez a fost tradus de 

1 Tipă irită Paris 1647, 
2) Grimm : Deutsche Sageu ed. 2 -a vol. N Berlin 1865p. 218— 

232 No, 538.
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G: Pleșoianu şi publicat pentru ânlăia dată la 1838 
“sub titlul „Istoria Ghenovevei de Brabant“, In scurtă 

“vreme a ajuns Ghenoveva o carle populară română. 

Ghenoveva s'a retipărit la 1847, 1860, 1862, 1868, 

"1876 ete. 
; O altă ediţiune schimonosită a făcut Jenibace, Cra- 
iova 1879. 

Coprinsul „Ghenovevi“ este cel următor: 

„Duca de Brabant avea o singură fată, foarte fru- 

moasă anume (Ghenoveva. Ea era cucernică, drăgă- 

'stoasă, dulce smerită și muncitoare. 
Un oare-care cavaler tânăr anume Sijelre, isbă- - 

__xvind intrun războiu viața Ducăi de Brabant, acesta-l 
aduse cu sine la curtea sa; şi hotărât săi facă o 

resplătire părintească, îi dete de soţie pe fie-sa una 
născută. După nuntă plecară. amândoi la cetăţuia lui 

Sijefre, ce se numea Sijefburg. 
“Intr'o seară după cină, șezând amândoi la lumina 

lampelor se auzi de o dată înfiorătorul sunet al trâm- 

biţilor ce preveghea războiu. Soldaţii şi cavalerii in- 

“ rară în sală şi strigară: războiu! războiu! Maurienii 

din Spania au intrat fără -veste în Franţa; şi chiar în 

astă noapte trebue să plecăm la războiu. 

In răvarsatul zorilor se adunară cavalerii şi Sijelre 

își luă ziua bună dela Ghenoveva. Ea remase acuma 
acasă, trăind în cea mal adâncă singurătate. 

Vătaful de curte, pe care-l însărcinase Sijefre cu 

îngrijirea tuturor lucrurilor, se chema Golo.: Acesta 

era un om frumos, dar foarte viclenos, și n'avea frică 

de Dumnezei. E - 

“ Dapi p'e:azeă lui Sijefece, oto luase o putere stă-
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pânitoare peste toate. și trata foarte răi şi cu asprime: 

pe toate slugile vechi și credincioase ale Comisului: 

Sijefre. Si A 

: Dintuntât el se purta cu smerenie către Gheno- 

veva. Dar fără zăbavă obrăznicindu-se făcu Gheno-- 

vevi nişte cereri foarte rușinoase. Ea îl întâmpină. 

cu grozăvie, amenințându-l dacă nu se va lisa de ni- 

“ste cugete; ce mar trebui să aibe. Dar Golo turbân- 

du-se, se hotărâ să 'și răsplătească şi să o prăpă-- 

dească. -- | 

“Mai marele peste slugă ai comisului se chema Dra-- 

con: Acesta era un om cinstit și credincios stăpânu- 

lui. său. Ghenoveva îl chemase să'i dea, o scrisoare 

pentru bărbatul că; în minutul acela intră Golo şi 

străpunse pe Dracon cu sabie. Ghenoveva speriân-- 

du-se strigă din răsputeri ; toți locuitorii satului aler- 

gară la acele strigăte ; atunce începu Golo să le spue: 

niște lucrui neruşinate și porunci să se arunce Ghe- 

noveva în temniţă, iară cel scrise o scrisoare, plină. 

de minciuni, lui Sijetre bărbatului ei. 

După câte-va luni născu Ghenoveva un copil şi-k 

puse: numele Benoni. Numai Golo venea la dânsa cu 

obrăznicie și neruşinare, fară ea îl respingea, cu toată. 

că.el o dojenea că o va omoră.. Într'o- noapte veni 

Berta fata. strejarului şii spuse cum. că a auzit că 

chiar în- noaptea aceasta o vor omoră, căci a venit 

ast-fel. de poruncă de la Sijefre. Ea atuncea o rugă 

să-i aducă, cerneală și hărtie şi Ghenoveva scrise o- 

scrisoare către bărbatul ei. Această scrisoare o - dete: 

în mâna Berti ca să o ţie până când se va întoarce. 

Sijefre, şi numai în mâna lui să dea acea scrisoare...
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Pe la mezul nopții veniră doi gelați, Conrad și Ro- 
jer şi o: duseră afară într'o pustie, împreună cu: co- 

pilul că, ca să o omoară acolo. Insă ea se rugă cu 

„lacrimi fierbinți de ei, să nu facă ast-fel de păcat și 

-să omoare pe o nevinovată. Ei se milostiviră de dânsa, 

şi o lăsară în viaţă, însă o jurară, să nu ese nicio 

dată din pustietatea aceea, căcă alt-fel aflând Golo că. 

ea trăeşte, vor pierde ci viaţa lor. După aceea ăiă 

Rojer pe căinele său, care îi era singurul prieten ce 

avea, şi îl scoase ochii, ca să-i aducă la Golo drept 

dovadă că au împlinit porunca lui. Pe ea o duseră 

în „cele mai stufoase păduri, pe unde nică o dată nu 

călease picior de om; acolo o lăsară cu copilul în 
braţe şi plecară. 

Ghenoveva rătăcind prin pustietate, ajunsela o peş- 
teră și se aşeză acolo. Dar n'avea ce mânca. Cum 
şedea ca în peşteră, iată că veni o cerboaică la acea 

peşteră, care era culcuşul ei. Nefiind pănă atuncea - 
nică o dată vânată de oameni, ea era blândă şi se a-, 

- propie fără sfială de Ghenoveva, care o mângâia. Iară 

aitându-se mal de aproape și văzând ugerile ei pline, 

luă Ghenoveca pe Benoni şi! puse să sugă laptele. Cer- 

oaica îl lăsă, căcă pulină vreme înainte, răpise un lup 

puiul ei, și laptele în ugeri îi făcea dureri. Așa.sc 0- - 
bicănui cerboaica cu ei, și că trăiră din rădăcini şi din 
laptele cerboaicei. - ” 

După trecere de vreme se sdrențuiră hainele Ghe- 

"“novevel; iară ea eşind o dată din peşteră întâmpină 

pe un lup, ce ducea o oae în gură; lupul cum o tăzu 
se apropiă de dânsa. Ea îl lovi peste cap cu ciomagul
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ce-l'avea în mână, şi lupul speriat, lăsă oaea și fugi... 

Cu pielea acestei oae se îmbrăcă Ghenoveva. 

Jar Sijefre începuse deja în scurtă vreme a se căi dă 

porunca ce o dedese să omoare pe Ghenoveva. Volf, 

care era prieten, nu era tocmai atuncea în tabără, când 

venise solul cu scrisoarea lui Golo. Indată ce se în- 

toarse îl mustră pentru fapta lui necugetată. Mâhnit 

de mustrără de cuget, şi rănit în bătae se întoarse Si- - 
jefre fără vestelacetăţuia sa. Acolo găsi toate în des-. . 
frânare şi neorânduială. Tot de o dată îi predă Berta, 

„scrisoarea. Ghenovevei. Cel d'ântâiu lucru ce făcu Si- 

jefre era, de a arunca pe Golo chiar în temnița accea. 

în care fusese Ghenoveva mai nainte. . | 

Intr'o zi se duse Sijefre la vânătoare. Acolo urmări 

el o cerboaică cu mare stărtință și alergă după dânsa - 

_până când ajunse la peşterea. Acolo îl recunoscu Ghe- 

noveva îndată, și i se făcu şi lui cunoscută. 
Plin de bucurie. abia își credea ochilor. Ghenoveva 

îi povesti minunata lor hrănire prin cerboaica și % a- 
rătă și pe fiul lor Benoni. 

Atuncea sună Sijefre cu cornul său şi toți cavalerii, 
ce eraii la vânătoare se strânseră la peșteră... 

Trimeseră acasă să-i aducă haine potrivite și cu 
mare alaiu se întoarseră cu toţii la cetățuia Sijefsburg: 
Toată lumea le eşia înainte spre întâmpinare. Impre- 
ună 'cu Ghenoveva și cu Benoni veni și cerboaica. 
credincioasă, Iar pe Golo îl scăpă Ghenoveva de moarte: 
și îl osândira numai la temniţă pe viaţă. Cei doi gelaţi 
se călugăriseră, * | 

Legenda Ghenovevi, ce am rezumat-o aci, este una. 
dintr'un ciclu întins de legende paralele, în care nu-
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mai o trăsură sau alta e puţin schimbată. Așa d.e: 
în legenda Crescenţici, care se potriveşte cu legenda 
Ghenovevii până la punctul când gelaţii îi daii dru- 
mul în pustie, în loc să o omoare. Bărbatul și pârăto- 
rul devin Trăioşi, Crescenţia, care scapă, zideşte un 
spital unde tiimiiduește răioșil, Acolo vine și bărbatul 
ei împreună cu clevelitorul; dorind să fie vindecaţi ire- 
buea, fie-care să-și mărturisească păcatele şi ast-fel 
află bărbatul nevinovăția femeei sale. Atunci şi fe- 
meea lui i-se face cunoscută. 

Altă paralelă este legenda lui Valentin şi Orson, le- 
genda lui Octavian istoria Elenei ete. Toate traclate 
mai pe larg de Graesse 1). Zacher 2) a cercetat le- 
genda Ghenovevei şi legendele paralele din punctul 
de vedere al mitologiei germane, și a crezut să recu- 
noască într'ânsele o figură - . dintraceastă mitologii, 
întocmai precum a făcut'o şi Simrock 5... =. 

Ceca-ce ne interesează însă pe noi mai de. aproape d 
este, că posedăm în literatura română o pâralelă ve- 
stită la istoria Ghenoveveă, şi încă cu mult mal veche 
în literatura, română de cât aceasta din urmă, căci 

„este deja de pe la sfârșitul secolului al XVII. adică :. 
Povestea pentru împărăteasa țărei Jrănceştă ce î- cat 

tăiat maștehă-sa minele. Ă 
Povestea aceasta ce o dăm mai la vale în 'estract, 

face parle din >Minunile Maicii Domnuhuzi“ unde este 

  

1) Sagenkreise pag. 277—287, - 
2) Die Historia von' der Pialzerefin Genovefa, Rocnigsberge 

1869. Ea aa! 
s) Deutsche Mythologie ed. 2 Bonn 1864 pag. 392 (
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minunea a 11-a. Textul cel mai vechiă se află într'un 

manuscript mixt al d-lui Eminescu din 1692.1) Despre 

alte manuscripte şi texte tipărite, precum și despre o- 

riginalul după care s'aii tradus „Minunile<” va fi vorba 
în literatura religioasă. Dovada însă, că povestea de 
faţă se bucura de o răspândire mai mare, și. inde- 
pendentiă de „Minunile“ este, că o regăsim întrun alt 
mancscript mixt de pela 1760 2) care coprinde diferite 
legende şi poveşti. Acest manuscript €e în posesiunea 
d- dui 'Pocilescu. Aci poartă titlul: 

„Poceste foarte minunată a cocoanii Mariei, rugă- 
toc 2 de Preacesta.* Comparând âceste texte între dân- 
sele, vedem că amândouă aii un izvor comun, dară 
sunt două traduceri independente una de alta. 

Iată ce ne spune această poveste: 
„In ţara frăncească era un împărat, care rămăsese 

văduv de muerea dântâiu, cu care făcuse o fată 
foarte frumoasă, căreia "i puse numele J/ariea. Iară 
el se însură de luă a doua muere, mai frumoasă încă 
de cât cea d'ântâiii. Dar ea, cât era de frumoasă la 
trup, atât era de grozavă la suflet, și mai lăcuia într'- 
ânsa mozaviria dracului, că nu voia. măcar să auză - 
de alta mai frumoasă de cât ea. Deci ea văzând pre 

- Maria așa de frumoasă, căuta să o piarză. 
O dată se întâmplă impăratul să meargă la o cetate 

pentru treaba lui, atunci chemă ea o slugă a ei cre- 
dincioasă și după ce-l jură să facă după voia ei, îl zise: 

Să ştii că muere a cea dântâiti n'a fost cinstită, de a- 

1) Fol. 13—18. 
2) Fol. 57-63,
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ceea și fata aceasta face lucruri necuviincioașe și rușini 

fără seamă, și daca vă trăi mult, ea va face casa de 

rusine, Aşa dară tu mâine, să o ici și să o duci la un 
loc pustiii și să o omori acolo; iar semn în loe de măr- 

turie simi aducă mâinile ei. Iară sluga se făgădui să 

facă după voia ei. - a 

“La miază-noapte sculă femeea aceea pe -Maria și i 

zise să se primble putin cu ace. oameni, că acuma 

va veni şi dânsa. Așa 0 duseră departe întrun loc 

pustiu; Maria însă înțelese vicleșuzul, căcă ea era din 

fire înțeleaptă Atunci ridică ea ochii către ceriu și se 

ruga la Maica Precista să o scape de acea nevoe, iară 

la oamenii acei zise: nu vi-e frică de D-zeu să văr- 

sați sânge nevinovat? şi mai zicând și alte cu lacrămi, 
li se făcu milă de dânsa și o lăsară vie, dar mâinele 

ei trebuiră să-i le tace, căcă mașteha-le ceruse spre 

semn că au făcut după porunca ei. Deci: puse mâi- 

“ nile pe o stălpare de copaciu și-i le tăiară cu. măes- 

trie din încheeturi și le duseră împărătesii. Iară săr- 
mana Maria rămase acolo în pustie. cu boantele ci 

sângerânde, şi altă mângâere n'avea de cât numele 
Preacistei. ' N 

__ In vremea aceea se întâmplă de eşi la vănătoare 
un fiu de boer mare bogat, şi nimeri în acele . locuri. 
Auzind glasul ei, se apropiă de dânsa și o găsi întrun 
hal aşa de jalnic. Mirându-se de tăierea măinilor şi de 
frumusețea ei, o întrebară de pricina lucrului. Iară 
ea nu răspunse nimica. Tânărul o luă la dânsu a casă 
și o îngriji bine, și o oblojiră cu erbi în tot chipul ca 
să se vindece; 

Feciorul acelui bogat o indrăgi și se rugă de tatăl-
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său să'l lase să se însoare cu dânsa. ar tată-său răs- - 

punse : noi putem să luăm fata unui judecător mare 

şi bogat. Dar dacă văzu că feciorul său se perde de 

dragostea feti se învoi şi el ; şi făcură nuntă. 

lar împăratul tatăl ei, petrecea, în scârbă mare, ne- 

ştind ce s'a, făcut cu fiă-sa; că împărăteasa îi spuse, 

cum că a fugit pe ascuns într'o noapte. Deci scrise 

împăratul la toți domni şi judecători și boeri să vie 

să facă alergare de cai, ca săi se mai veselească 

inima, să nu-l omoară scârba de tot, Așa veni porunca 

şi la bărbatul fetei și plecă el în locul tatălui siu la 
curtea impărătească. Pe tatăl-său însă îl ruga, să-i 

dea de ştire îndată ce va naște cocoana lui copil. 

Jar dacă sosi'el la curtea împărătească, cu voia lui 

Dumnezeu făcu atâtea meşteşuguri și vitejii la joacă, 

cât toți boerii vorbeau de dânsul. Iară, vicleana de 

împărăteasă. îl îndrăgi şi chemă o slugă a lui şi] în- 

trebâ despre toate. Aşa află că este însurat și că are 

de nevastă o fată cu măinele tăiate. Cum auzi de mâi- . 

nile tăiate și mai întrebându-l de chipul ei, înţelese 

ci este fata împăratului pe care o credea moartă. 

In vremea, aceea veni carte de la tatăl cel bătrân, 

că a fiicut nevasta lui doi coconi. Impărăteasa dărui 

pe slugă cu multe daruri să-i dea ei cartea aceca ce 

va răspunde fiul. Ea scrise altă carte şi o pecetlui cu 

inelul pe care-l furase sluga cu meșteșug. In carte 

seria : sti omoare femeea și cu cel doi copii născuți, 

că nu sânt ai lui; dacă nu o va omoră, nu va mai veni 

acolo. E E 

Jar dacă bătrănul văzu scrisoarea se miră foarte mult 

cu jale şi nu ştia ce să facă şi se sfătui cu o slugă cre-
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dincioasă ce avea; şi ai aflat cu 1 câle să o ducă acolo 
unde aii găsit-o şi "acolo să o lase, să o grijască Dum- 
nezeii. Așa făcură, și ea remase acolo nemângâiată cu 
multă jale și cu: multă scârbi. “Acolo văzu o cărare și 
se luă pe dânsa până când ajunse la. o peșteră; în peş- 
terea, lăcula un pustnic, care "i lăsă locul săi și se 
mută întro altă peşteră, far el o hrănia cu erbui şi 
rădăcini ce strângea. - 

Și trecu câtă-va vreme şi se întoarse bărbatul er: 
acasă ; şi dacă îl spuseră, cl plânse cu amar, şi după 
aceea luă slugile să o caute unde aii lăsat-o. În noap- 
tea aceea se arătă Maica Domnului în vis fomeei ace- 
lea și i zise : mâine vine bărbatul tăi și acuma se is- 
prăvesc toate nevoile tale. Iară ea se rugă.de Maica 
Domnului şi redobândi și mâinile tăiate. 
“A doua zi 0 regăsi bărbatul ei şi O-duse acasă, 

Atuncea ea spuse cine este și cum a ajuns în pustie- 

„tate. ară începură să caute” și pricina cu scrisorile şi 
aflară tot vicleșugul maştehiă. 

Apoi trimiseră carte la tatăl, împăratul Și purceseră 
și ci în ţara frâncească. Sosind Ta ţara lor, le eşi înainte 
însuși împăratul, Iar spurcata de muere a împitratuluă 
se ascunse, dar o aflară, o scoaseră afară ȘI O arseră 
în mijlocul cetăţii. După aceea încoronă împăratul pe 
ginerile săii de împărat. Iar ziua scăpării fetei de îm- 

„ părat. făcură praznie mare Maicăi Preciste, * 
Această poveste e una din multiplele variante re- 

prezintate printr'o sumă de povesti şi chiar de basme 
în multe literaturi. Cât ne priveşte pe no, posedăm în 
literatura română, câte-va basme cari se apropie mai 
mult sait mai puţin de legenda de faţă. Se înțelege că
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unele trăsături sânt schimbate și ast-fel se ascamănii 
un basm cu două saii trei variante a legendei originale. 
Așa d. e. un basm inedit comunicat noue de d. Ispi- 
rescu al cărui coprins e cel următor : 

„Un împărat rămâind văduv, vrea să ia pe însăși 
fata lui de nevastă, Fata nu voi să asculte de vorbele 
lui și fugi ; împăratul puse de o prinseră, ș sii tălă mâi- 
nele, crezând că ast-fel nu va mai putea fagi. Dar fata 
de împărat totuși fugi îmbrăcată într”o piele de urs, 
Străjerii unui alt: împărato prinseră când fura fructe 
din grădina împărătească. Feciorul. de impărat.- o în- 
drăgește şi o ia de nevastă. 

Atuncea e chemat la război, şi pleacă. In vremea 
aceea născu femeea lui un copil ș şi un sol vine cu o 
carte să o vestească bărbatului. Impătratul află că fata 

“ lui e nevasta tânărului, schimbă scrisoarea, că a năs- 
cut un căţel; de asemenea, schimbă răspunsul bun, 
într'unu rău, ca femeea cu copilul să fie arşi. In loc de 
ao arde îi dau drumul, ca în legendă. Pe drum ajunge 
la o apă şi voeşte să spele pe copilul ci; când îl spală, 
cade copilul în apă; atuncea stetea de altă parte un 
om bătrân — pasămi-te că era D-zeii — şi el îi zise să 
bage boantele în apă. In minutul acela îi crescură mâi- 
nile și scoase și copilul. Pe copilul îl dărui D-zeii cu 

_ darul ca tot ce o voi stii se împlinească. Plecând de 
acolo mai departe, ajunge la o casă mare, acolo îi 
ese înainte o femeeă maâre și frumoasă și i zice că pa- 
latul și tot.ce e înlăuntru e pentru dânsa. Acolo sade 
până când o găsește bărbatul. Abia atuncia află că e 
fata împăratului ș şi pedepsește pentru nelegiurea sa.€ 
Restul basmului care vorbește de modul c cum s'a fo-
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losit copilul de darul'ce i-a dat D-zeii ,: nu ne intere- 
scază aci, şi-l trecem. . 

Precum se vede a luat tatăl fetei locul munci vitrige, 
alt-fel basmul este aproape identic cu legenda. Prin 
înlocuirea mumei vitrege cu tatăl, se apropie basmul 
de povestea: Elena, fata împăratuluă din Țarigrad 1). 

In basmul bănățean din colecțiunea. fraţilor Schott 
(No. 16) se găseşte o altă variantă aceleași legende. 
Fata fuge de un peţitor, care e fiul unui vrăjitori mare, 

„Şi acest vrăjitor i face mari nevoi, schimbâna seriso- 
rile şi cauzându-i și alte nenorociri. 

O "paralelă întocmai cu basmul cel d'ântâii este 
- basmul german : „Fata fără mâini“ 2). Grimm may 
compară basme italiane, germane, serheşti 3), ete. La 
aceste mai adăogăm basmul vusese din! colecţiunea lui 

* Afanasiev 4), întitulat asemenea: ,Cosorucica“ : „Fata 
cu mâinele tăiate,“ | 

1) Paralele v. Dunlop- Liebrecht, pag. 265—266, Alte paralele 
inult mat desvoltate împreună cu comparaţiunea poveştilor şi le- 
gendelor între dânsele v. Y, d. Hagen, Gesammtabenthener vol. 
III, pag. CLIV—CLXIIL. , : . , 

3) Grimm No. 31.: 
„5, Grimm, vol, UI, pag. 57—60, 

4 AN. Afanasiev „narodnjia ruskiia skazki III Moseva 1873 p. 
31-41, No. 159 trei variante ; ; paralele vezi vol, IV p. 368—377,



ILIODOR 

„ * Primul roman din anticitate, ce s'a mânținut până în 

zilele noastre e acela scris de Heliodor, episcopul de Tri-. 

cca în 'Thesalia, care poartă numele de: „ethiopica.* 

In realitate au precedat mai multe romane opului lui 

Heliodor; aşa:: povestirile milesice ale lui Arislides (ca 

90 înainte de Chr.) „povestirile curioase de dincolo de 

Thule“ de Antonias Digenes în care se:'tratează de 

Dinias cu amorul lui Derhyllis. Babylonica sau po- 
vestirile din Babylon de Jamblichus ete. Insă aceste 

“ xomane s'au perdut în întregul lor, numai un estract 

- foarte scurt s'a păstrat de către Photius în Bibliotheca 

sa. Aproape 200 de ani după Iamblichus şi de sigur 

mai mult sau mai puţin înfluențat de dânsu și de pre- 

decesorii săi, compune Heliodor romanul intitulat 

,Aethiopica“ a cărui coprins este cel următor : 

„Regina Ethiopiei naşte o fată albă şi o espune în- 

tun loc deșert, legând un inel pe braţul ei şi o legă- 

tară ce conținea originea că. Găsită de Sisimithres, 

acel copil șade la dânsu şapte ani, după care îl Ya cu 

sine la Egipt. Acolo el predă fata aceea lui Charicles, 

un preot delfic, care îi dă și numele său: Chariclea şi  
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o destinează nepotului său, anume Alkamenes. Cha- 
riclea însă se întălnește în templu de la.Delfi cu Thea- 
genes şi se amurezează de dânsul. Calasiris un preot 
egiptean și prietin lui Charicles care se afla atuncea 
la Delii, capătă porunca Ivi Apollo prin vis de a se în- 
toarce în Egipt împreună cu Chariclea şi 'Fheagenes. 
Corabia e prinsă de corsari şi căpitanul lor vrea să ia 
pe Chariclea de soţie. Ajunși la țărmul egiptean, Ca- 
lasiris ațăţă vrajbă între corsari și ei se omoară între 
dânșii ; atunci Chariclea impreună cu Theasenes sânt 
prinși de niște bandiți egipteni și duși într'un ostrov. 
De acolo ei scapă, căci unu Nausicles ocupă acel o- 
strov şi omoară pe bandiții, cari îi furaseră iubita lui. 
'Theagenes insă cade în mâinile Egiptenilor, cari îl tri- 
met la Persia, şi Nausicles predă Chariclea lui Cala- 
siris care o recunoscuse. In fine după multe întâmplări 
sânt prinși amândoi de către Hydaspes regele Ethio- 
pilor, care vrea să jertfească pe Theagenes, soarelui şi 
pe Chariclea, lunei, atunci se află legătura ce lease 
muma. Charielet pe braţul ei şi se recunoaşte că ea 
este însuși fata lui Hy daspes, Sisimithres şi Charic- 
les cari ajung acolo după ce o căutaseră prin toată, 
lumea, dovedesc faptul în acel moment cum s'a pe- 
trecut şi că ei o au crescut: şi ast-fel Theagenes și 
Chariclea scapă din toate primejdiile și ajung la unirea 
dorită€, 

Romanul lui Heliodor a avut o influență imensă a- 
supra romanului modern, în special asupra romanului 
eroic. Modul cum se descoperă origina eroinei s'a imi- 
tat de Guariui în „Pastor fido“. Durat Va dramatisat 
(1762). Ediţia cea d'ântâiă grecească s'a făcnt în anul
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1535 laBasel după un manuscript furat de către un sol- 

dat din biblioteca lui Mathias Corvin din Pesta. A fost 

apoi încă des tipărit și tradus în limba.franceză, en- 

„gleză, germană etc. 2) 
In limba română a fost tradus încă de pe la mijlocul 

secolului trecut și cam des citit. Dar totuși nu s'a bu- 

curat de atâta popularitate, ca toate cele alte cărţi ce 

am pomenit până aci. D. Eminescu posedă două manu- 

scripte de pe la sfârşitul secolului XVIII, învederat co- 

pii după originâle mai vechi; tot aşa posedă şi biblio- 

teca centrală un manuscript din 1773 şi d. 'Locilescu 

un altul dela 1785 dar toate incomplecte, ceea ce ne 

demonstră că era o carte mai răspândită. . . 

Influenţa acestui roman vast, care coprinde 10 cărţi, 

este foarte mică; volumul lui opria o răspândire mai 

mare pe câtă vreme nu circula de cât. prin scris. - 

Ce e curios de a observa-este că romanul a căpătat 

la români titlul autorului săi „Jliodor.* pe când s'a 

_perdut cu totul adevăratul titlu „Ethiopiea* sati „pove- 

stiră ethiopice,.“ i 

Judecând după transformarea ce a păţit și după- 

mulțimea relativă de manuscripte 'ce se găsesc se pare 

că a fost mai populară: Istoria luă Filerot şi a Antusei. 

1) Dun lop-Liebrecht p.Surm.



FILEROT SI ANTUSA 

Din acest romanţ avem două ediţiuni sai mai bine 
două, estracte schimonosite, fie care din aceşti doi e- 
ditori, îndreptători pretind și dreptul şi onoarea de au- 
tor adică: Câmpiniu 1) şi Ecaterina. Jantil, 2) amândoi 
(cea din urmă este o damă) .spun că aii văzut şi ei un 
manuscript vechiă, dar ei Pai prefăcut, și într'adevăr 
at prefăcut. 

Originar ni se pare identic cu Jerotocrit, compus 
grecește în versuri de Vincenzo Cornaro între 1630 
——1650 de 'unde „Noul Lrotocrit“ al lui Dionisie Fo- - 
tino, prelucrat românește de Anton Pann. 

Aci persoanele principale port numele de: Zracle : 
împăratul Atenii. Artenuis : împărăteasă, Areti: fiica 
lor. Pezostat, ministru politie al împăratului. FEroto- 
crit fiul lui Pezostrat și amurezul Areti. Tot așa și 
în Erotoeritul lui Carnaro. D. Eminescu posede un 
fragment manuscript dint”o traducțiune română de 
la 1812 întitulată: Istoria: Aretusii şi a împăratului 

__1) Filerot şi Antusa, Brăila 1875, „ , - o 
2) Filerot şi Antusa, Buzău 1878. e 

Gaster, lit. pup, rom. 9
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Jraclie tatăl său, a lui lerotocrit şi-a lui Pezostrat, ta- 

"tălui sati vizirului. 
"Ale 2 manuscripte din „lerotocrit“ de pe la 1800 

și 1818 posedă Biblioteca centrală din: Bucureşti; 

singura diferință între A. Pann și acesle manuscripte 

este că Aveti sună la aceste din urmă mai corect: 

„drethusa. 
In povestea noastră se vede că s'a făcut Filerot, 

din FErotocrit şi din Arethusa: Antusa. Tatăl ei se 

chiamă : Periandru, muma Eftali (Efali) iar tatăl lui 

Filerot: Agaton. Coprinsul rumantului : , Filarot şi 

Antusa“ pe scurt este cel următor File ot se amo- 

rezează de Antusa (cu care însă se “poate vorbi nu- 

mal prin gratiele ce despart casa lui.de palatul im- 

- părătese). “La vânătoare” urmărind o qiută ajunge în 
fine într'o țară depărtată ; spălându-se cu o apă se 

„transformă întrun harap şi supt forma aceasta revine 

la Antusa. Această se îmbolnivise de dragostea lui 

Filerot, și zicând el, că e vraciu îi comunică că sa în- 

tâlnit cu dânsu în țările depărtate; şi cu mijlocul acesta 

o însănătoșează. Apoi pleacă necunoscut în tara Perşi- 

lor, acolo devine generalul armatei, însă "comandat 
în contra. Grecilor 1 trece el în partea lor şi scapă pe 
Periandru. După aceea este trimes însuși în contra 

Perşilor, Pe vremea, aceea trimite regele Periandru la 
regele Agesilas, propuindu'i fata lui pentru Andracus. 

„Cum află Filerot de aceasta, crezu că este cu con- 

simţimântul Antusi și furișându-se de vederea arma- 
tei, dispăru. Aretusa "auzind aceasta fugi asemenea şi 
se ascunse într'o mănăstire*. Aceasta este recenziu- 

. nea cea, mai nouă, cea de Jantil. 
r  
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Ediţiunea lui Câmpiniu Să are un alt sfârşit și adică: 
ilerot trimese' pe un prieten al lui să peţească pe 
ntusa dela tatăl că. Acesta infuriat îl surghiunește 
i pe Antusa o închide în temniță. După o vreme oare 
are vin mai mulţi fii de împărat și o pețesc' pe ea, 
ilerot care află că regele îl rechiemase, vine tot în 
orma de harap; se luptă cu inimicii regelui, apoi cu 
cțitorii şi îi birueşte pe toți, şi capătă pe Antusa. 

Afară de aceste edițiuni Lipitrite, noi mai cunoa- 
tem două manuseripte despre : „Istoria lui Filerot şi 
Antusei“ unu al nostru de la 1826, şi altul al d-lui Is- 
irescu de pe la 1837. Deosebirea între aceste manus- 
ripte şi tiparul este că manuscriptele sânt mult mai - 
iesvoltate: și că alternează proza şi poezia. Acţiunea 
> descrisă în proza, ear siniţimintele, dialoguri și scri- 
ori sânt în forma poetică. 

In Erotoeritul lui, Anton Pann și acţiunea a fost 
relucrată în versuri, coprinsul este asemenea cu Fi- 
erot 2). 

"1 Braila 1837; 
2) Sibiiu 1837, ed. 2-a ibid, 1867,
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DRACUL SI FEMEEA 

In cercul cercetărilor de faţă intră și cartea întitu- 
lată : 

„Dracul şi femeea sai roman găsi sub peruca ună 
holtcăau bătr an ed. [, 1851 ed. 2-a Iași 1857. Noi a- 

__vem aci o traducțiune, sait mai bine o prelucrare, a 
vestilei opere a lui Machiavelli ,Beiphagore, tipărită 
la 1543, adică 18 ani după moartea autorului. Se pare 
însă, că el însuși n'a făcut alt-ceva decât a scoate a- 
ceastă poveste dintr un manuscript latinesc, » perdut 
acuma 1). Ă 
Rezumatul în scurt este cel următor : „- 

» Multe suflete bărbătești se pogoară în Iad cu tân- 
guire amară, că femeile lor i-ai silit să părăsească lu- 
mea firă vreme şi să se pogoare în lad. 

Minos și cu Radamant împreună cu Pluto vrând să 
hotărească cu toată dreptatea această pricină, au allat 
cu.cale să trimiţă pe una din slugile 'Tartorului să 
meargă în lume şi să ia cea mai deplină și negreşită 

1) Y. Dunlop-Liebrecht pag. 273 urm. 

vw, 

ti



  

DRACUL, ŞI FEMEEA . 193 

știință. Sorţii ai căzut pe Beelfegor, şi el a cerut să i 
se dea o sumă însemnată, cu care viind în lume în 
chip bărbătesc, să se însoare și după trecere de 10 ani 
să moară şi să se întoarcă în Iad, dar câtă vreme va 
sta în lume să fie supus la toate patimele omeneşti. 
Beeltegor se însoară, şi o păţeşte rău, încât nu mai 

„ poate să aștepte cei 10 ani hotărâți și se întoarce îna- 
inte de soroc la Iad, unde încredinţează pe sfetnicii cei . 
“mari, prin viu graiu, că mare dreptate au acele suflete. 
ce, ţipă și strigă.“ Până aci povestea românească ; 
e mai mult sai mai puţin o satiră în contra femeilor. 
Originalele mai ai o continuare hazlie; căci dracul 

"scăpat printr'un ţăran de nevasta lui, spre răsplată 
îi făgăduește dracul că va intra în fata unui boer și nu 
va cși decât în urma. poruncei date de țăran, pentru 

„care acesta va fi bine plătit de către tatăl fete. Așa şi 
făcu. Dracul eșind de la acea fată intră în fata împă- 
ratului, și împăratul poruncește ţăranului să scoaţă pe 
dracu din fată, dacă nu îl va pedepsi rău. Țăranul se 
puse mal întâiu pe rugat, dar dracu nu voia să ştie . 
nimica de aceasta ; atunci se prefăcu țăranul și veni 
în fuga mare strigând speriat către dracu : „fugi! că 
te caută femeea ta.“ Cum auzi dracul de femeea, eși 
ca fulgerul din fată și într'o clipă se făcu nevăzut.“ 

Prototipul acestei poveşti este indie. Benfey, care 
Ta! regăsit în Qucasaptati adică în „povestirile unui 
papagal“, a urmărit această temă prin toate literatu- 
rile arătând cum s'a. transformat încetu cu încetu, până 
când a devenit basm. 1) 

1) Pantschatantra I pag. 319—534,
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Tată acuma şi un basmu român cules din districtul 

Prahova, care s'a născut dint'această poveste. Ciudat 

este că Arhanghelul Mihail a luat locul diavolului, se 

vede din cauza.rolului, ce i se atribue, adică de a lua 

sufletele oamenilor, ceea ce nu se polriveşte cu atri- 

buţiunile diavolului, după închipuirea poporului. 

- Păţaniile Arhanghelului Mihail *). 

„Se zice că Sf. Arhanghelii Mihail, trăta o dată pe 

piumânt. - P'atuncea era și el ca toți oamenii cu slăbi- 

căunile lor. Când ajunse flăcălandru, simţi că-i tâcăe 

"inima după o fetiţă tânără, cu, faţa albă ca zăpada, cu 

obrajii rumeni ca cireașa,, cu cosila neagră ca pana - 

corbului și cu ochișorii ca mura câmpului. | 

Frumoasa feliţă nu se arătă nesimțitoare la ochii 

dulci ce-i făcea Mihali (așa se numea sf. Arhanghel 

p'atuncea, pentru că'nu era încă sfânt) și oră de câte 

oră îl vedea trecând de vale, se. făcea, că nu-i apă în 

coafă și da fuga la fântână, unde Mihaiii mânca la fa- 

gumă după gurița ei. | 

_Ază așa, mâine așa, o duseră ei cât o duseră, până. 

ce dragostea lor începu să sbârnăie pe la urechile” 

sttenilor, și de! gurele rele, când maă de lucru, scot 

fel de fel de vorbe. a 

. Mihaiu, ca să iasă din gura, lumii, făcu ce făcu, că 

“fata era mai bogată decât el şi o luă de nevastă pe 

Stâncuta, că așa se, chema drăguța lui. i 

Acuma el credea că are să fie cel mai fericit om 

din lume ; dar, omul una se gândeşte. și alta nemere- 

ste : Mierea Siâncuţei de denaințea nunţei, după cu- 

2)'Th, A. Gesticone în Columna Imi Trajan 1982 pag. 322 — 52%,
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nunie se prefăcu în fiere otrăvită, din viță blândă, a- 
junse scorpiă afurisită. Bietul Mihaiu nu mai putea 
să-l intre în voie: zise el hăis, ea zicea cea; zise el 
cea, ea zicea hăis, zicea el tunsi, ea, zicea rasă ș zicea 
el rasă, eatunsă,; Da rață, ba rățoiu şi aşa mai încolo. 

Cu toate as tea el suferia tot fină săi zică o singură 
vorbă ; făcea și "şi vedea de treabă. Dumnezeii vi ăzând 
marea lui răbdare îl ficu sfânt şi îl însărcină ca să ia 
sufletele oamenilor. 

Cu toată sfinţenia lui, totn'a putut sit scape de xău- 
latea nevestei. Ar fi vrut să-i ia sufletul, dar nu “ da : 
voe Cel de sus. | 

O duse el, cât o duse; dar dacă văzu și văzu, se 
sculă înt”o zi de dimineaţă; luă zeghea. la. spinare, 
puse mămiăliga în traistă și "să luă lumea, în cap. 
Merse, 'morse zi de vară până în seară, și ajunse 

de'naintea unui bordeiă, unde bătu în ușă. - 
— Cine 1? întrebă un glas din năuntru.” 
— Om bun, răspunse e d'afară. N'avu să așteple 

mult, că usa vordetului se deschise și un biet munci- - 
tor îl pofti î în năuntru și 7] ospăti şi "| găsdui. Omul era 
vesel, că nevasta îl făcuse un copilas Înumos ca un bu- 
joraș. 
* "La masă, din una din alta, ajunse vorba și. la naș. 

Atuncă sf. Arhanghel ceru să ' boleze el copilul. 
Omul primi cu bucuri, mai cu seamă” după ce află că 
nașul e sfânt, pentru că sf. Arhangel i îi spuse tot ce 
păţise şi cum se făcuse sfânt. 

A doua zi merseră la, biserică de botezară: copilul 
şi îi puseră numele Ionică. După ce se întoarseră a- 
casă, întinseră masa mare, se puseră roată împrejur, 

.
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băură şi se ospătară până seara, până ce ieșiră stelele 
pe cer, "când se duseră să se culce. 

Ca dar de botez, după obiceiii, sf. Arhangel Mihail 
îl făcu doftor şi '% dete o sticluță, zicându-ă: “când te-o 
chiema la vr'un bolnav să ştii 'că eii sânt acolo mai 
din nainte. Cum vel intra în casă să te uiţi la mine ; 
și dacă me-y vedea la capul bolnavului, să ştii că nu 
i scăpare, iar dacă mo-ă vedea la picioare, să-i dai 
trei picături din sticluță, și se face bine într'o clipeală. 

Cu meșteșugul ăsta de doftor, Ionică se vesti peste 
nouă ţină și peste nouă mări, aşa că vestea.lui ajunse 
până la Crai-împărat, care zăcea de nouă ani și 
care chemase pe toți vracii și toate babele din lume 

fără nici un folos. 
Auzind Crai-împărat de ist doftor năsdrăvan, care 

spunea curat de la început de-i scăpare ori nu, îl 
chemă şi pe el. i i 

Cum ajunse acolo împăratul îl zise : 
— Iacă, dacă, me-i scăpa, îți dai jumătate din îm- |. 

părăţia mea; iar de nu, unde-ți stă tălpile picioarelor, 
"ţi-o sta capul. . 

Siirmanul Ionică o sfecli pentru că văzuse pe naşu- 
său stând grecește la capul împăratului. Dar în pri- 
mejdea în care se afla, îi veni ceva în minte. S'apro- 

“pie de Sf. Arhanghel şi îi zise : Sfinte nașule, te caută 
nevasta, ela poartă ......: 

Sf intul Arhanghel, cum auzi de nevastă, o luă la 
sinătoasă, lăsând în pace pe împărat, care se şi făcu, 
sănătos, numai de cât şi Ionică se întoarse acasă în- 

cărcat de daruri. 
Incălecăi pe o șea și vă spusăi așa.“
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Un basm analog intitulat: „Cum a înălbit femeea 
pe dracu“ a publicat d. Baican, dacă nu ne înșelăm 
în „Timpul“ pe anul 1882. 

Intre proverbele române avem: „Femeea a îmbă- 
trânit pe dracu, cu descreţirea unui fir de păr; bas- 
mul care a dat naștere la acest proverb, şi care stă în 
oare-care legătură cu povestea de față, a fost cules 
asemenea de d. Baicanu ; dar e inedit pâni acuma, In 
toate aceste basme joacă dracul un rol pasiv faţă cu 
femeile. .



  

FLOAREA DARURILOR 
„tipărită în Snagov la 1700 cu îndemnarea și chel- 

tuiala dumnealui Constantin paharnicul-Șarachin, sini 

Gheorghie dohtorul Criteanul.“ Precum spune tradu- 

ctitorul, el s'a slujit de 'un manuscript grecese găsit în 

muntele Athos. De o fi așa nu știm, dar atâta știm că 

_este o traducere directă din pâvzos ze? papizovi tipărit 

“la Veneţia 1675, care cartea singură precum se vede 

e scoasă dintr'o carte italiană : „Fior divirtu.“ Cartea, 

tipărită pentru a 2-a oară la 1703; ed 3-a 1834 1) co- 

prinde 35 de capitole asupra patimelor omenești îm- 

părţite ast-fel, că după o virtute urmează viţiul cores- 

punzător, aşa cap. 1, despre dragoste; cap. 2 Păcatul 

pizmăă, care iaste împrotiva dragostei, etc, și coprinde 

vorbe și pilde scoase din autorii vechi greci şi romani 

precum şi din Biblia și din operile. părinţilor Bisericei. 

Pe lângă aceasta aduce autorul mai la fie-care capitol 

câte un exemplu din istoria animalelor, care arată în- 

vederat că a fost scos din Physiologus. 

1) Iarcu, Bibliogr. pag 158.
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Acest Phy siologus este mai vechiu în literatura ro- 
mână, căcă se întrebuinţează ș și de Neagoe Vodă fără 
insă al numi ; ceea ce vorbeşte pentru respindin ea lui 

"si pe aci în tară. Pânăacuma n'ani reușit de a găsi un 
manuscript relativ la aceasta. Ph, ysiolor gus, cartea cea 
mai favorisală de: biserică, este de sigur de ori- 
gine egipteană și elenistică. Deja în secolul al V-lea a 
fost. tradus în limba ctiopică 1). Tot asa de timpuriu 
il găsim în cele alte limbi orientale?) și apoi res- 
pândit peste toată Europa. Physiologus nu este alt- 
eva de cât o descriere mitică despre viața ani- 
malelor; basmele acestea privitoare la viața animalelor 
au fost după accea comentate în mod mistico-alegorice 
si așa întâlnim în cartea lui Neagoe Vodă 3) o pildă 
asupra sarpelui, care se roagă la D-zeii să vază: chip 
de om, lav când îl vede îsi ascunde capul să nu fie 
zdrobit, căci numai aceasta îi produce moartea; a 
doua pi'di asupra porumbului, care înainte de a înghiţi 
grăunţul, privește dacă nu cumva se lasă uliul pe dân- 
sul, și ast-fel se sirăjueşte bine ; pilda a treia este pen- 
iru "strutocamil. care cloceşte oauiile numai prin privire 
neîncetată cu ochii, după ce le-a băgat mai "nainte în. 
apă; iar dacă 'și deslipește ochil vine aspida și sullă 
spre dânsele și 'strică astfel oauăle cu duhul ei. Aşa 
trebue să fie şi omul priveghetor și cu bună pază în 

“potriva suflărei Satanei. 
Se poate ca în învățăturile lui-Ne eagoe Vodă să fi in- 

1) Editat de Hommel, Lpzg. 1877. 
2) Land: anecdota sşriaca, vol. V, 
5) Invăţăturile. . . Pag. 193—196.
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trat aceste basme din Physiologus prelucrat de Sf. 
Chrysostom. 

De altă parte este „Floarea Darurilore foarte inte- 
resantă prin poveștile ce conţine. Ca izvor autorul în-. 
semnează: Biblia, otecinic (adică pateric, vieţile sfinţi- 
lor pustnică) ș şi istoriile Râmulă, adică Gesta Romano- 
run, pe cari le am pomenit destul de des până acuma. 

Din maximele și sentențele coprinse în Floarea, da- 
rurilor, dăm estracte cu ocaziunea proverbelor. Aci. 
însă ne vom mărgini la câte va esemple ca specimene 
din Physiologus și din poveştile coprinse în această 
carte. Așa d. e. citatul cel d'ântâiu : 1) 

„Deci dragostea aceasta poate să o aseamene ne- 
șline unii pasără ce-i zic: Calandrinonă, carea are a- 
ciastă fire întru sine, că deaca o aducă înaintea. bol- 

„navului, și iaste ca să moară de acea boală întoarce 
capul ei, şi nu-lii veade, iară deacă faste ca să se 
scoale bolnavulă, îl veade, și toată boala lase din- 
trânsulă. * 

Alt esemplu este : 2) 
„ȘI poți să aseameni nemilostivirea: Vasiliscudui, 

carele junghe pre omil şi-l omoară, numai cu vederea 
lui; şi nu-i aste nice odinioară milă, pentru că deaca 
nu află pre cine-va să-l poată otrăvi, numai cu sufla- 
rea lui face pre copaci de să usucă, şi frunzele carele 
sânt înprejurii să usucă, atâta iaste de otrăvită,“ A-: 

„ ceastă credință o regăsim deja in Plinius. 3) 

1) Fol, 2 
2) Fol. 24« 
3) Historia naturalis VIII c. 33, 1.
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Sfârșim estractele din Physiologus cu vestita le- 
gendă despre „Finix* 1). 

»Și poţi ca să aseameni darului întărirei, pre o pa- 
Săre carica îl zicii „finiz“, carea trăeaşte 300 și 15 
ani. Și deaca vede că au înbătrânitii și au slăbit a-. 
dună nişte lemnișoare mirositoare, și-s zideaște cuibu, 
şi întră într'ânsulii, și sta de'naintea, soarelui şi-o bate 
atâta într'aripile lui, câtă face foci din arderea soa- 
relui și.din baterea aripilorii lui. Iară acea pasăre 
Jaste atâta de întărită, cât nică o dată nu să clăteaște, 
ce mai vârtosii să lasă de arde, pentru că știe din fire, 
că va să înlinereascii. Și plinindu-să 9 zile să naște 

. dintr'acea materie a trupului lui unit viearme, Și crea- 

şte pre ?ncetii pre 'ncet, și atunce face aripi, şi să face 
pasăre. Și nu mai jaste în lume altul fără numai u- 
nul. * | 

Legenda „finixului* este din cea mai adâncă ve- 
chime. In tocmai așa se găseste în Physiologus etiopie . 
din sec. V 2) şi în cel corespunzător siriac și arab 5. 
Dar cu9 secole mai înainte, adică în secolul al IV în- 
aintea erei v. se pomeneşte fenixul de către Antipha- 
nes din hodus (ca 340 a. e. v.) De aci apoi în scrie- 
rile lui Aelian 4) și Aristoteles t), ba chiar Herodot €) 

9 Y*ol. 39-a urm. - ' 
:) Ed. Mommel cap. 7 pag, 62. Introducerea "pag. NXXIX. 

No. 19. 
3) Land, 1. e. c. 29. v. anotațiunile pe pag, 154, 
4) Nat. Anim. VI, 58. 
5) Iistor. Anim "IX, 13. 
€) Cartea II c 73.
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şi IHorapolon 1) o pomenesc de a- dreptu ca o cre- 

dinţă egipteană. E i 
-Din această literatură a ajuns la Romani, la 'Taci- 

tus; Pomponius Mela etc. şi apoi la toate popoarele 

curopene. In special e de observat, că această legendă - 

a fost foarte frumos potrivită de către chir Grigorie 

episcopul Argeşului, cu renașterea poporului Român). 

-Ne ajung acesie esemple din Physiologus; acuma 

câte-va povești, mărginindu-ne la una sau doue mai 

importante. a 

„Pentru darul direptăţii. 2) Spun la otăcinic, că era 

un lăcuitorii în pustie, carele făcu multă vreme în să- 

hăstriea lui, și având o boală foarte mare, carea nu 

putea nici cum să o tămăduească, începu a să jălui 

ctitră Dumnezeu ; Și unii îngeri al Domnului veni .în 

chip de călugăr şi zise săhastrului : vino cu mine pen- 

iru că D-zeu va să-ți arăt din judecăţile lui ceale as- 

cunse. Și luo pre sihastru într'o casă, întru carea era 
mulţime de bani, și' îngerul îi fură, și-i duse într altă 

casă, şi-i lăsă de supra porţii unui omit săracii, carele 

pierduse în mare tot, ori ce avusease în lime. Atun- 

ce-l duse întraltă casă și junghe un copil micii, carele 

era în leagăn; și văzând sihastrul aciasta, vru să 

se ducă de la dinsul, socotind că îngerulii aii fost dia- 

vol; atunce îndată îl zise lui îngerul: aşteaptă și eu 

îţi voiu spune lucrul carele am făcut. Pentru furatul 

_ banilor Iaste aciasta: acela ai.tui au fost banii “s-au 

2 Hieroglyphi 1, 7 
1) Loghica. Bucur, 1826 pag. 16—17: 
3) Fol. aki-—t3-a. - .
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vândutii toti ce ai avută în lume, ca să le dea unui. 

ucigătoriu, ca să facă răsplătire acelor ce 'ait ucisi 

pre tată-său ; şi de "] aș [i lăsat să fie făcut, ar fi fostă: 

în tot satul amestecătură și mare rău și arii fi murit 

mulți, ce pentru ca să taiu răul şi pentru ca să în- 

torcu pre acesta să facă bine, i-ami luat. banii, pen- 

tru că deaca va vedea că rămâne aşa sărac, va întra 

intro mânăstire, şi-ş va spăsi sufletul lui. Iară pricina 
pentru carea am lăsatit banii la acea poartă, iaste a- 
ciasta : acela carele şădea în casa aceea 'ș-au pierdul 
în mare tot ce au avut în lume; și el din oceință lui 
au vruții să meargă să se spânzure. Direplii aciasta 

_i-amii lăsatii banii ca să-i afle să nu se spânzure, lară 

pricina pentru carea am junghiatii copilul, iaste acia- 

sta: tatăl acestui copil făcea milostenie pentru -dra- 

gostea lui Dumnezău; fară de când au făcut pre acest 

copil, ai lăsatii milosteniea, și s'au datii în iubirea, 
de argintii, și în năpăstuiri şi întru toate răutățile lu- 

mii, drepti aceasta i-am junghiatii copilul luă, pentru “ 

ca să se întoarcă să facă iarăși bine. 
Dirept aciasta. nimic să nu te miri de boala ia; că 

de n'aș fi făcut aceasta nu te-ai fi întors în milostenia 

lui Dumnezeă; căci Dumnezeii nu lasă nici un lucru . 

fără vre-o pricină, ce oamenii nu pot să o priciapă 

“ pentru că judecata lui Dumriezeii aşa lasă ;iară Dum- 

“nezei pentru mila lui, din două răutăţi lasă cea mai . 

mare, şi'l schimbă întru bine. Și cum zise îngerulii 

acestea fu nevăzut dinaintea lui.“ 
Originalul acestei legende se află mai întâi în Tal- 

mud şi în poveștile lui R. Nissim din Kairuan; în 

locul săhastrului este R. Josua ben Levi, şi îngerul este
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proorocul Elia. Intrând în literatura muhamedană, că- 
lătorește Moise cu Hidir. 1) A ajuns apoi în Europa în 
multe cărți, așa în „Gesta Romanorum 2) „Vitae Pa- 
trum* (V, 39); Scala celi“ „ Pauli, Schimpf und Ernst 9). 
Oesterley a cules la Pauli toate paralelele, la cari mai 
adăugăm : „Etienne de Bourbon“ A. 

Altă poveste o amintim numai, fiind că a fost cu- 
leasă în zilele noastre din gura poporului de către 
d. Jipescu5). Este povestea cu fetele dracului, pe care 
le mărită după gineri, ca să-i aducă în împărăţia lui. 
Așa una este trufiia și o mărită după oamenii cei mari, 
alta e înșelăciunea, și o mărită după ţărani; a treia, 
pizma, și O mărită după meșteri ; a patra fățăria și o 
mărită după cei bisericești, ș şi așa mai depar te 6), 

In sfârșit voitt mai aminti de povestea fiului ui 
Theodosie, (fol. 87 urm.), care a fost crescut 14 ani - 
întrun turn retras de toată lumea. Când veni la pa- 
lat îi se arătară toate lucrurile, într'altele văzând o 
muere întrebă de numele ei, unul îi răspunse în glu- : 
mă : „numele ei este diavolul, care trage pe oameni la 
muncă.“ Intrebat apoi, care lucru îi a plăcut mai mult 
răspunse ; „diavolii, cari! îrag pe oameni la muncă“. 
Am amintit aci această poveste din adins, fiind că ea 
se trage din n Varlaam și Ioasaf. Boccacio a prelucrat 

1) Koran Sura 18 +. 59—81 (Hammer) Rosexoel 1, 121 urm, 
Weil. Bibl. Legend.: pag 176—181. : 

2) C. 80. v. și Oesterley pag. 724—725. 
3) Cap. 682. . , 

4) No.:396 pag. 316— -349 și Nota 1. -. 
„£) Opincaru, Bucur. 1881 pag. 115—116. - 
'%. Fol. 45,
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această poveste în Decamerone, introducere la zioa a. . 
IV; în Cento novelle antiche se repetă asemenea cu 
puţine schimbări1), 

O altă carte de felul acestă este: Zadic de Voltaire, Ă 
„tradusă în româneşte de S. Căpăţineanu. (Sadic sai. 
Ursitoarea. “Istorie. asialicească de M. Volter, 1831). 
Această carte deși însăși în forma în care se află 
astăzi, nu este de loc populară, totuși are toate ele- 
mentele pentru a deveni populară, căci se compune 
din povești și istorii foarte cunoscute şi foarte răspân- 
dite. Aşa d. e. e. 2. Nasul este istoria: , Matronei din . 
Efes“ a lui Petronius); se află şi în sus numitul Sin- 
dipa, și a fost tradusă mai de unăzi de d-nu Maio- . 
rescu după o redacţiune chinezească. Capitolul 3 
câinele şi calul eo poveste orientală din „Midraş Eca“ 
apoi în Nighiaristan ete. Cap. 17. luptele, din Ar iosto. 3), 
e. 17 +. 17 urm. Cap. 19 Enigmele sânt luate din Șah- 
nâmeh. In literatura, română se găsesc paralele în Ha- . 

“lima, unde Calaf, pentru a căpăta pe prinţesa. Chi- 
nei, “trebue să deslege asemenea cimilituri. Cap. 18 
Pustnicul î în sfârșit , coprinde o poveste foarte vestită, 
care nu este alta de cât povestea citată în Floar ea da-. 
urilor. | 

Alte cărți: de felul. acesta mai sânt d. e. “acele din | 
„Adunare de istorii morale alese, traduse de un prieten 
al literaturei române.“ Sibiu 1818, și adică: Capela 
din pădure (an noii tradusă române ste de „Riureanu). ă 

. 

1) Dunlop-Liebrecht. p. 230. : 
:) Dunlop-Liebrecht p, +0 urm;. literatura comparată. E 
5 Dunlop-Liebrecht p. 401. 

Gaster, lit pop. rom. 10.
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Giuvaerele furate,  Bancherotul, Ugero Danezul (din 

cercul carolingian) și Guilom Tel, destul de cunoscut. 

Nu puţine ai fost traduse din franțuzește după au- 

toră renumiţi, ca: Guilom Tel sati Elveţia slobodă tra- 

dusă, de Gr. Negrea 1539 Buzău, după Florian - Beli- 

sarie, scriere morală trad. de S. Marcovici 1845 Buc. 

după Marmontel. Numa Pompiliu după Florian trad. 

de A. Beldiman 1820. - o o 

-“ Dax ce e mai curios, e că unele din aceste cărți aii 

trecut mal întâiu în literatura grecească şi de acolo 

ai fost. traduse pentru a doua oară în limba română. . 

__Nau intrat însă în popor, ceea ce se esplică foarte 

“uşor, de oare ce mai toate aceste cărți sânt curat pro- 

ductele autorilor și poporul n'a putut să regăsească 

partea, sa, pe care lesne o recunoaşte în cărțile şi ro- 

„ manţurile acele, cari si-au luat naștere în mijlocul său, 

prin contribuțiunea tuturor. Acele. cărți du un'carac- 

ter artificial şi nu se pot de cât simplu traduce, pe când 

cărţile, cari constitue literatura populară, nu sânt nu- 

mai traduse, dar cu încelu sânt mai mult sau mai pu-. 

țin prelucrate, și potrivite cu mediul cel nou în care 

“intră. Aşa d. e. Harito şi Polidor traducţiune din gre-. 
ceşte de Mihail Stoianovici 1849 Bucur. Originalul 

este franțuzesc și autorul este renumitul I.I. Bar- 

thâlemy care a scris și călătoria tânărului Anachar- 

sis. Altele iar ca cele de sus, de a dreptu din fran- 

“țuzeşte precum : Zutămplările lui Lazarilă Tora tăl- 

măcită din franţuzeşte de Serdarul I. Barbu Tâm- 

peanu Bucur. 1639. | | 

Aneta şi Luben de Marmontel traducţie asemenea 

de G. Pleşoianu 1820 Bucur. Din cărțile lui Marmon- 

.  
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sau mai tradus-afară de “Aneta și Belisatie, și 
dul Elenei trad. de Mavrodin. 1839 last; Bărba- 
pun și femeea bună trad. de |. Eliade 1832 Bucur, 
Idelaida 1836 lucur. Papagalul "traducțiune din 
juzește de T. Bilciurescu 1810 Bucur. ete. ete, n 
e mărginim la aceste puține esemple, sau mai bine 
eastă înșirarea de titluui, care pentru a fi complectă! 
ere un'studiu deosebit: asupra traducerilor TO= 
e, care însă nu intră în cercul cercetirilorii noas- 
de altă parte n'am crezut că putem irece cu tă- 
faptul, cum că pe lângă acele cărți, cari: au de= 
populare, din cauzele deja sus desvoltate, 'S'au iradus şi alte cărți tot de aceași autori, și tradu- 
Ă și cari cu toate“ acestea: au rămas” cu ediția 

eresul cititorilor nu era. prea mare, și de poporul 
imas depărtați până astăzi. : a 
locul lor s'a născut de curând la noi un alt solu 
eratură 6stetică, adică : literatura haiducească, - 
teratura haiducească ! este: literatura, adevărat 
ntică, însă în sensul modern, căci eroul este un 
«c.. Din momentul când poporul ni se mâl emo- 
„ză într'atâta prin poveștile romantice anterioare, 
ște această literatură, care agită spiritul și în + al simtimântul prin fiorile unei cruzimi sati vitejii: nă pomenite. Așa se poate observa în Italia, unde - . naştere începând cu Rinaldo' Rinaldini apol rmani unde se mai adaugă și povestiri din spaime 
orești, povestiri de stalit Şi năluciri ;'- în fine “şi” 
i. Scriitorii principali la noi sânt : Leon Wolff, 
scris: „/etele morarului“, , Tălharul Grozea,
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, Roşean haiducul“, apoi d. N. D. Popescu, prelucră- 

to! de basme populare, cărui literatura, haiducească 

“îi datorește pe : , Tunsul haiducul, Corbea . haiducul, 

Codreanu, Aliul haiduculsi lancu Jianu“, acest din ur- 

mă este eroul cântecului popular „al lui Jianu.“ Mai 

este apol și Fulger tălharul.. Aceste romanţuri haidu- 

ceşti aii fost pomenite de noi, numai pentru constata- 

rea momentului psihologic, cum că și la noi, literatura - 

populară are o desvoliare analoagă ca la cele alte po- 

poare. Coprinsul romanţurilor haiducești este însă lip- 

sit de oră-ce interes cultural, fiină producte subjeclive 

ale scriitorilor. A 

__ Căvţile, cu cari ne am ocupat până acuma, sânt 

toate prozaice; numai una singură în versuri a pu- 

tut 'să'și câștige o imensă popularitate, adică : 

Pivan şi Tisbe sau ,Perirea a doi iubiţi, adecă jal-. 

- mica întâmplare a li Piram şi, Lisle, versificată de.V..: 

Aaron... e a 
'Poţi cunoaştem această străveche poveste orientală, 

care ni s'a păstrat. de către Ovid1). Se spune că Tisbe, 

care se îndrăgise după Piram, se.vorbise cu dânsul să, 

se întâlnească seara, la turnul luă: Ninu, afară din 

oraș. Tisbe ajunge mai întâiu acolo, şi pe când ea sta 

şi aștepta, pe Piram, de odată vede o leoaică ce îi'ese 

înăinte cu gura plină de sânge. Tisbe speriată fugi, şi - 

în fuga ei, lăsă. să cază haina de pe deasupra. Leoaica 

„o stășie şi o umplu de sânge, In minutul acela soseşte * 

“și Piram , care „vede, leoaica ,. ce [uge şi haina Tisbei 

sfâșiată şi încruntată cu sânge. Incredinţat că leoaica . 

- 1 Metamorphoseon lil. IV vers, 55—166, N 
y



AARON. PIRAM, NARŢIS 149 

a sfâşiat pe Tisbe, se: străpunge; 3 atuncea soseşte Tisbe 
și se omoară și ea, pe trupul iubitului ci.“ Pirarmi și 
'Tishe s'a tipărit pe cât am putut afla la 1805, 189, 
183%, 1835, 1858, 1863 și 18671). : 

Tot o dată cu 'Piram și Tisbe s'a tipărit şi ver- 
sificarea lui V. Aaron a mitului despre Nar fis și „Eco, 
precum îl povesteste Ovid 2). . 

„Echo se îndrăgeşte după Narţis, far el nu voeşte să 
știe de ea şio respinge. De mâhnire şi obidă ea lânce? 
zeşte atâta, până când tot corpul ei se schimbă în 
„piatră, numai glasul îi rămâne. Dar și Narţis e pedep-. 
sit să se tot uite în apa râului, privind mereu la chipul 
lui ce-se oglindește: in apa ; și: așa el stă până, când 
se preface în floarea : Narţisul Dă ! 

Acolo, întâmplarea jalnică, aci schimbarea minu- 
natăi aii fost de sigur una din cauzele, popularității, ce 
aii dobândit aceste povestiri mai mică. 
„Prin forma lor mai mică ne apropiâm de o clasă 

din literatura estetică, care în mare parte a luat naş- 
tere din romanțurile mai întinse : ne apropiăm de n0- 
velele, de unde apoi snoavele, 

Un epizod isolat dintr? un roman mai gestoltat, sati 
poveste mai mică, în care eroul nu mai joacă rolul 
activ, ci devine pasiv faţă cu împrejurările în care 

1) Mar pe larg despre Piram și Tisbe, în privința” origine” și 
desvoltăirei v.K. Simrock : Quellen des Skakespeare vol. TI, Ber- 
lin 1831 p. 145 urm. 
2) Metamorphoseon lib, JI v. 341.—310.- 

3) Dunlop-Liebrecht. pag. 231a. .
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se află, constitue a -doua ramură a literaturei popu- 

lare. romantice: novelistica luând „novela“ în înţele-- 
sul ei adevărat și nu în cel modern schimbat deja. 
Incepând cu “fabliauz franţuzeştă din sec. "XI şi XII 

Și cu „ Cento notele antiche“ italiane din sec. XV. no-- 
velistica ajunge la apogeu prin măiestria lui Boccaccio, - 
care de aceea se consideră ea creatorul acestei ra- 

"muri al literaturei. Novelele lui des traduse şi mai 
des imitate se respândese peste toată Europa.. Repre- 

„zentanţii cei mai renumiţi al novelisticei în patria lui 
Boccaccio, sânt mai cu seamă: Sachetti, Ser Giovanni, 
Massucio,. Cinthio, Straparola şi Bandello: In Spania: 
Juan 'Limoneda şi Don Juan Manuel, În Franța : Re- 
gina Margareta ete. 

Afară de acest interes cultural Ja « care iau parte și 
romanţurile, pe cari le am tractat: mai sus, novelistica 
mai are, importanța, că ne arată cum literatura scrisă 
trece în cea nescrisă. Se poate arăta cu evidenţă ori- 
ginca romantică a unei sume de aceste „nocele“, cari 
astă-ză trăese în gura poporului ca „porestea ăhăa“. 
sau chiar ca „snoară“. Intadevăr literatura populară 
română nu posedă mai nici o „nozelă“ de origină 
imediată scr isă, ci o sumă de” „nocele“ „de prin lume 
“adunate, și iarăși. la, hume date. E Ci 

„In. primul rând stă aci, ca opul cel mai complect, 
„ Pocestea vorbii“ a lui Anton. Pann 2), pe-care o pu- 
tem numi cu drept cuvânt: , Cento norelle rumanice“, 
fiind-ci că conţine tocmai o sută de povești și i istorioare” 

1) Ed. 1, Bucur 1847 ed, 2-a, 1862-+1853, 8 all. ca, La oreti- 
părită la 1880. ia i.
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între cari s6 află şi câte-va Jubule, destinate a es- 
plica originea proverbelor respective. Iironologiceşte 
“precede o altă carte a lui Anton Pann, acea întitulată: 
„Falule și istorioure“: 1), care coprinde asemenea po- 
veşti şi fabule și cari în mare parte au intrat apoi puţin 

prelucrate, în „Povestea vorbii.“ .» 
Intr'un studiu special asupra lui Anton Pann, vom 

tracta mai pe larg fie-care din acele 100 de povești, 
precum şi toate cele alte cuprinse în operele lui, ară- 
tând izvoarele de cari să servit și pre cât se poate 
paralelele din alte literaturi. Acine ajunge a aduce câte 
una sau două din fie-care din operele lui, urmând şi=: 

“rul hronologic al compunerii lor: așa dar din „Pa 
bule și istorioare.“ -„ Povestea tor ii“. „Sezăloarea la 
Ţară“, și » din Nastratin IIog gea* arătând izvorul lor 

“și fi liaţiunile până când au ajuns a deveni la noi: *po- 
restea dluia.* Insuși Pann ne încredințează despre a- 
ceasta în introducerea la „Fabule şi istorioare,* cea 
Wăntăia carte a luide felul acesta (1841), zicând: Aceste 
Fabule și Istorioare, nu sânt de cât numai auzite De 
zor fi vre unele tipărite în alte limli nu ştiu, că n "cu 
învățat mici o limbă din cele poleite.“ .. - 

Una din aceste. istorii poartă titlu: ,fecăor ul, MO- 
ștenitor“ 2) și este una din cele mai respândil ș și mal 
vestite. Coprinsul acestei istorii esle : 

„Unul având opt feciori, murind Zice, că lasă toată 
moștenirea lui unu fecior, "fără însă a spune cura! pe 
care fecior lasi moștenitor. După moartea tatălui se 

5) I—IT Bucureşti 1841. 
2) Vol. ], pag. 95—97.
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naște vrajbă între feciorii lui, fie care pretinde sin- 
gur întreaga moștenire. În fine se duc la judecător. 
Acesta le zice: luaţi fie care câte un ciomag și des- 
gropând pe mortul să bateți cu ciomegele, ca să! 
întrebaţi într'acest fel, pe care fecior a lăsat moşteni- 
tor. 1! oți urmară poruncei date de judecător, afară de 
unul ce sta plângând și zicea: cum să dau eu în ta- 
tăl mei? mai bine renunţ la toată moștenirea. Pe 
acesta îl recunoaşte judecătorul ca singarul moște- 
nitor*, 

Originalul acestei povesti se găsește 'sub forma cea 
mai vechiă în Talmud 1), şi din Orient a intrat, 
prin mijlocirea literaturei bizantine, în literatura ve- 
chie slovenească, unde face parte din „Paliia“ sau 
istoria biblică înfrumusețată cu povești și legende. 
Aci judecata aceasta înțeleaptă se atribue lui Solo- 
mon. De altă -parte s'a respândit peste toată Europa 
cu simpla variantă, că judecătorul porunceşte feciori- 
lor să dea cu săgeata în trupul mort, sau numai în 
chipul tatălui lor; toți dau, cu săgeala, numai feciorul 
cel adevărat plânge și refusă a urma. poruncei. In fa- 
bliaux franţuzeşști din sec. XII— XIII, se şi numește a- 

“ semenea de a dreptu: Jugement de Salomon. 2) 
Recenziunea românească se apropie însă mai mult 

de cele orientale- slovenești, de cât de cele occiden- 
tale, ceea ce ne arată izvorul de unde a venit la noi. 

1) Baba bathra fol. 58-a. - 
2) Literatura comparativă v. Veselovsky :  Slaviasnkiia skaza-" 

nita o Solomont i Kitovrasă. St. Petrsbg 1872 p. 84 urm. și 
Gesta rom. e. 45. Oesterley p. 719 etc.
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Noi am studiat această poveste mai. pe larg compa- 
rând'o cu paralelele orientale şi occidentale 2). 

Altă poveste din Fabule și istorioare este: „Planul 
simigiului* 2), | 

„Un simigiu oare câna 
covrigi, simiţi încărcând 
a umblat din sat în sat | 
și schimbând pe'oauă i-a dat. 
Deci tabla 'n cap dacă ia 
cu acele oauă pe ea, 
să întorcea la oraș 

af ca și un negustoraş ; 
Dar pe drum când să ducea 

“să gândea şi plan făcea : 
cum 'sânt, zise, aste oauă 

„tot bune, proaspete, nouă, 
ere-s cinci sute, să zic, . 

de vor prisosi, nu stric, 
„2 dWolsta la close să-le puiu 
tot oul o'să'mi dea pulu. : 

- Să zie acum c'a crescut 
- şi găini mari s'au făcut. 
“Aste 'ntr'o zi peste tot. 
cinci sute de ouă im scot; 
să le vânz, ca un sărac 

» ce-va paralute fac. . 

% Anuar pentru Israeliți Au, V 1882. pag. 27—8|. - 
3) Vol. I pag. 75—77. ,
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Cinci sule de găină dar 
clocind o simi dea pui'iar, 
fie-care două-zeă. - 
Ho! ho! Stane unde pleci? 
Stăi să vedem câte fac, 
apoi cum o să mă'mbrac! 
Socoteală prea nu au, 
cină sute de cloșei îmi dau 
o sută de sute 'ncap,: 
hait ! de sărăcie scap! 
Când zise hait! bucurat, 
își uită că encărcat. 
Și sărind sus ca un ţap 

„ dete tabla peste cap, 
oule pe jos tuiti 
și planul își izbuti. * 

Noi comunicim această poveste, mai cu seamă pen- 

tru că la dânsa a demonstrat Max Miiller migrațiunea 

fabulelor din Orient la Occident, urmărind această po- 
veste prin toate paralele până i când ajunge la „ Perette“ 
a lui Lafontaine. - 

Prototipul este în Panciatantra , și este, cum zice 

Benfey, una din părţile cele mai vechi ale acestei co- 

lecţiuni 2). 
ne acolo a ajuns în Hitopadesa, î în. "Tatinameh adică 

„Cartea papagalului“, apoi în Conde Lucanor; de aci 
MR: venit la Lafontaine, și apoi în literatura nescrisă, în 

1) Pantschatantra II pag. 345—346. |
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basme germane, și in povestea română. . Literatura 
comparată se află la M. Miller şi Benfey 1). . - - 

Planul simigiului s'a reprodus: de. către Arsenie 2). 
Să luăm acuma una din paralelele coprinse în „Po- 

restea orbit” 3), e 
„A fost o insoțire ce trăia în iubire, Dracul însă se 

sili săle spargă casă. Insă toate încercările i-au fost za- 
darnice. Atuncă căutii, o babă bătrănă şi ca i făgădui 
să-i facă după plac, dar săi dea o pereche de 
papuci galbeni plata.: Baba se duse pe la tânăra 
femeii și prin momelile. ei reuși să capete intrea- 
găl încredere. Apol i predă un briciu, ca să tae 
cruciș din părul bărbatului ei patru fire, căcă vrea să 
le pue la stele și bărbatul o va iubi tot-deauna. Baba 
se duce apoi la bărbat, i spune că nevasta are de 
ând săl omoare cu briciul și dacă ar vrea să se în- 
credințeze de. adevărul vorbelor ci, să se prefacă că 
doarme. Asa și făcu, şi cum văzu că femeea lui scoa- 
te un briciu din sân el o urgiseşte răi. Ast-fel a reu- 
șit baba şi cere plata de la dracu. Acesta văzând să- 
vârșirea ei, s'a speriat de dânsa și nici papucii nui 
dete în mână, ci ă le întinse pe o prăjină lungă.“ - 

„* Această poveste, care arată că femeea întrece şi pe 
„dracu în vicleșugurile ei, stă printr'aceasta în legătură 
cu „Dracul şi femeea“ și cu basmele paralele citate 
mai sus. Cel d'ântâiit ce spune aceasta în Europa este 

LIRE 

DL e.Lpag. 499-501, i: ara 
! Să 2) E ul. Arsenie : Noua colecțiune de basme. Bucur. 1874 pag. 
1D—/v. i ” - | - e NR 

i 9Lp.08—59, i
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infantele Iuan Manuel (3; 1348) în Conde Lucanor No. 
48, de sigur de origine maurică 1). Hans Sachs a dra- 
malisat această poveste. Di pp 

Se află apoi în istoriile din latine din sec. XIV editate 
de Wright; în discursurile lui Luther, în literatura ger- 

mană medievală ete ?). 
"O altă poveste nu mai puţin interesantă din punc- 

tul de "vedere al literaturei comparative este aceea 

relativă “la osândirea zifei :.%) despre care am 

tractat mai pe larg 4). '0 variantă moldovenească 

după un manuscript de pe la mijlocul secolului trecut 

vom publica în „Chrestomathia română. * E 

Parabola cea mai veche despre vița, care esplică 

puterea, ei imbătătoare, se află în literatura orientală, 

mai cu seamă în cea ebraică 5), și adică :. 
.. Când voi Noe să sădească . vila, veni diavolul -șil 

întrebi daci îl lasă să-I ajute. Noe priimeşteşi diavo- 
Jul aduce mai întâiă un miel, îl junghie și stropește ră- 

dăcina, viței cu sângele mielului ; după miel stropește 

vița cu sângele unui porc, după poreo stropeşte cu sân- 

gele unui leit şi în sfârşit şi cu sângele maimuţei. Pu- 

terea acestor patru animale a intrat în viță și de aceea 

şi vinul are patru facultăţi, căci schimbă pe om. mai 

1 Ed. Stuttg. 1839 p. 213—219 : „De lo que contecid al diablo 

con una muger pelegrina“, ” , 

:) V, Dunlop-Liebrecht p. 503 a. Kirchoff : Wendun muth edi- 

tat de Oasterley cartea L, p. 366, literatura vol. V, p. 60. 

5V. UI. p. 119—127. Pi E e 

4) In Zeitschr. fiir, rom. Philologie ed, G. Groober VII. p.399-407, 

3) Midraş'Tanhuma sect. Noah, e. 13,0 variantă cf. Genes. rabba 

sect. 36 și Ialkut 1 fol. 16-a $ 61.
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întâi în miel, apoi în n porc, după aceea în leii şi în 
- sfârşit ajunge omul maimuţă prin multă băutură, « 

Aceeași parabolă se află. apoi la Fabricius'1), în 
„Gesta Romanorum* 2) și așa în alte literaturi. Alte 
paralelele a cules și a studiat Cassel 5). : 

De aci s'a prelucrat în evul mediu şi aajuns: „Con- 
demnatio uuae „adică o altă. esplicare pentru facultă-: 
țile variate ale vinului. . 

Redacţiunea lui A. Pann precum am arătat în Zeit- 
scrift se potriveşte cu cea slavonă din peninsula Bal- 
canică, care se trage de la un prototip bizantin. 

A treea carte populară a lui Anton Pann : „Șeză- 
toarea la Țară saii călătoria lui Moș Albu“ 4) nu este 
mai puţin bogată în povești populare. . - 

Povestea .care des leagă ghicitoarea: „Nani, nâni 
puiul mami, tatăl tău, tată și mie, — eu sor ţie, el mie - 
soție: 5) este una din. cele mai vestite, aparținând unui . 
șir de povești, care s6 întinde de la mitele si poves- 
tele eline, până la legende și povești moderne: Desle- 
garea aceea. se aseamină cu legenda lul Oedipus și a : 
Iocastei. In evul mediu devine legenda lui „Sf. Gre- - 
gorius pe piatră“, legenda lui Iuda și se transformă 
în fine într'o minune a Maicei Domnului (No..39); în. 
Gesta rom. este cap. 13, şi cap. 81 pă De altă parte 

. 

+ 

2 Codex pscudepigrăphicus Veter, Test. vol. 1 p- 275. 
2) Cap. 159 ed. Oesterley și pag. 738, 
) Weimarisches Jahrbuch vol. 1 pag. 424. - 

4) Ed, 1, 2 vol. Bucur. 1852-1833 ed. 2-a 1880. 
5 Ed. 2-a pag. 41—52, 
6) Dunlop-Liebrecht p. 498 No 368. Kirchof': Wendunmuth 

ed. Oesterley 1, 329 și anotaţiunile ol. V p. 57. Gesta rom. ed. 
Oesterley pag, 715 și 729.
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este.centrul renumitului romanț medi-eval „Apollo-" 
nius din 'Iyra“, care: conţine $ și alte: ghicitori. foarte 
“importante, îi i 

„Mal: pomenim . în sfârșit i încă 0. poveste: care din 
nocelă s'a schimbat în snoavă, precum vom mai putea 
observa asemene exemple și în alte snoave și poveşti 
populare. Novela mai întinsă a. trecul adesea intr'o 
snoavă mai scurtă care a păstrat; ca să zicem așa, 

- numai scheletul novelei şi nu contine deci de cât tră- 
surile principale. Aşa, d. e: povestea de faţă: „tunsă 
rusă“ 1) despre care.vorbește şi d. (&.D. Theodorescu 2) 
crezând că a fost născocită de “Anton Pann; Coprinsul 
“este cel următor: . | 

„Un bărbat după multe cercetări își alege în fine o 
nevastă după. înțelepciunea sa. A doua zi deja de-. 
clară cu că laptele e zegru pe când cl susline, că e 
galben. De aceea bărbatul pleacă la drum cu ea, ca 
să o aducă îndărăt a.casă la părinţiă că ; pe drum-vă-. 
zând o cloșcă zice el că e o rață, femeea din potrivă. 
că e un răjoiu înt”o livede apoi fiind un loc cosit, 
zice bărbatul că e ras, iar femeea, că e tuns cu foar-' 
fece. „Ba e lunsă, ba e rasă“,se certară ei tot mereu, 

“până când ajung la un râu: tocma în mijloc de pod, 
o.ca bărbatul, și legând-o pe 'subsioare. cu un brău, 
o dojeneşte că o va arunca în apă, dacă nu va zice 
rasă, iar ea, chiar fiind deja cu capul supt apă, rădică 
mână, „și ifo fică cu deşti în sus.“ - 

Până a ajunge o snoavă românească, a fost mai 

Vol. Ip. 4145, | 
2 Cercetări asupra prov erbelor romane e Bucur. 1877 p. 58-39. 

=
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întăiu un fabliau francez : „le pr tondu* des imitat 
şi prelucrat; prin mijlocirea lut Poggius a devenit basm 
ilalienesc publicat de Basile D,. 

In limba germană a fost prelucrat de Geiler si 
Pauli 3), ca basm German a fost publicat de Simroek 
No. 61 4). La vecinii noştrii Serbi eşte începutul unui 
basm a cărui continuare se aseamănă cu “povestea 
„Dravul şi femcea“ de care am tratat mai sus; despre 
relatiunele ce esistă. intre diferitele relațiuni occiden- 
tale și cele orientale vezi întroducea. luă Benfey la 
Panciatantra 5), Nu mai puţin cunoscută este această 
poveste la Ruși, cu diferenţa însă că nu 'e vorba de o 
livede, ci de însuşi bărbatul, care pretinde că e saș,. 
pe când nevasta dice că e tuns $). Din toate aceste re- 

“zultă respândivea -cea mare acestei teme, când sub . 
formă de poveste” când. supt aceea de nuvelă până 
când în line devine snoavă, 

“ Trecerea de la nuvelă şi poveste la snoavă a fost 
„mijlocilă în mare parte de literâtură „joco-seria* sai ' 
literatura »9lumeaţă.* Afară de Bertoldo, de care era 
vorba mai sus, și în înrudire cu dânsul, stă una din 
cărțile din cele mai răspândite, care a avut o înrâurire - 
mare asupra snoavelor populare, ; și adică : : 

ICE 

%). Liebrecht la traducerea sa al lui Pentamerone II p. 264% No.: 
69 și Dunlop-Liebrecht p. 518 b. adaus la această traducere unde | 
si este o literatură bogată paralelă, : 

2) Narrenschif e. 68. 
3) Schimpt und Ernst ed. Oesterley e. 595, ! 
1) Despre care, Liebrecht în: Orient und Occident Iu. 376. 
5) 1, 423 urm. 
£) Afanasiev, skazki Moseva 1873 No, 237 b. și anotaţiunile 

vol. IV pag. 330. | -



la sfârșitul secolului XV-lea şi este. apoi prelucrat - 
de Thomas Murner, oponentul cel mai înverșunat al. 

TILU: BUH-OGLINDA 

Numele eroului ne arată originea germană acestei 
cărți, căci Buh-oglindă nu este ult-ceva de cât o tradu- 
cere sclavică a, cuvântului german : Ex ulenspiegel. 
„Pe la mijlocul secolului al XIII-lea esista în Ger- - 

mania un -autor supt numele „der Stricker.« Acesta | 
adunând snoave populare scrise cartea sa cea mai re- 
numită : „popa Amis.“ Mal mult sau “mai puţin influ- 
ențat de dânsul compune Philip Frankfurter în Viena 
în sec. XV.: „popa din Kahlenberg“, adunând aseme- . . 

„ nea snoave și istorii populare germane și străine 1). 
Așa se naște „Buh-oglindă* ca o caute. populară pe. 

lui Luther. De atunci se repetă și se traduce în toate 
limbile, până când “se traduce și româneşte, nu însă 
„după o edițiune complectă, ci după una din acele edi- 
iuni ce se vând pe la bâlciurile germane. Sia tipărit : P | 8 p 

1) În treacăt amintim că francezul : calembour nu este alt-cera 
de cât popa din Hallenberg, precum și sespiigle“ și „nespieglerie“ - 
s'a născut din : Eulenspiegel.
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românește pentru a doua oară în Brașov la 18461). 
Titlul complect care s'a prescurtat | la edițiile ulterioare, 
arată întradevăr originea germană, căcă sună: „Toată 
viaţa, isteţiile și faptele minunatului Tilu Buh-oglindă 
cele de râs și minunate la citire; spre trecerea de vre- 
me, în zilele 'Saii ceasurile omului, cele de odihnă, după 
limba nemțească tălmăcită şi acum a doua oară tipă- 
zită. Braşov, sautipărit la Joan Giătt 1846. apoi 1856. 
Sibiu 1858. în fine Bucureşti 1876 împreună cu o 
parte din Testamentul lui Cilibi Moise ; toate snoavele 
însă se găsesc în ediţia complectă germană. „Publicată 
„de Lappenberg la 1851. | 

Mal multe din aceste snoave ale lui Tilu se regăsesc 
și în alte cărți populare ! române. Așa d. e. „Tilu mă- 
nâncă şi bea fără bani“ mal cu seamă șirelenia cu 
băutu :, nu este .alt-ceva de cât povestea versilicată 
de Anton Pann 3). Tilu se duce într'o cârciumă și bea; 
când vine rândul să plătească zice Tilu : bani n! am, 
dar îți, voiu cânta două cântece. lar cârciumarul zice; 

„poți cânta mult până când i îmi v va plăceau an cântec de 
ale tale. 

Atunăă la, întrebat Tilu ; dar. dacă-i va  piiteca, er- 
tămă-vei de plată? $ Şi cârciumarul, îi a. răspuns, că . 
va erta, socotind să zică la toate că nu-i „place. Sa 

După ce cântă Tilu câte-va cântice,'la' cari' cărciu- | 
„marul tot zicea că nu-i place; scoase Tilu, „punga Și 
cântă : Ma 

'1) Nam putut aa când s'a tipărit pentru întâia oară. : 
3) Ed. 2-a cap. 4 pag. 14—15. | 
*) Povestea vorbil I pag. 16 urm. 

Gaster, lit. pop. rom, . 11
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Ea Deşchide-te punguliţă ! . 

 ? Scoate-ţi banit prin guriţă, 
"că mi'au pus la refenea, 

': Şi cârciumarul nu mă lasă . 

" neplătind să es din casă, 
Scoate banii, punga mea! 

„ez aceasta în place, zise câreiumarul, gândind. că 
“ol să-i i plătească. Iar Tilu zise: no dacă-ţ “place, acum 
sântem plătiţi.“ 

Interesant. este apol cum să dișputulutaște Tilu 
în şcoalele ceale mari în Vittemberg 1).. 

Un dascăl îl întreabă : câte. picături de apă sânt în 
mare ?. 
„Tilu răspunse : mat întâlu să opriți toate isvoaele 

“și şi apele curgătoare care se bagă în mare, şi el îndată 
e va număra şi va da socoteala. 

„Alt dascăl Ta întrebat. câte zile sânt "dela Adam 
până astăzi? 

Tilu răspunse : de la Adam și până astăzi au trecut 
sapte zile, și trecând acele se ridică alte șapte, şi tot. 
așa vor trece până la sfârșitul lumii. | 
"Alt dascăl Pa întrebat : câte ouă mot coapte au pu- 

at nânca urilașul Goliath pre.nemâncate? 
„„ Numai unul, zise Tilu, că cine a mâncat un ou nu 

mal e pre nemâncate. 
Altul Pau întrebat : în care lună mănâncă aici 0a- 

menii mai puțin ? 
In luna lui Fevruarie, z zise Titu i în care sânt numai 

28 de zile. 

* Cap. 10 pag. 25—27,
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Altul Pau întrebat : care peşti au ochii mai aproape 
unul de altul ? 

Cei mai mici, au răspuns Tilu. 
l/au întrebat altui : Cinci oameni cum pot împărți 

5 ouă, ca să vie la unul câte un ou întreg, și tot să 
rămâe-unul în blid? 

ȘI au răspuns : la unul câte un ou, însă cel de pre 
urmă să-și ia blidul cu oul cu tot. 

L'au mai întrebat un dascăl: unde ește mijlocul pă- 
mântului 7 : : 

Răspunse Tilu: aici în târg: dacă nu u credeți, măsurați. 
:După aceea îi întrebă Tilu pre el :. Cât este luna de. 

“grea la cumpănă ? Atuncea se ruşinară toți, că nu știa 

ce să răspunză, lar Tilu râzând le-au spus lor: Luna 
-are un punt, pentru că are e patru fărtaluri (pătr a) ca 
si puntul.“ iasi 

Noi am întâlnit până aci deja în mal mmuilte rânduri 

întrebări de felul” acesta, „având asemănare cu ghi- 

-citoră. De acea am citat și acest: “capitol din Tilu Buh= 

'oglindă, care ne arată, că elementele cele' vechi rea- 

“par des în aceași literatură, având numal numele 

puţin schimbat. Câna.e: Bertoldo, când Archir, când 
-Isop, când 'Tilu Buhoglindă și când Cacazela. Sub'nu- 
mele acestui din urmă au intrat în literatura populară 
“nescrisă română. :; i 

» * Ocupându-ne mai departe as acesta din urină, vom 
reveni și asupra a acestui epizod, indicând și literatura 
-paialelă, Sci aa i 

Mai întâiu precede. un: alt personaşiu, care se. pu-: 
“cură de omail mare popularitate. "i: - 

- —— ore —_—
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„Ca și la Tilu-Buhoglindă,. tot așa și aci, Nastratin a 
fost o persoană reală, care departe de caracterul bu- 
fon, ce a căpătat în gura poporului, era din contra un 
om învățat și profund, care a trăit po vremea lui Ta- 
merlan nepotul lui Genghis Chan. 

„Şi într'adevăr acele snoave ce circulă pe numele lui 
| _Nasreddin, din care Românii au făcut „Nastratin“ sânt 
-de asemenea snoave e aparținând lume întregi, locali- 
-sate acuma în Turcia, lulgaria şi România şi atribuite 
lui Nastratin, pe. când în alte țără se ateibue altor eroi 
“comică al. literaturei populare. A 

La noi au venit de la Turci. precum, demonstră și 
numele: Nastratin “ Ilogea. Anton Pann îi a cules | 
din gura poporului și i-a versificat ; ediţia întâi a apărut 

- la 1853. sub titlul. „A ăsdrăvăniile lui -Nastratin Ho- 
-gea, culese și versificate de Anton Pann. Pentru a doua 

- Oară s'a tipărit la 1873 în Râmniculii Vâlcei și în : fine 
pentru a trecea oară.in București s. a... 

"Numai unele esemple din aceste: snoave urmărite 
în răspândire ea lor. -
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» Când se găteşte în lături, numai din miros.-te saturi DD 
” Nastratin: Ilogea într'o seară la fereastră cum şedea 
Își lungea nasul aiurea, p'alții fără ai vedea; - - 
Trecând unul din prietini, ce miroși? l'a întrebat. 
Vecinul mei el răspunse, găteşte scumpe mâncări; 
Si d'alor miros mă satur, trăgându-l cu gust prin nări, 

» Această mică istorioară, pe care am citato chiar 
" cu vorbele lui A. Pann, nu este de câto jumătate, 

căci lipseşte continuarea, cum că acel vecin îl trage 
la judecată săi plătească de aceea, că sa săturat cu 
fumul bucatelor sale. Judecătorul decide, ca Nastra- 
tin să plătească vecinului prin sunetul banilor, precum 
s'a săturat cu mirosul bucatelor. 

Prototipul indic, unde Guru Paramartha corespunde 
lui Nastratin, are într "adevăr această continuare. 

In literatura chinezească se află în Avadânas pu- 
blicate de St. Julien 2). Variante acestei idei, adică a 

„plăti Imeruri închipuite, prin valori închipuite găsim 
d. e. în literatura persană: în Bahar Danusch. unde 
o fată pârăştepe un tânăr, că ar fi sărutat chipul că in 

" oglindă „judecătorul osândeşte umbra lui, să fie biciu- 
ită; Tot așa și paralela în literatura turcească 5. Din - 
anticitatea clasică avem povestea despre procesul 

Abderiţilor pentru „umbra măgarului“ . povestită de 
Plutarh în viaţa lui Demosthene. 4). Cu totul aproape 
de snoava lui Nastratin este versiunea italiană în 

DEL p.Tieă.2pbiel. 37.7, 
"3):C 25 p. 108. 
%) 40 Veti traduse de Behrnauer Leipzig 1c5t p 302-803, 

! 4) V. Benfey, Panciatantra I, 127,
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„Cento nov. antiche< 1) unde lucrul se petrece în A- 

lexandria, adică în Orient. Paralele în Occident mai 

sânt: Lafontaine 2) Pauli ete 3). 
O altă poveste nu mai puţin: răspândită este aceea; 

în care se spune că Nastratin suindu-se pe. 0 casă, 

"aude cum cel dinăuntru spune nevestei, că el se lăsa 

în casele oamenilor încălecând pe razele lunei și ast- - 

fel 'şi a făcut avuţie. Nastratin amăgit, încălecă și el 

pe 'razele lunei ca să se lase în casa aceea, cadej jos ș și 

se loveşte răiă.*) Această poveste se allă şi între fabli- 
aux franceze 5); mai vechiă încă în Disciplina 'cleri- 

calis din secolul XII al lui Petrus Alphonsi 6) de aci a. 

intrat apoi în Gesta romanorum unde formează e. 

1367) editorul a adunat aci literatura paralelă foarte 

bogată. 
Ne mulţumim cu aceste două esemple, pentru a a- 

răta caracterul cosmopolit chiar acelor snoave sait po-- 
vești, cari sânt atribuite anume cutării sai cutării per-- 

soane. De altă parte se poate observa relațiunea de 

filiaţiuni între Nastratin Hogea, Tilu-Buhoglindă şi Po- 
vestea vorbei, în care găsim una; ȘI aceiași poveste, 

câte o dati puţin schimbată, 

| ra. 1677 o. NIL pe, N e i 

„„.2) Contes' IV, 5. : 
„3) Schimpf u. Ernst ed. "Desteriey « e. 48, Compară ș și i Liobrecht, 
Zur Volkskunde. Heilbronn 1879 p. 33, 
„4 Ed. 1 p. 27. ed. 3p. 25. , 

3) Legrand III p. 233. 
tc. 05 v 1— 6 ed. V. Schraidt. Berlin 1627. și aotaiuilo la 

p..150 urm. »-- ca 
1) Ed, Deteney p. 794-735:
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In literatura. populară română mai esistă şi -un alt 
personagiu mitic: Cacasela. Ce e drept un Cacavela a. 
'esistat odinioară în ţara românească, dar el era edi-, 
torul unui Afoliteelnic tipărit la 1697 şi al cărţii „Di- 
vanul lumei“ ce se atribue lui Demetriu Cantemir 5. 
Curios însă este, că acel om învăţat, a ajuns aseme- 

nea eroul literaturei „Joco-seria.“ In „Cornicea sate- 
lor*2) se atribue lui Cacavela disputaţiuni cu un-hogea 
turcesc, pe când se alla el diacon la patriarhia din Con- 
stantinopole, Aceste disputaţiuni se aseamănă pe de o 
parte cu disputaţiunile lui Tilu-Buhoglindă “de la Vi- 
tenberg cilate mal sus și carii în formă mal vechie se 
află deja. la „Pfaff Amis* 3) Pe dealtă parte 1) se asea- 
mănă cuo temă foarte . răspândită și în alte litera-, 
turi, ceea ce ne arată că „disputaţia, lui Cacavela“. e, 
culeasă din gura poporului, adică a ajuns literatură 
nescrisă, Hogea întreabă: 1 „Câte stele sânt pe cer? 
2. Câtă e adâncimea mării? 3. Unde e buricul pă- 
mântului ?* Cacavela răspunde la. No. 4 că sunt 3 
milioane 300,333 de stele pe cer, la No. 2 că adânci-, 
„mea mării e de 999 de stânjeni și în sfârşit” buricul 
pământului e tocmai în mijlocul curţii acestia împără- 
teşti, ca dovadă zice: „măsuraţi, numărați, şi. dacă nu, 
va fi așa ,-să'mi puili capul în mâinele cui "mi va do-, 
vedi că e alt-fel“, 
„Punerea i ast-fel de trei întrebări și nispunsurile 

1) Tipărit în laşi la 1698, ” a 
:) Bucureşti 1875 pag. 43 urm, v. mai jos pas. 170: urm. 
3) Vers 93—180. | | ' 

- 4) Ibidem pag. 49 urm.
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istețe date inaintea unei persoane inalte, se găsesc 
„foarte des; în genere sânt acele întrebări pretutinde- 
nea mai aceleași sai numai una:saă alta diferită. V. 
Schmidt 1) plecând de la „Der Kaiser und der Abt“, 
prelucrarea poetică a acestul subiect de către Buerger ş 
a strâns și a comentat paralelele universale la aceste 
întrebări și răspunsuri comice, arătând esistența lor 
în Spania, Italia, Germania ete. un adaus la aceste v.. 
Dunlop-Liebrecht 2) la care mai adaugăm acuma şi 
noi păralela română. Un şir întreg de întrebări şi răs- 
'punsură de felul acesta conțin basmele ruseşti. 3) Din- 
tun punct de vedere mai i general a studiat Veselovsky 

„aceste 'disputaţiuni „Joco-seria“ aducându-le în legă- 
„tură cu disputațiunea lui „Elefterie cu Tarasie€, “de 
cari vorbim în literatura religioasă, cu ocaziunea „le- 
gendei celor 12 vineri“ 4). 

Tot din literatura joco-seria face parte și nu este 
mal puțin răspândită : IE 

, Vorbirea în versuri de glume între Leonat veţivul 
om din Langobarda și întru Dorofata muerea sa scrisă 
de Vasilie Aaron şi publicată pentru întâia dată la 
1803; Până acum 'am căutat în zadar! originalul a- 

„„cestei scrieri, care dupe numele persoarielor însuși se 
pare. a fi italian. Cuprinsul acestei scrieri burlescă este 

i E Balladen ună Romanzen deutscher Dichter Berlin 1827 pas. 
83 urm. 

2) Pag. 491 No. 333. 
2) Afanasiov No, 185 urm. +. și și paralelele î în vol. IV: Moseau 

1873 p. 472 urm. 
î) Jurnal minist. narod, prosveşe!. vol. SCI partea Il: 1878 

p. 86—98, 
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incercarea Dorofatei de a indrepta pe bărbatul ei de vi- 
ţiul beţiei, dar în zadar. Vorbirea în versuri se ispră- 
veşte cu cererea lui Leonat, care este cunoscută și în 
alte literaturi, el zice: 

„Ah iubita mea boreasă ! ! 
Dintr” un milion aleasă ! 
Gândul tăi mie 'mi place 
de:precum ziseși vei face : 
face-vei un lucru mare - 
şi vrednic de neuitare. E 
Ingroapă-mă puiul meă! ...» 
aproape de făgădăii, | | 
saii de.mă iubeşti pe mine - 
fă rogu-te atâta bine ; 
lasă, ca să mă îngroape, 
în crijmă, de cep aproape, . 
că auz vinu ciuruind 
făgădariu bubuind. 
Și văzând mormântul mei - 

„să zică în gândul său: a 
sărac voinic Leonat .: -. 
aicea e îngropat; 
„D-zeii să'l odihnească 
în desfătare cerească ; Ia 

-că de multe ori beură, ... -. ? 
dintr'acest cep pe cari cură. 

sa a tipărit la 1815, 1832, 1856, 1872 ete. | 

e E . i . a 
ca — 
Ai



CORNICEA SATELOR 
Ast-fel e intitulată o: colecţiune de „mai multe a- 

* necdote inedite, glume 'scornite de poporul român în 

-. pofida altora“, ed. 1 Bucuresci, 1870 şi ed. Il neschim- 

bată afară de titlu, unde din anecdote inedite, s'a fă- 

cut: cuvântul hibrid : anedite, București 1875. 

La 1857 însă deja a publicat Dimitrie Jarku, pe cât 

ştim, prima colecțiune de anecdote, sub titlul: „Efime- 
"vide (anecdote) sati Românul glumeţ, culese și tipărite 

de..... „Bucureşti 1857. Această din urmă colec- 
iune coprinde 111' anecdote, din cari însă o bună 

seamă nu e de origine populară românească, buni- 

oară No. 10: „de Dante şi Ariost“ No. 5: despre” 
„Generalul Latur* No 63: „un lord din Londra“ No. 

64: „contele de Mirabo“ etc. Cu toate acestea unele 

dintr'ânsele sânt românești. Ia 
Românești cu totul sânt însă : cele din : Cornicea, 

satelor. Eroul principal e sai un țigan,:sai un sârb. 

Figura această din urmă este foartă interesantă, de oare 

ce că a fost personificată prin „Dedu-lvan.* eroul unui 

şir de năsdrăvănii în snoavele d-lui Ispirescu şi în 
snoavele publicate in Calendarul basmelor pe 1874 şi
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1881, Păcăliturile ţigăneşti de asemenea se află şi în 
acele calendare şi în acel de 1877, dar cu .mult îna- 
inte deja în Basmele d-lui 1. C. Fundescu din 1867 şi 
1870... aa 

Dedu-lvan de care am vorbit acuma, nu este alt-ci- 
neva de căt „Guru Paramartha“ năsdrăvanul de isteţ 
(adică de prostuţ) din literatura indică, pe care lam 
şi pomenit mai sus. În (iermania s'a, născocit un şir 

„de poveşti din soiul acelora ă la Dedu-lvan, atribuin- 
dule' locuitorilor unui oraş anume. E vestita po- 
veste despre: Lalenbiirger, publicată, de Von der 
Hagen. In anticitate erai vestiți „Alderițăi etc. Mai 
la fie-care popor se .află închipuirea sait a unui oraș 
locuit de ast-fel de oameni năuci, saii năucia este per- 
sonificată printr'o singură figură.: PE 
„Păcală și Pepelea se deosibese cu totul de cei-P'alţi 

eroi al literaturei joco-seria, căci isprăvile lor nu. mai 
sânt glumețe, ci răutăcioase în pofida altora. Păcală şi 
Pepelea reprezintă tocmai reversul caracterului hazliu 
al, unui Nastratin, unui Tilu sait unui Bertoldo. ..:. 
„In fine ne mai rămâne a vorbi despre .snoavele 

d-lui Ispirescu. Sub pseudonimul: „Un culegător-typo- 
graph“ publieă D-nu P. Ispireşcu la 1873. broșura |. 
și la 1874 broșura Il-a de: Snoare sai povești popu- 
dare adunate din gurile celorii ce sci multe“. La 1879 
"apăru ediţiunea II-a foarte îmbogăţită. Intro dare de 
seamă ce am făcut despre această carte 1); şi apol în- 
trun adaus 2) am arătat izvorul și filiațiunea acestor 

1) Magazin fur die Litteratur des Auslandes 1880. . . .: |. 
„2) Litteratur-Blatt fir germanische und romanische Philolgie,
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poveşti. “Aci. numai. un „singur esemplu > Bărbatul 
cu: abagaoa,. 
: Doi prieteni se întâlnesc; după ce 'şi dară bună 
zioa, — la spune'mi, nenișorule, zise unul din ei, cum 
o duci tu cu femeea ? — Foarte bine, răspunse el, în: 
zioa cununiei chiar cum am venit acasă, am luat” un 

scaun care mi se părea, că*'mi sta în cale, și am trân- 
tit așa de tare, încât s'a făcut țăndări. Femeea mea, 
crezând că sânt un nebădăios, âmblă pe lângă mine + 
ca pe lângă o bubă coaptă, Ei, din parte'mi nu “i am 
zis până azi nici dă-te mai încolo. — A mea m'a pros- 
tit de tot. N'am zi albă din pricina ei. O să încerc să 
fac și eă ca tine: După ce ajunse acasă, se face că-i 
suptirat, şi unde pune mâna pe un scaun, ' care zicea, 
că % stă în cale și 1] trânteşte de nu se mai alege ni- 
mic de dânsul, apoi se răsti la femeea sa, zicându-, 
că nu ingrijeste să fie lucrurile puse la locul lor. — 
Târzii te-al deşteptat, bărbățele ; acum ești ca iaba- 
'șaoa de nas, îl răspunse feineea. « 

Această snoavă este o paralelă interesantă la izvo- 
'rul din. care Shakespere' a scos tema piesei 'sale: 
"> Taming of the shrew.* „Imblânzirea îndârjitei..* Un 
fabliau francez conţine aceeași poveste 2). In Spania 
este în colecţiunea ae nuvele scrise în sec. XIV de că- 
“tre Infantele Iuan Manual, de sigur după izvoare 'orien- 
tale 9), Italienește a fost - prelucrată de Straparola % 

1 p. 70. 
3) Legrand III, 204. 
3) Conde Lucanor cap. 45. | 
4) Piaccevole notti VIII fav. 2.  
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de unde de sigur a ajuns la Shakespere. In Orient 
se află în cărticica : Kisseh khun 1); mal cu seamă aci 
şi la Straparola se află încercarea zadarnică ce face 
bărbatul cel alt, ca. și în snoava română, şi o păţeşte 
rău, căci își a adus prea târzii aminte 2 

Inainte de a termina cu această literatură .a pove- : 
știlor şi snoavelor mai pomenim și: , Iei şirefi,. și doi 
gheboşi, povești populare şi amuzante, cea întâțu tra- 
tând şarlatanismul , cea a “doua întâmplările cu dracii 
în moara părăsită, amândouă comico-satirice,. imitate 
din auz de Toma Partie ed. Il-a Bucur. 18 78 (ed. | 
1858). „Trei şireți“ p, 1—24 nu este alt ceva decât o 
parodie” a povestei lui A. Pann 3), la mijloc p. 20—24 | 
este un cpizod a cărei original este un'fabliau citat de. 
Dunlop 4). Iar povestea l-a : „doi gheboşi“ e o schi- - 
monosire „pretinsă „COMICO- satirică unui basm. de 

Musiius : „Ulrich-mit dem; Biihel £)* amestecând la 
mijloc : “Dracul şi femeea* sati povestea lui: „Beel- 
fegor. 
“Afară de aceste ciirti tiparite, în care se aflu snoave 

si pov ești populare, maj sânt şi multe răspândite prin 
manuscripte mixte €);0 colecţiune i însă destul de vestită 

2) Berlin Stettin 1829 pag. 12—17.: 
2) V. Dunlop-Liebrecht pag. 284. 
18) Povestea vorbii I, 162 urm... - E 

4) Pag. 208; „des: trois lartons“ de Jehan de: Boies. (Le- 
grand ÎL, 308). 

5) Volks-Miirehen der Deutschen. Berlin s. a. ed. „Hempel rol. 
IV pag. 5—84. 

6) Sântem nev oiţi : a ignora mai toate snoavele publicate în ca- 
lendare şi perdute în mare parte. împreună cu calendarele. Ade- 
vărul este, că aceste calendare au contribuit mult la răspândirea
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“este colecţitinea cea mare manuscrisă de pilde, snoave 
'și poveşti de Golescu, acuma în posesiunea Academiei. 

“Datorim amabilităţii d-lui P. Ispirescu'o copie de vr'o 

'sută şi mai bine din acele snoave, culese de câtre. 

Golescu, unele reale. altele din cărți, iar altele: din 

auzite. Curios însă este, că o parte dintr'ânsele are un 

caracter burlesec—frivol: În general nu sânt populare, 

“ei de origine literară şi persoanele principale sânt: 

împărați și filosofi. | a ee 

Comunicăm “aci numai vr'o' 2—3 dintr'acele care 

aparţin: clasei dintăiu, adică se par ă 'fi -culese -din 

'gura poporului, şi una din cele literare, culese de prin 

cărți. a ae 

_ Aşa buni-oară snoavă următoare, care se află și în 

- =: Cornicea satelor, şi mai trăește și până astăzl în gura 

poporului: aa 

: Un ţigan'ca să şază la masă cu stăpânu-săii, se 
; . A 

socoti să meârgă tocmai asupra mesei și să zică: 

„Bună masă coane!“ socotindu-se ca stăpănu-săi 

'0 să"! zică: „șeză la masă, țigane!* Aşa se duse asu- 

pra mesei și 'i zise : „Bună masă coane!* Stăpânul îi 

zise: „es afară țigane! 
Alta: 
„Un boer umflat în blane, întrebă pe un gol și des- | 

puiat, în vreme de iarnă, de % este frig la trup ?-Acela 
îl zise': „dar ie îţi este frig iarna. la frunte ?2* — Ba, 

snoavelor ; dar cercetarea lor se poate face numai în urma strânge- 

rel de calendare, urmărită în curs de mulţi ani. Rezultatul totuși nu . 

tesplăteşte o muncă gigantică ca această. Singurul interes ar avea 

'calendarele publicate de Anton Pann șiac eștia numai pentru îsto- 

mia înternă a operilor sale populare, i *
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nu, zise boerul ; — “Așa ș şi mie, “răspunse despuiatul, 
că tot trupul meă ca o frunte "| socotesc. ..: 

Varianta ce am 'cules-o not din gura poporului sună: 
Unul umblând farna mai gol, este întrebat dacă nu-i 
frig? Acel despulât răspunse :— „dar la nas ţi-i frig?< 
— Ba, nu! — Ei bine, tot trupul mei e de carne de 
nas.* 
„Alta: - i 
„Unul se fălea că vede foarte de departe, şi zicea al- 

- tuia : vezi soarecele acela în vârful: muntelui ?< : A- 
cesta îl răspunse zicând : „de văzut nu'l văz; dar îl 
auz” ronțăind. « Aceeași snoavă 'se află şi la Anton 
Pann 9) unde are forma următoare: FE aa 

„Un mincinos stând o dată, zise altut mincinos, - 
Prieiine, vezi tu turnul acel'nalt şi luminos ? 2. 

+ Da acesta îă răspunse; şi iar îl întrebă el. 
“Dar veză tu tocma în vâriu-i cum umblă un soricel? 

- Ce mai minciună cu coarne, zise prietinul său, 
„Că eu abia zăresc turnul, ne cum .şorecelul tău ; 

. Insă îl auz prea bine cum umblă 'ntropot, încât”, 
: Pare'ar bubui o tobă'ș'ar avea clopot la gât. - 
Te crez acel îi răspunse, văzându-se. infundat, | 

„Fiind că nu-și găsi omul cu mincluni de ngeht .- 

- În sfârşit şi cea următoare : 
30 muere cam proastă, de câte-ori auzea pe cântă- 

re| la biserică cântând, începea să plângă. Cântăre- 
țul băgând de seamă, întrebă pe muiere: „Ce ai de 

, plângi de câte- -ori încep eii a cânta ? Nu cum-va gla- 

- 1) Povestea vorbii 1, p, 29,. PC aa
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sul meă te aducela umilință ? Nu, domnule, zise ea, 

ci am avut un măgar, cu care mă hrăniarm, și s'a în-- 

tâmplat d'a murit, și. fiind-eă glasul dumitale. foarte: 

mult -se aseamână.. cu acelui măgar, de câte-ori te 
aud cântând îmi aduc aminte de măgarul mei.“ . 

Din snoavele de origine literară, pomenim: „Intâlni- 

rea lui Alexandru cu Diogen, care roagă pe Alexan- 

dru, pentru tot binele ce vrea să "i facă, mai bine să 

se ducă la „o parte din potriva soarelui “ca să nu-i 

piarză căldura. Alexandru . răspunse: de n'aș fi fost 

Alexandru ași fi vrut să fii Diogen.“ -... | a 

.. Această poveste se spune de Cicerone 1) „Valerius 

Maximus 2) şi alți, se află și în Gesta rom. ?). etc. 
„Cu acestea am terminat, literatura populară este- 

tică sati vomantică,. arătând atât şirul romanţelor. cât 

şi coprinsul lor. Am urmărit aceste romanțe până la 

“izvorul lor, și am căutat a demonstra influența ce ai 

'6sercitat asupra fantaziei poporului român, dând na- 

ştere 'cu “încetul .la 'movele, poreștă, basme, şi snoave. 

Pe lângă aceasta ne am: convins de fluctuaţiunea .ve- 

cinică ce esistă în literatura "populară și de aceea de 

multiplele legături ce leagă și: unesc un popor de al- 

tul, o'cârte de alta, o închipuire'de alta. : ! 
y 

A doua, clasă cu care ne ocupăm acuma este lite- * 

ratura etică, care din partea ei, stă. în legătură."in- 

timă, atât cu-cea estetică; cât şi cu cea religioasă. . 

4) Puseulan, 5, 32. 
2) Cartea IV, cap. 3. extern 4, 
3) Ed. Oesterley C. 138 v. p. 742.  
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A doua parte a literaturei populare cu care ne ocu- 
păm acuma esle literatura etică, adică acea lileratură 
populaiă, care are un scop didactice pronunțat, care nu 
tinde a aduce “omului o îmbogăţire a științei în.mod 
fantastic, romantic şi petrecător, ci care este mai mull 
severă și de accea mai mult concentrată. Pe când lite- 
ratura estetică în desvoltarea și răspândirea ei, o vedem 
lirgindu-se, îmbogăţindu-se din ce în ce mai muli, a-- 
doptând și adaptând elementele cele mai diferite, la din 
contra caracterizează literatura etică o scurtare.și o 
concentrare din ce în ce mai mare, şi ast-fel o fabulă 
prea desvoltată la început, perde cu încetul din apa- 
ratul retoric și se ascute până la cea din urmă redac- 
țiune, adică la o. sentință morală, sau la un proterb, 
care ast-fel adesea își a luat naștere de la o poveste 
<au de la o fabulă. Nu tăgăduim că o mulţime de fa- 
bule din contra s'au născut din proverbe.
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Inainte însă de a intra în desvoltarea mai de aproape 

a materiei, ce ne va preocupa, este necesar a esplica 

cauza care ne a îndemnat de a subsuma supt titlul de 

literatură etică, fabulile şi proverbele. Explicarea 

aceasta va fi coprinsă în definițiunea fabulei ce o 

vom da. ” . ”



FABULE. 
Cel d'ântâiă care a încercat a defini fabula a fost 

ritorul Aphtonius din Antiohia în Syria a. 3504. Chr. “EI zice că : „Fabula este o vorbire plănuită destinată a arăta un adevăr prin diferite chipuri.“ Este clar că această definiţiune nu e de loc o definițiune satis-. 
făcătoare, căci tocmai principalul nu este de loc ex- picat, adică rolul ce'] joacă animalile în fabulă. 
Phaedrus zice în introducerea sa la colecțiunea fa- bulelor latinești, că scopul lui este: de a amusa și de a instrui tot de o dată. Și tocmai fabula I-a Lupul și oaea . 

este contra acestei definițiuni, căcă ce amusare este moartea nevinovatei oaie, și ce instrucțiune ne dă a- 
ceastă fabulă, unde vedem că forța brutală sfărămă nepedepsit pe cel slab ?. 
” Aşa încearcă apoi Batteux, La Motte-Houdart, Richer și alţii a da o definițiune mai satisfăcătoare a fabulei, până când veni Lessing marele -critie şi poet german, și aduse chestiunea la soluţiunea cea mai bună. De... finiţiunea lui este cea următoare: | 
- Dacă reducem un principiu etic general la un caz 

special și dăm acelui caz realitatea, și compunem din-
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u”ânsul o poveste, prin care se recunoaşte principiul 

general, atunci se numește acea composițiune : fabulă. 

Scopul fabulei deci este : moralul sai adevărul ce co- 

prinde -epimilul pus la sfâvșitul fabulei. Iar pentru 

aceea, ca fabula să fie mai convingătoare trebue ca 

"să ne povestească un caz real, și prin urmare irebue 

st vedem cât de scurt se poate, întreaga fabulă de o 

dată. De aci se esplică întrebuințarea animalelor în 

“fabulă: fie-care animal prin trăsura caracteristică a 

naturalului său, înlocuește numai prin numirea lui 

deja un caracter întreg isolat şi specificat. 

Deci scopul este: sentința morală, ețhică, oglindirea 

adevăruluă precum îl înțelege poporul, și tot așa oglin- 

dește și proverbul acel adevăr al inteligenței populare. 

Nu este deci numai peirecerea, ci din contra învăţă- 

“tava morali, care face pe popor să citească şi să re- 

pete acele fabule adesea ori prescurtându-le până la. 

- proverb și zicătoare. Și noi deci am unit amândouă sub 

titlul general: etica poporului. . | 

Istoria fabulei nu este apoi mai puţin interesantă 

decât istoria celor alte ramuri ale literaturei populare 

unde adesea diferite poveşti se grupează, în jurul unui 

singur centru; căă și aci se grupează suma întreagă 

a fabulelor în jurul uzuri personagiu mai mult sait mai 

puţin mitic : Aesop. ! 

Dar cu mult înainte deja avem alegorii biblice; așa 

aceea a lui Jotham și a proorocului Nathau. In litera- 

tura grecească precedă Hesiod şi Epimenides lui Aesop. 

Adevărate fabule originare ale lui Aesopnu posedă. 

Șocrat a versificat unele în temniţă. Demetrius Phale- 

rus c. 300 a. Chr. ar fi cules întâilt fabulele asopice..
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Babrius (Gubrius) înaintea lui August le-a prelucratii 
în versuri grecești și așa merge literatura fabulistică 
răspândindu-se peste toată Europa. Ediţiunea cea mai 
complectă de fabule greceşti, unde se află adunate la 
un loc fabulile diferiților autoră din: cursul atâtor se- 
coli, este aceea a doctorului Corai, Paris 1502 care a 
adunat toate variantele. ! 

Fabuliştii latini ati fost Phaedrus și Romulus ; rela- 
tiunea ce esistă între dânșii nu e desluşită încă până 

“astăzi. Poate că în sec, 3—4 un monah anume Ro- 
mulus descompuse în prosă fabulile versificate ale lui 
Phaedrus, și mai adaugă şi altele din alte izvoare. 

Precum a fost prelucrat apoi Aesop în literatura gre- 
cească așa a fost prelucrat și Phaedrus și Romulus, cu 
atât mai uşor, e cât limba latină era singura limbă lite- 
rară în curs de atâțea secoli. Cei mai însemnați re- 
presentanți sânt apoi: Galfredus, Vincentius Bellova- 
censis, Faernius ete. - 

De vreme deja ai fost traduse aceste fabule în 
limbele vulgare, şi mai fic-care popor posedă o sumă . 
de fabuliști cari s'ati adăpat la izvoarele literaturei 
clasice, adesea ori traducând numai prototipul lor. 

„Mai pe larg despre aceasta vezi escelenta introducere 
a lui Robert la ediţia fabulelor lui La Fontaine 1). - 

Afară de aceasta, mai esistă în literatura universală 
„0 epopeă întreagă, al cărei eroi sânt animalele. Numai - 
un mic fragment dintr aceasta este : Bactrahomyoimahia 

  

1) Fables inedites des XII—XIII et XIV siteles et falules de 
La Fontaine precedees Wune notice sur les fabulistes, 2 vol, Paris 

1825, vol. I pag. XIII— CCĂLVIII. . 
, Ey 7
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"lupta broaștelor cu șoarecii“, adesea considerată ca 
o parodiă a lui Homer. Mult mai imposantă este epo- 
pea. cunoscută în literaturele modioevale ale Holandei 
(Flandriei), unde este de sigur forma cea mai vechie, 
Franciei și Germaniei, cunoscută subt numele: „Renard 
contrefait* Vulpea vicleană,  „Reinke de Voss* sau 
,Reineke der Fuchs“ prelucrată în fine de Goethe. Vul- 
pea este aci eroul, în jurul căreia se învârteşte toată 
acţiunea, şi multe din acele fabule se află împrăștiate 
şi răspândite peste Europa şi Asia, ca verigele rupte 
dintrun lanţ lung; mai cu seamă a conservat litera- 
tura, populară rusească o sumă de acele fabule de 
animale în special de fabule zulpeșt, cum le-am putea 
numi. |. Grimm, editând recenziunea, germană, a îm- 
podobito cu o introducere remarcabilă asupra fabu- . 
lelor vulpeşti. . . 

Urme slabe de acele fabule vulpeşti se mai găsesc 
şi pe la noi. | 

In literatura populară română posedăm noi însă o 
carte specială de fabule întitulată „ Viaţa și pildele lui 
Esop“. ” 

Când am vorbit în partea ântâia de Archir și Ana-. 
dam !) am atins legătura ce esistă între ziața lui Ar- 

9 Pag. 109 urm. E 

chir şi viața lui Esop. Căci noi trebue să separăm acea 
"Viaţă relativ modernă de „fabulele“ cu mult mai veche. 

„ Viața lui Esop este o țesetură fantastică de povești 
orientale de tot soiul şi de diferite origini, cari venind 

“dela Orient la Occident sai grupat în jurul unui per- 
sonagiii mitic, reprezentantul istecimei, precum am 

..
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văzut același proces și la alte cărți din literatura ro- 
mantică. - Ma 

Această „Viaţă“ se atribue cu nedreptate popei 
Maxim Planudes , care a fost trimes la Veneţia 
ca ambasador, de către împăratul Andronic Palae- 
olog pe Ja 1327. De oare ce o mare parte din acele 
snoave şi povești, pe cari îl găzim în Viata lui Esop, 
sânt atribuite deja lui Hegkar (zirchir) în 1001 Nopți 
„arabice, cel puţin contimpurane, și chiar mai vechi, 
„apoi nu mai încape îndoială despre prioritatea Orien- 
tului, și.de vechimea mai mare acelor poveşti de cât 
însuși Planudes. Unele dinivânsele d. e: acea cu /imba 
care este şi cel mai bun lucru, şi cel mai răi tot-de- 
odată, se afli deja in Talmud?) Cea-Valtă parte pe 
care o regăsim în Archir și Anadam, adică zidirea 
orașului în aer, și întrebările ce s'a întrebat cu înțe- 
lepții, este din cercul legendelor solomonice; și așa mai 
departe. Pe lângă aceasta însuși onoarea de fabulist în 
este disputată lui Esop de către Locman cel prea în- 
telept Arab, tot atât de mitic ca şi însuși Esop, care 
după legendă se trăgea de la Job, şi era din seminția 
patriarhului Abraham | | 

„ Cum este însă, acea „V. iață a lui Esop“ a desfătat şi 
desfătează pe poporul român aproape două secole. 

Căci am descoperit un manuscript al „Vieţei lui E- 
sop “ în Biblioteca Centrală din Bucureşti scris înainte 
de 1703, deci pe la sfărșitul secolului XVII. Un al doi- 

“lea manuscript.de pe la mijlocul secolului XVIII pre- 

- 2) Literatura comparativă universală Kirchhof, Wendunmuth 
cd. Oesterley vol. Y, p. 34. . ! 

i
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cum și un al treilea din 1779 sânt în posesiunea noa- 

străi. Afară de aceea mai posede și Biblioteca din lași 

un manuscript al „Isopiei“. Fiind toate traducţiuni unci 

şi aceleași redacțiuni, nu se deosebesc aceste , Vieţe“ 

între dânsele, de cât printr'o formă mai mult sai mai 

putin archaică a stilului. Ceva mai mult se deosibese 

manuscriptele de ediţiunile prin scurtări şi prelungiri, 

- d.e: la învăţăturile date lui Enn de către Esop, şi al- 

tele. Şi mai mare deosebire este între fabulele saii 

-„pildele“ din manuseripte și cele editate. Aci se vede, 

că nu sau întrebuințat „traducătorii de una și aceiași 

recenziune. 
Inainte însă de a ajunge la „pildele* vom schiţa în 

scurt, viața cea fabuloasă a lui Esop 

, Esop de naștere sclav Frigian, a fost mut și de o 

urăciune înspăimântătoare, dar cu firea prea deştept. 

In casa aceea unde era el sclav, se vorbiră alți doi 

sclavi să mănânce nişte smochini ai stăpânului lor, şi 

să învinovăţească pe Esop. Acesta însă bând apă caldă 

o vărsă curată cum a băut=0, apoi puse și pe cei doi 

sclavi ce! părâră să imiteze esemplul lui; că scoaseră” 

smochinile, și ast-fel dovedi el pe adevăratul hoţ. Desle- 

gându-i norocul limba, Esop a fost vândut la un ne- 

guțitor. Plecând în călătorie; se încarcă Esop cu un 

sac plin de pâini, cu toate că ceruse povara cea mai 

“uşoară. Dar după ce se golise acel sac, mâncând, toți 

" aintr'ânsul, le arătă Esop, că întradevăr a luat povara - 

cea mal ușoară, căci se micşora din zi în 7i, pecând 

povara, celor alţi rămânea statornică. In Samn e cum- 

părat de către filosoful Xant, pe care însă adesea ori 

"îl întrece Esop prin istecimea lui. O dată luând un



FABULE - 187 
  

vultur inelul împărătesc de la Samieni .la lăsat să 
cază în sânul unei slugi; Samienii se rugau de Esop, 
să le tălcuiască, acel semn ceresc; el se învoi numai 
atuncea, după ce ei căpătari slobozirea lut de la Xant. 

“ Ast-fel dev enind slobod s'a dus ca sol al Samienilor 
la Cris împărat în Lidia și a dobândit împăcarea îm- 

păratului cu Samienii. 
"De acolo se duse la Lichir împăratul Vavilonului. 
Esop luă pe Enn ca copil de suflet, însă acesta răsplăti 
rău fapta lui Esop, părându-l la împărat ca cum ar 
trăda împărăţia. Osândit -la moarte, scăpă Esop prin 
„mijlocirea lui Ermin, prietinul său, care-l ascunse în- 
trun mormânt, răspândind vestea, cum că Esop a mu- 
rit. Îndată ce auzi aceasta Nectenav împăratut Egip- 
tenilor , trimise soli la Lichir, zicând dacă nu va tri- - 
meto pe cine-va, care să idească un turn în văzduh 
și să răspunză la întrebările făcute, îi va lua î împără- 
ţia. Jeluindu-se împăratul de moartea lui Esop, şi tân- 
guindu-se de hotărârea cea pripilă, află prin Ermin, 
că Esop trăește. Indată poruncește împăratul să'] aducă 
înaintea lui și să osândească pe Enn. Esop cere erta- 
rea lui, şi-l mustră printe'e o sumă de pilde și povăţuiri 
frumoase : : 

„Puţine să vorbeşti și cu măsură, și multe să asculți 
şi înțelepțeşte să urmeză, * 

»Celor ce fac bine nu-i pizmui, ci să-ți pară bine 
de ei; că de-i vei pizmui, mai mult pre tine însuţi te .: 

„vei vătiima.* „Nu-ţi fie rușine a învăţa să faci tot d'a 
una ce e mai bine. : „In toată zioa opreşte ceva pen- 
tru zioa de mâine, că mai bine este, când âi muri, 

- să lași la vrăjmași, decât, cât vei trăi să aibi lipsit. €
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:„Fă aceea ce nu te va întrista.* ete. etc, De aceste 
- cuvinte se răni Enn la inimă si muri. . 

Esop plecă la Eghipt și biruește pe toți înțeleptii 
de acolo, şi împlineşte şi cererea împăratului întocmai 
precum am văzut'o la Archir 1). Călătorind apoi prin 
oraşele Grecici ajunge şi la Delfi. Locuitorii din Delfi 
nu] cinstiră, după cum se cuvenea, de aceea Esop 
îi luă în râs. Ca să-şi răsbune, Delfienii au ascuns un 
“vas din templul iui Apolo în hainele sale şi lau osân- 
dit apoi ca un fur de vase sfinte, să fie aruncat într'o 
prăpastie; ceea ce şi făcură, cu toate rugăciunile lui 
Esop și pildele ce le spunea. O ciumă ce se lăţi între 
dânșii , era pedeapsa pentru nedreptatea lor.*. 

Ediţiunea cea înai veche, de care am putut da, este 
din 1812 fără loe, titlul. sună : „Vieaţa și pildele prea 
înțeleptului. Esop“, prin acest typariu mai. îndreptate 
1812. Această ediţiune a servit de bază tuturor celor 
alte ediţiuni. Iași, Sibii 1816. Bucur. 1834, 1843, 1858, 
1872, 1877 etc. etc. Tiparul coprinde pe lângă viaţa, 
și 105 pilde sau fabule esopice 2). Nu tot atâtea fabule 
și nu aceleași coprind manuscriptele. Manuscriptul cel 
mai vechiu coprinde 25 : tălcurâi ale luă Isop 3). Din- 
tr'aceste 26 fabule se regăsesc 19 in ediţia tipărită, şi 
7 lipsesc, (adică No. 3, 4,18, 14, 22 (21), 23 (92), 24 - 
(23). Intre acestea se află și fabula versificată. de 

2) Mai sus pag. 107—109. 
2) Fabulele lui Esop sau mai tipărit și 1875 în: Mica biblio- 

teca pentru copil. , IE . . 
s) No 20 fiind de două ori însemnat, sânt într'adevir 26 şi 

nu 25 fabule precum sânt însemnate, -
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Anton Pann, 1) adică: comoara îngropată, pe care 
o caută în zadar copil după moartea tatălui lor, să- 
pând vieca în toate părțile, și în mai multe rânduri, 
fără a găsi ceva; văzând însă îmbelșugarea rodului, 

” înțeleg atuncea diata tatălui lor, care le zicea, că este 
îngropată 0 comoarii în pământul vici sale. Greceşte se. 
allă această fabulă la Corai 2), tranțozeşte a fost pre- 
lucrată de La Fontaine cartea V. fabula 9. 
“Deja mai multe sânt fabulile conţinute în manu- 

scrisul nostru din 1779, căci eprinde 30 de fabule. 
Dintr'aceste 30, numai 7 se potrivesc cu cele din ma- 
nuscriplul precedent, restul, afară de No. 4, 6, 7, 9 şi 

„26 se regăsește în ediţ unea tipărită. Nu e locul aci, a. 
intra în amănunturi mai despicate asupra raportului 
ce esistă între fie-care fabulă din manuseripte și cele . 
tipărite ; căcă precum am zis-o deja în mai multe rân- 
duri, scopul nostru este de a da numai rezultatele cele 
din urmă, cari se bazează pe alte cercetări mai amă- 
nunțite, obiectul a monografii speciale. De oare ce pu- 
blicâm în „Chrestomatia“* unele din fabulile manuscrip- 
tului precedent, dim aci câte-va esemple din acest 
"manuscript întoemai după original d, e. “ 

Pilda a cincea 3). 
„O măţă, intrase într'o șatră țigănească și găsi o 

chilă (adică o pilă) şi începu a 0 linge, Şi lingtindu- 0) 
cu limbă i s'au belit limba şi curge sânge ; iară măţăi 
“ot îi părea că este carne și tot păzie di linge chila ; 

1) Povestea vorbii II. paz. 88—91. 
2) No. 22 p. 16 şi d 291. 
5) Fol. 32 b, 

"
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mai pe urma văzu măța că nu-i carne și este fier, iar, 

limba ei să rosesă mai de tot“. 

! Pilda. 

„Sânt unii din oameni de să pricesc și să sfădescii 

cu “toţă şi nu socotescă pre nimene întru nimică, ce 

grăescu tuturor în protivă ; unii ca acei nu socotesc 

că toate acele sânt asupra lor, şi mai mult rău și nevoi 
“ă fac lor însuși. * 

“ Această fabulă se regăseşte întoemat aşa în ediţiu- 

nea tipărit D, având şi trăsătura, că a găsit pila într'o 

șatră țigănească. 

In fabula grecească 2) şi în toate paralele occiden- 

tale nu este o măţă ci un şarpe; Așa la Phaedrus, Ro-, 
" mulus, Lafontaine etc. 5). 

_ANă fabulă este cea următoare : +) | 
„30 eioară intră întrun păleu de porumbi şi văzu 

“pre porumbi, cum să hrănesci de bine; decă abitu şi 

ca de să înăbi la peni ca şi porumbil, și umblă cu po-. 

rumbii nu “i zice nimică gândind, că-i porumbă. Și pe- 

trecând multă vreme cu porumbii la un loc. O dală si 

prileji de cărăi ca o cioară. Deci văzând porumbii că 

i cioară, o. bătură 'şi o goniră dintre dânșii. lară ea. 

neavând ce ace, să "dusă “de să amestecti cu alte cioa- 
ră. Jară cioarăle dacă o văzură că este albă, o bătură” 
și ele şi o goniră. Deci de vreme ce ea vrândi să-și 

schimbe viiața, să scăipă de amândoi cetile. 

1) No. 38: Mâţa, 
=) Corai No. 18% 
5) Robert |, c. vol. I p. 337—338. 
%) Fabula a 15-a fol, 34),
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| Pildă, 

De multă ori cu lăcomie noastră perdem și driaptă 
-agonisita noastră, care avem.“ 

In edițiunea noastră 'îi corespunde fabula 45 : 
Porumbiă şi cioara; dar aci este fabula mal prescur- 

tată, și pilda cu totul alt-fel. Prototipul grecesc 1) se 

deosibeşte mai puţin de verziunea, noastră română 

de cât d. e: Lafontaine și alţii, cari aii alte paseri în 

locul porumbilor. 2) Mai -pe larg a tratat Benfey 3) 

această fabulă în legătură cu alte analoage, europene 
și asiatice. | | 

Ceea ce priveşte manuscriptul nostru de pe la mij- 

locul see XVII el conţine numai Viaţa, şi notițele 

luate privitoare la manuscriptul din laşi sânt prea 

scurte, ca să ne putem pronun!a aci, asupra numărului 

fabulelor şi asupra relaţiunei ce esistă intre dânsul 
şi cele alte manuseripte și edițiuni. 

Afară de acele ediţiuni tipărite sus pomenite, și dos 

repeţite, dar neschimbate, mai esistă și o altă cdițiune 

mai bogată, dar stricată în ceea ce privește limba în 

care e scrisă. _ . 

Aceast edițiune e întitulată ; Vieaţa și 193 fabule 
ale lui Esop, precese de câte-va teorii ritoricești asu- 

-pra scrierilor aligorice şi urmate și de alte câte-ra 
“fabule dintalfi autori Eli . . .. . Buzăi 1857. ; 

- Aprilie 22. | 
N. 1. D. Prelucrătorul şi Traducătorul cărții 

1) Corai No. 101. 
2) Robert. 1. e. IL. pag. 247—948, 
3) Pantschatantra L. pag. 224—225,
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a tradus, ceea ce nu indică anume, ediţiunea neogre- 
cească, tipărită la Veneţia 1799 și care coprinde vi- 
aţa și numai 149 de fabule esopice 1); ca No. 150 a 
adăugat traducătorul român o fabulă coprinsă deja 
în viața. La aceste a mai adaugat.12 din ediţiunea ro- 
mânească, ce o putem numi „culguta“ alte 15 sânt 
scoase din „compilaţii“ și 5 fabule de la sfărșit, cu 
cari se termină fabulile esopice sânt de asemenea re- . 
peţiri din viaţă“ „Aşa scoate autorul suma de 182 
fabule esopice. Adause mai sânt: fabule și aligoril 
scoși dintr'alți autori și fabuliștă Elini (Prodicus, Ste- 
sihorus, Gavrias și Aphtonius) și parabolile. biblice, 
pe lângă aceasta și fabula mădulărilor și a stomahu- 
lui (din L.a Fontaine), pe care a versilicat-o asemenea 
„Anton Pann, cu câți-va ani mai înainte 2). Această fa- 
bulă vestită, "o găsim mai întăiă la Titu Liviu 2) apoi . 
"răspândită peste toată lumea ; în colecțiunea lui Corai 
se află în două variante (No. '202 și 322). Mai pe larg. 
veză Robert +). 

Pe lângă acele colecțiuni anume, de cari am vorbit 
până acuma, mai trăesc şi o sumă. de fabule în gura 
poporului român, și din gura poporului român, aii fost 
culese de Anton Pann și de Ispirescu, și publicate atât 

,Fabule și istorioare“ cât și în „Povestea vorbii“ 
celui d'ântâiu, precum și în: Snoavele< și „Pilde şi 
Ghicitori“ celui din urmă, Afară de esemplele aduse 

1) Pag. 46—126. 
2) Povestea vorbii ]1I 1893 p. 93, 
*) 11. c. 2053. 
1) L, c. 1], p. 169.urm. La Fontaine III, fabula 2,
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în treacăt, vom mai pomeni încă unele din aceste co- 
lecţiuni. 

In Fabule și istorioare 1) versifică Anton Pann o fa- 
bulă, interes antă din punctul de vedere aloriginci. Noi 
am cvitat a vorbi de ori iginea fabulei, căci această pro- 
blemă nu s'a resolvat până acuma, În genere însă se - 
caută originea fabulei în India, unde credinţa reli- 
gioasă vede în animal, locuinţa unui suflet omenesc, 
și de aceea înzestrează animalile cu facultăţi ome- 
nești. Considerând însă fabulele orientale mai de a- 
proape și comparându-le cu cele occidentale, nu se 
poate tăgădui o deosebire fundamentală: în. Orient 
sânt animalile, oameni trarestiți, cari vorbesc și rațio- 
nează ca oameni, au toate pasiunile omeneşti; cu un 
uvânt, putem înlocui pe animalul cu un om care are un 
nume propriii de animal d. e: Urs, Leă etc. pe când 
în Occident fie-care animal represintă am caracter, 
0 singură pasiune, e corespunzând cu firea sa inăsculă : 
culpea e tot deauna numai reprezentantul viclenici 
“ursul: greoiu. ete. Ceea ce însă este un fapt consta- 
tat și dovedit de noi pentru o mare parte din litera- 
tura romantică adică migr ațiunea productelor Orien- 
tului, și schimbul reciproc între popoare, este un fapt 
și pentru literatura. fabulistică. Esemplul de faţă, fa- 
bula lui Anton Pann Șoarecile, este o dovadă nouă, 
pentru acest adevăr. Fabula ne spune : 

„Un şoarece mare, anume Gherlan peste toată 
gloata fiind căpitan, se mândrise într'atâta, încât 
vrând să se însoare, a căutat o fată de niam mai nalt: 

111 p. 32—36. 

Gaszter, lit. pop. rom. N Ă 13
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Asă află el, că soarele e lucrul cel mai mare și slăvil 
pe pământ, şi se duce la dânsul să pețească fata lui. 

Soarele îi răspunse, că întradevăr e mare și slăvit, 

dar norul cel mai mie îl acoperă șil întunecă, deci îl. 
este supus. Atuncă pleacă Gherlan la pețit după fata 
norul. Ajungând la nor, allă că nică norul nu e cel - 
mai puternic, ci cântul e mai puternic de cât dânsul, 
de oare ce”l gonește și”l risipește ca pe un fum. (her-: 
lan se duce la cânt nici vântul nu e mii puternic, ci 
cetatea, care nici păs n'are de 'sullarea vântului. Mai 
puternic însă de că! cetatea, este neamul șoricesc, care 
găurind temeliile ci, o surpă şi o pr ăpădește; și atunci. 

* Gherlan recunoaşte că într'adeviir şoarecii sânt nea- 
mul cel mai puternic de pe acest pământ.“ 

Această fabulă este curat indică şi face parte din 
colecțiunea Panciatantra 1) . sub titlul : „ șoarecile 
schimbat î îşi caută un mire.“ Soarecile prins de un co- 
vuiu cade în mâna unui brahinin, care "| schimbă în- 
tr'o fată. Căutând apoi un bărbat pentru dânsa, vine 
mai întâtu la soarele, apoi la norul, la vântul, la) mun- 
tele şi în fine la şoarecile, care găurește maantele şi 
care prin urmare este cel mai puternic. Fala este ia- 
răși schimbati în şoarice. Cele alte forme orientale 
acei fabule se află la Benfey 2). In Occident este fabula 
7 cartea, VII de La Fontaine aproape identică cu fa- 
hula noastră, v. Robert, |. e 2). Aceeași fabulă a mai 
fost tractată în limba română de o autoară care a tra- 

1) Partea III fab. 12 trad. de Benfeyi vol. IL p. 252—266. 
2) Panciatantra Ip. 373—378. . | 
3) 11 p. 212—214,



“PABULE . 195 

dus'o pentru copile; şi de nu mă , înșel este. una din 
basmele publicate de Hinţescu. In legătură « cu această 
fabultt mai stă și cca esopică î) unde Aphrodite schimbă 
o pisică întrun om, dar când vele un șoarice, renaşte 
livea ci de pisică. 

Altă fabulă din Povestea vorbei este 2), „Copaciul 
bătrân tovit de vifor se frânge şi. cade, pe când trestia 
cea, slabă stă pe loc, fiind că se pleacă la ori ce vânt, 
Ce e drept, această fabulă se află deja întrun calen- . 
dar tipărit în Buda pe anul 1825 3). Dar la Pann se pare. 
că a ajuns ca și alte povești și fabule numai prin popor. 

„Și această fabulă nu este puţin răspândită. Grecește 
se allă la Corai 4). Virgil face în două rânduri alusi- 
une la această fabulă. 5)- Alte paralele v. la Robert€) 
şi anotațiunile lui Oesterley la Schimf und Ernst de 

“ Pauli 7), 
, Vulpea firoscoasă , Jattacuma un esemplu din $n6- 

„vele d-lui Ispirescu: (P. Ispirescu Snoave ed. 2 p. 43 
—50) Vulpea vede numai atuncea culcuşul său și al co- 
piilor scă în primejdie, când stăpânul viei vrea să dea 
foc acelei vii părăginile, pe când ea n'avea habar de 
dânsul, câtă vreme voia să sape bălăriile sanii să le 
smulgă. Această labulă culeasă din gura poporului, se. 

1) Corai No. „169, 
DI p. 53—5t 
3) Cartea de mână pentru naţia românească, Buda. 1825 pag. 83. 
4) No. 145, 
5) Intâiă oară în: Georgica cartea Îl v. 200-291 şi pentru a 

doua oară în Eneida cartea IV v. 442—443 . 
% IL. c.185, 
:) Cap. 174,
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află deja între fabulele lui "Țichindeal (fab. 150), dar 
cu deosebirea.că în locul vulpei e o pitpalacă, întoc- 
“mai ca la La. Fontaine.!) Paralele antice v. Robert. 2) 

Ne -ajung aceste esemple de fabulistica română. 
Noi aci ocupându-ne numai de literatura populară, 

trecem peste fabuliștii români, cari a luat fabulele 
lor din isvoare literare şi ai: rămas înșiși literatură 
literară. Așa d. e. Țichindeal, Asachi, Stamati, care s'a 
folosit mai cu seamă de fabulele ruseşti ale lu Kry lov 
şi alţii. 

In strânsă legătură cu fabule, mai cu seamă cu a- 
„cel: „epimitiu“ acea „pildă i“ sait „povaței“ morală cu 
„care se sfârșesc, stati mazimele și proverbele. 

no C. IV fab. 22, 
2) C, c. 1, 303,
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Proverbele sânt înţelepciunea popoarelor, rodul in- 
teligenței practice, specialitatea trasă din genera- 
litate. Proverbele sânt :pentru relațiunile morale ale 
omenirei, intocmai ca moneda. pentru relațiunile soci-. - 
ale. Căci proverble sânt acei mijlocitori cari aduce și 
înlesnesc, pe fie-care zi, spre întrebuințarea practică 
a popoarelor, înțelepciunea la care ait ajuns oameni cei 
mai profunzi, prin meditaținne matură și pătrunzătoare. 
Muma proverbelor este esperiența și proverbele în a- 
plicarea lor zilnică ne aduc iară la esperiență. Pro- 
verbele se nasc la toate popoarele, sânt, în ceea ce 

” priveşte idea generală, lesne înțelese, şi se aseamănă 
între dânsele având toate un și același izvor general 
-—— viaţa. Dar cu toate acestea se deosibesc, ca toate 
productele populare prin costumul lor, naționalitatea 
lor. Și acela care le studiază în sine trebuie să cerce- 
teze tocmai aceste deosebiri caracteristice. Coprinsul 
proverbelor în sensul cel larg ce am dat noi acestui 
cuvânt este multiplu. Sub proverb se coprinde mai 
ântăiii : pilda sau închipuirea unei idei generale într'o 
imagine restrânsă din care se naşte o parte însemnată
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“a limbei populare, adică: Jocuţiunea proverbială, câte 
- o dată cofundate cu idiotisme d. e. a prinde cu ocaua 
mică; a o lua lu sinătoasa a rămâne în supa de lemnu ete. 
coprinde apoi: mazima saă sentința care în genere de 
origine .reflectoare, a luat naștere prin abstracţiune ș și 
pleacă de la general la special, așa sânt sententele tu= 
turor filosofilor și înţelepților, și în fine proverbul 
propriu zis, care se naște din închipuirea fie-căruia, 
care represinte la început un ce special și ajunge cu. 

" încetul a se lăţi și a se generalisa. Putem zice că cu 
cât o maximă e mai generală cu atâta. e mai bună, 
cu cât un proverb e mai special.cu atâta e mai bun. 
'Trecerea de la maxima la proverb o face fabula, care 
precum am văzut, nu este alt-ceva decât încadrarea 

unei maxime generale în figura. unei poveşti speci- 
ale, și moralisațiunea, sai învățătura cu care se 
sfitrşeste fabula a trecut adesea în gura poporului, ca 

- proverb sait locuţiune proverbială. 
Maxima se mai'deosibeşte de proverb printr aceasta, 

că maxima sau sentența. spusă de un înțelept are 
un scop didactic, şi ethie şi arată omului alte scopuri 

„și tendinţe mai înalte, la care să aspire, de cât folosul 
“propriu. Abnegaţiune, devotament, iată tendinţa și în- 
vățătura adevăraţilor înţelepţi, cari cu aceste învăţă= 
tură nutrea pe popoarele în zilele lor de. tinerete. 
Unele din aceste maxime au fost adoptate de către 
popor, și schimbate în proverbe. Cu cât mai simplă 

„și mal scurtă era acea maximă, cu atât mai lesne sa 

“schimbat. 
Pe lângă; âceasta mai este adesea specialitatea pro- | 
verbelor lauda și defaima a persoanelor, situaţiunilor”,  
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evenimentelor, orașelor, . ţărilor ete.; şi se continuă 
din neam în neam așa d, e. prov erbele privitoare la 
țigani, bulgari ete. 
“Forma cea mai vechii ni sa păstrat în Biblia în 

enomele sau pildele solomonice. Caracterul lor aci 
este acel al maximelor, forma: paralelismu sau thesa 
şi antithesa. In Biblia grecească numită : Septuaginta 
după povestea, cum că 70 de înţelepţi ar fi traduso 
independenţi unii de alti, şi cu toate acestea întrun 
modaşa de identic, încăt nu se deosibeau între dânsele, 
nici printe” un cuvânt, în această Biblii mai sânt și 
pildele din „Cartea înțelepciune“ și pildele lui , Isus 
Sirah,. , 

In Grecia sânt cunoscute principiele, auczimele a ce- 
lor 7 înţelepţi; eșind din gură, se părea că au căpătat 
„aripi, prin mijlocirea cărora zburau din gură în gură, 
și din popor în popor. „Ipea' ptercoenta :€ „cuvinte 
aripate, cum senumese în epopea lui Homer, au rămas : 
titlu maximelor înțelepte. De vreme dejaau fost culese 
ast-fel de maxime ale filosofilor de către Theodoret 
Diogenes Laertius ete. De timpuru au fost traduse în 
limba siriacă, arabă și ebraică sub titul de: „pilde 
sau mustrări fi losofeşti :* Renumită a devenit apoi 
colecțiunea cea mare , Adagia, alui Erasmus din Roter-. 
„dam, în care sânt: coprinse toate proverbele și zicale 
din literatura clasică. Ediţiunea cea mai complectă,. 
este accea elzeviriană, Amsterd. 1683. 

Ne ar duce prea departe dacă am voi să înşirăm 
toate colecţiunile moderne de maxime și de proverbe ; ră 
ajunge a numi cele mai importante; adică cea fran- 
'ceză de Lerouz de Lâncy, cea italiană de Pittri €, cea
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germană de IVandey, colecțiunea proverbelor romanice 
în special de Diiringsfeld cele sărbeşti de JPul etc. 

Să vedem acuma și câea ce posedăm noi de maxi- 
me şi de proverbe în literatura română. Vom considera 
nai întăi maximele, cari toate sânt de origine literară, 
şi apol urmând sistemului nostru, vom cerceta în tră- 
suri generale proverbele a căror origine vom căuta, 
„Nu vom 'intra în arătarea paralelor, căci precum 
am observat la începutul acestui capitol, tocmai la pro- 
verbele, este greu de a deduce ceva din asemânarea 
ce esistii între acele unui popor, cu proverbele unui 
alt popor, de oare ce multe şi mai cu seamă cele mai 
răspăndite, răsar din viața practică și din firea ome- 
nească, care e pretutindenea aceași în ceea ce pri- 
vește patimile. 

Nu e nică un popor, nu e nică o literatură care să 
n'aibe proverbe şi zicătoare în pofida femeilor, care să 

"nu biciuească scumpetea, care să nu facă haz de ne- 
rozia oamenilor, de îngâmfarea procopsiţilor, care să 
“nu se plângă sau să reflecteze asupra împărțirei ine- 
„gale ale bunurilor lumești şi ale însușirilor sufletești. 
De altă parte, evenimentele ce se petrec în sânul 
societăţii, care nu se ridică peste nivelul poporului in- 
cult, se repetă cu atâta asemănare între dânsele, încât 
foarte ușor s'a putut naște aceleași proverbe în dife- 
rite locuri, independente unele de altele. A ajunge 
dar prin ast-fel de raționamente la concluziuni ethno- 
grafice este invederat greșit. Se înțelege că și aci con- 
-statăm, ca în toată literatura Nuctuantă populară, mi- 
graţiune de la un popor la altul și înrâurire reciprocă. 
La proverbele însă fiind materialul prea vast, ne am
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„ mărginit de a arăta în genere originea lor, cum s'au 
putut naște și cum au putut ajunge la Români. Numai 
în monografii speciale ar putea să se desvolte mai pe 
larg identitatea , altmintrelea mare, sau deosibirea ce 
csistă între proverbele române și cele slave,:sau între 
cele române și între cele romanice și latine. Incercări 
de felul acesta s'au și făcut de către d-nii Duringsfeld 
și G. D: Theodorescu 2). Dar pe de o parte materialul 
de care s'au servit era mic, pe de altă parte cerceta- 
rea mai cu seamă celui din urmă laborează: prin pre- 
judecata, că proverbele române trebue să se asemene 
nai mult cu cele latine, decât cu prorerbele altor po- 
poare, dintre cari tocmai Slavii au avut o înrâurire 

„destul de mare asupra spiritului religios și etic! al po- 
„ porulul Român. Noi ne lăsăm să'fim conduși numai de 
Fapte și la care concluziune vom ajunge, pe accea o 
vomadopta. . :: e 
Colecţiunea cea mai veche și cea mai bogată este: 

Floarea darurilor tipărită pentru întiași dată la 1700 
în Sneagov, și apoi 1703 şi 1814. Cât priveşte origi- 
nea, acestei cărţi și partea istorisitoare, am pomenit'o 
deja mai susti 2). Dară partea cea mai mare se com- 
pune din sentențe și maxime atât al filosofilor, cât 
și al părinţilor. bisericei, începând de la Socrat, Ari- 
stotel, Platon până la Ovidie și Iuvenal şi de la Isidor 

ŞI Sf. Augustin până la Toma „Achinatul“ (Toma de la 
Aquino) marele scolastie al evului mediu. Un con- 
tingent însemnat de maxime dă Sf. Scriptură, în spe- 

1) Cercetări asupra proverbelor române. Bucur, 1877. 
3) Pag. 138 urm,
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cial înțeleptul Solomon, acel tip de înţelepciune al 0- 

rientului. Cartea se compune din 35 de capitole, din 

cari 6 jumătate vorbeşte de virtuți și cea lallă de pă- 

catele opuse, înșirate ast-fel, că după fie care virtute- 

urmează contrariul ei, păcatul respectiv ; aşa c. Î, dra- 

gostea ; c. 2, pizina, care este păcatul împotriva dra- 

gostei ; c. 3, pentru bucurie ; €. 4, întristarea, care este 

păcatul împotriva bucuriei ete. Relativ la fie-care sânt 

citate acele maxime, din cari dăm aci numai câte-va 

exemple N a ” 

„Sfântul Pasel a zis: înțelepția lumii aceştiea, este 

nebunie la Dumnezeă; deci cel ce ştie mai mult, acela 

știe mai puţin. * . Ma | 

„Aristotel ai zis : sol m'am născut în lumea acea- 

sta și cu nipăști; și la sfârşit văzuiit că nu sânt nimic. * 

„Platon a zis : dragostea ochi n'are.* 

„Zisaii un înţelept; trei lucruri gonesc pe om din 

casă: fumul, picătura şi muerea rea.“ a 

„Seneca ai zis:: pizma scoate din -răii bine și din 

bine răi. : Aa 

„Omer aii zis: mai mult se cade a se păzi neșline 

de pizma, rudei şi a prietenului, de cât 'de a vrăjma- 

șului.€ Sa o | 
_„Barbarig aii zis : pacea este peste toate bogăţiile 

și măririle lumii aceștiea.* - A 
„Casiodor ai zis: mânia este mumă a toate rău- 

tăţile.* Da 

- Parisican (1) 1) aut zis : vrăjmașul cel mai mare pre 
care Var putea dobândi omul, este mânia lui. 

1 Adică : Priscian,
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»Ermis aii zis: mânia nebunului este pururea în cu-. 
vinte, iară a înțeleptului este în fapte.“ o 

„Incă (Solomon zice) : precum apa stinge focul, aşa 
și milosteniea stinge păcatul. * 

„Incă : să nu zici fratelui tăi, pasă de ceare sății 
dea.* | E 

„Ovidie. au zisit : vei să dal, curândă dă... 
„Isusă Sirahii au zisă : ori ce dar vei face, fălii cu 

faţă veasălă și nu te scârhi; că mai multi plăteaşte 
cuvântul celii buni decât dăruirea cea mare.“ 

„Pământulă mănâncă pre oameni, tară cel foarte 
eftinii mănâncă pământii. “. 

„Solomon au zisă : doao lucruri dumnezăul mieu, 
rogu-te să nu'mi dai: nici sărăcia nici bogiţiea, ce în 
vicața mea îmi dă numai trebuinţa.* a 

„Sfântul Pavel au zisti : scumpeiea iaste rădăcina 
tuturorii răutăţilor. * | . 
„Seneca au zisii : cade-să oamenii să stipâncasei 

pre bani, iară nu banii pre oameni.< 
„Incă: mai bine aste să cinsteşti pre omul fără de 

„de bani, de cât pre bani fără de omii.* 
„luvenal au zis: nu sânt banii ai scumpului, ce iaste | 

scumpuli al banilor.“ . 
„Platon au zisă : trei lucruri jeleaște inema mea 

„mai multi de cât cealea-lalte : pre bogatul, cândii a- 
junge la sărăcie, pre cel cinstită, când îl ruşinează, 
pre cel înțelept, cându-l va râde unii nebunii. 

„Caton au zisă : aceaea carea țe-au figăduit cine- 
vaș ție, nu o făgădui tu altuea nici cum.“.. E 

»Sfântulu Grigorie au zisă : din gura mincinosului, 
nică adevărulii nu să creade,*
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„Sfântul Avgustinii au zisă : leul nu să lupti cu 
famnicile, nice vulturul prinde muşte.“ 

„Sfântul Isidorii au zisă : găina "pentru ună ou face | 
mare gâlceavă, de o aude vulpea.“ 

* Aceste puţine exemple ne arată pe de o parte” nu- 
mărul însemnat de autori şi filosoti, de unde s'au luat 
acele maxime, pe de altă parte putem vedea, că au 
intrat mai mult sau mal puţin schimbate î în literatura 

nescrisă, Ă 
De sigur vre unul sau altul din cititori, își aduce 

aminte de sentințe și cuvinte ce le a auzit Tostindu-se 
ică-colea. 

A doua carte aproape contimporană cu cartea 

precedentă este acea intitulată : 
Pilde filosofeşti tipărite la 'Tărgovişte 1713 de 

Vlădiea Anthim. ed. către 2-a 18385. 
Originalul imediat după care s'a tradus este gre- 

ceşte, “tipărit asemenea la Târgoviște în același an. 
Del Chiaro în cartea sa asupra României, pome- 

nind tipografia mitropolici şi dând lista cărților TO- 
mâne tipărite acolo de către Vlădica Anthira, între 
cari se află, și „Alexandria“ ne dă și o noltiță preţi- 
oasă relativă la istoria acestei cărți. "Ca cea din urmă 
carte ești din teascurile mitropolică pomenește del 
Chiaro şi :  „Mazime filosofiche“ adăogând că el ar fi 
tradus acea carte din Jranţuzeşte în italienește și din 
italienește traducându-se grecește, a fost tradusă după 
aceea și româneşte și tipărită, acolo. Acele „Alazime 
filosofiche*-nu pot fi alt-ceva decât „Pildele fi îlosofești.” 
Pin nenorocire atât esemplarul nostru, cât şi acel al . 
Academiei sânt defecte, la amândouă le lipseşte titlul,
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și nam putut da până astăzi de un esemplar com- 
plect. Tiparul fiind însă identic cu acel al Ciaslovului 
tipărit asemenea acolo la 1715 de către Anthim Ivi- 
reanul, nu încape îndoială de data acestei cărți. Ce e 
drept, lareu o cunoaşte sub anul 1713 1), dar după es- 
periența dobândită n'avem prea multă încredere în da- 
tele lui Iareu, cât priveşte cărţile române din sec, XV [ 
Și XVIL 

Pildele filosofeștă „după limba cea proastă grecească 
tâlmăcite româneaşte“ (adică din neogrecește : oxdus 
eXAraar) coprind după numerarea noastră 964 de pil- 
de, înşirate unele după altele, fără numele autorilor, 
şi firii numerotaţiii, Stilul e cam concis şi. sentinţele 
sânt puse ca un fel de axiome elice generale, de oare 
ce nefiind pomenit autorul, maxima perde suhjecli- 
vitatea ci și devine mai objectivă. 

Unele oxemple ne vor arăta caracterul acestei co- 

Jecţiuni : : 
-,Nu aste sărac cela ce nare tată, ci cela ce nare 

înv tătară şi bună pedeapsi ! 2, 
„Cu vorbele ceale dulci, să câștigă mulți prieteni. * 
"Nebunulit are inima lui î în gură, și înţeleptulii are . 

limba lui în inimă.“ 
„Zavistia nu are odihnă. * 
„Când “aste rana la inimă, nu știe omulii ce să mai 

facă. * | 
„Nu da în datorie, pentru ca să trăești slobodi.“ 

1) Catalog general de cărți rom, ed. 2-a p. 9, 

2) Creștere : 2217933.
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„Lăcomiea aduce sărăciea, şi numai acela kaste bo- 
gat, care nu pofleaşte nimici, * . 

„Bucuriile ceale mai desăvârşit ale lumii, sântă pu- 
rurea amestecate cu oare care întristăciuni. * | 

„La toate trebile tale să ini sfatii, de la cci ce să 
emit de Dumnezeit. 

„Mai bine iaste să aibi un meşteşugii pentru ca să-ţi 
căstigi hrana ta; de cât să întinzi mâna să cei mMi- 
lostenie ca sii trăieşti, . 

„Fă bine celui ce-ţi face rău, că-lii vei birui.“ 
>Cu răbdarea ajunge cineva la sfârşitulii gândului 

său. € 
„Doao fealuui de oameni nu să îndestulează nică o 

dinioară: cei ce căarcă învățătura, şi cei ce strângă 

avulie.€ 

„Dulciaţa lumi aste, să aibi câtă îți trebueaşte 
iară nu câl fără treabă prisoseaşte. * 

„Cinci luerui sântit nefolositoare, cândi nu sântit 
însoțite cu alte cinci: cuvântuli, fără de ispravă ; ; bo- 

gătiile firă chivorniseală; ştiinţa fără năravui bune ; 
milosteniea, fără gândit buni, şi viala fără sănătate. < 

„De vei vrea să nu-ţi alle vrășmașul lău taina, nu o 
arăta la prietenulii tă“ ele. , 

Afară de aceste două colecțiuni mai esistă în litera- 
tura română şi alte colecţiuni de maxime elice, dar 
relativ moderne, și carii n'au intrat în popor q. e: 
Filosoful indian, sau mijlocul de a trăi mai fericit în 
soțictate. —Culese de un vechiu Draimin şi rumânite de 
an Școlar de Sf. Saca 1835, 18936. 1853, care nu este 
alt-ceva decât o traducere a cărții lui Chesterfield en- 
glezul ; altă carte este acea a lui Da» ar, tradusă din
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ureceşte şi in fine: Conductoriul pe căile vieții în întă- 
fături morale clusice .. .. de Pr. Reiche, tradusi din 
grecește şi corectati după originalul germanii din a 
patra cdiţiune de A. Daniilopulu Bucur. 1852. 

" Pe lângă acele colecțiuni de origine literară, posede 
literatura română şi o sumă de mică cărticele de ma- 
xime si sentențe curat populare, datorite spiritului şi 
istecimeă lui: Cilibi Aloise, vestitul din țara românea- 
scă, care în curs de multi ani, scoase pe fie care anu 
noi câte una din așa numitele practice - în 10,000 de 
esemplare, și pretetindenea se citea acea cărlicică şi 
chiar în zioa anului nou, pe când se mânca plăcinta. 

- Aceste cănticele aii devenit acuma de o raritate în- 
semnată şi d-nu M. Schwarzfeld va bine merita, dacă ne 
va da în curând o ediţiune complectă acestor „prac-. 
ice“ adunate și sistematicește aranjate de d-sa. 

Cercetându-le mai de aproape, vedem că nu arare 
oră se aseamănă cu maximele din cărlile sus pome- 
nite, dar şi o sumă se datorește literaturei paroemio- 
logice ebraice, începând de la Biblia, până la părțile 
-etice din rugăciuni. Unele insă, mal cu seamă cele din- 
iai sânt culese din gura poporului unde au intrat din - 
Biblia. 

E interesant a observa aci una din căile prin e cari 
acele sentențe etice ale filosofilor ai pătruns în popor. 

Dascălii cei vechi pentru a învăța pe copil a serie, 
le dedea așa numite; , grapsime“ cari nu erati alt-ceva 
-decât , pilde „Jilosofești“ și copiil seriindu-i și repețin- 
-du-l mereit și le întipăreait în minte, şi ast- fel ajunseră 
.acele grapsime a deveni proprietatea poporului. D-nu 
Pb. Ispirescu, vestitul nostru culegător de basme, ni-a
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spus-o că așa a învățat el însusi din copilăria lui, ba 
chiar mai jine minte vr'o 2 —3 din acele grapsime cu 
toate că s'a scurs multă apă de atuncea pe Dâmboviţă. 
Tatăl mei de asemenea ţine minte maxima urmă- 

- toare, ca un grapsin, după care a învăţat a scrie: 
„Acela care lesne se jură, se dovedeşte. că este min- 

cinos<: 
Mai aproape de proverbele propriii zise de cât de 

acele maxime, stă o altă carte populară, cu care am 
făcut deja cunoștință în partea ântâia, adică : Viața lui 
Bertoldo, care precum am văzut nu este alt-ceva de 
cât o legendă solomonică. Dialogurile între împăratul 
și Bertrldo nu sunt în genere alt-ceva, de cât o înși- 
rare de proverburi. Manuseriptul nostru din 1779 con- 
ține forma mai veche, care e cam schimbată în: „Vi-, 
deniile meșterului Perdaf“. 

In oră ce caz avem în amândouă o colecțiune foarte 
bogată de proverbe şi zicături populare , cu toate că 
sânt de origine străină. Ceea ce nu se poate tăgădui 
este, că traducțiunea: făcută din limba grecească, este 
una din cele mai nemerite. Spiritul poporului român 
a fost pe deplin respectat și numai așa a și putut în- 
fluenţa asupra poporului. De oare ce avem aci a face 

“cu una din izvoarele proverbelor, vom da aci aseme- 
nea câte va esemple, după manuscriptul nostru ; una. 
însă nu trebue să uităm că, fiind proverbul în genere 
împărţit aci în două părți ca să poată forma o întrebare 
și un răspuns, după caracterul dialogului ce ”i are, și 
noi luimune-ori amândoă părţile casă avem proverbul 
întreg d. e. : „ce vin este mai bun ?*— cel ce se bea 
în casa altuia“ ar corespunde unui proverb: vinul cel
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mal bun este acela ce se bea în casa altuia. O altă pe- 
reche : „care esti acea marea, care nici o dată nu să 
"satur? — sațul scumpului și: iubire de bani,“ cores- 
punde oareşi cum unei pilde sus citate. Alte” esemple 
sânt: „Cel ce şade pre scaun înalt, acela, 'primejdueşti 
„să cază glos să se deșale,“ 

„Muştile măcar de le și goneşte cine- -va, eli iariiș să - 
“întoreu. < 

,Cel ce nu's sfârseşti triaba, încă nu mănânci, * 
"Nu te pune 'cu mai marele tău, nici te prici cu cel 

mai mare decât tine, nici să nu te” apropii la apa care 

curge răpede, * 
„Nici apă lină nici omul tăcut nu *mi place.“ 
» Vina pe omul nenorocit tot diauna îl întâmpină. 
"Muere mânioasă, focul aprins , tigaca gtturită esti 

mare pagubă casii. 
»Omuliă rău i să întâmplă lucrul de care să teme. « 
„Racul de multe ori .sare din tingire. și cade pre 

cărbuni şi să arde. 
„Cine samănă rautăți, iară zitutăți sticirăi, < | 
»Supt haină de multe ori se ascunde moliea. £. 
„Cine a încurcat pânza, trebue să o și descurce.“ 

— Rin poate să se descurce căn săntu capite multe 
în plasă.“ | 

» Cine samănă ghimbi, nu îmblăt fir de încălţăiminti, 
"Greu esti cinevaș să sai îm boldu.* e 
"Pe omul bun; nu'l doare capul.“ - 

N >Muere mănioasă, este marea fără vad.“ 
RR "Mojicului. nu să cade să-i să dea toiag în mănă. € 

» Porcului și broaștii nu-i rădica tina! din spinarea. € 
“, Corbul .nice-o dată tă nu aduce veste bună.“ 

Gaster, lit. pop. rom. : A „14
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„Cine să laudă, se miiscărești pre sine.“ 
*Mojicul este un dobitoc rău. * 

„Mueri rea, apa şi focul purure răzbat şi li să face 

loc, ba | 

Cine şade pe urzică, adesi îl pişcă." “ 
Cine seuipă inpotriva vântului, își scuipă muste- 

ţile, “. 
„Cine spală capul măgarului, în zadar pierdi osti- 

niala şi soponul. < 
| „Voiu să- ui mulțumescu într' acestaş chip, ca să stai 

pururea cu picioarile drepte: — însă și cei spânzurați 

sânt cu piciorile drepte. < 
„ „Cine o dată șau ars sufletul: de bucată fi erbinți, 

suflă şi în cele recă.* (Proverbul nostru sună : cine se 

frige eu ciorba, suflă și în Yaurt). 
„Vai de cela, ce dă învăţătură altuia. * 
"Cel ce înpinge corabie în mare, stă în vadu.* 

» Cine să duci la moară, trebui să se înfăineze. * 

"Celui ce i să întămplă bine, înţelept esti.“ 
"După trăsnet, vine şi piatră.“ 
"Peștele cel mare, înghite pe cel mic.“ 

„Cel ce nu să credi, să inșală.* 

"Limba nu are oasă și sfarămă umerile (v. prover- . 

bul. nostru : limba n'are oase şi stărăme oase). e 

„Adevăratul plăteşti pediapsa pe diasupra.* 

"Păcat Y echiu,. pomană noa0. * 
„Cine răde vineri, plânge duminică. 

Mat cu seama diata, sau învăţăturile lui Bertoldo, 

ce le a dat: înaintea morții, formează un „Şi de pilde 

"și proverbe, d.€.:' 
»Cine este învățat la sapă, să nu s apuce de suliță. <
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„Cine scarchină răea altuea, răcoreşti a lui.£ 
„Cine să temi de păsări, nu samănă: mălalu.* si 
Cine-ș numără banii adesă, nu sărăcești. * 
;Cine întră în danțu, trebui să ştie a giuca.« 
„Cine dă păine lu la alți căini, curand îl atră căinil , 

- lui, Pe ia ; o... . 

„Cine mănâncă după polla ctuiea, nimic nu să fo- 
loseaşti.« E Ta 

„Cine esti fe de prietin, laste ca un n trap făr de 
suflet. “ ete. etc. 

Paralel cu Bertoldo este A+ chir şi  Anadam,? care 
precum am văzut, este mai mult sa mal puţin de a- 
ceeași origine. 

Asa coprinde Şi „d2 ch o sumă de maxime ansme 
didactice, prin care Archir învață pe nepotul său Ana- 
dam înţelepciune. In literatura rusească, s'a desvoltat 
o carte deosebită de maxime, îmbogăţindu-se numă- 
rul acelora, ce se puneau în gura lui Archir 2). . 

In aceste maxime se deosibeşte edițiunea lui An- 
ton Pann de manuscriptul nostru, Anton Parin co- 
prinde 37 de „pilde“, carl în fond se aseamănă cu cele 

„din manuscript, dar totuși sânt prelucrate și mal-ase- 
-menea cu proverbe populare moderne ; așa 'bunioară :. - 

No. 8: Pe ma! marele tău, și pe care-l vei sluji, nu'l 
defăima către alții, măcar de ți sar părea cât de as- 
pru ori rău ; după proverbul ce zice :. 

Nu-ţi sumuţi câinele - 
Cui ai mâncat pâlnile. “ 

. „Galahovă îstor, russk. slavesn. |. Pure, “160 pag. 
415—418,
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In manuscript 2 sună ast-fel : 
„Fătul meu! Când vei sluji la in Domnu şi va fi 

domnul tău nebun, tu. să nu zică că. este. domnul tău 

nebun; ci să faci cum îți va porunci el; că-i va fi milă. 

di tine.* ...: 
"No. 12, „Inaintea celor mari nu fil îndrăzneţ la 

-vorbă şi grabnic la răspuns, ci te înfățișează cu sfială 
și răspunde cu socoteală; că: toată grabă, strică 
“treaba ; iar. vorba dulce, mult aduce: 

Manuseriptul . 
»Fătul mei!'să nu fit vorbitoriu înainte împărat: 

ră tău, nică foarti glumaș, că vii greşi.“ 
No. 14. Mănia ta iarăși nu grăbi să o verşși asupra 

cuiva, ca să nu te căești;. că, după cum am "mai zis 3 
căința cea din urmă, cu paguba ta se curmă; şi, bă- 
tale şi ocara dată, nu se 'ntoarce nisi o dată: « | 

“ Manuseriptul 3): 
»Fătul-meu, Anadam | !. mâniea nu O vârsa  curână, 

că apoi pe urmă to pâre rău. 
“In finete: i, ci. 
.No.-25:::Când vei vrea să vorbeşti cu cine-va, să 

, scoţi. cuvântul prin. trei lacăte, adică: unul să-l aibi 
Ja inimă, al doilea la gât și al treilea la buze; că eșind 
din gură-ţi cuvântul, se duce ca, vântul, şi nu-l nai po 

- ajunge, nici cu ogarul, nici cu armăsarul. 
Manuscriptul :.€ N 

„Fătul meă.! când a ai să grăeşti cu a domnul tău să 

2) Fol. 1005. i ma) 

3) Ibid, 

e.
 35) Pol 10lia i ii 

9) Fo. 101.b. ;
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ți aibă gura trii propeli: una la inimă, alta la grumaz, 
alta la gură, dacă apuci di grăești cuvântul; că ca 
“vântul 1) esti, nu'l mai poți agiungi, nici cu calu, nici 
cu ogariul, nici cu şolumu,* . 

Aci putem urmări chiar asimilarea sentenţelor ș Și, 
"maximelor cu formele populare, devenind cu încetu 
însuși prov erbe populare. - 

Un alt izvor din care au luat, nu numal Românii. 
dar mal toate popoarele moderne este: Sfânta Scrip- 
tură, vechiului și noului Testament, mâl cu seamă, 
cărţile lui Solomon și Isus Sirah. Mai sus deja am 
adus mai multe esemple de origine biblică, aci să mai 
pomenim încă căte-va din N. Testament: 

„Pomul după roade se cunoaște“ € luat din Ev, 
Mat, c. 12 v. 33: „că din rod se cunoaşte pomul.“ Prin 
variațiunea aceluiaşi motiv s'au mal desvoltat de aci 
încă proverbele : : 

„După poama se cunoaşte pomul, 
| Şi după fapta omul.“ DR 

» Pomul se cunoşte din roadă, 
Şi omul din mintea neroadă. < 

„Ce face mâna dreaptă, să nu ştie mâna stângă 
zice 'proverbul, care vine de la Ev. Mat..c.6v.3. 
„Iară tu cănd faci milostenie, să nu ştie stânga ta,. 
ce face dreapta ta.* Cu totul neschimbat a rămas ca. 
proverb, zisa Evangheliei : (ibid. c. 7 v..3): „lară ce 
vezi ștercul în ochiu fratelui tău, tară bârna din ochiul 
tău nu 0 simți? Derivat de aci e apol: i 

1) In manuscript stă : cucăntul,
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"Vezi bârna în ochiul tău. 
“Si nu vorbi pe altul de rău. < 

Intre cele citate din. „Dertoldo* avem asemenea un: 
proverb de origine biblică. Luca c. 14 v. 1î. „Că tot 
cel ce se înalță smeri-să-va, și cel.'ce se smereşte, 
înălța-se-va.* Acestei zise evanghelice corespunde, de: 
) parte proverbul român cu totul identic, de altă parte 

şi O credinţă populară, sau mat bine,'o legendă popu- 
ară, ! după care: D-zeu are :două: scări, pe una înalță 
pe: cel smerit și pe-cea altă coboară pe! cel înălțat: 
De aci ci proverbul 1 român : ji ' 

D-zeu doue scări are 
„Să sue şi să coboare. 

"Despre : această legendă: am :tratat mai pe larg în în 
„Germania“ editată de Profesorul Bartsch 1): 

Proverbul aplicat deja : ! 

„Pe ţigan de-l vel spiila, + 
Tot negru va. rămânea * 

nu este alt-ceva de” cât o “fornaă schimbată, a între- 
bării retorice făcută din partea prorocului Teremia cap. 
13-v.98; ;Ar:putea oare unniegru să'și schimbe pelea.*: 
Darnu de acolddirect provine: proverbul, ci de'la fabula 
care" se află deja la'Lokman: cum că un negru sta și 
se freca într'un râu; crezând! că prin multa: spăilătură, 
își va albi pelea. . n pt i 
“Aci avem un al'treilea izvor: al proverbelor, adică: 

„Jabule şi poveşti aduse la-cea mai simplă espresiune. 

3) Germania. Noua serie an SIL CX) 1880 pag. 288, 
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Un alt esemplu.,, tras din natură, dar desvoltat prin 
povești și prescurtat ca proverb este: „din sânge apă 
nu se poate faces, adică adevărata înrudire nu se 
poale tăgădui; ceea ce e demonstrat printr'o pove- 
ste, asemenea din . cercul solomonic. „Corb la corb: - 
nu scoate ochii“ e de asemenea o prescurtare unei fa- 
bule. Ie aceeași origine este apoi proverbul: „vulpea. 
când n'ajunge la struguri zice că sânt acrii“ care mai. 
are şi variantul: „vulpea când n'ajunge găinele, zice - 
că, sânt spânzurate.“ „Au mâncat aguride părinţii — 
și-și au strepezit. copiii dinţii“ Acest. proverb vine de 
la un cuvânt al proorocului Ieremia, care după a-. 
ceea a. ajuns morala unei fabule orientale și așa su 
răspândit ca proverb. Din fabula sus tratată pe larg, 
despre şoaricele care este cel mal. puternic animal, 
sa născut următorul proverb :, 

- măgura cea gurguială , 
:n'o doboară vânt vr'o dată... 
dar şoarecii o scobese i Di 
pe de desubt ș'o găuresc. 2) 

Tot din fabule se trag proverbele : ,Cămila vrând: 
să dobândească coarne și-a perdut urechile“. „Coto- 
iul 's'a călugărit și s'a jurat că nu mai mănâncă șoa- 
reci.“ „Pune căciula jos, şi după ce te vei judeca la: 
dânsa, fă ce ţi-ai „pus în gând și varianta : „pune-ți 
„căciula înainte și te judecă singur“, Isvorul acestui, 
proverb este o poveste orientală din „40 veziri“: mai 
pe larg v anotaţiunile lu R. Kohler la Gonzenbach? .. 

-» 4. Pann, Povestea vorbit TI, p. 51. 
3) Sicilianische Maerchen No. 8. vol. II. p. 208,
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- Nu mai puţină influență asupra spiritului poporului - 
au esercitat superstiţiunile, din cari unii sânt mult mai 

„vechi de cât însuși creștinismul. .E foarte greu însă a 
precisa cu oare care siguranţă originea acestora ; căci 
tocmai metodul ce'l urmărim noi în descrierea litera- 
turei populare române, este menit de a demonstra, că 
pe de o parte literatura scrisă, şi pe de altă parte imi- . 
graţiune pe cale orală de la Orient la Occident ai a- 
“vat'o înrâurire mult mai mare asupra spiritului po- 
poarelor, de cât Par presupune cine-va. De aci şi acea 
nivelare ce o putem observa la toate popoarele, toate 
stau pe același saii aproape pe 'același nivel în ceea ce 
privește literatura populară. Este de aceea datoria 
noastră. de a fi cât se poate de sfiicios și precaut în 
căutarea și în determinarea urmelor 7uițologice în lite-- 
ratura populară. Cu ocaziunea basmelor vom reveni 
mai pe larg asupra acestui punct foarte important, ' 
care până acum n'a fost în destul observat, şi care a 
dat naștere la ipotezele cele mai curioase, şi la mito- 

" logii speciale, fantastice la popoare unde' s'a păstrat 
abia o mică urmă de mitologie autohtonă, iar restul 
este material împrumutat şi preschimbat. a 

In ori ce caz influența religioasă și din acest punct 
de vedere al superstițiunilor ș şi eresiilor medio-evale, | 
se poate urmări și în proverbele noastre române : 

„Bun e Dumnezeu — meșter e dracu“ este curat dua-, 
liscmul oriental-bogomolic, despre cele două puteri din - 
lume, din cari una e bună: Dumnezeu, şi alta este ac- 
tivă: dracu. „Dracu crapă când faci bine“ e învederat 
de origine religioasă, „că e de bine să fii stângaciă, ca 
să impuscă pe dracu“. Acest proverb se esplică numai
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“prin credința populară, cum că fie care om poartă pe 
umere un ânger şi un drac. Dracu de pe umărul stâng - 
învaţă pe om de! rău, iar îngerul de pe umărul drept, 
sfătueşte- pe om să facă bine. 1) Fiind stângaciii love- . 
şte omul în dracu, care șeade pe umărul stâng. Acea-: 
stă credință este de origine orientală și răspândită peste 

întreaga Europă. . 
De credințe. populare ţine asemenea proverbul: : 

» Corbul nici o dată nu aduce veste bună“. Tot așa 3. 
"L-a cântat cucul astăzi.“ „I-a bătut ceasul norocului. , 
>» Un Dumnezeu dă şi altul i ja, * - 

Alte proverbe, și 'aceste sânt în mare parte autoh- 
tone, oglindesc starea socială şi ideile poporului asu- 
pra familiei, învățăturei, dreptăței, bogăției şi sărăciei, : 
fericirei și altele. Unele au luat naştere de la obiceiuri 
și instituțiuni vechi, altele sânt imitate după proverbe 
de origine literară, care din momentul când. ai intrat: 
în gura poporului, dai naştere la o sumă infinită. 
de paralele ; iar alte proverbe s'ait născut din modul, 
cum poporul câută a caracterisa viaţa şi a esprima cu: 
un cuvânt scurt și precis, esperienţa adesea amară 
a vieţii, Numai câte-va esemple din această „filosofie“ 
2 poporului român. 

Femeia în genere e tot așa de puţin: politicos, trac- 
'tată, că a toate popoarele: ;Muerea, poale lungi și 
minte scurtă“, „Muerea a îmbătrânit pe dracu € „Din- 
tele minţii la muere, tocmai după moarte ese.“ „Două 
xnueri şi o gâscă fac târgul cucului.“. Dar: -! Eta 

| „Cine caută nevastă fără cusur, neinsurat rămâne. * 

5) V. Jipeseu : Opincariu p. 114—115.
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„Dacă: moare nevasta,.se duce jumătate lumea — 
dacă moare și bărbatul se isprăvește lumsa, *. „Nevasta 
nu e cărpă: să o descoși şi să o lepezi.* , Să- i ial 
nevastă de potriva ta.«— „Măritişul te leagă de mâini 
și.de picioare.“ Și lar: .. 

„Omul o nevastă şi o pisică trebue să aibă în casă. 
In adevăr: „nevasta cu minte bună, e bărbatului cu- 
nună€ dar: „rar la om aşa noroc. —Că precum: :* băr- 
bat bun. şi usturoiu dulce nu să poate,“ „așa și nu să 
poate: „lănoasă şi lăptoasă şi grasă, săvie și de vreme 
acasă,“ nu să poate iar : „moartea fără bănuială — şi 
nuntă fără căială.* „Dar cum ţi-o fi partea,“ că: „ce e 
scrisă omului, trebue să o pătimească.* In privinţa. 
copiilor iată ce' zice: prov erbul:- „De copiă, de barbă Şi 
de:cote goale să nu.te plângi nici o dată. „De copii, 
case sparte, nu s'au. văzut. * „De la un copil şi de 
la un nebun afli adevărul.* „Copilul | cu. Jeagtinul se, 
amăgește.și tace.“, „Dar. „copilul. nepedepsit, rămâne, 
nepricopsit. €, „Invăţătura. este una. din lucrurile pe. 
care pune. preţ. Românul în: deosebi în proverbe, ară-. 
tând -pretutindea, foloșulurile cele multe, ce le poate. 
trage omul: de la învățătura: , ai carte ai, parte. < 
„Școala face pe omul, om-—și altoiul pe. pomul pom. 
„Cineinvaţila tinerețe seodihneştela bătrâneţe; * „Cine 
ştie carte,-are.patru ochi.*. „Toatălumea este școală şi 

. vremea învaţă pe aceia ce n'au dascăl dar: „nu cine 
trăeşte mult, știe multe, ci cine umblă mult, ştie. 

“ multe.“ Cu toate acestea, însă: „tot învățârn „căt trăim . 
şi neînvăţaţi murim.“ 

Nu tocmai bune sânt proverbele celtive la drep- 
tate: „Dreptul umblă :tot-de-auna cu capul spart.“
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»Pănă când ajungi la D-zeu, te mânâncă sfinţii.“ Dar 
și „dreptatea ese pe deasupra ca unt-delemnul.*. 
,Cels drepte sânt jumătate ale dracului, Jar cele ne-. 
drepte cu stăpân cu tot.* . 
„Multe sânt proverbele relative la sărăcie și bogăţie, 

ca.și cele relative la noroc și nenorocire:. N are în 
lume săracul, unde să'și iplecenici capul“. „Sărăcia în-, 
vală pe om, ca să fie econom.* Dar „mai. bine tră- 
eşte un sărac, de cât .un bogat Seăircit.< „Mai bine 
sărae şi curat, de cât bogat. şi rusinat, < ,Sâracul de, 
ce-i sărac? că mare minte în cap“ sau— „că nu crede. 

: ce e.în carte, ci crede în. lucruri deșarte“.. Dar: „Pe, 
sărac în nevoi crude, numai Domnul îl aude.“ Ideea. 
fundamentală. însă care predomină în, toate prover- 
bele, ca și în toată viaţa poporului este: „cuii se cro- 
ește rău — rău îl merge tot. mereu“. un fel. de fata- 
lism și prin „urmare 0 supunere oarbă destinului. 
> aşa ia fost, norocu, < „aşa-i. a fostiursita“ .cu asta 
își -esplică, poporul, toate. nenorodile ŞI. cu asta .se 
mângăe. ... 

Spiritul i ironic se, observă în biciirea viiurilor ; ; în 
special prostul și. nerodul este figura cea mai. deasă, 
în proverbe.. Vine apoi, flecăria, beţia , „scumpetea, 
desfrânarea, lenevia, lăcomia etc.. Ar trece peste schița. 
ce voim nok “să dăm, dacă am incerca să dăm esemple . 
din fie-care, Anton "Pann. culegând cel, d'ântăiu pro-., 
verbele române, le, a “publicat într'o.. înlănțuire di-. 
bace și sub rubrice anume sub titlul, de: Culegere e de. 
proverburi sait Povestea vorbii, de. prin lume. adinate | 
şi ăarăși- la lume. date. Ediţia ântăia înte'un volum. 
București - 1847 reprodusă în tocmai în ediţia de 

S 

7
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la” 1880.. Această culegere de 'proverburi, ameste- 
cată cu povești s'a vândut așa . de .repede în cât 
deja la 1852—1853 'scoase Anton Pann o a două e- 
diţiune în 3 volume, mult mai bogată de cât cea d'ân-: 
tăia. Din: “punctul de vedere al formei originale. a 
proverbelor trebue observat, că ediţiunea antăia are | 
o sumă de proverbe române încă în forma lor pro- 

_zaică, precum se” mai află și ază în gura poporului, 
dar pe cari i a rimat Anton Pann în ediția a doua, 
văzând că cititorii gustă mai bine această formă. Ori- 
„ginalitatea împărţirei și ingeniositatea. legăturei pro- 
verbelor între dânsele, ridică această: colecţiune de 
proverbe mai pre sus de cât colecţiunile făcute la alte 
popoare, chiar dacă aceste din urmă sânt mai erudite. 

Pe lângă Anton Pann mai avem și pe d. P. Ispi- 
'7escu , care a publicat mai multe ' proverbe, ca adaus 
“la: “Legendele saii basmele românilor vol. 1 Bucur. 
1872 pag. 164—180. - " 

" Subtitlu de „Românul glumeţ* a apărut apol la Bu- 
cureşti 1874 o sumă de proverbe scoase, toate din: 
Anton Pann. Mat mult: zicătoare de cât proverbe a 
publicat Baronzi în cartea sa : Limba română și tra-. 
dițiunile că Galaţi 1872 pag. 40-71. O colecțiune mat 
“bogată, coprinzând în sine toate proverbele autorilor . 
sus: citați şi alte scoase din cărți de citire, este aceea. 
publicată de [. C. Hinţescu,: Proverbele "Românilor. 
Sibiiu 1877 care conţine 3169 de proverbe şi -zică- 
toare, dar uneori schimbate de'către editorul. 

Toate: aceste colecțiuni însă sânt cu mult întrecute 
prin: colecţiunea manuscriptă a lui Golescu. Aci sânt 
înșirate - „proverbele și maximele: în ordin . alfabetic, :    
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căte o dată și cu variantele proverbelor şi cu esplica- 
ţiunea lor în parantesă. Acest manuscript, care se află 
acuma în posesiunea Academiei române, a fost, cer- 
cetat șidea, Lambrior, care e adat un mic estraet dintr” 
ânsul 1, 

Academia ar aduce un serviciu imens literatilver 
paroemiologice române, dacă ar publica acea. colec- 
țiune măreaţă. 

În fine a început d-nu Ispirescu în - „Revista pentru 
Istorie, Archeologie și Filologie“ 2) cu publicarea unei 
colecţiuni de proverbe, maxime şi zicătoare, care co- 
prinde nu numaitot ce s'a publicat până acuma, dar 
d-nia sa-a și făcut escerpte din cărţile autorilorromâni de 
frunte, și pe lângă aceasta s'a folosit și de manuscrip- 
tul lui Golescu. Ar fi de dorit ca.această colecţiune, 
în ori-ce caz cea mal 'complectă.ce o putem avea, să 
iasă la lumină în întregul ej, cât.se poate de curând. 
„Numai atunci vom avea un temeiu solid pentru cer- 
cetări critice, privitoare la proverbele române, aq 
“Pe lângă proverbe şi subt același titlu mai conțin 

eslecţiunile sus; citate și o sumă de:, zicătoare“. care 
„prin scurtimea lor se apropie de proverbe, dar care în 
fond se deosibesc cu totul de proverbe. Pe când pro- 
verbul constată sub o formă anume, un. adevăr. găsit 
prin esperiență, nu este zicătoarea alt ceva de. cât,o 

„espresiune figurată. Pe când. proverbul se. compune 
din două părţi, formând un paralelism, tesă și. anti- 
„tesă,.n' are. zicătoare de cât. forma * unel: espresiunj, 

ptr eta 
1) Convorbiri Literare an, i VIIL , Ă 

2) Anu I; Bucur. 1882 -pag.:22£ urm... i
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„unde i lipsește o parte (subinţeleasă) ca:a doua parte - 
a  comparaţiunci. Este deci un felii de caracterisare, 
“unde în loc de a 'se spune o calitate sati o activitate 
„are „care, printrun nume saii verb, se întrebuinţează, 
un şir de cuvinte şi de idei, care se au către ideia: a- 
devărată, ca o pildă sati o transcripțiune poetică, că- 
tre un fapt real, neesprimat însă de a dreptu. Asta și, 
este ce constitue caracterul unci limbi și asta este ceea 
ce dă - farmecul nespus basmelor române şi grâiului 
"viii al poporului 'român. Precum Orientalul împodo- 
"beşte oraţiunea sa cu floră ritorice adesea ori fantas- 
"tice, împodobește poporul român graiul său cu acele 
“pilde, care “i dai o plasticitate și un colorit adevărat 
naţional. Aci e cheea caracterului limbei românești, 
şi numai acela va pătrunde în spiritul el, care se va 
ocupat în deosebi cu zicătoarele române. 

- “Intoemat'ea şi proverbele, îmbrățișează zicătoarele 
"toată sfera activităţii omenești, dar se înţelege, mult 

“ maipuţin decât acolo,se resimteaci o înrâurireliterară. 
„Totul, ca să zic așa, a crescut în natură, prin natură. 

: Până acum s'a încercat numai . U. Jarnik 1) a es- 
“trage din unele basme române, zicătoare și locuţiuni 
“proverbiale: De asementa conţine cartea lui Baronzi 
0 sumă însemnată, și compilaţiunea lui Jipescu î în Opin- 
“caru; precum 'se și află păstrate ici colea şi în Povestea - 
"207 vii lui Antohi Panin şi Proverbele românilor de Hin- 
“fescu. Mai cu seamă fac: de o' parte însemnată din co- 
iecţiunea. d-lui Ispirescu. “Estragem numai câte-va e- 
semple ca specimene : | 

1) Sprachliches aus rumeenischen Volksm:erchen Wien 1877.
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„A dat ortul popi“ (a murit) saă „a adormit somnul 
cel vecinie“; pentru a esprima frumoasă, zicem ; „ruptă 

din soare“ sau are pe vin'o încoace“ sau „la soare 

te puteai uita, dar la dânsa bas; a înșela: „La boit* 

„Va fript“ „Pa potcovit. bine“; a fugi: „ao luala sănă- 

toasa“ ,a 0 şterge“ „ao rupe la fugă“ „aluato la pi- 

" „cior“ „a luat lumea în cap“; sărăcie : „a ajungela sapă 

„de lemn< ete. alte zicătoare sânt: „a prinde cu ocaua 
mică“ „ lipseşte o doagă“ e bătutla cap“; pentru a 
esprima, că cine-va e beat zicem: „a suflat în fundul oa- 
lei* „s'a. afumat cu luleaua“  „mustăţile îi caută a 
oală“ „Pa bătut cărbuniă la cap“ „picioarele nu'l mai 
ţin“ „îi atârnă într'o parte“ saă „a pus mal mult de 
o parle“: La toate “acestea putem „observa, precum 
am relevat'o mal sus, că se. par a fi proverbe pres- 
„curtate, unde jumătatea esplicativă,. e subtințeleasă 
d. e.: „aşa străluceşte, ca-.ruptă din soare“ „de rău 
ce a înșelat, Pa lăsat ca fript“ ,"i lipseşte o doagă la 
cap, ca să fie întreg.€. etc. E
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"Intocmai ca. proverbele şi zicătoarele sânt şi ghici- 
orile o espresiune figurată sau mai bine, o descriere 
arafrastică unui obiect de ghicit... n 
Patria ghicitorilor. este Orientul, cărui îi place es- 

resiunea, enigmatică tot atâta cât cea aforistică. Esem- 
lele' cele mai vechi de ghicitoare găsim în - Bibliă, 
nde Samson întreabă pe Filisteni o ghicitoare, nere- 
olvată până astă-zi; căci deslegarea ce se dă acolo, | 
u esplică'cu totul ghicitoarea pusă de Samson. 
Din anticitatea grecească e cunoscută ghicitoarea ce - * 

„pune Sphinx la toţi trecătorii lângă cula că, până 
ând vine Oedipus şi o desleagă. Cu toate că au tre- 
ut, atâtea zecimi de secole de atuncea, totuși regăsim: 
ceastă ghicitoare în literatura. populară română. Aci 
ună : „Ce viețuitoare: umblă dimineaţa în patru pi- 
ioare, la prânz în două şi seara în trei?- 
»Omul, când e mic umblă d'a bușşile, când e mare 

n două picioare, și când îmbătrâneşte- mai ia și un 
oiag 1). 
Ghicitoarea şi mat mult ; gîyph ul,“ jucării de cuvinte | 

1 Pann: Sezătoarea la Țară ed. 1880 1. p. 30, 
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se obicinulau apoi mai cu seamă la aşa numitele sym- 
posia sau la mesele, unde se iintruneau filosofii și în- 
„Vătaţii cu alți prieteni buni, și într'altele petreceau, 
punând ghicitoare şi dând, aceluia ce le ghicia câte o 
porţiune de carne, drept răsplată. Atheneus, un com- 
pilator din sec. IV d; Ch. a compus o carte întitulată : 

” Deipnosofistele, adică o descriere une ast-fel de petre- 
„ceri la masă, cu toate detaliele,pe cari le a cules din 
diferiţii autori. Aci pomenește elîn cartea Xo sumă de . 
ghicitori eline; Izvorul principal de care s'a slujit a 
fost“cartea, asupra ghicitorilor, acuma perduiă scrisă 
de Clearh, scolarul lui Aristotel. Aceste ghicitori se 
deosibesc cu totul de ghicitorile române. - 

Un singur esemplu vom aduce pentru-a-arăta, cum 
același obiect, pe lângă momente identice, cu toata. 

23. 

acestea e alt-fel pus ca ghicitoare la Ellini, şi alt-fel la. 
Români. 

“ Antiphanes pune pe Sappho'să întrebe pe tatăl ei: 
- „Este o fiinţă femeească, ce poartă copil în sân. A- 

"cestea eu toate că-s mute strigă peste mări și peste 
sări, de îi aud cei ce vor.lar toţi cei-lalţi ce sâni de 

„faţă nu ayd nimica; și nu atinge nici un glas urechea 
" acelora cd îi aud.* a ! 

Tatăl ei caută să răspunză, dar nu nimereşte întoc- 
mai, și Sappho îi esplică: a 

„Fiinţa: bmeiască este scrisoarea, copiii sânt literile-: 

2 

sânt mute ș vorbese dacă, voiți şi toți cel alţi naude 
nimica când yot o citiți. 

= Iată acum fhicitorile române ; căci avem mat multe 
variante relalire la scrisoarca. 
.. Cea mai aprețpe este : 

Gaater, lit. pop. rom. 

. 
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Cu totul deosebite sânt apoi ghicitorile: i 
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„Limbă dulce saii amară 
.“grăesc la răsărit şi se aude la, apus“ 5 

Varianta este: 

„Am 0 găină pestriță 
duce veste la Gheorghiță «5. 

„Am o găină cănipie 
dă de veste la domnie.“ 3) 

Câmpul alb, 
oile negre; . at 
cin' le vede ia 
nu le crede; 
cin! le paşte. 
le cunoaşte. * 4) 

. Prescurtată î în Bucovina: 

o | „ „Câmpul alb, | | 
a " săcara neagri.e5) a N 

î 

„+ 

Z . Din literatura. clasicii latină nu s'a consefvat. mai 
nici o ghicitoare. Cea d'ântâia colecțiune de ghicitoare 

... latine. se atribue lui Sy mphosius, contimporanul £ auto-” 
] a ă 

:5) Aesanări, poes, popul. pag. 393. Ă | 
2) Ispirescu, Pilde și: ghicitori p.:39 No. 46, Românul: cane; 

No. Î. | , 
5) Stamati, Pepelea ; Calendar pentru basme :877, Romail 

Glumeţ No. 36. . | ., - i 
4) Ispirescu 1.,c, No, Rp a pa 
5) Cal, pentrutbasme 1877, ap
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ului Anthologiei latine, prin urmare din sec, V-VI - 
zare coprinde 100 de ghicitori, iat 

Altă. colecţiune este apoi a lui Aldhelmus, care a 
nurit la 708 ca episcop din Salisbury. Aceste colec- 
iuni sânt versificate,.. - . oa 

; Mai des întălnim ghicitori în literatura germană ; 
ăci spiritului „german îi plăcea mat mult meditarea 
supra lucrurilor esprimate sub formă de: cimilitură,. 
Je aceea găsim cimilituri deja în » Edda“ apoi în „Wart- 
urgkrieg,“ care după multe schimbări. ajunge a fi dispiita lui Tilu la Vittenberge citată mat sus 1) Co- 
cţiuni: de ghicitori rusești s'au făcut de către Hudia- 
Ov, Sadovnicov şi Sementovski 2). La Serbi a cules 
ovacovic” toate ghicitorile într'un volum însemnat %, 
Ne ar duce departe, dacă am voi să urmărim litera- 
ra de ghicitori, pe la toate popoarele, ceea ce ar fi 

de prisos, de oare ce „aceste ghicitori nau avut: 
al nici o înfluenţă asupra celor române. Mai pe larg. 
spre ghicitori vezi: Friedreich 4) și Hagen 5... 
În tocmai ca la proverbe, ne ferim a intra în -compa-=, 
țiunea ghicitorilor, cari ca producie ale intui țiunii me- 
(orice ale poporului, se pot naște în mod independente - fie-care popor. Căci tocmai aceste ghicitori, pentru. . 
ră nu dăm de origina literară, ait o aparență mitică, 

a 

) Pag. 102—163, - | i 
) Galahosii: istor, russk. loves, 1 1880 p.159, „i 
) St. Novacovie', Srpske narodns zagonetke Panctova 1877, ..: 
) Fricdreich, Geschichte des Riithsels. Dresden 1860. . 
| H.: Hagen, 'Antike und, Mittelalterlii che Raethselpessfă. 
11877, i 

N
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şi ne arată cum personifică poporul clemeniele nature Pe o scară mai înaltă, ne esplică aceste ghicitori act vitatea „mitofăcătoare“ “al spiritului poporului. As "cum poporul. personifică acuma, așa a putut pe sonifica în timpurile trecute, și aceste personifică Sati putut fixa ca: embrioanele unei mitologii, :cax s'a desvoltat pe urma. lor. May jos” vom reveni asupi acestor ghicitori populare, dând ȘI câte va esempli ” Ceea ce voim să. observium însă în mod gener: este, că nu se poate tăgădui o aseminare foarte mart şi adesea ori chiar o identitate, între ghicitorile român şi cele ale popoarelor 'din peninsula, Balcanică. S vede, că era un curent comun literar şi O disposiţiun comună la toate aceste popoare. -: 
Noi însă ne vom. ocupa de o cam dată ca şi 1 -cele alte producte populare, a căuta izvorul literar pen „tru o sumă din ghicitorile române, precum am căuta şi am găsit pentru o parte din proverbe fabule etc.: O parte din ghicitori are drept obiect persoane « întânplără biblice. Izvorul acestora sânt » Intrebăril și răspunsurile“ de cară am pomenit mai sus: : "Noi în literatura română nu posedăm nici un esem. plar tipărit ; din contră însă posedăm mai multe 'ma- nuscripte din diferiţi secoli. Textul cel mai vechii se află într'un „Codex miscellaneus* sai întrun „Sbor-. nic manuscript de pe la începutul sec. XVII, Acesi manuscript, posesiunea Academiei române, ne este însă inaccesibil, de oare ce se află la D. Hăsdeu. No “însă, posedăm alte două manuscripte, unul de pe la 1750, altul de pe Ia 1800 amândouă defecte, iar Bi- 

2 
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blioteca Centrală “din București poseă unu complect copiat la 1809. Acest manuscript din urmă din cauza -aceea se apropie mai mult de textul din sec.- XVII. „Toate aceste nu sânt alt-ceva de cât traduceri şi „amplificări ale unu prototip slav, publicat de Tihon- Tavov în două. variante, unu din sec. AV. și cel alt din sec. XVII sub titlul ; „Yaroava celor trei sfinţi< 1 la cari mai adăogăm și textele slavone publicate ală- turea cu această Voroavă,  întitulate : „Intrebări din câte părți s'a zidit Adame cari mai conţin și alte în- trebări, afară de cele privitoare la zidirea lut Adam, și cari aă intrat în literatura noastră 2). Aceste texte din urmă sânt :din secolul XV şi XVI. Novacoviei a publicat asemenea mat multe texte slavice de între- „bări și răspunsuri DĂ 

: 

„De oare ce textul cel mal complect se află în copia de la 1809, aim estracte mai mari  dintr'acesta : din urmă, și numai câte-va din cele vechi, cari se 'deo- sibesc. puţin prin. coprinsul lor. Intocmai însă, ca la textele slavone, aşa se poate observa și aci, cea :may „mare divergință în numărul acestor „Intrebări. For. :mna lor înlesnea amplificarea ; fie-care copist mai adău- :ga, sai scurta numărul lor după cum Y plăcea, și ast- „fel se aflu în aceste » Intrebări < și legende prescurtate |, 
ON, Tihonravov, Pamilatniki otrecennot russiok “iteratury, vol. II. Moscva 1863 p. 423-438; „Besâda trehiă : sviatitelex, a 3) Ibidem. pag, 438—457; Voprosy otă skolikihii c'astel soz- dană byiă Adamii, a [ 3) St, Novacovici, primeri kntijevnosti : i Yezika staroga i 8Ips- Koslavenskoga.. Belgrad 1877 pag. 432.— 447, 

, 
> 

3
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“și tălcuri simbolice als obiectelor bisericești. In pariea a 3-a a cărții de faţă, cu ocaziunea literaturei reli- gioase, vom rev eni des asupra acestei părți legendare din Întrebări, .. 
“Aci' numai unele Intrebări, și adică :  Ghiciiorile. inai. cu; seamă. acele, cari ai intrat în popor. Intr, Cine ai zisti întăl aminii? | “Răsp. Dumnezeu au zisă întăt amină. "1. Care copaciă au fost întăi pre lume ? 2 .R. Trestie, -. : 

Răi I. Cânaii greși Adamii, Suptă, care copact. s aă as- cunsii? 
. “R. Supui fe tinză de Smochin 

„IL. Ce pământă au. văzută sorile numat o dată ? R, Pământul din Mare roșie, căndii au trecuti Izraieleni.. 
1, Căndă săi bucurat toată lumea 2 R. Căndă au eșit: Noi din corabie. IL. De unde au luată Itu, care au zidit Dumnezeu pre Adam? :.-: 

R. Din piimântulă Mădieamulur, „L. Ce fată întwo' zi „Creseu, într'o zi o. cu şi i pân seară să mărită 2: 1 
R. Evva. | Da |. Cine au luati pre fică-sa ; muerea > RR. Adami pre Evva, - - i :1, Cândă aă peritiă.a: patra parte - din lume ? ""*R Căndi au ucisi Cainii pre fratele : săi Avelii. . „. L..Ce cocoşii au cântată şi:Pau auzită toată lume? -R. Cocoșul celă din 'corabiea lui. Note. 

„i



GHICITORI aa 

I. Ce felii de hieară n'au luatit Noie în corabie ? 
RE Droasca şi peștile şi cele Pante ale api jivini, 

I. Cine s'au născută și moarte n'au văzutii ? . 
R..llie şi Iona (2) şi Enohi şi fectoară Marie. 

LI. Cine ceriu n'au văzulă şi  pământu mau călcatii 
şi lui D-zeă au cântată ? 

R. loanii botezătoriu, den păntecele maicii sale, Eli- 
saveta. 

|. Cine au grăit adevăiru şi au periti, și cine nai 
grăit adevăru și s'a spăsit ? 
„R, luda vânzători şi Petru apostoli. 

|, Cine aii fost sol mut, trimes să aducă carte ne- 
scrisă, în celate ncîntemeiatti? - 

R. Sol mut a fost porumbu, când. Pai trimis Noie 
din, corabie de: ai adus o stălpare din maslin, carte 
nescrisă ;. în cetate neintemeiată, în corabia lui Noie. 

L Cine aii murit și nu s'aii îngropat ? 2. , 
R. Muerea lui Lotit, 

. d, Cine n'aii murit Şi s'au îngropat: și în mormânt a 
cântat? n. 

"R. Iona prorocu, în: pântecele chitulut. 
„1. Cine nu născu și muri ?. 
„R, Adam; , 
„L. Cine după moartea lui i iar 7 aă intrat i în zgău mai. 

 că-sa?2 , 

R. Adam.€ . 
Aceste ghicitori scoase din manuseriptul de la 1809 

se potrivesc şi cu cele conţinute în cele alte două, ma- 
nuscripte române, cu cele slavone : şi cu alte texte me- 

| dievale de Întrebări și răspunsuri precum este : Dia-
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logul între Solomon Și Saturn, citat mal sus. Numar un singur esemplu, relativ la . ghicitoarea cea 'din ur- mă, care sună în „Dialogul“: a 
„Dis moi quel est celui, qui ne fut jamais :n6 qui fut ensuite enseveli dans le. sein de sa mere et et qui fut baptis6 apres sa mort? - 

— Je te le dis: c'est Adam, : a Mai adăugam aci ghicitoarea următoare, din ma- nuscriptul de pe la 1800 2) interesantă prin forma et enigmatică : ” ae E „Intrebare. Tală-tău au fost tată Și mil, şi moșă- tău mil bărbat, şi eu ți sor, și tu mii fior? , -. Răspunsu: Vorba Evii cu fii-său Avel « Mai-toate aceste ghicitori comunicate aci după ma- nuscripte, se regăsesc în Șezătoarea lui Anton Pann ') Şi după aceea în Românul Glumej +, care nu este alt-ceva de cât o adunare făcută după alte colecțiuni mal vechi. Această ghicitoare din urmă, am întălnit-o noi deja mai înainte, când era vorba de Șezătoarea:.. Dar nu numai aci se găsește, ci şi în romanţul Apol- lonius. din Tyra, compus de sigur în sec. V—VI.. Afară de această ghicitoare, mal conţine Apollonius _Şi alte trei ghicitori, dar se deosibese cu totul de cele române. : Ea a 

1) Migne: Dictionnaire des Apoeryphes II. Paris 1858 columna - 
DR 

a Vol. 1, 1880 p. 288—30. . 
4) No. 2—5,; 144—166 ete.
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Pe lângă aceste ghicitori, ce se trag. de a dreptul 
de la „Intrebări şi răspunsuri“ mai conţin aceste din 

“urmă, încă vr'o două, trei repetate asemenea de 
Pann şi Românul glumeţ; așa d.e: 

„Intr. Un omă avea trei pluguri de bol și ara şi se- 
mâna trei obroace de grâu Și puse 12 secerători şi 
patru trierători și secerară şi trierară și făcură „(rel 
obroace de grău? | 

R Omu este Dumnezeă; cele trei pluguri de boj, sfân- 
ta Troiță; sămânţa, cuvântul lu Dumnezeu ; seceră- 
torii, cei 12 apostol; trierătorii cel patru evangheliști, < 

Alta: 
„IL. Unit omă zisese fectorului celul mai mare: mergi 

la vie și zise: merge-volii, şi nu merse ; şi zisese ce- 
lui mai micii: merge-vei la vie, şi el zise : nu voiu 
merge şi merse? 

R. Omu este Dumnezeu ; vie, snpăirăţia. cerului ; f- 
ciorul. cel mai mare, Iuda ; cel mai. mică, apostolă 
Pavelu.* 

Ca să terminăm cu „Întrebările şi răspunsurile“ 
mal pomenim una după "nanuseriptul de pe la 17502) 
altiel publicat tot, de oare ce lam „reprodus în între- 
gul lul în Chrestomatia : 

„I. Ci esti; două staă, două aleargă, doua să schim- 
bă și două să sfădescii? 

R. Celi două ce aleargă, este soarile și una; Yar celi .. 
două ce stau, este ceriul cu pământul : Yara cele donă - 

3) Fol. 520.
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„ce-să schimbă, este zioa'cu: noapte; ară celi două ce 
+:Să sfădescu, este moarte cu viiața omului“. : . 
„„.. Această ghicitoare, care se depârtează de caracte- 
rul biblic al celor alte, a intrat cu totul în popor. 

-- Intocmai așa-se află la Anton Pann 1) şi Românul 
glumeţ. 2) Puțin schimbată a. fost ghicitoarea de către 
popor, care a făcut: dintr'ânsa cea următoare : 

„Două merg, două stau 
două dușmânie "și au“ 

“adică:, DE 
" Soarele și lina, focul şi apa. 5: i 
„Mal puţin schimbată este la d. Ispirescu : £) 

| ” două merg și două stau, . | 
Ma “.. două judecată-au“ .. 

adică; _ ae a 
Soarele şi luna, cerul și pământul focul și apa. 
Cerul și pământul; moartea și viața şi învățătura 

mai sânt esprimate.prin ghicitoarea: | îi 
i Dali zidite . 

„negru cernit, ... ..... 
“amarcafierea . :. . .- 

; arta „Şi mai adânc ca, fundul mării. | 
- cules de noi din gura poporului, -. .. 

pag. 9829 
3) No. 163. 
2) Alexandri, poes, pop. p. 393.- 
€) Pilde şi ghicitori No, 20,
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Importanţa. acestor „Intrebări şi răspunsuri“ constă 
mai cu seamă într'aceea, că ele au fost mijlocitoril 
intre literatura, scrisă, și literatura nescrisă, căci şi ele 
au servit de gr apsime dascălilor vechi, întoemai caPil- 
dele filosofești ; şi în ast-fel de mod au intrat cu 'încetu 
în popor; După ce isprăvea dascălul cel vechiu cursu? 
său, compus din Az-buche, Ciaslov- şi Psaltirie, dicta, 
'sau: scria grapsime din Pilde sau din “Intrebări. 

Alt isvor pentru ghicitori este Ber: toldo, a doua car- 
te de întrebări, însă nu religioase, ci mireneşti şi comi- 
ce. O sumă de ghicitori: nu sânt-alt-ceva decât însăși 
acele întrebări, ce s'au întrebat împăratul cu Bertoldo, 
sau Bertoldo cu măscăriciu de la curtea împărătească: 

„Cana stă. epurile şi nu fuge : ? în frig aro. 1) 
corespunde la Bertoldo : .: : : 

„Intrebare: cum af fi îăcut să pinza un epure, ne. 
alergâhd. după dânsul ? : 

Răspuns, Aştept până Lașă fi tert, Şi apol Tași prin- 
* de.« 2) 

Alta: 
Când e ziua cea maj lung? 

„Când n'al ce să mânânci Va ae 
Iar la Bertoldo: ....:.. 
„Intr. Care este mal mare zi; de cât e ar r putea fi? 
Rsp. Aceea în care șede omul nemâncat, e 
Iar alta ; 

1) Pann 1. c. 1. p. 23. 
2) Mat sus pag. 84. aa ta 
3) Pann, loc. cit. :» DD DL a
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+. Ce este mai alb decât laptele? 
+ ziua, că laptele nu luminează, 1). 

: “Bertoldo :.. . m DI -“L Care lucru este mal alb decât ar putea fi? 
R. Ziua, ă PI - : - “După aceea demonstră Bertoldo “împăratului. că, :ziua este. mal albă de cât laptele, ducându-l într'o o- daie întunecată, în care se află 0. vadră cu lapte, şi -odaea cu toate acestea rămase întunecată... - „Cât priveşte ziua, mal cu seamă împreunată cu ;noaptea, ea formează subiectul unor ghicitori române "variate, și foarte interesante, fiind că ai o aparență mitologică. ii a 
„Am o găină c'o aripă albă și cu una neagră ; cu cea albă împrăștie și cu cca neagră adună 2). < | Puțin variată sună ghicitoarea în calendar pentru "basme pe 1875: | Se 
» Am două cloșci, una cu pul albi și alta cupuii negri, "cea cu puii albi îl răsipeşte și cea cu puil negrii î adună. ” ' Din găină şi cloșcă se face apoi: fată, soră, în va- riantele: E De 

sânt două surori în lume - 
neasemenea la nume, : 
una albă luminată 
Ș'alta neagră întunecată, 

3) Pann |. c. p. 30. 
3) Stamate, Pepelea. Românul Blumeţ No. 20. : 

4
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- se gonese prin lumea:lungă -.:-: iii 

ea „şi nu'pot să se ajungă 1). Di CE RD: 

.Apol: - aa 
a două 7ele 'ce port salbă, 

“una.neagră șalta albă 
neîncetat se lot gonese 
şi în veci nu se sosesc ?). 

Cate-va ghicitori - datorim Iul “Archir şi Anadan,! 
respective, Piaţa lui Esop. Ghicitoarea privitoare la, 
anul am pomenito deja mai sus p. 108— 110. | 

Alta este: - î 
„Ce este aceia dintr'un insufeţit, ese un ne însu- 

neţit ș și dintr'un ne însufleţit, ese un insufleţit“ î 2 
“Archie răspunse :. este oul; când îl ouă găina este” 

ne însuflețit şi. când îl clocește, ese un însuflețit, 
“De aci ghicitoarea populară :. 
»Ce se naște neinsulleţit din nsufeţi, şi misunoţi 

din ne însuflețit ?'; Găina și oul 2. 
Din Eso p de altă parte avem: 

„Ce este mai dulce de cât toate? |. i 
Limba; când vorbeşte vorbe dulci. 
Dar ce este mai amar de cât toate? - 

„Iarăşi limba, când vorbeşte: vorbe amate“ 9, 
pi 

1 Pann: -Soziitoare L. p. 30. Wolf, Voinic înflorit. 
Românul glumeţ No. 9. . : 

3) Fundescu: Basme 1870 p, 146. “Baronzi pag. 213, Ispi 
rescu. Pilde No. 112, Rom. glumeț No, 54; 141. , 

3) Ispirescu. Pilde No 126. Rom. glumeţ! No. 101. 
% Pann. |. c. L. p. 23.
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fiind derivată ghicitoarea aceasta din povestea conținută 
acolo, unde se spune, că poruncind Xant. lui Esop să 
gătească hucate din ce e mai bun, şi fară să gătească 
din ce e mai prost,. în amândouă ori Esop găti limbi. 

Așa mai sânt câte-va ghicitori de origine literară 
cari au drept scop deaghici un numdr oare-care d. e. 
"Un copil întrând: în şcoală,. întrebă pe profesor; 

. câţi scolari ai ? el răspunse: de ași mai avea încă a- 
tâți pe .câţi 'am, şi pe jumătate şi pe sfert şi cu d-ta, 
s'ar face o sută ?. Aii fost şcolari trei zeci şi şase 1). 

Această, ghicitoare se aseamă cu una.din Antho- 
logia latină, care spune: 

Un porumb văzând de două or șase porumbi. " 
zburând. dintr'un pâlc, zise: dacă. numărul vostru 
întreg sar mări de două ori, şi luându-mă și pe 
mine, face peste tot o sută.: Numărul pâlcului de po- 
rumbi era trei-zeci-și-trei 2. 

Ne ajung aceste esemple,. pentru a arăta origina - 
literară unei sume de ghicitori și întradevăr nu este 
alt- ceva scopul cercetărilor de faţă, de cât a urmări 
aceste origini literare pentru literatura populară. 

Dar fiind-că aceste ghicitori nu formează de cât o 
parte mică din suma ghicitorilor române, vom; comu- 
nica şi câte-va din aceste din urmă cu atât mai . 

„mult, cu cât am atins deja mai sus interesul psiho- 
logic, ce aii aceste ghicitori, cari ne arată, cum. per- 

= sonifică „poporul elementele , „naturei - și dă maştere 

J Românul: elumeţ No, “ara. 
3) Hagen pag. 30.
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mite. Mai întâi însă să aruncăm.o ochire asupra 
eraturel române enigmatice. 
Colecţiunea cea: mai veche de ghicitort! este cea de. 
amati, care a înșirat 32 de ghicitori în cartea sa 
pelea pag. 109 — 112. Noi posedăm numai edițiu- 
a tipărită la un loe cu Alexandria, laşi 1868. După 
amate pomenim pe Anton Pann, care în Șezătoa-: 
ala “Ţară, 1) a adunat o sumă de ghicitori, atât de. 
le de origine scrisă, cât și ghicitori de origină nes-. 
risă. Colecţiunea cea mai complectă de ghicitori, 
lese din gura poporului, datorim d-lui Ispirescu 2). 
tre cele 174 de ghicitori, dintre. cari se com- 
ne această colecțiune, se află și cele 118 publi- 
te de d-nia sa cu câți-va ani mai înainte :). Colec- 
ni mai vechi se află la Alexandri +), Fundescu 5), 
lendar pentru basme €) și Baronzi 7). "Toate aceste 
ară de colecţiunea d-lui Ispirescu, se aflu reunite 
Românul glumeţ 5). In sfârşit mat: pomenim și ghi- 

torile culese de d. Leon Wolf şi publicate în: Voinic 
= 

1) Ea, 2-a 1880 vol. [. pag. 16-23 și 2831, 
3) Pilde și Ghicitori. Buc.1 880 pag, 23—48, . 
3) Legendele sai basmele Românilor 1. 1872 pag. 154—163. 
tradevir nu sânt mat mult de cât 110 ghicitori, căci cule- 
torul a greşit uncori cu numerotarea d. e. sare de la %0 
ept la 100 ete, II Ia 
4) Poesii populare. Bucuresci 1866 p 893, ip 
5) Basme ete. cd. 2-a'1870. p “145154 cd. 3-a p. 12478. 
6) 1874 p. 77—18. 1875 p. 7778, 1877 p. 180-—152..- ia 
1) Limba română : Galaţi 1872 p. 213—221,. ' 
” Bucur, 1874 pag. 60—112. No, 1—847, ti u
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înflorit 1). Noi înșine-am cules acest material înt 
spre a-l publica aranjat în mod sistematic. Unele g 
citori se găsesc: publicate în: foi periodice, „Umo 
stice ete, --. II 

Iată acuma, după ce - am înșirat toată bibliogra 
și unele ghicitori din aceste colecţiuni, preterind âc 
ghicitori, cari. ai. cele mai multe variante, probă 
sânt adevărat populare, fiind objecte de: predileci 
ale fantaziei sale active, 

Aluna : Si 
„“ cuculata val de ea 

stă întrun vârf de nula 2), 
i 

Î săcăita val de ea - 
şade într” un vârf de, nuia 3) 

cântarul : 
„nici moar tă, nici vie ă 

numai din coadă adie. ) „ 
“sau, a 

ce e mic ca oul 
a şi poate ca boul. 8) 
sau, a 

-am'O găinuşe ! 
- gălbinușe 

1 Bucur. 1881 pag. 92—96. i a 
2) Baronzi p, 214. 
s) Calend, p. Basme 1874.  irrea, “Pilde No. 8. Rom. | 

meț No. 127. . : 
4) Ispirescu No. 30. 
5) Ibid No. 68. e
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cu minciuniţe în gușe 
„cu dreptate pe spinare. 3) 

sau, 
tata . n pod - | 
și mama "1 apucă de nod. 4) 

în fine, 
lae bălae . 
unghie de gae 
creastă de ridichi. 5) 

capul : 
la o margine de crâng, 
două blăni de blid; . . 
lângă două blăni de Dlid, | 
doi luceferei; -- 
lângă doi luceferei, 
o moară ferecată, €) 

sau, moară ferecată, > 
cloară spărcăitoare:. 
doi luceferi, 

„ doua brasde trase pe o poeniță, 
Șo clae dărămată, 1) » 

ceapa : 
TO €, măr nu e. 
pături sânt, plcintă nu'i, 2) 

1) Ibia, No. 133. 
2) Cal. p. Basm. 1874, 
5) Rom. glum. No. 110. 
4) Fundescu; Rom. glum, No. ui. 
5) Ispirescu, No. 10, 
%) Alexandri p.393, 

Gaater, Lit. pop. rom. , , | 16
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sai, ghici, mică, ceapa ce e. 1) 

sau, sus pădure, 
Jos prescure. *.) 

ceasornicul : 
gânganie fără suflare 
umblă fără astâmpărare 
mare duh, nică nu viază, 
toată lumea, îndreptează. 3) 

sau,  - 
ce e mic şi [ră minte, 
și ne nvaţă la cuvinle. i) 

sau, 
am 0 pasăre dușmani, 

și foarte tirană, 
n'are suflet, n'are minte, 
ci e plină de cuvinte, 
ce o întrebi, ea spune. 8) 

„clopotul : * 
Pana cocostâreului | 
bate în poarta târgului. 6) 

sau, Ie 
“ “rage buga ?nlre hotare 

s'aude "ntr'a șapta țară. î) 

1) Cal. p. Basm. 1875. - 
3) Ispirescu No, 116. Rom. glum, 137. 
3) Stamati, Pepelea, Rom, elum; Ne . „26. 

4) Ispirescu, No. 6t. . e 
5) Ibid, No. 182. n aa 
€) Stamati, Rom. glum, 23, . i 
7) Cal. p. basm. 1877; Ghicitori din Bucovina,
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sau, 

sau, 

' în fine, 

corabia : 

sunaiu frâul în curte 
şi auzi murgul din munte. 1) 

cerbii shiară 
ciutele s'adună. 2) 

cercelul Doamnei 
în fundul oalci. 5) 

Cât eram în viață 
umbream cu multă dulceaţă 
pe tot omul ostenit, 
Acum însă după moarte 

„de altă soartă am eu parte 

sau, 

sau, 

ca să țin necontenit. 
Vii pe mine 
vii sub mine . 
să vedem, găci-vel bine? d 

Pe cea vale nourată 
vine-o fiară 'ncornorată 
de meșteri streini lucrată ; 
suflet n'are, suflet duce 
de pământ nu se atinge, 5) 
Am un lucru, 

1) Ispirescu No. 19, 
2) Ibid, No. 22, 
) Rom. glum. No. 77. 
) Stamati. Rom, sun. No, 25, 
) Alexandri 1. c,
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suflet n'are, suflet duce, 

de pământ nu atinge. 1) : 

cuptor de pâine : 
'Tată înalt, 
ginere turbat 
maica, milostivă 

şi surioara oarbă. 2) 

curcubeul : a 

Șerveţel învârgat 

peste mare aruncat. s) 

sau:  Ștergărel învărgat 

pe culme aruncat. 4) 

cele alte variant, au aceeași formă, cu singura deo- 

sebire că în loc de șerzețel sau ştergărel, stă : batistă 

sau panglicuţă. *) ” 

cască, amnar și cremene : 
„Mireasa ?n pădure: 

 ginerile ?n Țarigrad 

şi nuna în gărlă. €) 

focul : N Si 
“Am un bo roș Aa 

când ajunge ?n drum, stă. 7) 

1) Stamati, Rom. glum. 24. Wolf. Volnie înflorit. 

3) Wolf, |. ce _ 

5) Fundescu, Rom. glum. 47. aa 

4) Ispirescu, No. 53. ! ! 

5 Baronzi. Cal. p. basm. 1875, 

6) Cal. p. basme 1875. 
7) Stamati. Rom. glum. 38, 

4
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fumul :. Ciută mohorâtă 
umblă şovăită, 1) - 

sau, 
cine ese noaptea din sat 
şi nul latră căinii. 2) 

sau, : 
unde te duci, strâmbule? - 
ce mă întrebi, găunosule? ?) 

luna : - 

“Pe cea casă şindrilită 
joacă o mâţă potcovită 1) 

sau, | | 

am 0 purcică grasă , 
trece seara peste casă. €) 

sau, . 
am o vacă bălae , 
umblă noaptea prin gunoae. €) 

„sau, 
la marginea satului 
căciula, fărtatului. 7) 

sau, (luna nouă). 
bulgăre de aur 
cu coarne de taur. 5) * 

1) Ispirescu, No. 91. 
1) Ibid, No. 128. 
3) Toid, No. 145, 
4) Stamati. Rom. glum. 35. 
3 Cal, p. basme 1877. E 

<) Ispirescu No. 35. Cal. p. basme 1875, Rom. glum. No.10și 8. 

1) Ispirescu No. 93. Rom. glum. 82, 
5) Baronzi, p..215.
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Aceste două ghicitori din urmă au drept deslegare 
și soarele, de aceea alăturăm aci toate ghicitorile pri- 
vitoare la - 

soarele : 

i Am un măr de aur : . 
joacă pe o pele de taur.2) 

sau, . 
.bulgăre de aur 
joacă pe pele de taur, ?) 

tot așa, a 
am un bulz mare de aur 

' joacă pe pele de taur. ?) 
sau, 

căciula fărtatului 
pe marginea satului; 4) 

apoi : E o 
soarele și luna : 

am doi bulgări de aur, 
„se joacă pe o pele de taur.?) 

steaua : - 
am 0 rață potcovită | 
stă pe casă șindrilită €) 

1) Stamati; Rom. glum. No. 28. - 
2) Cal. p. basme 1874. - 
5) Ispirescu No. 110. , 
4) Fundescu; Baronzi p. 219,” . 
5) Rom. Glum. No, 68. i 

„.6) Ispirescu No. 129.
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stelele : 

sau, 

tunetul : 

ușa : 

sau, 

vântul : 

- Sau, - 

De la noi : a 
pân la voi o 
totu-s zale 
și parale. *) 

d'aică pân” la munte | 
tot zale (varianta : zare) mirunte SN 

Sbiară leul între hotare; 
și se aude în nouă ţări. 3) 

Ursu şade 
urechia îi bate. 4) 

Ei la ori-ce casă 
sânt slugă aleasă; | 
eu pe oră și cine. 
întâmpin când vine; 
când pleacă afară 
eu îl petrec iară. 5) 

Ce trece prin vamă 
“și nu se bagă în seamă.€) - 

nenea Stan Nuerătorăl, VI 

1) Stamati; Rom. lana. No. 34. ” 
2) Fundescu; Rom. gl. 59. Cal. p. basme 1874; Daroază 221. 

-$) Ispirescu, No. 157. 
4) Ispirescu, No. 117, Rom. glum. 132. 
5) Pann: Şezătoarca Ip, 17; Fundescu, Rom. glum. 76. 
€) Barouzi, p. 214, 
) Rom. giuseei No. 118.
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Pe lângă aceste ghicitori, cari au o singură dezle- 
gare pentru mai multe întrebări, adică omonime, mai 
sânt și ghicitori sinonime, adică: o singură ghicitoare 
se dezleagă î în diferite” chipuri. 

Așa o vedem aci la tunetul a. cărui ghicitoare este 
- identică eu clopotul; alte esemple mai sânt : 

Ghici ghicitoarea mea : 

Daici pân la munte 
tot zale mărunte. 1) . 

sau, . dela munte pânla munte 
tot zale mărunte. 2) 

la această ghicitoare rtspunde st sus stelele, dar mal răts- 
punde şi furnicile, 
Sau ghicitoarea : 

MPa trimes doamna de sus. la' cea de j jos 
săi ţes pânză fără rost. -) 

cu variantele : 

M'a trimes etc. : IN 
să! dal o pânză. fără neam de tivitură. 

sau, 
M'a trimes ete. 
să'mi dea o o țesături fără neam de tivitară. 5) 

' 

9 Tspiteseu, No. 65, - ee 
3) Rom. glum. 103. . .:.: dp 
3) Ispirescu, No, 89. - 
4) Fundeseu ; Rom. glura-, 50; 5, 186. Baronzi, p. 216, 

5 Ispiresot No. 167,



-_——   

GHICITORI - ” 219 - 
  

Această ghicitoare se desleagă şi prin ghiiaţă, 
prin giam şi prin hărtie. | 

Altă ghicitoare, care cu puţine schimbări »: însem- 
nează și bă/ (ciomag) ș şi pr ag şi cobiliță este cea ur- 
mătoare : 

(băţul). N 
In pădure m'am născut 
în pădure am crescut 

-* și cum m'au adus, 
. judecător a am fost pus. 1) 

Gray). 

- acasă dacă m'aduse 
vătat de curte mă puse; 2) 

Sau, . 
i ătat de picere mă puse. ) 

(cobiliţa). 

. . . . 

în oraș m'a adus 
cercei de urechi mi-apus. % 

In fine încă următoarea ghicitoarea : 

1) Pann : Şezătoarea; Fundescu; Rom. glum. No. 80. Cal. p. 
basme 1877, Ispirescu, No, 111 ; Baronzi, p. 219. 

3) Ispirescu, No. 21. 
5) Rom. glum., No. 109 și cules de noi din gura. poporului. 
€ Fundescu ; Baronzi p. 216, Cal, p basme 187%. Rom. glum. 

No. 46.: Ispirescu No. 62, i
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cureluşă unsă 
sub pământ ascunsă, 2) 

cu varianta : 

ulceluşe unsă 
în burueni ascunsă 

sau, în earbă ascunsă. 2) 

această ghicitoare însemnează : râma; șarpele și 
epurele. 

Ne ajung aceste esemple din enigmatica populară 
română, cu cari încheiăm literatura etică ; adică par- 
tea aceea din literatura populară, care este fără îndo- 

- Sală, cea mai originală cu toate că nu se poate tăgădui 
nică aci o înrâurire literară ; dar ea a dat mai mult 
naștere la producte originale, servind ca model fan- 
taziei populare, care a imitat și a variat o formă dată, 
în multe chipuri asimilându- și-o! ast-fel într'atâta, în 
cât une-ori devine greii de a ajunge la protolipul ori- 
ginal. - 

1) Ispirescu, No. 67. Stamati, Rom, glum. No. 17. 
2) Fundescu ; Baronzi. p. 218, Ispirescu No. 73, Rom. glum. 130. 
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" Nimie n'a schimbat într'atâta omenirea, şi mai cu 
seamă popoarele europene decât Creștinismul. Nu nu- 
mai obiceiuri și instituţiuni au fost schimbate, dar - 
chiar modul de a se gândi a fost fundamental schim- 
bat. Totuși schimbările s'au efectuat pe o bază deja 
esistentă. Popoarele își aveai credinţele, obiceiurile şi 
instituţiunile proprie, cari s'au desvoltat prin mitologia, 
lor, din adoraţiunea lumei înconjurătoare, potrivită 
cu firea fie-cărui popor. Creștinismul s'a suprapus lor, - 
sa amalgamat cu dânsele, a adoptat unele, a pre- 
făcut altele, și iar altele au fost cu desăvârşire stăr- 
pite. Pe noi ne interesează în special fenomenul 
amalgamărei, sau prefacerei credințelor şi obiceiurilor '. 
vechi păgâne, în credințe și obiceiuri creştine, Aci 

"religiunea, a trebuit să, se coboare din abstracţiuni la 
viața reală, să ţină seamă de cerinţele oamenilor, să 

„se apropie de înţelegerea şi de firea lor, Capil sectelor
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ce se năşteau în sânul bisericei, au ințeles imediat unde 
este cheea pentru a pătrunde în spiritul poporului, și 
ei au operat în acest mod, ei au răspândit ideile lor 
dogmatice şi religioase sub forma de povești. 

- Întadevăr nimic nu place poporului mai mult, decâ t 
dacă i se vorbeşte în limba lui, în ideile lui, apropiindu- 
se cât se poate de ceea ce el are sădit în inima lui din 
tinereţe. Și ceea ce caracterizează activitatea sectelor 
eretice în genere, este fabricarea sau prefacerea po- 
vestelor-orientale asimilându-le cu acele ce se. aflau 
deja în popor. Narațiunea și apologia, iată una din 
mijloacele puternice, cu cari au lucrat ereticii în cursul 
secolilor și au înrâurit asupra spiritului popoarelor. 

Materialul original al poveştilor Pau luat din litera- 
_xatura vechie- ebraică și din ceea al primelor secoli al 
erei moderne, unde. religiunile dualiste ale Asiei au 

' influențat asupra născânăei religiune a lui Christ. Cea 
„nai mare parte din acele poveşti, constitue ceea ce 
numim :: apocrife și pseudepigrafe. | 

--.. Biblia în textul ei, lasă loc la multe întrebări, la cari 

'fantasia a încercat să dea răspunsul; așa d. e.: cum 
“a omorât,Cain pe Abel, de oare ce Cain n'a ştiut încă 
" nimica, de moarțe? Sau, venind din Persia ideea Sata- 
_nă, s'a, întrebat mai întăi, cum s'a făcut Satan? apoi: 

„căderea îngerilor! Cum a vorbit șarpele? şi așa tre-" 
" când. tot,texțul;biblic dâm pretutindenea de numiri și 

“: întâmplări pomenite numai o singură dată și cari cată 
“să fie esplicate, D, e.: Eno, care după textul biblic „a 
fost luat de Dzeu.“ Numai aceste puţine cuvinte au . 
- dat naştere la. o carte foarte vestită, aproape contim-
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purană cu Christos, și care asemenea. ţine de un șir 
întreg de producțiuni analoage. E 

Pe când în respunsurile la întrebările de sus avem 
apocrife, adică poveşti relative la persoane sau si- 
tuaţiuni biblice, fără numele autorului, avem din con- 
tra în cârtea luă Fenoch un pseudepigraf, adică, o 
carte, drept al cărei autor se dă o persoană biblică. 
In felul acesta avem și cărți atribuite lui Adam, Abra- 
ham, Moise, David, apoi Apostolilor ete. unele din- 
trânsele sânt chiar foarte vechi şi se bucuraii de o 
reputaţiune mare la părinţii bisericel. | 

”. Pe lângă aceste mai posedăm și un şir de cărți im- 
portante, cari au avut o influență enormă asupra fan- 
tasiei omenești : sânt așa numitele Apocalipse, cea 
d'ântâia carte de felul acesta: cartea lui Daniil a dat 
naștere la o mulțime de producțiuni fantastice, mistice 
şi alegorice, dincari una a fost chiar priimită în canonul 
Noului Testament : apocalipsul Sf. Ioan Vogoslo». Dar, 
afară de aceste două, mai esistă un şir de apocalipse, 
adică vedenii precum este Apocalipsul lui Moise, al 
lui Esra, apocalipsul Sf. Paul, un alt apocalips al Sf. 
Joan ete. “Toate aceste au fost culese de Fabricius, 
Girărer, Thilo, Tischendorif și alţii. De timpuriu deja 

- au fost prelucrate aceste povești apocrife :sub' influ- 
_ența diferitelor secte. : .: . 
"Cea mai împortantă sectă pentru răspândirea ace- 

-. stei literatură între Slavii și Români a - fost secta bo- 
gomilică. din Bulgaria, Născută din Paulicianism și din 
“Manicheism oriental, avea de idee „fundamentală, 
„dualismul "oriental, “care susține că în lume dom- 
"nesc două: principie; unul bun: şi altul 'răti: Dumne-
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zeii şi Satanael. Numai acesta din urmă însă a zi- 

dit lumea şi al lui e trupul omenesc. Din acest 

punct de vedere ai fost prelucrate poveştile orientale 

atât de fandatorul sectei, popa. Ieremia-Bogomil, cât 

şi de urmașii lui. Afară de acele apocrife: prelucrate 

de dânșii, ati mai răspândit eă și alte apocrife biblice și 

ast-fel aii influenţat asupra poporului. In acest punct 

se lovesc ereticii Bogomili, cu toate sectele eretice oc- 

cidentale, cari asemenea aii fost cel mai aprigi răspân- 

ditori acestei literaturi apocrife. Se -vede însă că ere- 

ticii pe lângă. scris mai propoveduiail prin viul graiu. 

Altmintrelea mărturisim, că ne vine grei a înţelege, 

cum ai putut să se înrădicineze acele credințe într'a- 

tâta în spiritul poporului. Această înrădăcinare și a- 

similare este une-ori așa de perfectă, încât devine 

foarte grei a ajunge la un prototip literar. Nu arare 

ori a şi combinatautorul popular două saii trei povești 

deosebite, le a înodat între dânsele și le a dat un ca- 

racter naţional așa de pronunțat, încât unii din învă- 

țaţii moderni s'aii crezut în drept a le considera ca 

autohtone şi a recunoaşte într'ânsele urme de mitolo- 

gie primitivă. In special se poate . observa aceasta în 

“ Literatura rusească. In uhil din eroii din cântecile epice 

ale Rușilor şi în unele descântece s'a căutat persoane 

şi zei mitici. In credinţele religioase ale Românilor se 

poate vedea aceasta într'un singur esemplu destul de. 

elocvent. Diavolul sau Satana se numeşte româneşte : 

„drac“, care în fond nu însemnează alt ceva : decât 

„şarpe uriaș“. Puterea vrăjmașă care a zidit lumea 

'şi care e părintele răutăţii, a fost deci mai întălu 

' închipută sub forma unui șarpe, care închipuire apoi + 

ab a
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Sa uitat, şi a păstrat numai înțelesul. de diavol, ceea ce se și spune dea dreptu de Bogomiliă: > dyabolus, qui vo- Catur draco .aut Serpens: diavolul, ce se numește dracu sau șarpe 1),« Intrebarea ce se naște acuma „este: a esistat oare deja mai înainte șarpele :ca re- “Presentantul răului în credința saii mitologia Dopu- lară ? Este balaurul, acel Șarpe uriaș aripat, cu multe capete, acoperit cu solzi Și Scuipător de Oc și văpae, este acel balaur o închipuire mitică primitivă, sau s'a „Născut de asemenea din același șir de. idei, de unde dracu a ajuns să corespunză : diavolului. Din acest “Punct de vedere nu s'a considerat încă masa credin- : 
țelor ce esistă în popor, Se poate, că a esistat chiar . 
credința unui şarpe uriaș și- de această credință s'a ” alipit cea. bogomilică înfluențându-se. Mutual. Asta e ceea ce am numit may Sus: asimilarea cu elementele esistente, şi printr'aceasta. se esplică influența funda- „mentală, ce a esercitat asupra popoarelor... :. Insuși biserica proprie și nu. numai sectatorii 'și e. reticii s'au folosit de credințele ce esistaă deja, spre a le da un înţeles creștin și a ereștina ast-fe] . Popoarele pe nesimţite, -. 
De aci se esplică.o sumă de ceremonit și, praznice, mai cu seamă în biserica catolică și. în special la po- poarele germane... ta După ce veni însă biserica la putere, începu goana contra apocrifelor, cari deveneaii cu atât mai condam- 

3 

„Nabile în. ochii drept-eredincioșilor, păstori, ; cu. câţ - erai răspândite prin mijlocirea ereticilor. 
) Aretiv £ slav, Plilolage vol, Ip 

Gaster, lit, Pop. rom, 
, | 1?
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_. Intre aceste apocrife se aflaii chiar unele scrise de 

_către, părinţii bisericei, şi unele rămăseseră chiar ne- 

schimbate, dar cu toate acestea, fură “puse pe ,Îndez“ 

ca: nişte cărți afurisite şi oprite - de biserică. 'Tihonra- 

.vov. 1) a publicat o listă a acestor cărți, combinată din 

mai multe indices, şi care ne dă respectabila sumă de 

100 de ast-fel de cărţi afurisite. Una însă nu trebue să 

trecem cu vedere, adică, că între aceste 100 de cărți 

- se află şi: Gromovnicul, 'Trepetnicul, Zodiarul ete. - 

În descrierea literaturei populare religioase 'ce O 

încercăm acuma vom: urma şirul: hronologic, care în- 

cepe cu Adam şi se continuă până la persoanele bib- 

_-lice ale Noului Testament. - a 

““De observat este, că mai toată literatura religioasă 

este până acuma inedită și se află întocmai ca la 

„Slavii atât în ;Hronografe“: cât și în aşa numitele „Co- 

dices miscellanei“ sau ,sbornici.* Dintre cari numal 

unul, cel mal vechiu s'a publicat de d: Hăsdeu în: 

Cuvinte din bătrâni vol. |. e 

- Pecândd:nu Hăsdeu, n'a publicat însă de căt: numai 

un singur codez; am reuşit noi a descoperi Hronografe 

române şi chiar în mai multe copii, şi multe ; Codices* 

mânuscripte'cu totul necunoscute. Pe lângă acestea şi 

o ,Pălită“:manuseriptă, sai „Biblia împodobită“, care 

este una din izvoarele principale -pentru apocrifele 

_zelative.a. persoanele biblice ale vechiului Testament. 

Noi dăm de aceea estracte cât sepoate, întocmai după 

originalele şi câte-o-dată chiar comunicăm textele, cu- 

„ar 

1) Pamiatniki otrecenoi russkol litoraturryi 1. St. Ptrabg. 1663 

.. .- e Aaa nai aaa ee a 
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nt din cuvânt, cu atât mai imult eu cât însăși această 
rte a literature române este foarte puţin cunoscută. 
In general este de observat, că tocmai literatura 
igioasă română mai toată, are de bază literatura 
vică. Mal pentru fie-care poveste şi legendă, ba 
ar pentru cărți de noroc, gromovnice, trepetnice, - 
torii taumaturgice ete. găsim un prototip slav, 
e se aseamănă maimult cu textele noastre române, 
cât cu prototipele byzantine; cari tot de auna se 
părtează de recenziunea română. Dar şi aci la noi 
poate observa, ceea ce a observat Tihonravov și Py- 
n pentru literatura, populară rusă că, cu cât un apocrif . 
u o carte populară a trecut prin mai multe măini, cu . 
ta s'a schimbat mai. mult într'un mod, care "]-.a-. 
pie de popor. Copistul “este în aceeasi vreme şi 
Or,
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ZIDIREA LUMEI, ADAM SIEVA, |. 
| Capitolul I din' Genesis “ne descrie zidirea limei în 

șase zile. De timpurii deja s'au făcut comentarii și es- 
'plicări - asupra. ordinei cum . se urmează ' lucrurile în creațiunea lumii. Fie-câre' 'sectă caută „a aduce: dog- mele ei în legătură -cu cuvintele biblice: Unul din a- 
ceste „Ilexaimera“* joacă -un rol important în litera- tura eretică a Slavilor de sud și un. ast-fel de „He- > Xxaimeron“ credem că am regăsit în manuscriptul ro- „mân, din sec. XVII ce" numim de a dreptu ; Paliia 

"şi pe care lam descris mai pe larg în: Revista p. Istorie, Archeologie și Filologie, 1)dând acolo şi un estractul unui 
text apocrif,-de care vom vorbi imediat. Ordinea în care e zidită lumea, e cu totul alt-fel de cât în Biblia, ceea ce ne dovedește proveniența eretică acestui Ile- xaimeron. Aci zidește D-zeă în -ziua ântăia, cerul şi pământul ; în ziua a doua, soarele, luna şi stelele; în ziua a treea, raiul; în ziua a patra, marea; în ziua a "cincea, animalile şi paserile ; în ziua a șasea zideşte D-zeii pe Adam, și în ziua a șaptea îi dă sufletul, 

1) An I. Bucur. 1882 pag. 74—78.
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Dar nu numai ereticii ai căutat a tâlcui zidirea lu- 
iei, după vederile lor, ci şi biserica comenta în mod 
egoric, mistic, zidirea lumei în şase zile. Numai un “ 
ngur esemplu vom cita. Hronograful Sfântului Di- 
itrie „Rostovsky-1), are peste 50 de foi. destinate 
idirei.“ Texte slavone chiar din sec. XIII, cel puţin 
estract, au fost publicate de Gorski și Nevostruiev 2). 
„Asupra acestei . cosmologii creştine şi. asupra că- 
rei ingerilor, epizodul cel mai important din istoria - 
lirei, nu intrăm aci pe larg. Aceste idei sânt strâns 
zate cu primele concepţiuni ale erei patristice și se 
sec deja, cu mult înainte, în literatura, ebraică apo-... 
fii şi mistică ale sectelor antechristiane, 'din care o. 
are parte s'a păstrat până în ziua de astăzi. De a- 
lo au ajuns în literatura byzantină, mai în special 
Palija și în operile. hronografice byzantine ; așa în 
ronica lui Malalas, care. precum dovedeşte însuși 
mele lui, a fost syrianadicăsemit-oriental de origină, 
ol a intrat în Chronica lui Georgie Hamartolus, cari 
onice de timpuriu deja (sec. X) au fost traduse în . 
nba slavică. Mai cu seamă aceasta din urmă cronică 
nține o sumă, de legende şi poveşti apocrife. Despre 
laţiunea ce esistă între . „Palila< și „Hronografile 
zantino-slavi, mai cu seamă, despre izvoarele le- 
hdei de căderea îngerilor din cer, a scris mai pe 
g Porfiriev, publicând estracte slavone din manus- | 

) Tipărit românește la 1836. îi 
) A. Gorski.. K. Nevostratev, Opisanie slavYanskih rultopisel + 
ovskol sinodalinoi biblioteki. rol. JI. Moscva 1857 pag. 
45, - , 

i
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criptele bibliotece! Soloveţchi 1).. In literatura română 
se află în Hornograful manuscript descoperit de noi în 
Biblioteca centrală din: Bucureşti 2) aparţinând seco- 
lului XVII (e.:1650) fol. '3-a cap. 3, și în copiile din 
sec. XVIII după acel hronograf, din care una aparţine 
Bibliotecei' centrale şi alta D-lui Eminescu. scrisă la 
1757. Afară de aceea se 'află şi în hronicul manuscript 
român de pe la sfârșitul see. XII (e. 1690) care se află 
în biblioteca de la Hohenzollern Sigmaringen și care 

“nu este alt-ceva de cât o iraducere al Synopsisului ne- 
ogrecese al lui Dorotheus din Monembasia, tipărit pen- 
tru prima oară la Veneţia 1684, şi pentru a2-a oară în 
Viena 1818. Constatând o dată pentrutot deauna iden- 
titatea acelui manuscript cu , Synopsisul * lui Doro- 
theus, putem presupune” că: îndată ce găsim ceva în 
prototipul grecesc: se află și: în acel: manuscript, pe 
care acuma nu'l, mai avem :în mână. Regretăm 
de altă parte, că „Paliia“ română ne este acuma inac- 
cesibilă ;' dar notițele, -peste cari nică nu putem trece 
aci, ajung în mare parte la: constatarea materialului 
apocrif ce posedăm înacel manuscript. 

Amintiri de, căderea Satanei se mal găsesc, mal în 
toate cazaniile cele vechi, începând de la Coresi şi până 
la lie Miniat şi alte, ba chiar nu esistă vre-o carte bi- 
sericească, unde să nu fie pomenită căderea Satanei, 
vicleniile lut şi căderea lui Adam șia Evei în păcat, Pe 

1) 1. 1. Porfiriev, Apocrificeskia scazanila o vethozavâtnyhă 
 liţabii i sobytiiahii po rucopistamii soloveţeoi biblioteki. St. Petrs- 
burg 1877. :p. 7-31 -(Sbornikii otdfleniia 'russkago Yazyka i slo- 
vesnosti imperatorskol akademii naukii, vol. XVII. No. 1). MERE 

*) Manuseriptul (No. 10). + i: 

1
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lingă aceasta se vorbeşte : : Peitru cândi și. pentru"! . 
ce căzu diavolulii“ în cap. 6. din „Theologhia Sfinţilor -: 
Bogoslovi și Dascăli şi întrebări şi răspunsuri a Sfân- - 
tului Anastasie tălmăcită din greceşte şi sloveneşte, 
tipărite în „Indreptarea legii cu D-zeă“ Târgovişte 1655 ! 
sub domnia lui Matheiu. Basarab; mat compară acolo -. 
e. 40—49, 

Rolul ce joacă dracul în 'fantazia poporului este 
imens. O sumă de proverbe şi credințe se trag dela : 
Satana, care. este” persoana fundamentală a supersti- 
țiunilor şi eresiilor; nu malpuţin ș și la cele alte popoare 
europene. Ele tată: răutăţilor și Iul s6. închin ferme- 
cătoarele arse din cauza aceea de către tribunalele 2, 
Inquisiţiunei ale evului mediu; 

Așa precum spune legenaa, aşa s! a ș și intamplat: cu: 
- diavolul în cursul secolilor. De laună ânger. strălucitor, a. ; ; 
cărui putere rivaliza cu D-zei în stăpânirea lumel a, 

„ajuns în sfârşit dracul, eroul.snoavelor, a cărui inte- 
lisenţă este atât de mărginită, încât îl biruește şi fe- 

In special a scris Roskofi SI istoria- diavolului, ur= 
mărindu-l de la religiunea dualistă a. lui “Zoroastru, . 

„până la ideile moderne critice, i menite a surpa ștăpâ- 
nirea sa seculară. d - iei LI 

Un specimen de modul cum au a fost, răspi ândile te- - 
oriile despre căderea dracului şi despre rolul ce'ljoacă | 
în lume, se află în , Intrebări și răspunsuri ti eluincioase 
şi dă folos spre învățătură celor ce vor ceti.“ 

Aceste Intrebări fac parte din manuseriptul Togo 

1) Geschichte des Teufels. 2 voll, 1869,
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„tului. Giurescu din 1799, posesiunea Academiei Ro- 
mâne, Capul al patrulea) este întitulat: Pentru Draci, 
Noi comunicăm aci acest capitol instructiv în întregul 
lui, căci asta era subiectul ce învăţa dascălul cel vechiu 
pe ucenicul lui în școală şi ast-fel a intrat în mare 
parte în popor. aa a 

Pentru draci. 

>Dascălul. In ce chip au căzutu din darul lut Dum- 
nezeil acea ceată ce'aj zis mai sus, și s'au făcut draci? 
Ucenicul. : Luţiper carele era căpeteniile acei cete 

pentru căci străluciea; cu -daru lut Dumnezeă și cu 
slavă, s'aăi truffit întru sine, și a cugelat să pue scau- 
nul lui pe stelile .cerului și să se facă asemenea celui 

înalt. Acea trufie Vaii surpat în prăpăstiile iadului, îm- 
preună cu toată ceata lui şi's'aă făcut draci, adică 
din luminoși s'aă făcut întunecaţi. 

Dase. In ce zi ai căzut ? - 
Uc. Miercuri. a Ia 

„ Dase. Draci în tadu sânt toți, aă și într'alte părți? 
„Ve. Să află și în văzduh și pre pământu și în 
mare și în munţi și în peștere și în crăpăturile pă- 
mântului și în păduri și în pustictăți “și în ape şi 
în toată lumea peste tot pământul. | 

Dasc. Satana ce să înţelege? - 
„Ue. Și lepădat și protivnic. : 
Dasc..Dar Veelzavel ?:- ! - 
Uc. Dumnezeul muștilor, 
Dasc. Numește-să dracul şi -într'alt chipu? ' 

1) Pag. 101—103,
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Uc. Să numește în multe feluri. 
Dase. Zi, să auzim. | 

Uc. Să numeşte bălaur, șarpe, otravă, leii viclean, 

irășu, năpăstuitor, înșălător, ucigaș, începător rătu- 

ţilor, întunerec, duh viclean, up! hrăpitor,! boerii 

mil, vrăjmaş: adevărului, tatăl minciunii, că el aii 

iscut minctuni, şi cine spune minciuna este fiiul 

acului. 
Dase. Poate a se pocăi dracul? | 

Uc. Nu să poate, pentru că este înpietritii în rău- 
te şi nu primește pocăința. ': 
Dase. Ce este lucru dracului? 
Uc. Să facă răutăți şi să îndemne pre oameni să : 
că păcate, pentru ca să se mânie Dumnezeil pre 
inșii, să-l osândească în adu înpreună cu el.“ 
Asupra Cosmogoniei însuși, estragem : câte-va c€- 

>mple din cele alte” „Intrebări“ interesante - prin a- 
estecul ideilor păgâne cu idei creştine: Aa DD 

„IL. Ce este mai presus din ceriu? 

R. Filosofu ai 'zisă că este apa. — Dar mai pre 

sti? Intunerec. — Dar mai pre susit? este foci. — 
ar mai pre susii? 'Este scaunu lui 'Dumnezei, ce. - 
ade Dumnezeirea.. — Dară ' mal pre susi? lumina 
e neiîntinsă şi neumblată -și neștiută. 
„L. Câţi îngeri stai la scaunu lui D-ze? 
R. 12 milioane, iară ali. ai şi ală șaptile ș Și 

li optulea ceți,:fără de numără, 
|. Dară la ceriu ce este? . ,. 
R. Noră. și văzduhiă. 

1) Manuscriptul din 1809 p. 4.
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I. Dar suptă pământu ce este? apa. — Dari supti 
apă ? este întunereci. — Dariă suptii întunerecă ? 
este focii. —: Dar suptii. foci? este Jadul și mal de- 
desuptii este tartaru, ce să cheamă fără de fundii. -. 

]. Câte palme este certul nalt dela pământi? . 
R. 30,200 pălmi Dumnezeești ; palma: dumnezeească 

ține o miede palme omenești. :. . , 
]. Dar adâncul pământului câte palme este? 
R, De o mie de întunereci de pălmi Dumnezeești. 

„„I. Câte cete îngereşti sântii în ceriu ? ÎN 
R. Zece cete îngerești: întru o. ciată ai. fostă. 

12,000 de întunerici, deci 144 (?) de întunereci ai - 
„căzută din ceriu și s'a negrit și s'aii făcut draci şi 

până. acuma fac pacoste. rodului omenese și ai ră- | 
masii 9 celți îngereștă în cerii.*.. .. 
“In sfârșit mai pomenim și..esplicarea tunetului și 

fulgerului, după aceste întrebări, care se regăsește şi. .. 
“în Theologia. Sf. Părinţi. din Pravila .lut Mateiu Ba- .. 
Saab 2. pa 

»I..Ce este ceriu şi fulgeru şi de unde bate vântu ? - 
R. Ingerii ţin tunetu și fulgeru şi suflarea; vântului. . 

și să lovescă din ;nori, şi dintru ;aceea lovirea trăs-..: 
nește ; jarii fulgeru ese. din puterea îngeriloră şi să 
rănescă nori și ese ploae.€, .. +... 

  

După Satană; personagiul':cel mai: important este 
Adam tatăl omenirei, și din 'punet de vedere creștin :. .- 
tatăl păcatulă. E E 

Un alt apocrif sa ocupat deci de : întrebarea: âin 

1) Târgovişte 1652 fol,
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câte părți, sau din câte elemente a fost zidit Adam? 

Legendele vechi. ebraice spun, că D-zeu a luat lut din 

toate unghiurile pământului, ca omul ori unde ar muri . 

să-nu se poată păinântul opune îngropării sale, sub 

cuvânt că n'a fost luat dintr'ânsul. Lumea byzantină 

a căutat, să aducă în conformitate” ideile sale asupra 

naturei, cu zidirea omului şi a susținut, că precum lu- 

mea este zidită din patru stihii, tot aşa și omul. „De. 

omul încă aste din patru stihil urzit, adecă den sângci . 

den flegmă, și din heară galbănă și niagră.. Deci sân- : 

gele omului cum iaste herbinte și apătos Jaste den“ 

vânt; hoarea galbănă, taste .herbinte și uscată, Taste 

den foc; flegma aste reace şi apătoasă, faste'den apă; 

fară hearea cea neagră, reace și uscată easte den pă- 

mânt; atâta Yaste urzirea şiîntruparea omului 1). Așa 

spune şi şi hronograful nostru conform cu. cele byzan- 

tine. 'Tot așa se spune şi în- „Indreptarea' legii“ 2) no- ” 

tându-se Ja mârgine, ca izvor: ';Dumnezeeşti Dascăli. * 

Dar în “literatura 'slavică s'a desvoltat acest răspuns : 

încă şi mai mult şi noi îl pomenim” deja aci, fiind-că ” 

a intrat în literatura noastră populară nescrisă:. Sub 

titlul : „din câte părți s'a zidit Adam“ publică Tihon- 

-ravov :) trei 'texte din secolul XV şi XVI'de întrebări . 

şi răspunsuri de cari am pomenit deja mai sus. Între 

aceste întrebări este şi aceasta: „din ce a făcut: Dum 

nezeu pe Adam?“ Răspuns : din opt părți : 1) tru- 

„pul Ta făcut din'pământ, a doua: parte din mare, a 

treea din piatră, a patra din vânt, a cincea” din nori, - 
Cita NR DIET a II d 

)) Hronogr. No. 10 fol. 4-a (e. 4), 
2) 1652 pag. 714 cap. 7. 
5) L. e, vol. II p. 439—457.
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„a şasea din soarele Şi din roua, a.şaptea din gân- . 'dul și taina ângerească, și a opta din sfântul duh, din toate aceste a adunat Dumnezeu și a făcut o sin- gură parte 1). Mai lămurit decât acest răspuns din sec. : „XV este cel din textul. sec, . XVI 2). unde se şi esplică . “ce parte anume s'a făcut dintr'o stihie anume și adică: „Răspuns, ca ântâia parte îi:a dat trupul din pământ, a doua parte, . oasele din piatră; a treea, ochii din mare; a patra gândul din iuțeala îngerilor ; a cincea duhul şi respiraţia de la vânt ;.a Șasea, înțelepciunea „dela nori și a şaptea sângele lui de la .rouă și de la soare.“ Pain mal sus s'a zis deja că sufletul Pa dat : D-zeu lui: Adam sâmbăta, de aceea enumeră autorul numai șapte Stihi DI E „Intrebările aci se fac de către Sf. Efrem, la care răspunde Sf. Vasilie, _ i E Mai cu aceleași cuvinte se esplică zidirea omului, în manuscriptul de întrebări Şi răspunsuri, de la 1809. Iată ce ne spune (pag. 2); PR L. Din câte părți ai făcut D-zeu pre om? Mea .R. Din opt părți : trupul din pământă ; osile din pieatră ; sângile din roao; ochiă din soare; cugetu din Tioori ; suflare din vânt; înţelepciunea . din lună ; eară -. Prprocirea de la duhul sfânt ?< DEE Aci avem isvorul de unde a pătruns această legen- . dă în literatura nescrisă populară. Mai șus am Yorbit . deja mal pe larg despre aceste .manuscripte de între- : bără și răspunsuri, și am arătat importanţa lor ca 

9) Ib. p. 445444, 3) Ibid, p. 448,
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mijlocitori între literatăra s scrisă şi cea nescrisă. și în- 
tradevărmai în același mod esplică şi poporul, român, 
zidirea omului, zicând la nuntele ţărăneşti : ! 
„Deci după. 'acele după toate, zidit-au Dumnezeu 
pe "Adam, şi făcu din opt părţi: trupul din pământ și 
oasele din peatră, cu sângele din rouă, cu frumuselele 
din soare, cu ochii din mare, cu sufletul” din duhul 
sfânt, cu gândul din iuțimea îngerilor, cu puterea de 
la Sfânta 'Proiţă, şi”l ficu om deplin“ 2. | 

Acesta este cuvântul fetei când cere ertăciunea pă- 
riaților și face, ca săzic așa, istoricul căsătoriei, înce-" 
pând cu "zidirea omului, cu Adam și Eva. Alte paralele. 
din toate literaturile a strâns Veselov sky în cartea sa 3), 
unde susține asemenea originea litârară acestei cre- 
dinţe, cu toate că este foarte respândită. Intr'adevăr 
"face parte și din „Intrebările“' ce s'a întrebat Solomon 
“cu Saturn, "de cari 'am vorbit mai sus, cu ocaziunea 
lut Bertoldo. 

Încercările de a espliea numele lut Adam, se află și... 
în hronografele noastre şi în „Indreptarea legere 5). Ne 
mărginim a pomeni numai textul din urmă. "Mai pe 
larg despre aceasta a tractat Fabricius 4) :' iar textele 
slavice « sau publicat de Pypin ) ș și Thonravov 9. 

moca 

- 2 Erica Melhisedec în în : Con orbit literare, an, XV 1880, 

5 Slavia skazanila o Solomone i i Xitrorast st. Pisbg, 1872 
p. 169 No. 1. | ERE | 

3) Lc. p.7l4-cap. 7. e i 
1) Cod. pseudepigr. V, “rest, 10-50, arti 

"5 Sbornie f, 1914 a 
€) Loc, cit.
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„Tată dar textul după ,Indreptarea' legii* : | 
” Ce însă Dumnezău deaca au făcut pre omul, puse-I. 
numele Adain, şi acest nume iaste ovreesc, pentru că 

- Ovreail zic pământului Daman 1), pentr'aceea se che- 
„mă, ziditul cel de întâi Adam, căcă că e scos dein pă- 
mânt. Sau şi într'alt chip, pentru că începutul lui, A 
se chiamă Anatoli (adecă răsăritul), iar D se chiamă 
Disis (adecă apusul) iară celalalt A, se chiamă Arctos | 

| (adecă miază-noapte), iară M se chiamă Mesemvria, 
(adecă miază-zi),* : După cum se vede, s'a servit tra- 
ducătorul aci de un original grecesc, de oare-ce cu- 
vintele citate sânt greceşti; în textele slavone au fost 

” înlocuite prin. cuvinte corespunzătoare slavice, având 
aceleași inițiale: A. D. A.M. - i 
„Zidirea lui Adam din.pământ, a dat naştere la o 

„mulţime de ghicitori, din cari unele au. fost . citate de 
NO cu ocaziunea acestora. aa 

i Mult mal important și de o influență mult mai mare 
„asupra literaturei populare universale este apocri- 
ful : -; Povestea despre Adam şi Eva“, adică în fond, 
introducerea la „legenda despre lemnul crucii.“ Dorinţa 
de a vedea deja în Vechiul Testament prevestirea Mân-. .- 
tuitorului, a făcut să se caute pentru tot ce se spune 
în Testamentul nou, o pregătire în Vechiul Testament. 
“Aşa s'a căutat şi Originea lemnului crucii, pe care s'a. 
răstignit Mântuitorul; acest lemn nu poate să fie de o 
“proveniență ordinară, ci trebue să fie pregătit deja, 
pentru acel scop dacă se poate de la zidirea lumei. 

Intr'adevăr legende ebraice, cu mult înaintea erei vul- 

1] Acest cuvânt e greşit : forma adevărată este : adania.
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gare au găsit o origine ilustră pentru toiagul luă Moise, 
“cu care'a spintecat Marea roşie şi a făcut atâtea mi- 
nuni, şi s'a zis că tolagul lui Moise n'a fost alt-ceva 

decât o ramură din pomii raiului, pe care D-zeu a dat-o 
“lut Adam,.ca să lucreze cu dânsa pământul De la 

* Adam a ajuns la Noe, de la. Noe la Sem, dela Sem la 

Iacob, care pribegind în Egipt a lăsat acel tolag moș- 
tenire lui Iosif, de unde a'ajuns în comoara lui Faraon, 

-* împăratul Egiptului. lethro, care după legendă era sfet- 

"nic mare la curtea lui Faraon, plecând de acolo a luat 

"_acel toiag cu sine şi l'a sădit în grădina lui, făgăduind 

“mâna fetei .sale aceluia, ce va smulge acel baston din 

„pământ. Numai Moisi a reușit.şi ast-fel a ajuns acel 
“tofag minunat, pe care era săpat numele luă D-zeu, 

în mâna lui Moisi, și ast-fel a săvârşit el minunile cele 
Mari, 
“In loc de a spune că D-zeu a dat acel baston însuși 
“lui Adam, s'a schimbat legenda, zicând că s'a dat acel 

baston lui Sith, fiul, lui Adam, dar pentru Adam. Și 
"aşa s'a născut vestita legendă, pe care. am publicat'o 
după textul cel vechiu românesc. din" „Paliia“ (sec. - 
XVII) adică : Călătoria lui, Sith la raiu. Povestea de - 
“sus însă este numai un singur epizod, la care fantasia, 
activă legendară, de timpuriu deja, a mai, adăugat și 
alte, și aşa s'a născut prototipul cel grecesc, mal con- 
“timporan cu Christos, cunoscut sub numele de Apo- 

“ calypsul luă Moisi publicat de  'Tischendori2). Nu este 
aci scopul nostru a urmări această legendă prin toate 

3) Pirko de:R, Eliezer e. 40. Targum Janathan la Exodus cap. 
2y. 21. Jaliut | 8173, ia 
2) Apocalypse apocryphae Lips. 1866 p. 1—23.
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literaturile, mai cu seamă când a fost. deja studiată, 
“pe 0 scară foarte întinsă de către: Mussafia 1) și d'An-.- 
„cona 2). Ne vom mărgini deci la recenziunea română 

. Şi la prototipul imediat slavie. 
„Povestea română ne spune ; Adam gonit din ratu 

şade în preajma raiului Și plânge cu amar greșala sa. 
Noaptea vede el în vis, că Eva va naşte pe Cain şi 
Avel, şi Avel va fi omorât de. către Cain. Ingerul îl . 
oprește însă de a spune Evei ceea ce a văzut în vis. - „Adam trăește după aceea 970 de ani şi se îmbolnă= 

Y veşte ; atunci se strâng toți oamenii în jurul Evei și o 
” întreabă : de ce boleşte tatăl nostru?. Eva le poves- 
tește, că D-zeu dându-le toate pe mâna lor, i-a 'oprit 
numai de a mânca din pomul ce 'stetea în mijlocul ra- 

“iului. Diavolul însă sub. chipul unui înger strălucitor - 

, 

Şi prin mijlocirea şarpelui o ademeniră să mănânce 
din roadele acelui pom. In minutul acela căzură [run- 
zele tuturor pomilor raiului, afară: de acele ale pomu- 
lui din ale cărui roade mâncaserii, Apoi dete Eva lui 
„Adam de 'mâncă şi el din pomul-oprit ; atunci se co- 
borâ D-zeu şi se așeză pe un tron în niijlocul raiului 

și porunci îngerilor de seoaseră afară. din .raiu .pe. 
Adam.și pe Eva: Adam şi Arhanghelul oil“ se ru- 
gară în zadar înaintea lui D-zeu. “ 

Inaintea raiului stătu. Adam și Eva 15 zile şi înce- 
pură a căuta. ceva hrană, dar peste tot-pământul nu 
„Băsiră alt-ceva de cât scaeți. Initoreându-se iar la alu 
Saurugat de D-zeu să le dea cel puţin o floare spre po- 

| 3) Sulla leggenăa del legno; della: crocă Viena 1870, - , . i „o 
3) Legenda di Adamo ed Eya. Bologna 1870.



ADAM ȘI EVA 273 

menire și D-zeu le dete tămâie şi „divan“ şi „ladan* 
tot de o dată le dete Arhanghelul „oil“ în urma po- 
runcel lul D-zeu a șaptea. parte din. ralu ; ar pe. toate 
dobitoacele ce trăiau până atuncea în ralu i îl scoase 
afară. 

Când voi apoi Adam să are pământul, veni diavo- . 
ul șil opri zicând cum că pământul eal bă, numai, 
atuncea îi va da voie, când Adam i se va închina lui, 
i îi va făgădui și copiil lui. Adam zise că el și copiil 
ă fie aceluia, a căruia e şi pământul, știind bine că 
D-zeu se va coboră o dată pe pământ; Diavolul ceru | 
ca Adam să "i dea acea făgădulală în scris, și Adam ii 
o dete, după cum îl „învăţase diavolul, adică puse, 
mâna lu p6 o piatră, și urma mânei rămase întipărită 
pe acea piatră. Diavolul o luă apoi şi o dete la 400 de 
iraci să o păzească zi și noapte. Apoi zise Eva să se 
ăiască de faptul lor şi Adam îl zise să stea 40 de zile... 
n apa Tigrului, Yar el va sta tot atâta vreme în apa 
ordanului, Eva însă să nu selase să fie ademenită de 
năcar cine va veni. Diavolul șe încercă într'adevăr, să, 
spitească pe Eva sub diferite chipuri, ea însă nu se. 
ăsă, până când se sfărşise vremea, hotărătă și:veni 
Adam de o scoase ; şi ast-fel îl scăpă D-zeu de dia- 
0lul.* . a 

„După aceea locuiră în Madara. Acolo născu Bvâ] pe 3 
Cain şi pe Avel, și Cain omorâ. pe Avel.* - 

Aci începe. fragmentul ce lam publicat în Revista 
). 78—80 al. cărui coprins e cel următor: ..... . 
„Adam îngropă pe Avel în, locul ce se chiamă Rion. și | 

poi născu Eva pe Sith; când ajunse Eva până aci 

Gazter, dit. pop. rom. n - . 18 -
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cu povestirea, strigă Adam să tacă că sufletul îise îm- 
puţinează. . , ii 

- Iară Sith se propuse să se ducă în Raiu să aducă 
ceva de acolo,:pe care văzând Adam să se răcorească. 
Când se duse cu Eva la Raiu vru să'l mănânce o 
fiară cumplită anume *Gorgoniea, de care abia scăpă,; 
„căci Eva începu a plânge într'atâta, cât se auzi de 
la răsăritul soarelui până la apus. Ingerul venind la 
dânșii îi întrebă ce vor, ziseră că Adam „pofteşte 
să vază. din pomul maslinului, doare cum-va i sar 
mai potoli “boala lui. „Ingerul dându-le o ramură din . 
acel pom le'spune că e prea tărziu și Adam trebue să 
moare căci s'ai apropiat zilele lui de moarte. Din 
ramura acelui 'pom își împleti însă Adam o cunună 
înaintea morței sale, și 'și o puse în cap. Apof îngro- * 
pară pe Adam cu cununa ce era în capul lui, în locul 
ce se chema Gherosia Plata. Șase zile după moartea 
lui Adam muri și Eva. Din cununa. aceea! crescu un 
lemn Da 

„__ Dacă 'comparăm numai în mod superficial această 
legendă română: cu cele slavice publicate” de Pypin, 
Tilonravov. și Porfiriev şi cu apocalipsul cel gre- 
cese, totuși. vedem. în mod clar deosebirea fun-: 
damentală între cel din urmă și cel român, şi identi- 

„tatea mal absolută a celui român cu cel slavi, In spe- 
cial se apropie de textul român, cel slavic din secolul . | 
XV publicat de Tihonranov sub titlul: „ispovedania 
Evei“, numai începutul, despite. gonirea din ralu lip- 
seşte la această din urmă redacțiune, pe când se află 
în cele publicate tot de Tihonravov:) sub titlul de: .. 

1) Ib. pag. IL, idem vol. 6—-15,
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„Povestea lui Adăm și a Evei, de la început până la 
sfârșit.“ Numai unele detaliuri dăm aci, cari ne 'arată - 
dependențatextului român, de cel slavic și deosebirea sa 
de cel grecesc. Aşa, afară de schimbări și prelucrări 
este de observat d. e. Arhanghelul Jo;/ care în textul 
grecesc are forma Ja-el, dar aci nu este numele unui 
arhanghel ci însuşi numele lui Dumnezeu, format din 
cuvintele ebraice Jah şi JI. 'Traducătorul slav n'a în- 
eles aceasta și din Ja-el Dumnezeu, a făcut Joel şi . 
poi Joil: un Arhanghel. | 
„Din epizodul cu înscrisul dat de Adam diavolului, 

are lipseşte în originalul grecesc se vede clar, cine 
putut fi acel traducător și prelucrător. Diavolul vine 

a Adam, și îl zice că acesta n'are dreptul de a lucra . 
ământul, care e al diavolului, pe când Dumnezeu e 
tăpân numai pe cer, întocmai dupii credința bogomi- 
ică. Dar mai curios este, că tocmai acest epizoa a in- 
rat în literatura. populară română. Probă pentru a- 
easta este colinda ce s'a desvoltat de aci, pe care o 
osedăm în 2—3 variante, una întrun manuscript al 
ostru sets pela 1800, care întrealte poveşti şilegende, “. 
onţine şi un fel de colindă rimată, publicată de noi - 
lăturea cu fragmentul de susîn „Revista“ p. 80—82.. 
Varianta a doua inai complectă se află în manu- 

riptul d-lui Ar. Densușianu, de pe la inceputul 'seco= 
lui nostru; al treilea: variant apoi ciuntit în „Câniti- 
le de stea ale lui Anton Pann 1) unde lipseşte toe- 
a partea esenţială. Ia E 
Noi publicăm aci, atât colinda după recenziunea 

1) Cântarea a 18-a,
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complectă, cât și o parte din textul fragmentar publi- 

cat de noi în Revista, care' reprezintă un text mai 
vechii și mai complect în ceea ce priveşte epizodul de 
faţă. | 

VERŞUL LUI ADAM 1). 

Veniţi toţi cet din Adam . 

Şi cu fi luf Avram, 

Să cântăm versuri cu jale 

Pentru a lut Adam greşale; 
Și pentru a lui izgonire, | 

Jalnica din ratu gonire, 
Că îndată co aă greșit, 

Domnu din ralu l'au gonit ;* 

Şi în poarta ratului pusă 
O pară de fue nestinsă 

Adam văzându-să pă sine 
Lăpădat de atâta bine,. 

- Tare începu a plânge a - 
“Şi cătră Eva.a zice: 

O amar Eo şi ţie! 
Că tu în făcuş aciasta mie, 

Că pre tins te âscultat . | 
: Sfânta poruncă căleal, 

Care pentrii o'mâncare, 
Sânt pedepsit așa târe; 

Că acum mă bucuram, 

Intru slava ce eram, 

1) No. 16 pag. 26—29.
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Pentru aceea, Doamne, sfinte, 

„ Fie-ţ de not aminte; 
Nu ne de tot lepăda 

„Fiind nol zidirea ta ; - 
Și fie-ţ do mine milă 

De am şi greșit de silă. 

Doamne, ei am greşit ție | 

Iar pentru a mea soție, 

"Să nu fu până în sfârşit 

Aşa tare părăsit, 

Ralule! grădină dulce! 
Do aici nu m! aș m'al duce, 

De dulclața poamelor, 
De mirosul florilor, 

„Pentru duleiața din tine, 
„O amărâtul de mine! ” 

Că unde îmi aduc aminte, 

„Dea tale şi multe sfinte, 

Lăcrămile mă cuprind Yară, 

- Aprinzându-mă. cu "pară, 

Domnul, cel prea sfănt, văzând. 

Pre Adam aşa plângând; 
Trimiţând al său cuvânt, 

Pre un înger al său sfânt, 

Și cătră Adam zicând : 

„Taci, Adame! nu mai plânge. 

Măcar de al şi greșit, 

Nu te am de tot părăsit, 

Dar de acum vel căştiga, . 
“Toate cu sudoarea ta; 

Lucrând tu pământ cu trudă,
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Și cu osteneală crudă; 
Murind cu amară moarte, 

Precum şi fiearăle toate, 

Tu Evo întăi at greşit, 

Pre Adam at prilostit, 

- Şi din toate (2) at luat, 
Și şi (D) lui Adam k-ai dat; . 

Şi tu când vei naște prunci, 

Atunci să al grele munci; 
_Dar vei fi bărbatului . 

Stipt ([) toată ascultarea Lut.« 
Evi încă Y-au dat minte 

Cum să-și facă îmbrăcăminte, 

lar dearolul cel viclean. . . 

Prin al său prea. viclean plan, 

Insuşi la Adam s'au dus, - 
Și cătră Adam au zis; 

Taci, Adame ! Nu mai plânge! II 

„a fă precum eu vol zice : po 

Dmi tu înie, ce vol cere, 
"Ca toate să fie a mele; 

Fii cât vor fi din tine, 

Dă-i cu toţă să fie la mină, 

Și supt a mea ascultare, . 

„Find eu împărat mare ; ! 
Apoi te voi lăsa în pace, Aa 

Să lucrezi precum îţ place; Pa 
Și dă Adame': nişte lut moale, 

De cari fac olari ole; 
Și dă Adame, flama ta. 

Așa-ţ vorbește Stana.
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Cum Adam Jlama șau pus, 
Nao pecete pau scris, . 

La Marea Aeagră Sau dus, 
În mare o au ascuns ; 

Draci o sută o străjuea, 
Fiește cine călătorea, 

„De pre acolo îl depărta ; 

Au pute nerje în nevoca sa. 
Domnul s'au milostivit, 

Și din Yad ne au slobozit, 
Dând pre fiul său spre moarte, . - 

Au mântuit lumea toată, * : 

Petrile s'au despicat 

Și pecetea o au luat,“ .. 

Iată acuma și partea respectivă din a doua! “variantă 
manuscriptă : - 

„Iar Satana văzănd 
Pre Adam pământul lucrănd, 

Tar vrășmașul d'inceput, 

„_ Groznie cuvănt i-au grăit: . 

Cine ț'au poruncit ţii. 
De'm faci stricăciune mit ; 

De 'm strici pămăntul, 

Find aici stăpăn eu? 

Jar Adam au grăit;: 

Dumnezeu m'au poruncit... 

Iar Satana Iar răspunsă, 

- Și lui Adam așa zisă: - 

Eu sănt aici Dunnez zău
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Dar pămăntul este al meu; 

Jar tu fugi dă aici î în rari: 

Că acolo'moșii ai; -' 
Iar aici nu teo (ru) 1ăsă, 

Nici pământul nu-ţi votă da. 
Dar aciasta Adam văzănd; 

- Vrăjmaşul pre el goni(njd, 
Nu ştiea că va inat face, = - 

Şi încotro să va mat duce p- 

„Şii începu ear a plânge; : 

„“Şi'cii glas vrodăie a zice: 

Amar mil; greşital! 
- ȘI val mil: pedepsitul 1 

Dia raiu fuseiu izgonit: 

Și nict'aict nn 'sănt odihnit, 
Amar și val de mine, . 
î -Peiltră'scărba'ce-I spre mine ! 
Iar Satana văzănud, 

Pro Adam plăngănd ; 
I-au grăit cu glas 'zicăind, 

Ca să-l mai înşal6 vrând: 
O Adame! nu mar plănge, 

Ci ascultă ci-ţ volu zice; 
De voeşte să trăeşte în pace, 

Să lucrezi precum îţ place. 
Fă şi tu mie pre vrere : -"": 

să mi dal mi ci-ţ vo (iu) cere. | 
Iar Adam nepricepănd - 

Vrăjmaşul viclejind, 
I-au făgăduit să de 

Ori ci va cero la el. 
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Atunce Sătana au răspunsu 

Și cătră Adam au zis: 

Eu volu să ceru de la tine, 

Fii, ci vor îi din tine; 

Să dai mil spre ascultare, 

""" Find cu înpărat mâre, 

Atunce Adam zisă lut 

Vrănd să facă voca lut : 
Da-volu ţii, at tăi să Â, 

Precum vrei, aşa să fil ; 

Numa! să mă lași în pace, 

Să lucrez precum îm place.- 

Iar Sataua Yau zis 

ȘI lut Adam răspunsă : 

„Bine făcuşi zi vii face, 

" Să lucrez precum îţ place, 

De mii da şi mil scrisoare, 

Ca să aibu încredințare ! 

Atunci Adam au răspunsu, 

Și cătră Satana zisă: 
Dar eu carte nu știu 

Ca ţii zapis să-ţ scriu, 
Atunci Satana răspunsă, . 

Și cătră Adam așa zisă: | 
Vino încoace după mine 

Ca să to învăţ pre tine, 

Și făcănd o cărămidă, 
Pre cu meşteşugu făcută, 

Zisă lui Adam să o ea, 
Să ș pue palma pre ea. ! ! 

Adam după ce pusă, i i
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Rămasă iscălitură scrisă ; 

Adam pre fiii lui vănzând, 

Vrăjmașului dăndu-t pre el. 

Iar Satana luând. 

Zapisul acela, puindu-l ş şi gândind, 

Unde îl va puna 

Să-l ascunză foarte bine.. 

Iar la Palestina este, 

O petră cu mare veste; 

Și acel zapis îl pusă, 

ÎIntr'acea. apă ascunsă, 

Sint (? supt) o petră mare lată 
De mal nu prea depărtată, 

-Și atăta diavoli stârnisă, 

Şi acolo păzitori pusă ; ” 

In fel de feluri puind, 

Și pre nemere lăsând, 

Hs, Dumnezeu cel sfânt, 

S'au născut trup pre pământ, 

Care vrănd să să boteză, 

"Ca lume să lumineze ; 

„ Au venit la Iordan, 

Despre părţile lui Dan. 

Decă el în apă întrând 

Ioan să-l boteze vrănd ș | 

Stătu pe ace petră mare, 

Și cari o păză draci tare. 

Și văzând, o apucă, 

Și în mănă o sfărămă. 

Țar Satana văzând,
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Atâta rău lut făcănd, |. 

Să minuna cine este,. E 

Omul, sau Dumnezeu este ş 

De vreme că-l vede tare 

Ca pre un Dumnezău. Ie 
Şi vre ca să-l ispițescă cine este el niare 

Dar vre să! înșale, 

! Nepricepăndu-să lael. 

Că Dumnezău cu morte lui, 

Au sdrobit putere lui, 

Și au scos rolit lui, | 

Pre Adam cu flu; : 

Iar pre diavolul Pau legat, - 

Și în Tărtar Pau aruncat. 

” Gonirea lui Adam din ratu și tânguirea. sa înaintea 
porţilor” raiului, plângând dulceaţa ce o perduse a 
fost şi mai mult roditoare și a dat naştere la o mul- 
țime de cântece de stea, cară toate variază aceeași 
temă, adăogându-se la unele și mângăerea ce o dă D- 
zeu lui Adam, cum că nu pentru totdeauna va fi de- 
părtat din raiu. n 

Noi posedăm acuma mai întăfu un asi-fel de cân- - 
tec în manuscriptul d-lui Densușianu 1) întitulat ase- . 
menea: Versul lui Adam, apoi îl posedăm în fă va- 
riante într'un manuscript de cântece de stea din anul | 
1821, care se află în posesiunea noastră 2). Aci în 
cântecul cel d'ârităiu se plânge Adam cătră Eva, de 
aceea că părăseşte raiul. Sr 

2) No. 18 p. 31 —33, | 
3) No. 14 pag. 22; No. 20 pag 27—28 și No.21 pag, 29-— 30.
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Cântecul al doilea este din potrivă, jalea raiului, 
"pentru călcarea poruncei lui D-zeu de către Adam. In- 
sfirșit cântecul al treilea, întitulat: »dispărțire“ este 
tânguirea lui Adam, adresată raiului, și se potriveşte 
cu varianta din manuscriptul Densiișianu, care are şi 

- recenziunea cea mai complectă. 
Afară de aceste variante manuscripte mal posedăm 

și unele tipărite. Așa cântecul de stea, din colecţi- 
unea, lui Anton Pann, care începe: „Adam, dacă a 
greşit“ etc. 1): 

Altă variantă se află între Colindele d-lui Mari- 
nescu 2), întitulată: Judecata luă Adam, repeţită apoi 
în toate ediţiunile ulterioare de „Cântece de stea,“ pu- 
blicate sub numele lui Anton. Pann. 

Dar nu numai la Români se găsese cântece de stea 
și colinde privitoare la izgonirea lui Adam din ralu 
„ci şi la Slavi; Bezsonov. a cules o sumă însemnată de 
ast-fel de cântece atat din manuscripte.vechi, cât şi 
din gura poporului 5). Mai cu seamă cele d'ă ntălu au 
0 asemănare frapantă cu cântecele noastre, 

  

O continuare raţională a “legendei despre Adam şi 
Eva, este: legenda, despre lemnul crucei 

In singura recenziune română manuscriplă de care 
am putut da până acuma, adică în „Paliia“ urmează. 
într'adevăr această legendă, imediat. după cea despre 
Adam. Ceea ce este interesant în această legendă, sub 

"2, Ed, 5-a Bucurescr 1852 No. 18. 
2) Colinde'ete. Bucuresci 1851 No. 32 p „91—92, . 
5) Bezsonov: Kalâki perehojie. Fascic. No. 632— 668. pas. 

236— 314.
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forma în care o avem noi în literatura română este, 
că ne arată pe de o parte învederat originea slavo- 
bogimilică imediată, pe de alta ne indică și originea 
probabilă orientală, de unde a ajuns la Slavi şi ila Ro- 
mâni. Căci un prototip deadreptu grecesc sat oriental 
nu s'a găsit până acuma. Iar indicile cărților apocrif spu- 
ne de a dreptu că legenda crucei este scornită, de către . 
popa leremia cel afurisit. Acest popa Ieremia nu este 
alt cine-va de cât însuși popa Bogomil; fundatorul . 
secţei Bogomililor. Unele trăsuri s'au mat păstrat în- 
tr'adevăr atât în textul slavic după redacțiunea publi- 
cată de Tihonravov 1) (din sec. XV) și de Porfiriev 2) . 
cât şi în textul român, carese vede că!e tradus după acel 
textslavie. Mai mult se depărtează cele alte redacțiuni  . 
slavice din sec. XVI şi XVII publicate de aceleași?) şi 
cel din sec, XIV tipărit în estract de Veselovsky p) după 
o comunicare a lui Jagic. 

Iată deci ce ne povestește legenda română intitulată 
„Povestea. lui Gregorie blagoslovit despre crucea mân- 
tuitorulul şi crucile celor doi tâlhari.“ Această legendă 
se compune din doue variante, întocmai precum şi în 
textul slavic, 
„a Din cununa lui Adam, împletită. dintr'o ramură 

adusă de 'către Sith din Raku, crescu un pom minu- 
nat. El crescu în trei ramuri, cari se unea de 7 oră 
și apol iar se desfăceai. Din același pom, din care se . 
luase ramura pentru cununa lui Adam, mai scoase apa' 

5 Loc, c. 1, 308—313. 
1) P. 69-—99 mat cu seamă cea din p. 216—220. 
4» Tihonravov L. p. 303—308, Porfiriev p. 101—103. 
3) Solom. i Kitovras a 172—173. No. 1.
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potopului incă o ramură care crescu şi se făcu un pom. 
Din' acesta făcu Sith un foc de a pururea, care ardea 
spre pomenirea lui Adam. Acest foc era păzit de fiare 
sălbatice, cari nu lăsa -pe nimeni să se apropie de 
dânsul. Când greşi Lot, veni el la Abraham şi vru-să - 
se căiască, Atuncea îl trimese Abraham să aducă 
tăciuni. din acel foc. Fiarele cari păziai focul lăsară 

“pe Lot să ia acei tăciuni, și else întoarse nevătămat la . 
Abraham. Dar aceasta, nu ajungea, pentru ispăsirea pă- 
catului său, ci Lot trebuia să sădească acei tăciuni și 
săi udă cu apa lordanului,ce o aducea în gură; NU- | 
mai atuncea când acei tăchini vor înflori. îi zise Av- .. 
raam, va fi și el ertat de păcatul lui; într'adevăr înflo- . 
viră acel tăciuni. Din acestlemn s'a făcut crucea celui“ 
d'ântăiu tălhar. Tot așa fu scos de apă și al treilea pom. 
din raiu și crescu. lângă apa „Merru“. 

: Până aci povestea întăia despre originea lemnului - 
„ crucei şi lemnului crucilor celor doi tâlhari. Intere- - 

sant este epizodul relativ la Lot care se află trecut și 
în hronograful nostru 2) cu cuvintele urmiătoare: 

» Așijderea” şi -Lot' mult 'aă plânsă cu amar cătră ." 
Dumneze păcatul său, ci ai curvit cu sângele său 
şi dzic să fie mersu Lot de s'au ispoveduit la Avraam 
pentru . acea greșală, și să “i fie dzis Avraam pentru 
acea greşală, şi să “i fie dzis Avraam, să” înplânte:: 
trei tăciuni, şi să-i tot ude în toată vreamea pănă să - - 
vor prinde. și să înverdzască, și atuncea va şti căi 
s'au ertat greșala. Insă acest lucru cu tăciunii, - zice : 
în scrisori nu să af, numai să aduce den, bătrâni 

Aa 

Fo 13-a,



  

LEMNUL CRUCII _ 287 

poveaste, carea și noi o am scris pe urmă altora ca 
să se allec. | N e 

Izvorul acestei „poveste din bătrăni* cum se es- | 
primă cronicarul nostru este byzantino-oriental. Fa- 
bricius 1) a publicat textul grecesc după un manus- 
„cript al analelor cronicarului byzantin Glycas. In li- 
'teratura slavică, afară de legenda crucei de mai. sus 
se mai află acest epizod şi deosebit 5, 

Înflorirea lemnului uscat, ca semn de ertarea păca- 
telor, o întâlnim de asemenea în literatura populară 
orientală și occidentală. Cunoscută şi vestită este le-. - 
genda . germană de Tannhăuser. O altă poveste de 
felul acesta ne spune Gervasius de Tilbury din sec. - 
„XUI în cartea sa, „Otia imperialia, 2)* și Liebrecht 
aduce o sumă de paralele în anotaţiunea sa la. acel 
pasagiu t) între altele citează Liebrecht și basmul 
român publicat de Schott. 5) Fiind un basm român, - 
şi dovedind printr'aceasta că această legendă a, în- . 
trat și în literatura populară română nescrisă, vomda 
aci pe scurt coprinsul acestui basm, întitulat: „ Po- 
mul ertării păcatelor.“ , Aa 

»Unpescar făgădueşte dracului că-i va da pe fiul său. . 
dacă acela îi va da bogăţie, multă. Tânărul. plecând 
la “iad, își puse o rasă călugărească cusută cu . 
cruci de sus până jos. Pe drum ajunge la o culă de . 

4 

1) Cod. pseudepigr, Vet. Test. 1, 498-431. | 
2) Porfiriev 1. e, p. 49 şi p. 57—858, 
3) Ed. Liebrecht, Hannover 1856 c. XXXV p. 22. 
€'Ibid. p. 112. No. 40-a ; vezi și “Perger, ' Deutsche Pflanzen- 

sagen Stuttg. u. Ostringeo'1864 pag. 28turm. |: : : 
3) Walaschisehe Mărcheu Stutte. 1845 No. 13 p. 165 urm.
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tâlhari, cară îl primesc bine, și nu-i fac nimica. Mama 
tâlharilor auzind că se duce la iad, roagă pe feciorul 
pescarului să întrebe în Yad cum ar.putea să se că- 
jască tâlharii şi să dobândească ertarea păcatelor. 
Când vine la iad nu "] primește dracu, căci îl vede 
călugăr, ba îi dă chiar un zapis de slobozire. Intor- 

"cându-se spune tâlharilor ceea ce dracu îl a zis ca 
răspuns la întrebarea: cum poate un tâlhai să do- 
bândească ertarea păcatelor, Numai cel mat tânăr o 
face adică: el înplântă în pământ ciomagul, cu care a 

„ săvârşit cel d'ântăiu omor, şi îl udă cu apa adusă în 
gură atâta, până când prinse rădăcini şi înflori. Din 
merele de aur ce scoate pomul acesta, es porumbei 
albi. Văzând cei Valţi tălhari minunea aceasta se 
căesc şi ei, și predându-se judecății, sânt ertaţi,< 
„Prototipul. acestor legende despre înflorirea” unul. 

lemn uscat, este fără îndoială povestea „biblică, des- 
pre bastonul lui Aron,.care înfloreşte într'o noaple.; 

A doua variantă, a legendei de mai sus conținută tot 
acolo, întocmai ca şi în textul serbo-slavoni este, fără 
îndoială aceea care a fost prelucrată de popa Bogormil. 
lată ce ne spune: o e i a 

> Când zidi D-zeu lumea: nu era alt-cineva pe lume , 
afarăde dânsul de cât numai Satanael ; aţesta din urmă, 

” fură din semințele pe cari D-zeu le sămâna pe pământ 
Şi le sămâna el în mijlocul raiului. Din cauza aceea 
goni D-zeu pe Satanael afară: din Taiu, care îndată 
ce eşi se inegri. Din acele seminţe crescură /rei 
pomi ; unul al lui Adam, cel altal Evei și cel .de al 
treilea al lut D-zeu. Pomul cel d'ântăiu fu dus afară 
din ralu de către apele râului Tigris, al doilea porn îl
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scoaseră apele potopului și "1 duseră până la Merra. 
Cu acesta îndulei Moise apa amară din Merra. 

»Când voi împăratul/Solomon să zideaseă templul 
din Ierusalim puse să se aducă pomul lui Adam ; a- 
cesta însă căzu în Iordan şi se afundă, numai din în- 
tâmplare fu regăsit. Dar nici acest pom, nici al doilea 
pom care crescu pe malul Iordanului, sădit de către 
Lot, nu se potriviau nică decum la zidirea, templului, 
căci, când erau mai lungi, când mai scurte de cât 
cerea măsura. Atuncea puse Solomon pe dacă de îi 
aduseră al treilea pom, însuși din raiu. La rădăcina 
acestui pom se alla capul lui Adam. Dar nici acest 
pom n'a putut fi întrebuințat la zidirea templului, şi 
a fost pus la oparte împreună cu cei alţi doi. Când 
veni Sibila la împăratul Solomon se aşeză pe acel pom, 
dar acela o arse şi ea prooroci, că pe dânsul se va 
ăstieni Mântuitorul, ” 

» Solomon văzând capul lui Adam, strânse tot popo- 
rul și împreună lovindu-l cu pietre grămădiră movila 
ce se numește „Lithostroton.“ | A 

Se ştie că era credința generală, . începând de la 
primii secoli ai creștinătății, cum că capul lui Adam 
se află sub muntele Golgatha, pe care s'a răstignit 
Mântuitorul, zicându-se ast-fel, că Mântuitorul s'a să- . 
vârșit chiar pe acela, care a adus cel d'ântâii păcatul 
în lume. Această legendă se esplică prin numele Gol- 
gatha, saii mai bine Golgaltha, care însemnează în . 
limba ebraică: căpățână, de sigur după figura munte- 

„uk, care se află aproape de Ierusalim. Fantasia reli- 
gioasă ajutată de legende esistente , a esplicat nu- 
mele, zicând cum că căpățâna e a lui Adam. Litera- 
Gaster, lit. pop. rom. | 19
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tura respeelivă, fără esplicarea acestei legende, sa 
strâns de Fabricius2); textele slave's'aii pomenit de 
Jagic' 2). Aceeaşi legendă o cunoaşte ș şi d. Creangă, 
după cum îmi spune, dar nu își aduce aminte, dacă 
o cunoaşte din citit sau din auzit, 

Cu drept cuvânt a observat Veselovsky 5) că lem- 
nul crucei esle adus după această legendă, de către 
dracii din raiu, ceca ce se esplică prin rolul ce joacă 
demonii în credinţa bogomilică, şi prin lipsa de respect 
ce aii avut ei faţă cuerueea. De altă parte pomenirea lui 
 Satanael, care singur pe lângă Dumnezeu esistă încă de 
la zidirea lumei, nu poate să aibă de cât aceeaşi ori- 
gine, fiind espresiunea cea mai clară a dualismului 
bogomilic. Aceste amândouă pasagie lipsesci în varian- 
tele occidentale. 

Adăugând pe lângă aceasta și observaţiunea, că şi 
legendele solomonice aduse din Orient ait fost în spe- 
cial cultivate de aceeași sectă, avem legătura cu un 

cere întnis de legende, cu care a putut veni şi acea- 
stă legendă din Ovient, cu toate că până acum n'avem 
acolo de cât urme răslăţite „membra disjecta.€ 

Despre Sidila, de care se “vorbeşte î în mod sporadic 
într'această poveste, vom vorbi mai - pe larg cu oca- 
ziunea legendelor solomonice, unde își are locul său 
natural, făcând parte integrantă dintr” un şir însemnat 

de poveşti ș şi legende. | | | 

pate 

1) Cod, Pseudep. V, Test. , „5665, 
2) Archiv f. sl. Philolog. ], '90 No. 1. 
2 L. e, p. 17 urm.
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Biblia ne spune că amândoiau adus jertfe lui D-zeu, 
că D-zeu a priimit jertfa lui Avel şi a respins acea a 
lui Cain, din care cauză Cain supărat pe frate-saii, se 
-sculă asupra lui şil omoră, pe când se aflau amândoi 
la câmp. 

Pentru un cititor, cu băgare de seamă, se naşte în- 
trebarea, cum a ştiut Cain să omoare pe frate-său, de 
oare-ce până atuncea nu murise încă nimeni şi Cain n'a 
putut să știe nici de moarte, nici de omor? La aceas- 
tă întrebare, iati, ce ne răspunde literatura noastră 
apocrifă. Mai ântăiu Hronograful:), ca textul cel mai ve- 
chiu: | 

„Ce să miră (Cain) cum va face ca să'l omoare (pe 
Avel) şi să'l piarză de pe faţa pământului, că pănă a- 
tuncea nu era moartea în oameni, ce nu știea Cain cum 
ari face perire frăţine-său lui Avel. Iar. odată viindii 
Avel cu oile aproape de unde plugăriea Cain, şi era 

“locul pietros cu stâncă; iară oile cum era unele culca- - 
Pi 

1) Fol. 7 a, -
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te pre supt poalele stâncilor la soare, iar altele s'au 
fostii păscând precumu-i obiciaiul. Iară Diavolul s'au 
făcut în chipul unui ţap şi s'au suit într'o stâncă și cu 
coarnele au înpinsii o piatră asupra oilor și aii lovit pe 
o oae și o au omorât în loc. Iar Cain văzând așea au 
ştiut şi el cum ar omoră pre frate-său, şi sau dus de 
au luat o piatră și o au ascunsu la unloc și au mărsu 
de chemă pre frate-său şi au mărsu cu voroavă a- 
mândoi pănă la locul unde au ascunsii piatra, și luând 
piatra, au ucis pre frate-său' acolo şi i vărsă sângele: 
precum îi arătă diavolul. Și au făcut Cain acolo 7 gre- 
şali : Intâi,că au mâniat pre D-dzăi ; a doa, că au făcut 
Jeale mâne-sa; a treea au lăsat fără fecior pre mumă- 
sa; a patra, că au scurtat dzile frăţine-său ; a cincea 
au spureat pământul cu sânge; a şeăsea că au mințit 
lui D-dzău; a şeaptea au tăgăduit despre D-dzău, dzi- 
când: au doară paznic sint fratelui mieu 2 : . 
„.-Până aci Hronograful. lată acuma şi cum răspunde la 
aceeași întrebare manuscriptul nostru mixt de la 1800, 
din caream citat sustânguirea lui Adam și zapisul dat 
de dânsul Diavolului. Partea ântăie acestui manus- 
cript coprinde Intrebările și răspunsurile des pomenite. 
Intre aceste, întrebări se află şi următoarea: „Când au 
perit a patra parte din lume? Răspunșu: când au ucis 
Cain pe frate său Avel. Intrebare: dar cine T'a învăţat, 
de vreme ci el nu știea să ucigă ? Răspuns: Diavolul Pa 
învăţat, căci că fiind el ucigaș d'inceputul lui, au ară- " 
tat și lui Cain cu chip de orăndueală ca acesta ; că păs- 
cănd caprele pre lăngă un munte înaltu; iar diavolul | 
să făcu un țap mare, și să sui de asupra petrilor pe 
munte și răstogoli o petră mare cu cornele; şi viind 

2
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pelra în jos au lovit o capră în cap şi au murit. Acias- 
ta văzănd și Cain ucisă şi el pe frate său Avel. 

A doua parte, conținută în recenziunea Hronografu- 
lui, privitoare la enumerarea celor 7 păcate făcute de 
Cain, se regăseşte într'un alt manuscript mixt al nostru 
de pe la mijlocul secolului XVIII (e. 1750). Pe lângă 
altele conţine acel „sbornic“ între „Intrebările și răs- 
punsurile sale, cea următoare: Intrebare : care săntu 
celi 7 izbănderi cari le au zăs Dumnezău cătră Cain, 
că de şapte ori să va izbăndi pentru păcatile lui? Răs- . 
punsul: Intăi cu moarte lui Avel pre Dumnezău mănie; 
a doa pre mumă-sa întristă; a trie, pre mumă-sa, spărie 
cu stărpie; a patra, pre frati-său omoră; a cince, sănge 
drept vărsă; a şasea, pămăntul spurcă; a șapte, ia- 
dului făcu parte de oameni. Acestora păcate de moarte 
li este rădăcina pizma.€ 

Deosebirile ce observăm între aceste manuscripte, 
dovedesc ceea ce am spus la introducerea. acestei părți 
a lituraturei populare, cum că, cu cât mai multe co- 
pii esistă, cu atâta devine cea mai modernă mai sub- 
jectivă, mai asimilată cu literatura populară nescrisă. 
Copistul adaugă și scurtează după plac. 

Ceea ce privește însuși originea acestor legende, nu 
se poate tăgădui căeae orientală, căci mai aceeaşi le- 
gendă, esistă și la musulmani, cu singura diferenţă, că 
diavolul se preface într'un om, care ţine o .pasere în 
mână şi pe care o omoare diavolul aruncând-o.pe. o 
piatră şi sdrobindu-i capul cu o altă piatră; ast-fel îl 
învaţă diavolul pe Cain, care urmează esemplul dat şi 
sdrobeşte cu o piatră capul lut Avel, pe când acesta din
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i , . ! “urmă dormea 1), 'Mai veche este legenda rabinică, re- 
petată apoi de cronicarii bizantini, cum că Avel a fost. 

„omorât de Cain printr'o lovitură de piatră, și tot așa 
se află în Palaea slovenească în redacțiunea cea des- 
voltată?). 

Cele 7 păcate împreună însă cu 7 pedepse se află e- 
numerate în cronica byzantină a lul Malalas, sau mai 
bine în introducerea luată din cronica lui Hamartolos.3) 
Nu tot în aceeași ordine, ci puţin schimbată găsim a- 
cea enumerare într'un sbornic slavon din sec. XVII, 
No. 860 din bibl. Soloveţki publicat de câtre Por- 
firiev £) Alt text slavic din anul 1494 s'a publicat de: 
Pypin 5) 

Dorotheus de asemenea pomeneşte în Synopsisul 
săus) atât modul cum a învăţat diavolul pe Cain să o- 
moare pe Avel, cât şi enumerarea păcatelor. De aci 
conchidem că se află și în traducţia română manus- 
criptă din biblioteca din Hohenzollern Sigmaringen. 

-. Continuarea ce are această legendă în literatura sla- 
vică. cum că Adam și Eva au invățat de la doi corbi, 

: cum, să îngroape pe Avel, lipseşte pe cât ştim până a- 
cuma în hronegrafele română, dar s'a păstrat, puţin 
schimbată, în Intrebări și răspunsuri de la 18097) „In- 

1) D'Herbelot, Bibliothtque orientale sub verbo : „Cabili, 
"3)v. Archiv f. slav, Philologie vol. V. p. 678. Porfiriev p. 

106; Fabric. |. c.p.1lSurm. .. : ) . 
» 5) Ed. Bonn p. 5 şi Fabricius, Cod, pseudepig. Vet, Test. I. p. 
123—-125, | 
%L.c.p.104. . , 
5) Sbornik fol. 9. v: Porfiriev 1. c. p. 50. 
*) Ed. Wien 1818 p. 21. 
1) Pag. 9,
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treb. ci fu întăiu îngropat prepământii? Răsp. Adamii, 

cându uu vrut sa îngroape pre fii-său Avelă nu știa 

cuin stl îngroape; şi văzură o turturea îngropându-ș 

pui săk, atuncea au îngropatii și Adamit pre fii său A- 

vel. * | - , 

Această legendă foarte răspândită, se urcă celpuţin, 

până în sec. V căcă se povesteşte deja, în „Capitolile 

lut R. Eliezer“ de pe vremea aceea, cu deosebirea în- 

să, că nu este o turturică ci un corb, care arată lui 

Adam, cum să îngroape pe Avel 1), Tot aşa o spune și 

legenda arabă?) şi aşa sa răspândit prin multe lite- 

ratură, până când a ajuns în literatura slavonă și de 

aci la noi, 

  

Cain, ucigătorul fratelui său Avel n'a putut să 

moară de o moarte naturală. Literatura ebraică po- 

sede legenda cea mai veche despre moartea lui Cain 

născută din cuvintele lui Lameh: „eu am ucisun bărbat 

pentru ranele mele, şi un tânăr pentru vânătaele 

mele 3).* Ce bărbat a ucis Lameh și ce tânăr? Răs- 

punsul la - această întrebare este, legenda, despre 

moartea lui Cain. PR | 

Inainte însă de a povesti aceasta, vom pomeni alta, 

interesantă pentru aceea, că face o parte integrantă 
din recenziunea română, şi pentru aceea că nea- 

rată, cum că legendele orientale au ajuns în literatura 

română mundi prin mijlocie byzantină și slavică. 

1) Pirko de R. Eliezar, cap. 24. Ialkut |. $. 38 fol, 11 b, IL. 8925 

fol. 154 b. ” 
2) Weil, Biblische Legenden d. Muselm. p. 39. 
5) Genes. 4 v. 23. :
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Biblia ne spune că D-zeu puse semn lui Cain, pentru 
ca ver-cine lar afla, să nu'l omoare 1). Ce semn îl a 

„pus D-zeu ? Din anlticitate deja s'a răspuns în multe 
chipuri. Unii ziceau ca D-zeu a făcut să crească un 
corn pe fruntea lui 2) alţi iar că tremurat din tot tru- 
pul, şi iar alţil că D-zeu îi “a dat căinele spre pază de 

„toată fiarele s). 
__ Intrând în literatura byzantină s'a conservat numa! 
tremurarea ca pedeapsă d-zelască ; pe lângă aceasta 
de sigur sub influența asemănarei între cuvintele R'at 
Şi How» (adică Cain și câine) s'a mai născut legenda ce 
o narează Dorotheust) şi care sub această. formă a in- 

„trat în literatura noastră populară, combinându-se aci 
împreună, legenda bizanţină despre Cain, şi cea ori- 
entală despre Lameh.. Iată acuma coprinsul acestei 
legende combinate, după Hronograf 5). 

"* „Dacă au înbătrânit Lameh, i-au perit vederea și nu 
„mai vedea, ce avea un poslușnie de-l purta, şi când 
vrea să tracă (sic /) cu arcul, numai ce-i îndrepta. să-. 
giata în ce vrea să tragă, cum era orbu şi nick un vâ- 
nat nu-i mai scăpa denainte-i; şi în toată vremea îl 
purta acel poslușnie la vânat, de.sâgeta şi hiară și 
pasiri ; și nu le vâna să-l fie de mâncat, ce pentru în- 
brăcăminte ce purta își făcea den piei; şipre atunci 
nice hiară nice pasiri nu să mânca, ce de la potop să 
mănâncă. Inblând Lameh pentru desâme drept vă- 

1) Genes. 4 v. 15. 
'3) Midrach Genes. rabba sect. 22 Ialkut I fol. 116 $ 38. 
3) Fabricius cod. pseudep. V. T. 1. p. 114 urm. 
4) p.23—24 ed. 1818. - 

"3, Fol. Za — 8-a. -
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atul numai cu acest posluşnic, ce-i era de-i îndrepta - 

igiata, spre vânat, şi audziră sunet şi socotiră că va fi 

re un vânat, ce nu era vânat, ce au fost Cain cum 

| blăstamasă D-dzău, și neștiind poslușnicul au îndrep- 

at sâgiata spre sunet; și cum au tras Lameh .au și 

Xgetat pre Cain în inimă, și au câdzut mort la pământ. 

Munci s'au răscumpărat moartea lui Avel de şeapte- 

izăcă de oră mai cu asupră; Și au și priceput Lameh 

4 mau fost vânat, ce au fost moșu-său Cain și s'au 

cărbit foarte, şi au pus sâgiata în arcii și au sâgetat 

pe poslușnicul cel purta. Și au rămas trupul osândi- 

ului Cain.neîngropat în pădurea; aceea neîngropat, 

cum au agonisit. Me 

:. ară din capul lui Cains'au făcut fântână înpuţită 

şi izvorâea nește viermi spureaţi, cum nu mal era pre 

pământ; şi era căte cu patru picioare şi cu coade; 

lar capul şi urechile era ca de dobitoc de mari; decă 

dintracei viermi sintu câniz precum să află în! scrip- 

tură, € o ie 

Partea cea. d'ântâiii este întocmai cu legenda rabi- 

nică 1) cu deosebirea însă, că într'aceasta din urmă 

posluşnicul este însuși 'Tubal-Cain, nepotul lui Lameh ; 

mal aproape. este redacțiunea română de recen- 

ziunea lui Dorotheus; jar partea a doua e naumnaă în 

Dorotheus ; fără îndoială a avut o înriurire asupra a- 

cestei legende din urmă, afară de asemănarea nume-: 

lor, încă şi legenda sus pomenită, cum că Cain căpă- 

1) Jaleut |. e. ș Sefer haiașar. Y. prelucrarea poetică de Tend- 

lau: Das Buch d. Sagen und Legenden ed. 3. Feft. a. M. 1873 

No.:42 p. 199—201 și anotaţiunile p. 374 urm. -
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(ase de la Dumnezeu un câine ca păzitor. F. Lieb- 
recht vorbind de Dorotheus 1) se mărgineşte la asemă- 
narea sunetelor, fără a cunoaște midrașul și parale- 
lele române. _. : " 

O a doua variantă o posedăm în manuscriptul no- 
stru din 1800 unde imediat după povestea în ce mod 
a învăţat diavolul pe Cain să omoare pe Avel, urmează 
întrebarea următoare: 

>Din ci sai făcut câinele? Răspunsu: Zic unii din 
dascăli că, dacă a ucis Cain pe fratele săă Avel, au 
luat un blăstem foarte greu de la Dumnezeu, că-i tre- 
bura (|) mâna aceea, care făcuse ucidere, cât nici la 
gură nu putea să o ducă, și umbla tremurând şi ge- 
mând. Și când fu la sfârşitul vieţei lui, umbla cao fiară 
sălbatecă prin bălți şi prin pustii, și '1 săgetă un stră- 
nepot al lui orb, anume Lameh, tocmai în inimă și 
muri ; şi trupul lui se împuţi foarte rău și făcu niște 
vermi mari cu câte patru picioare. Și ditr'aceia (D zic 
că s'a făcut câinele.“ | | - 

Texte slavone s'a publicat de Tihonravov 5 după o 
Palaeă din 1477.și de Porfiriev.5) Dar în aceste a- 
mândouă redacțiuni lipseşte ceea ce caracterizează 
redacțiunile române și bizantine, adică: naşterea câi- 
nehă din capul lui Cain. Numai într'atâta se potrivese 
toate între dânsele, de a atribui moartea lui Cain stră- 
nepotului său Lameh, care fiind orb a fost condus de 
un poslușnie, .. ... - 

* 

1) Zur Volkskunde, Heibronn 1878 p. 80. 
2) 1, 24—95. 
3) Loc. c. p. 105.
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Alt-fel relatează, „Intrebările și răspunsurile“ din 

809 moartea sati mai bine sfârşitul lui Cain:) „1. Cine 

fost însemnat pre lume? R. Cain. |. Dar pentru ce 

fost însemnat? R. Pentru ce a ucis pre fratele său 

lvel pentru aceea. a pus Dumnezeu în lună pre Cain 

a să vază ce răutăți sati început dintr'ânsu.* Cre- 

ința aceasta, cum că este un om în lună, este foarte 

ispândită. Grimm a cules o sumă însemnată de cre- 

linţe analoage; ) între acestea găsim pe Cain în lună, 

ocmai la Italiani ca și în ms: român. Dante îl pome- 

neşte de două ori în „Comedia“ sa, unde comentatori 

>splică, că după credințe populare poartă Cain o le- 

zătură de ghimpi în spinare. %) In credința populară 

română, poartă Cain chiar pe însuși fratele său Avel. 

in spinare, ca pedeapsă pentru omorul făcut de dânsul. 

Pe cât ştim noi a înţeles poporul român încă și alt- 

fel petele lunci, căci vede în lună, sai un cioban cu 

oile, sai după o altă credinţă, omul din lună este Sf. 

Gheorghe cu balaurul. 
Fiind de o importanţă mai mică, pornenim numai în 

treacăt pasagiele din hronograf, cari ne relatează, cum 

că Sith a fost izvoditorul literilor, că Nevrod era uriaş 

şi tatăl uriașilor, că Avram ajungând la cunoștința lui 

Dumnezeu prin privirea lumei, a aprins casa în care se 

“aflati bozii la cară se închina tatăl său şi fraţii săl, și 

alte de felul acesta. răspândite prin diferitele istorii 

1) Pag, 15. 
LL 

2) Grimm: Deutsche Mythologie ed. 2. vol Xp. 679—682. 

3) Ibid. p. 682: accomodandosi alla favola del volgo, che siene 

quelle macchie Caino, che inalzi una foreata di spine, - 

3
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scoase din Biblii. De altă parte lipseşte la not desvol- 
tarea povestei cum a ajuns Avraam la cunoscinţa lui 
Dumnezeu, care esta foarte desvoltată 1) în literatura 
orientală și în cea slavică. 

1) Pentru. cea d'ântâia v.. Beer: Leben Abrahams, Leipzig. 
1859 şi pentru cea din urmă: Porfiriev |. c, p. 55—56. 

*



MELHISEDEC. 

Ca personagiu important în viaţa lui Abraham a- 

pare Melhisedec, preot al lui D-zeu, blagoslovind pe 

Abraham. Cine a fost acel Melhisedec? de unde se 

rage, şi cum a ajuns să fie preotul lui D-zeu? cu 

atât mai mult s'au pus aceste intrebări, cu cât deja de 

timpuriu a fost considerat oareși-cum ca premergă- 

or sau prototip lui Christos. Apostolul: Pavel în epis- 

lolia către Evrei zice : 1) „fără de tată, fără de mumă 

firă de număr de neam, nică început zilelor nici sfâr- 

şit vieţii având; ci asemănat fiind fiu lui Dumnezeu, 

rămâne preot pururea.“ e 

Foarte bine a observat Porfiriev 2) că esistă trek 

legende deosebite despre Melhisedec. Legenda întăia 

caută să ne dea o esplicare, de ce nu sântpomeniţi în 

Biblia părinţi sau rudele lui Melhisedec. ' Această le- 

gendă se allă în Paleea slovenească din 1434 şi a fost 

publicată de Pypin 3). Aceeași legendă e reprodusă în 

Hronograful nostru : a 

0.7v.3, 
%) L. e. p. 93. 
3) Sbornik f, 19. -
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„Pentru asest Melhidec (?) mulţi să ciudescă, cum 
m'aă avut nice tată, nice mumă, nice liac de rudă. 
Dară dacă ai fost aşea cine lau făcut? au să nu hie 
născut den pământu, făr de sămânță de bărbat? 
Ascultă să ştii. Melhisedec au avut şi tată și mumă și 
rudă precum ai toţi oameni pimânteni, Şi iaste fecăor 
lui Sid împăratul Eghypetului și au fi ieut cetatea Sân- 
dana. lar pentru căci au fost. părinţii lui oameni răi 
și nu să trăgea din sămânța jidovească, ci era din 
talte sămânţii și credea în 'bodzi, nu credea în Dum- 
nedzău, pentru aceea nu iasteîn număr cu cei direpți, 
nice să pomeneaște; ce să chiamă fără tată, fără 
mumă și fără de. nice 9 săminţie. lar Melhisedec au 
cunoscut pre D-dzău, şi iată că « să pomeneaște împre- 
ună cu toți direpţiă, și încă preot lui Dumnedziu din 
nălţime curat și dirept “ 

Izvoarele grecești şi paralele, vezi la Fabricius 1) 
din Cedrenus, Simeon. Logotheta, Glycas ete. 

A doua legendă, pe care am găsit-o numai în lite- 
ratura slavică 2) spune, că Melhisedece s'a născut în 
mod "miraculos de către Sofonin, femeea lui Nir, ira- 
tele lui Noe, care în toată viața ei a fost stearpă şi abia 

"la, bătrâneţe Pa născut, Arhanghelul Mihail ia pe Mel- 
“hisedec de la tatăl său și "1 ţine în raiu, până când 
trecu potopu și toată lumeă se înecase, afară de Noe 
şi familia lui, 

Mult mai vestită și foarte răspândită este în fine a 
„treea legendă atribuită lui Athanăsius din Alexandria 

1 |, e. 1, 325—326, 
2) 'Tihonravov L e, I, 26—31; ăia doue manuscripte,
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şi publicată grecește de -către Mantfaucon, reprodusă 
apoi de Fabricius 1). Traducerea slavică din secol. 
XVII 2) se potriveşte în tocmai cu textul grecesc, nu- 
mal ici colea a mai scurtat sal. -a mai adaus câte 
eva traducătorul slav; une-ori n'a înţeles bine cu- 
vintele grecești. 

Și de aci şi de adreptul din grecește avem noi cele 
dout variante din această legendă una, şi adică cea mai 
nouă în literatura română face parte din „troparul 
al 13 din a trea peasnă a marelui canon ce se cânlă | 
joi a 5 săptămână din post, care s'au tâlmăcit de Ar- 
chiepiscopul al Miralichiei loann din ostrovul Lindo.* - 

Acest apocrif s'a tradus din grecește cu binecuzân- 
tarea „Mitropolitului Veniamin“ de câtre acela, al. ; 
cărui nume, socolindu-se slovele ca numere, face 768. 
adică pe către unu Anastasie, şi sa tipărit pentru - 
întâia oară la 1812 în Jași sub titlu: „Pentru Melhi-. 
sedec. Istorie și tâlcuire foarte minunată și frumoasă 
Preotul lui D-zeu, împăratul cel înstreinat între oameni.“ 
Ediţia a doua s'a făcut la 1848 în Sf. mânăstire 
Neamţu şi a treea la 1863 în București. 

Coprinsul acestei legende este cel următor: 
„La hotarele Palestinei era o împărăteasă anume 

Salim, tot de un nume cu cetatea Salimul, întru câre 
ea împărăţia. Ea a născut pe Salaad şi Salaad a năs- 
cut pe Melhi. Jar Melhi a luat: de femec una anume 
Salim, şi cu dânsa a născut doi fii; Melhi și Melhi- 
sedec. Melhi, tatăl acestor fii era păgân și închinător 
de idoli. O dată trimese elpe Melhisedec să "i aducă 

1 Lc. p. 311—320, 
2) Porfiriev pag, 131 — 133.
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7 viței pentru jertva Dumnezeilor să, Pe drum y: zând frumuseţea lumei, socoti el întru sine, că ace care a făcut acestea toate este singur adevărat D-zei 
Intorcându-se acasă încercă a aduce pe tatăl: său aceeași credință, dar în zadar; ba chiar la mini într'atâta, că acesta se hotărâ să ?] jertfească ca « împace D-zeii săi, pe care i a ocărât prin vorbele sali In urma aceea trimese împăratul pe Melhisedec pen tru a doua oară la cireadă, Şi intră de spuse împără tesei hotărârea sa. Impăratul văzând că muerea 'lu „plângea cu amar, fiind-că ea iubia pe Melhisedec ma mult, i-a zis, să punem sorţi și pe cine-va cădea soar 

- tea acela să moară. 
Sorţii căzură pe Melhi şi "1 gătiră spre jertfă. Intra cel ceas a sosit și Melhisedec cu viței. Esemplul împă ratului a fost urmat de mulți și oraşul răsuna de ge Li „ mete şi plânsete. Melhisedee neputându-le suferi si sui în muntele Tavorului şi se rugă lui D-zeu, ca si prăpădească, acel oraș nelegiuit. D-zeu împlini în dat: rugăciunea |ui, și pământul căscă gura de înghiţi pe toți. Apoi a locuit acolo Melhisedie șapte ani întregi hrănindu-să din mugurii copacilor şi din miere săl- batică și adăpându-să din roua care cădea de sus. £ 

fiind €l gol îi s'a făcut spatele lui ca coaja de broască țestoasă. După acei şapte ani zise D-zeă luk Avraam, să încalece pe asinul său, să ia îmbrăcăminte nouă și să se sue în muntele 'Tavorului. Acolo să strige de trei ori cu glas mare zicând: omule al lui D-zeu celui prea înalt ! și după al treilea glas va eși din desimea co- drului un om însălbătăcit înaintea lui, să nu se spe- rie, ci să 1] rază, să “1 tae unghiile şi să-l îmbrace.
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Așa, și făcu Avraam toate câte i-ati fost poruncite de 

Doze, 
„lară sfântul Melhisedec după trei zile pogorându-se 

din muntele 'Tavorului, și luând: un corn cu unt de 

lemn, și pecetluindu-l cu' graiul lui D-zeu, a blagoslo- 

vitpe Avraam. e 

„Apoi după puţine zile a venit glas din cer zicând: 

pentru că nimenea n'a rămas din nearnul lui Melhi-, 

- sedee,pentru aceasta să va numi fără tată, fără mumă, 

şi nenumărat. la neamuri, nici început zilelor având 

nici vieţi sfârşit, ci ca fiul Tui D-zeu închipuit, rămâni 

preot în veac“. . : a .. 

Afară de această redacțiune, scoasă întocmai după” 

originalul grecesc, mai posedăm: şi o altă “variantă. 

mult mai veche a. legendei lui Melhisedec, conținută. 

în manuscriptul Academiei, pe. care Pam numit „Pa-: 

lila“. De aci se dovedește că iam pus cu drept cu-, 

vânt acest nume, căci în tocmai cu redacţiunea noas- 

tră română se află această legendă în „baleea“ slo- 

venească manuscriptul No. 866 din biblioteca So-0- - 

vețki, după care a publicato Porfiriev 1)... a 

Deosebirea. între redacţiunea, aceasta. din „„Paliia€ 

care a fost tradusă din slovenește și între redacțiu- 

nea de mai sus, care s'a tradus din grecește este mai. 

cu seamă cea următoare: că mai întăiit se spune 

porunca lui D-zeu către Avraam să se sue în măgura 

Thamariei ([ și acolo să îngrijească de omul lui 

D-zeu, în modul sus arătat. Apoi: urmează biografia 

lui Melhisedec, care la început se chiema numai . 

%) L. e. p. 222—295, 
Gaster, lit. pop. rom. . ! - 20
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AMelhi, apoi sa schimbat în Melhisedec ; el era fiul lui Osedec și fratele lui Sedec. Cele șapte Yaloviţe a- duce Melhi de la Galilea, ca jertfă pentru bozul Con. Restul se aseamăuă cu legenda de sus; soartea însă “nu cade pe cel-alt-frate, ci chiar pe Melhi; muma lui îi trimete înainte pe Sedec ca să spue de hotărâ- rea tatălui său, şi el fuge de se retrage pe muntele Fleon ce se chiamă milă; orașul Salim însă se cus fundă în urma unuţ cutremur. Apoi se vorbesc amân- doi adică Avram și Melhisedec și se închină amândoi lui D-zeu înaintea mâncării ; în urmă povesteşte Mel- hisedec lui Avraam biografia sa şi Avram i dă dijmă din toatec, 
E „_ Precum am observat'o, nu se regăseşte, această legendă, pe cât ştim, de cât numai în Paleca slove- "nească, PE | | Curios este că Melhisedee se bucură și în litera- tura ebraică de o reputaţiune foarte mare, în genere e considerat că ar fi-identie cu Sem ful bi Noe, de la care. a primit tradițiunea, religioasă, şi el apoi a transmis'o lui Iacob al cărui dascăl a fost după le- gendă. Beer: în cartea sus citată a cules: toate pasa- giele :), din Talmud și Midraş; pe lângă aceasta po- menește și legenda lui Athanasius și tradițiunile. pa- tristice, E m | p 

1) Loc, cit, No. 300 pag. 142 — 145,



AVRAAM. 

Nașterea şi tinereţea lui Avraam au fost objectul 

activităţei legendare, din timpură încă înainte de Chri- 

stos. Un ciclu de legende s'a format de timpuriu, des- - 

tinat'a esplica cum a ajuns Avraam la cunoștința 

D-zeului adevărat, cum s'a Opus închinărei de idoli, 

tor de foc, din care însă scăpă prin ajutorul luk D-zeu. 

Mai sus deja am pomenit după Hronograful nostru, 

că Avraam a ars capiștea idolească a tatălui său, apoi 

urmează tot în Hronograf că Aran s'a aruncat înăun- 

tru pentru a scăpa bozi, dar a ars. Intraceastă le- 

gendă care se află şi la Syncellus Chronografia,. reli- 

părită de Fabricius 1) avem O reminiscență a. legendei 

rabinice, care ne spune că Haran ftatele lui Avraam 

nu era cu toată inima la credinţă în D-zeu, ci aştepta 

să vază ce soarte va avea Avraam în cuptorul. cu foc, 

și după reușită se va decide. Aruncat însă în cuptor, 

„arse Haran imediat 2). 

dL. c,-I, p. 339. 
3) Gervasius, Otia ed. Liebrecht p. 8 şi anotat, 1Î pag. 76 urm. 

Gruenbaum în, Zeitschrift d. Deutsch-morg-Gesellschaft, : vol, 

XXXI. pag. 248 urm. - 

cum a fost persecutat de Nemrod şi aruncat în cup-..
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“Mai mult sau mai puțin desvoltată este apoi legenda. despre nașterea lui Avraam, tinerețea lui, cunoștința. lui D-zeu și pribegirea lui în Palestina în apocrifele slovenești publicate de -'Tihonravov şi Porfiriev. Ca op special nu le am putut găsi până acuma în litera- tura română, afară numai acele urme cari S'au păstrat în Hronograf. 
In același Hronograf 2) se află o altă poveste tot despre Avraam, relativă la vremea când se afla el în Eghipet la împăratul Avimeleh, o > Cum sau arătat Avraam 2veadovideţ înainte lui Avemelel înpărat: la Eghuypt. * _ E 
» Avraam având dar de la D-zeu, știea meșterșugul stealelor şi tocmala ceriului și a zodiilor, şi întâi el a arătat la Eghipet acest meșterșug și mare cinste avea la Eghipteani și i s'au rugat și înpăratul Avemeleh să'l înveaţe. a 

” Iară atuncea era neşte astronomi la Avemeleh în- părat şi. foarte filosofi mari 'de -toate lucrurile. Iar întro dzi îi chemă înpăratulii înaintea sa, şi era Avra- am și au poftit înpăratuli pre Avraam, să întreabe nescai întrebără pentru planite sau pentru altă ceva. Și întrebându-i Avraam au zis: oare putea-vă vrajea sau ursâta să facă omului bine sau rău? D-zis-au unul dentre acei vrăjitori: nu poate la om'să mai încapă alt bine sau alt rău, fără de cât iaste scris, şi ursit pre ce zodie va naște omulă. Iară Avraam dzisă:: dară au nu va putea I)umnedzău să primenească fieşte- ce, precum îi va fi voea? Iară ci nu suferiră : cuvântul 

1) Fol. 14a cap. 9, -
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lui Avraam. Atunci au poroncit înpăratuli de adusără 
pre un vinovat de temniţă, ce era giudecat de moarte, 
și dzisă înpăratul, de au "căutat cu meşterșugul lor de 
naștirea acelui om, cum i-au înpărţit zodiea şi ursâta,. 
Iară ei socotiră şi dziseră, că acel om va muri de foc 
“când va muri, însă curund nu va muri. lară înpăratul 
au poruncit de Vau înecat într'o apă mare, şi eşi aco- 

- lo vraja lor mincinoasă ; iară cuvenite (!) lui Avraam 
au rămas adevărate.“ 

Urmează apoi învățături ce a dat Avraam astrono- 
milor eghipteni şi cum a mai zis Avraam: „ceea ce 
cred norocul şi dzic că-i scris omului ori bine ori rău 
cum dziceti voi, foarte sânteţi înșelaţi cu firea, şi vră- 
ile lor cad mincinoasă, pentru 'căci cred în zodil şi în 
vrăji şi în noroc și uită pre Dumnezău cela cei cum- 
“pățiază țoate şi-i puternic a: face și bine și-rău, ci li 
“aste! gindul spre noroc şi spre- zodit;- zodiile: "înblă 

“după. tocmala ceriului, cum sint tocmite de D-zău, 

ară omul îşi pierde sufletul € cu inedeajdea.“ ti 

Tocmai această credință î în' noroc, vrăji şi 'zodii, în 

contra cărei se lupta deja Avraam, după legendă, s 
mănţinut î în-toată tăria până în ziua de astăzi. 

'"AceGâși - poveste se găseşte: în hronogratul lui FHa- 
:martolos din a căruitraducțiune slovencască, a publicat 

Porfiriev,!) pasagiul relativ confruntându-l cu textul 

grecesc, și anotând deosebirile. Redacţiunea română 

este cam scurtată faţă cn originalul 'slavo-grecese, 
Mult mai veche de cât chronica-lui Harartolos, 'este 

<redința « că Avraam n ostiea measierijăgul stealelor şi 

1) L. e. p. 252—256. .
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tocmeala ceriului și a zodiilor* şi că el ar fi arătat a-- 
cel meșterșug Egyptenilor. Deja Josephus o pomeneşte!) 
precum și voroava ce a avut cu astronomii eghipteni, 
apoi Alexander Polyhistor ; Syncelus zice că Avraam 
a arătat Eghiptenilor meşterşugul calendarului. Toate 

:motițele relative ai fost adunate de Beer?) și Fabri- 
eius). | E a 

Intercalaţiunea despre modul cum a dovedit Avraam 
„minciuna, prezicerilor după zoaii, are o analogie în po- 

“veşti medio-evale, dar cari ai scopul tocmai contrarii ; 

“adică de a dovedi adevărul prezicerilor astrologice, 
“întocmai cu credințele acelor timpuri. Așa se spune 
de Nostradamus vestitul astrolog francez: 4) - 

»Plimbăndu-se o dată cu domnul de Florinville, vă- 
zură în curtea castelului doi purcei, unul alb şi altul 

„negru. Intrebat ce se va întâmpla cu dânșii, răspunse 
Nostradamus:, Noi vom mânca cel negru și lupul va 
“mânca cel alb“. Pentru a'l desminți, porunci Florin- 
ville, să se taie porcul cel alb şi să se gătească pentru 
cină, Pe când bucătarul gătea pe acel purcel, intră în 
cuhnie un lup ce-lţinea pentru a-l domestici, şi mâncă 
o parte din acel purcel. Bucătarul fiindu-i frică de stă- 
pân, se apucă și găti purcelul cel negru. Când șezură 
la masă, zise de Florinville către Nostradamus: „vezi 

3) Antiquit I, 8,2. sr 
2) D. c. p. 25 şi No. 233. p. 78 No. 837, şi p. 91 No. 978 urm. 
5) 1. p. 350—377. - EI 
1) Eclaircissement des vtritables quatraius de maistre Michel 

Nostradamus. Paris 1656 p. 40, la: P, 1. Iacob, Curiosites des 
sciences occultes. Paris 1862 p, 250—251, “
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că noi mâncăm purcelul cel alb, şi lupul nu se va mai 
atinge de dânsul.“ „Ba, respunse Nostradamus, no 
mâncăm'cel negru. € Cercetânduse mai de aproape, află 
de Florinville cum s'a petrecut lucrul, şi că Nostrada- 
mus avea dreptate.“ 

A doua variantă este localisată în Germania, unde 
slujește ca esplicare pentru herbul familiei: Scha!f- 
gotsch. In herbul acestei familie se află şi un miel, 
și iată cum esplică legenda originea acestui miel: 

»Șezând o dată la masă cu mulți prietini ai lui, în- 
trebă contele Hans Ulrich de Schaflgotsch pe un învă- . 
țat al lui, ce şedea asemenea la masă: de ce moarte va 
muri ? După multă luptă spuseacela, „că va muri prin 
fer.* Pentru a'și bate joc de prerestirea, magistrului, 
trimese Hans Ulrichsă'i aducă un miel, şi întrebă iarăși . 
pe acel magister ce e soartea mielului ? Magistrul răs- 
punse: „va fi mâncat de lup.“ Indată poruncește contele 
bucătarului său, - să pregătească, mielul pentru cina. 
Dar în zadar aşteaptă toți meseni să se aducă mielul, 
căci un lup domesticit, care întorcea frigarea în cur te 
deja de mulţi ani, se apucase de măncă mielul“ 1) In- 
tocmai așa s'a și implinit ș şi cea altă prevestire, și prin 
aducere aminte să pus mielul în herbul familiei. 

Moartea, lui Avraam. 

. Redacţiunea cea mai veche română a legendei des- 
spre moartea lui Avraam s'a publicat de câtre d-nu 
Hăsdeu, făcând parte din „Codex Sturdzanus, de pe 

1) 1. Kern : Schlesiens Sagen, Legenden und Geschichten, Bres- 
lau s. a. (1867, p. 20—23. 4
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la sfărșitul sec. XVI (ante 1600) 2) Alăturea cu textul 
român a mal publicat şi textul slavic (bulgar) dintrun 
manuscript al Archivei Statului, din sec. XVI desco- 
perit de D-nia sa. Ne mirăm însă cum a scăpat cu ve- 
dere publicaţiunea lui 'Tihonravoy 2) încât a scris „că 
„teztul sclavie al. acestui legende, întru cât stim noi, 
fiind până acum înedit îl publicâm faţă in faţă de cel * 
românesc 5) N a 

Comparând aceste doue texte slavice, vedem că a- 
ceea publicată de d-nu Hăsdeu reprezintă o recenziune 
scurtată și trunchiată, de Oare ce nu ne spune nimica, 
despre modul cum a murit Avraam; adică lipseşte toc- 
mai, partea cea, mai .importantă și care e și mai des- 
voltată în recenziinea a doua slavică. Mai fragmentar 
încă și este textul român, publicat. de d-nu IHăsdeu, 
care şe potriveşte întocmai cu textul slavic alăturat 
nesocotind nică diferențe; .. cc 

Dar pe lângă acea redacţiune scurtă sau trunchiată 
posedem noi şi redactiunea cea desvoltată, în doue 
copil, ămândoue posesiunea rigastră. Copia întăia e co- 
prinsă in Sbornicul nostru de pela mijlocul sec. XVIII 

(6.1750) 4) 13 foi, la început însă lipsește'o foae, doue 
Şi tot atâtea la sfărșit; cea ce se poate lesne controla. 
prin copia a doua întreagă, ce o posedăm în Sbornicul 
nostru de la 1813..5).De oare.ce: copia; mai veche se 
potriveşte întocmai cu cca modernă, și coprinde însine “ 

TED i iai za 

pie 

Si, 

154). Cuv, din bătrâut Ilip. 1892194. _ 
9) De e. L p.:79—90. pn eri ip 

  

3 Loc, cit. p. 187. ă DER 
„Fo 101—118, 0 a ea 
3) Pol 8--p3 ai, A es 
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și redacţiunea cea scurtă, vomda aci coprinsul acestei 
legende după. copia cea modernă. Cercetări detaliate a- 
supra. raportului între diferitele redacţiuni și copii nu 
intra în cadrul descrierei repede literare de faţă. Tit- 
ul redacţiunei din 1813 este: Vieaţa părintelui nostru 
cel drept Avraamii scrisă după Apocalipsi cu cuvinte 
frumoase foarte, în loc de moartea părintelui etc. 

» Avraam avea locuinţa ui lângă Diea cea neagră, în- 
tru răpaosul ce veniea drumurile, ca să priimească pe 
sireini şi călătorii. Apropiindu-se vremea. moartei sale, 
chemă D-zeu pe Arhanghelul Mihail și! trimise "la A- 
vram să'l pregătească de moarte. Ajungând la dânsul 
ii spuse, că vine de la cetatea cea mare, îiind trimes 
de către înpăratul cel mare; să zică prieleaului său 
Avraam, să'și gătească toate ale casii lui, și că: înpă- 
ratul îl cheamă. Gătindu-se Avraam. să se întoarcă cu 
acel strein din satul unde '] aflase îngerul, vru să adu= 
că cai să încalece, îngerul însă îl opri zicând, că se fe-. 
rește să încalece pe vită cu patru picioare; ci mai bine 
se duseră pedestri până la casa lui Avraam. Pe drum 
trecură înaintea unui 'chipâroş înalt, care:strigă de o 
dată cu glas de om: Sfânt, sfânt, sfânt!... .; ;.:domnul 
D-zeu te chiamă, părinte Avraame ! Apropiindu-se de 
curte șezură la vorbă; Isac văzu pe îngeru și cunoscu 
că nu e om pământean și alergă:de se închină! înain- 
tea lui. Apoi aduseligean cu apă și. Avraani se sculă şi . 
spălă picioarele streinului, și plânse pe cândil spăla: Isac 
plânse de, asemenea și îngerul plânse ; lacrimile înge- 
rului se făcură pietri nestimate. Apoi: porunci Avraara 

„fiului său să gătească masă bună și doue:paturi, una 
pentru dânsu şi alta pentru streinul. Atunci se sui Ar- .
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'hanghelul la. D-zeu și zise că nu poate să spue lui Av- 
raam de moarte. lar .D-zeu îi răspunse, .că va trimite 
un vis lui Isac prin care îi va arăta toate şi Arhanghelul 
săi tălcuească visul, ca Avraam să poate îngriji de 

„toate; Jar îngerul să mănânce cu ei la masă. : 
„Noaptea arată D-zeu lui Isac în vis pomenirea mor- 

ţii lui Avraam, şi Isac se sculă și se alărnă de gătul ta- 
tălui său, plângând cu amar. Și Isaac îi spuse: eu 
văzuiu într'aciastă noapte era soarele : şi luna deasu- 
-pra capului mieu, şi zorrile (!) răshirate și luminate 
şi ceriul deșchis și cu mă veselieam. Și iată un bărbat 
luminos ca soarele să pogoră din ceriu şi'm luă soa- 
rele din capul mieu şi să sui în ceriu și eu rămăseiu 
jalnic.“ Arhanghelul le tălcuește visul, arătând că a venit 
ceasul morţii lui Avram și că el vrea să i ea sufletul. 
Atunci se rugă Avraam de dânsul, ca să! fa cu tru- 
pul să vază toate lucrurile lumii și tot norodul, apoi 
se va supune morții. D-zeu zise Arhanghelului să Xa 
carul heruvimilor şi să înalţă întrânsul pe Avraam ca 
să vază toate. Inălţându-se văzu mulți oameni chinuin- 
du-se, jar alți jefuind și plini de păcate şi el rugă pe 
D-zeu ca pământul să'i înghițe și.să cază foc din cer 
peste dânșii. D-zeu îi implini dorința, dar spuse în a- 
ceeași vreme Arhanghelului, să întoarcă carul, ca A- 
vraam să nu mai vază norodul, că altmintrelea ar pră- 
pădi toată lumea; şi așa intoarse carul câtre ușa. ce- 
riului celui d'ântăiu. Acolo'văzu Avraam doue căi, una 
largă, și altă strâmtă și înaintea lor şedea un om cu 
firea înfricoșată ; şi când vedea el suflete multe pe ca- 
lea largă, rănite de îngeri plângea, cu acele suflete în- 

„să ce venea pe calea cea strămtă se veselea : acesta 
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ra Adam care plângea sufletele păcătoşilor și se bu- 
ura de sufletele drepţilor. | | - 
„»Apoi mai văzu un om lucind ca focul, având o car- 

e mare înaintea sea și îngeri scria ispitele şi miloste- 
iile oamenilor și cumpânea sufletele: acela cra Avel 
ul lui Avram, care judecă sufletele oamenilor până la 
ca din urma judecată. Aşa mai vede și altele şi este 
eadus la pământ; aci vine moartea lu dănsul, însă în 
hip strălucitor ca să nu'l sperie. Avram voi. să vază 
aţa adevărată a morţii, și el se arătă lui, cu capul de 
meu în şapte chipuri, în patru spre zece feţe de foc 
i cu multă groază, așa încât au murit atuncea de groa- 
a ek 7,000 de oameni ; apol s'a schimbat iar moartea 
um era înainte. eu a 

„In fine se induplecă Avraam să îngrijească de casa 
ui și să se gătească de moarte. Apropiindu-se cYasul 
norţii zise moartea lui Avraam: vino de 'mi sărută mâ- 
a, Și cu această sărutare îi dede și paharul cu otrava 
norții; în momentul acela sosi Arhanghelul Mihail cu 
nulţime de îngeri şi luă sufletul lui Avram; şi pe Av- 
am îl îngropară Isac, Sarra(!) şi toți vecini cu jale ma- 
e în Dica cea neagră. | A 

Manuscriptul se termină cu cuvintele următoare:. | 
„Deci și nol iubiţilor miel fraţi.şi. pravoslavnicilor 

reştini! vecinii, părinţii noştri săi cinstim, călătorii 
treiniă săi priimim ete. e 
“Această „moralisatio“ se adresează câtre cetitori 

ravoslavnici creştini, ceea ce e foarte înteresant. 
entru 0. carte 'anathematizată şi afurisită de Lise- 
ica orthodoză anume, şi. era foarte răspândită prin-- 
re Bogomilii, ceea ce însă na relevat D-nu Hăs-
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deu de loc: Rolul ce'l joacă. Arhistratigul Mihail se es- 
plică prin predilecţiunea ce au avut Bogomilii tocmai 
pentru acest înger. In literatura română a ajuns de 
sigur dintr'un manuscript slavon bulgar sai serb. Nu 
în toate detaliele se potrivește reacţiunea lui Tihon- 
ravov cu redacţiunea română, amândoue însă se trag 
de la o origină: comună. . 

Originalul grecesc din care s'a scos traducerea slo- 
venească, este până acuma inedit, manuscriptul seaflă 
'la Viena 2) In literatura orientală nu găsim nimic care 
să corespunză unei apocalypse a lui Avraam riumai 
“unele detalie se află acolo așa d.e: că D-zeă n'a voit 
să arate lui Avraam moartea în chipul et cel groznie :) 
sau că Avram a murit, sărutat fiind de D-zeu 3). 
„Cât despre înalțarea sa în cer, încă cu firea trupeas- 

'că, se vede că înfluențat asupra acesiet! legende, le- 
genda despre moartea lui Jloisi, care: asemenea :se 

- “opune “îngerului morții şi moare sărutat de D-zeii.' Pe 
timpul vieţei sale însă el a fost în cer și a văzut'toate 
-ce vor îi. Legenda aceasta, despre moartea lui Moisi,:o 
găsim mai întăiu îi comentariul. lui Pseudojonathan 
la Deuteronomium e. 33 apoi s'a desvoltat şia ajuns 
o carte! deosebită, compilată și redaăctată cel mult în 
secol. X. Mai-cu seamă dacă comparâm dialogul între 

„ “Avraam şi Arhanghelul Mihail şi apoi: cu moartea, cu 
dialogul între Moisi ȘI Samael îngerul morţii, ne 

i MI ta 53 i 

ma Pabrieius 1 e.l.p. 417-418. și Hasdeu !, e. p. 184. 
__ 2) Weil: Legenden, „der Muselmănner. p. 98. Hammer: Rosenăl 

p. 56-57, | . 
- „5 Genes. rabba.
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analogia frapantă între aceste legende. Textul ebraic 
Sa publicat în mal multe rânduri, latinește a fost tra- 
dus și editat de Gaulmin 1) și apoi de Gfrărer 2), 

. 

1) De vita et morte Mosis libri tres Paris, . DE 
3) Prophetae veteres pseudopigraphi ed. Gfrirer Stutgară 1840 

p. 330—362, i 4 Ra



MOISE 
In literatura slavă și bizantină urmează după apo- 

crifele privitoare la Abraham, un șir întreg de apocrife 
relative la visul lui Iacob la Iosif în Eghipt şi mai cu 
seamă, diatele pseudepigrafice acestor din urmă, edi- 
tate grecește de Fabricius și slavoneşte de Tihonravov 

”. Şi Porfiriev. 
Noi pomenim acestea toate în treacăt, fiind că până 

acuma n'am reușit a le găsi și româneşte ; dar nu ne 
îndoim că cercetări continue ne vor aduce cunoştinţa 
și de manuscripte române până acuma neconsiderate 
sau necunoscute cu totul. 

Legenda ce o avem noi după aceste este un epizod 
din viața lui Moise. | | | 

Hronograful nostru 1) ne spune: ,lară odată ea 
(fata lui Faraon) Pau dus (pe Moise) la. tată-său la în- 
păratuli și văzânduli așa curat și frumuşelă, Pau luat 
în braţă, și'l dezmerda ca pre un pruncă, iară el sâ'n- 

 tinsă și luâ corona după capul înpăratului, și o dede 

5) Fol, 23,
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gios. Pentru aciasta s'au scârbit înpăratul şi vrea să'l. 
omoară. [ar fata lui Faraon, muma lui Moisi, dacă au: 
audzit, au mărsu şi au dzis: înpărate! să nu faci acest 
lucru să omori copilul, că el easte nepriceput ca un 
prunc, şi de nu mă credzi inpărăţiea ta că nu să pri-: 
cepe, să pui într'o tipsie galbeni şi 'n alta cărbuni a- 
prinşi, și pune înaintea copi(lu)lui, să ispiteștă, și a- 
tunci de se va tinde la galbeni, vel vedea că să pri- 
cepe, lar de să va tinde la foc la jeratec, vel vedea 
înpărăţiea ta. că Iaste brudiu. Și ispiti Faraon cu a- 
ciasta de au pus de o parte galbi(ni), de altă parte 
cărbuni aprinși şi ce vru Dumnedzâu, s'aă întins copi- 
lul şi aii luat cărbuni cu mănușiţa lui și bagându-l în 
gură au arsu limba și dintraceea, el au grăit făicav 

» sau gângav,. până la moartea lui. lară Faraon dacă 
văzu aşea, el: au credzut că iaste un pruncu brudiu, 
și-l. să potoli mâniea.* | 

Sfârșitul: acestei legende ne esplică cauza de ce 
sa scornit. De oare-ce se zice în Biblia, cum că 
Moisi era gângae sau zăbavnic cu limba, a. venit apoi 
fantasia, legendară și a esplicat cum să poate, ca Moisi, 

„care trebuia să fie desăvărșit în toate, să aibe o lipsă 
firească. 

Așa se și află mai cu acelaşi cuvinte deja în Ge- 
nesis rabba din secolul al V. 1) apoi în Sefer hatașar 

„și deacolo în așa numită „Cronica lui Moisi“ com- 
pilată în limba ebraică cel mult în sec X. din le- 
gende mult mai veche, apoi în Jalkut 2) singura deose- 

Cap. Lil | 
1; fol 25-a, $ 166 o
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bire ce esislă între. aceste redacţiuni și cea română. 
este, . că in redacţiunea “ebraică, vine îngerul. Ga- 
bril și. mâna:lui Moise, pe care :0 tindea'el către 
galbeni o împinge către tipsia -cu “cărbuni 1). Tot 
așa se află această! legendă. și -în literatura “muha-! 
medană - care a împrumutat-o cuvânt din cuvânt din . 
literatura, rabinică 2), Din: Orient::a: ajuns în litera- 
tura bizantină! şi de -o parte: in croniea lui Doro- 
theus 3), şi de altă în. literatura'slavonească, ' Textul 
slavon publicat de 'Tihonravov 4) este mult. mai de- 
'svoltat, epizodul nostru se află acolo îndată la în- - 
ceput $) și se potrivește mai mult cu redacțiunile ori- 
entale. decât cu cea română, căci. şi acolo se po- 
meveşte de: îngerul Gavriil, care împinge mâna co- 
pilului către cărbuni, 2 ri i 

Bace e mai mult:! Valaam vrăjitorul, de care se 
vorbeşte numai în redacţiunile orientale, şi care nică 
nu se pomenește cu această ocaziune de :Dorotheus, 
joacă și: în redacțiunea. slavonă același rol de sfetnie- 
al lui Farao ca. în cele oriental. Ceea ce ne dovedește, 
că izvorul legendeiromâne trebue căutat în Hronograful 
slavon șinu în Mineul, de unde e scoasă acea redacţiune . 
slavică publicată de 'Tihonravov. Mai aproape de re- 
censiunea română, dar foarte prescurtată este varianta 
Di . . - . , sI LI iale . 

j : 

e 

1) Editată latineşte de Gaulmnin apoi de Gfroerer. i * 
> -+2) Weil: Biblische Legenden der Muselmaenner p. 141—143. 
(Hammer) Rosenoel I, p. 83—89. E 

5) p. 43 urm. 
€ L. c. 1, p. 233—253, , 
5) P, 235-—.236.
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din Paleea publicată de Porfiriev 1). Dar intere- : 
sant este, că această legendă a intrat în literatura 
populară serbească, unde se spune că Constantino- 
pole a fost zidită de ui ficior de împărat gonit de câtre _- 
tatăl său, căruia i a luat asemenea coroana din cap, 
și care apoi când îl ispitiră,. tinse mâna la tipsia cu aur și nu la cea cu cărbuni 3), >» . 

Cu aceeași ocaziune mai comunicăm aci și un alt epi- 
z0d din hronografele noastre, interesant pentru cele 

„zise mai sus, când vorbiam de legenda lui Adam și de toiagul lui Moisi. Precum am văzut mai sus este 
"izvorul acelei legende, o apocalipsă grecească, atri- buită lui Moisi, care spune cum că fiind el pe muntele - 
Sinai, vede, ca să zie așa, întăele întâmplări ale ome- nirei. O reminiscență de acea. legendă s'a păstrat şi în hronografele, și Yată textul relativ la acea legendă 3): Și în toată vremea acolo! în pustie i să arăta Arhanghelul Gavriil, şi i spunea, cum-aă făcut Dumne- 
dzău lumea, de. început ceriulii şi pământul cu toate 
podoabele cerești şi pământești, şi precum făcu Dumne- dzău pre om, şi cum s'au îmulțit în lume” oamenii, si cum ait dat Dumnedzău în lume potop, de au înnecat 
toate trupurile pre pământ și cum ai făcut oâmenii turnulă celt de piatră să se sue în ceriu, şi cum Sau dezmeticit “și s'au pierdut limbile ; și pentru oa=. menii ccă vechi l-au spus, care cum au fost și cine câți ani. au trăit; și acolo i-auspus îngerul cum va să-i 

1) L, e. p: 229—2930, , az 
2 P. Massmann: Kaiserchronils vol. III. (Anotaţiunile): p. S70—871. - ÎI 
3 Ful. 24b 

Gaster, lit. pop. rom. e 21
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dea Dumnedzău tărie, să scoaţă pre norodulii lui Izrai! 
de la Eghipet, și cum va lua pravila de la Dumnedzău 
şi va asculta pre dânsul toată seminţiea jidovească 
ȘI-L arătă îngerul tocmealile ceriului, şi stihiile și 
tocmala stealelor și numărul şi altă toată - înţelep- 

- căunea,* e 
, Credem de prisos a mai demonstra pe larg originea 

orientală a acestei legende, care se poate considera ca 
embrionul apocalipsuluă ; numai atâta observăm, că 
legendele rabinice pomenesc des de vederea. profeti- 
că a lui Moise, atât a lucrurilor viitoare, cât și a lu- 
crurilor trecute ce le a văzut el, când era în cer să 
priimească tablele legej. 

Pomenim acuma de anna sau de păinea cerească 
care. după legendă: „cine ce poftiea la inima sa, or 
ce feliu de bucate sau băutură așa să făcea în gura 
lui“. 1). Mai pe larg despre această legenqă, : care 
precum cred, a.înfluenţat chiar legenda medio-evală 

„a st-lui Graal, am tractat în Germania lui Bartsch ?). 
O altă legendă 3) spune, că Moise sa rugat de 

D-zeu să vază faţa lui, ceea ce D-zeu nu-i îngădui, 
dar numai lumina lui o văzu: i 

„lară Moisi de frica luminii s'au apucat de o pia- 
tră din muntele Sinaei şi să topi piatra ca ciara, ş 
s'au vârât Moisi în piatră, de i să cunoaște locul ș 

"tiposul până astă-zi.€ A 
„Până acuma n'am dat de izvorul acestei legende 
care poate că'și a luat naştere din cuvintele biblice 

1) Hronograful fol. 29-b. - | 
2) Germania, seria noua an XIII. (XXV) 1850 pag. 289—289 
2) Hronogr. ful, 32-a:



MOISE | "323 a 

Exod. 33, 22: „şi va fi, când va trece mărirea mea te - 
Yolu acoperi cu mâna mea, te voiu pune în spărtura - acelei stânci, şi te volu acoperi cu mâna mea până 
ce voiu trece,. O legendă talmudică spune, că acea spărtură a. fost peşterea, unde mai pe urmă s'a adă- 
postit proorocul Ilie, Şi unde asemenea a văzut pe 
D-zeu trecând în vântul cel lin. Legenda mai adaugă. 
că acea crăpătură în stâncă: era cât un ac, căci alt- mintrelea nici Moise nici Ilie n'ar fi putut să stea a- - colo de lumina cea mare. * o -



SOLOMON 

Trecând peste epizoduri mai mici şi de puţină va- 
loare, precum precisarea fie-cărei pietre din Efud, că- 
ruia din triburi corespundea și ce proprietăţi avea fie- 
care piatră, tratată: pe scurt în Hronograf :) şi altele, 
ajungem de o dată la Solomon, eroul unui ciclu în- 
semnat de poveşti ș şi legende, cari ait influențat în gra- 
dul cel maj înalt, atât Orientul cât și Occidentul. Căci 
Biblia înzestrând pe Solomon cu toate darurile spiri- 
tului și ale trupului, a dat putere fantaziei de a se de- 
svolta şi de a descrie mărirea și înţelepciunea lui So- 
lomon. Ast -fel a ajuns viața lui Solomon să fi ie, ca o 
cercevea, care coprinde în sine un șir îndelungat de 
istorii și povești, adesea ori de origină cu totul străină, 
cari S'aii grupat şi cristalisat în jurul acestui punel fix. 

Prof. Vesselovsky din Petersburg a dedicat acestui şir 
de legende o carte specială fundamentală, în care ana- 

| lisează. fie-care din aceste povești, arată originea lor, 
aimestecârea cu poveşti « de origine deosebite, apoi le | 

1) Fol. 34,
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urmărește în călătoria lor prin Europa, arătănd şi mij- 
locitorii cară ai contribuit mai mult la, răspândirea şi 
schimbarea lor ?). -. . E 
„Noi în literatura română nu posedăm mai nici una 
— afară de aceea ce 0,vom cita imediat mai pe larg— 
din poveştile din cercul solomonic, luate de a dreptul . 
de aci, adică atribuită lui Solomon, ci în mare parte au ' 
ajuns la noi deja sub o formă schimbată şi anonimă, 
saii atribuită cu totul altuia. Aşa am vorbit în partea 
antâia de o carte de proveniență solomonică, şi am re- 
venit asupra acestei cărți și în partea a doua, pentru 
a reveni acuma şi de a treia oară la dănsa adică: de 
Viaţa lui Bertoldo, care a ajuns la not sub forma gre- 
cească și italiană. Am mai vorbit cu ocaziunea „Iso- 
piei“. și a lui „Archir și Anadam“ de originea solomo- 
monică a legeudei zidirei orașului în aer, care și-a 
luat. naştere din legenda, cum că Solomon sbura 
prin aer de la Ierusalim la Damasc, dus de un 
duh care i era supus. Din acel duh s'a făcut apoi în 
legendele rabinice şi musulmane 4 cozor, apoi sub 
formă mai reală o ladă trasă de vulturi, în sfârșit 
chiar un cal sburător; care toate precum am văzut 
au intrat în basme şi joacă acolo un rol însemnat, i) 

Altă poveste de origine solomonică destinată de a 
arăta pătrunderea și înțelepciunea lui Solomon, am 
tractat-o de asemenea la locul ei, vorbind dă povestea 
„feciorul moştenitor“ 3) Pe care Solomon îl recunoseu 

1) A. N. Weselovsky, Slavianskiia skazaniia o Solomont i Kito- 
vrasâ i zapadnşia legendy o Morolife i Mezlinâ, St. Petresburg 1872, 

2) mai sus pag. 110-113. ' 
3) v, mai sus pag. 151 — 153, 

.
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ca adevărat fii, dintre mulți fraţi, ce pretind împreună 
;cu dânsul moștenirea tatălui lor. - 

" Am putea mări nenumăraţ şirul citatelor, dacă am 
voi să culegem aci toate urmele legendelor solomonice 
în literatura populară română .cea scrisă și cea ne- 
„scrisă, Într'un studiu special vom reveni mai cu seamă. 
asupra ,erbei fiarelor“ : care se bucură de o reputa- 
țiune foarte mare în credinţele populare, și care, pire- 
cum 0 vom demonstra,:nu este alt-ceva de cât le- 
genda solomonică despre Șamir.. -. Ma 

„Afară de aceste urme sporadice şi indirecte avem 
- însă în hronografele noastre o legendă nu mai puțin 
importantă, atribuită de a dreptu lui Solomon, adică. 
legenda despre regina Sava, născută din povestea Bi- 
bliei 1) că regina Sabei a venit la Solomon și a recu- 
noscut înțelepciunea lui cea înaltă. Legenda, din par 
tea ei, a împodobit însă foarte mult venirea reginei Sava 
şi a adăogat și întrebări istele ale ei la cari răspunde 
Solomon, şi ast-tel ea recunoaște agerimea minţii sale. 
lată cum ne-o povestesc hronografele române î); 

„Așijderea era o împărăteasă anume Sava, ce se 
dzicea elineaște „Sivila * impărăteasă: mare de la mar- 

"ginea pământului, unde iaste aurul cel scump ce să 
chiamă Sufir. Și dacă au audzit de atâta ințălepciune 
a lui Solomon, s'au sculat cu multă aveare, tot de aur 
scumpă, și de pietri cioplite, și de dulceţi scumpe și 
au purces cu puteare mare și au vinit la Ierusalim şi 

| 1) |. Regum. e. 10, v, 1—10. 
1) fol, 49 b-50 a
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adunăndu-se cu Solomon împărat, începură a vorovi 
tot de înțălepciune și pilde adâncă; şi câte tâlcuri Vai - 
întrebat Sivila împărăteasa, toate cu toecmeala înță- 
lepcăunii i le-au răspuns prea înțăleptul Solomon. Și 
să alinâ inima Sivilii despre toate lucrurile, câte au 
întrebat pre Solomon, pentru că și Sivila era înţă- 
aptă, atâta, cât. și alți împărați de pe la marginea pă- 
mântului trimitea de întreba. sfat și învăţătură de la 
dânsa. Iară Sivila dacă audzi aşea și vădzu că nu poate 
prinde întru nemic înaintea lui Solomon, încă lau mai 
ispitit o dată să și mal vadză ; adusă cu sine feate cu- 
rate tinere și copil tineri de potrivă cu featele, şi po- 
runci împăriiteasa de le rătedzară părul tuturor în-: 
trun chip și copiilor și featelor, şi i îmbrăcară tot în- 
trun port şi-i adusără înaintea împăratului, și a tot 

„sinatul, și dzise Sivila : împărate ! voii să'mi spui, den- 
tre acești copii, cari sânt feţi şi carisint feate ? Iar So- 
lomon, mult s'au mirat de aciasta şi dzăsâ de le dea- 
dără apă pre mâni, să să speale înaintea împăratului ;, 
şi spălându-să, în loepricepu împăratul Solomon, cari 
sânt feţi și care sint feate, că feţii să spăla pre mâni 
şi pre obraz apăsat şi tare, far featile să spăla linişor 
și smearin. 

-„ȘI dzisă Solomon de- ialeasără deosăbi și trimisără, . 
de-i cercară, şi fu adevărat cuvântul lui Solomon în- 
părat ; pentru care mult sau mirat Sivila înpiirătea- 
sa, și au dzis întru audzul tuturor: mai multe vădzulu 
cu ochi miei, decât audziu cu urechile meale pentru 
Solomon înpăratul. « 

Isvorul cel mai vechiu acestei legende este Comen- 
tariul agadic scrisa cartea Esterei cel mult în sec. V. în. - 

e
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limba. arameă. Legenda română însă este prescur- 
tată ; căci îl lipseşte la început” povestirea cum a lri- 
mes împăratul Solomon o pasere, ca sol la regina Sava 
și apoi -cum a primit-o - împăratul Solomon, şezând 
într'un palat de sticlă, întoemail precum se află în li- 
teratura muhamedană, începând de la însuși Coranul, 
şi apoi în literatura slavonă Tot aşa lipseşte și osumă 
de cimilituri şi ispite cari sânt enumerate în acele i- 
teraturi, 

Ceea ce priveşte însă acea întrebare, ea se mai 
află în Midraș Mișle 1) și la Glycas în Analele partea 
Il-a ed. Bonn p. "343 2, 

- In rencenziunea slavonă publicată de: “Tihonravov ea 
se găseşte de asemenea 3) dar diferită de testul român 
şi de cele grecești și ebraice. Vesselovsky în cartea 
sa a cules amândoue rencenziuni slavice și le a tratat 
acolo 4) însă prea pe scurt. In lăuntrul cărții a obser- 
vat însă foarte bine legătura ce esistă, între j aceste 
întrebări isteţe și alte de felul acesta din literatura 
populară universală, în special din cea slavică, 

Fără, îndoială a intrat de aciîn Piaţa hiă Esop, unde 
- Esop a luat locul împărătesei Sava și se. întreabă cu 

filosofii eghipteni, mal aceleași întrebări, pe care îi gă- 
sim în literatura solomonică. 

De altă parte mai atragem atenţiunea și asupra 
basmului: „Zefirinu cel frumos* din colecţiunea lui 

1) Talcut II fol. 161 d 8 1085, 
2) Fabricius, cod. pseudepigr. Vet. T.Ip. "1031 urm. 
3; Vol. 1 p. 271-972. 
1P. SI 350,
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rsenie 2) care se pare că nu este altceva, de cât însăşi 
gendele solomonice reduse la o singură poveste. Mai 
ulte din elementele caracteristice acestui ciclu se 
găsesc în acel basm; se înțelege, schimbate şi schi- 
mosite în cât devine adesea greu a le regăsi prototi- 
|; căci nu este un product omogen, ci precum se 
ale des observa, şi mai cu seamă la basm e, -este 
zultatul contopirei a mai multor elemente luate din 
ferite părti. | 
Elementele ce par a sta în legătură cu legendele 
lomonice sânt următoarele : 
„Roşu împărat, trimete soli la Verde împărat cu po- 
nea să ghicească, care din cei trei viței aduşi e mai 
are, care e mijlociu și care e mai mic. Aceşti viței 
măna unu cu altul ca parcar fi unul. Fata împăra- 
lui spune lui Zefirin, care se afla în temniţă, co nă- 
ste a căzut asupra lor.. Zefirin însă o sfătueşte să 
că trei grâmezi: una de grâu, una de orz şi una de 
Ciu, şi să vază, care vitei va merge la grâu, acela e 
ni mare, care se va duce la orz este cel mijlociu ș şi 
re se va duce la meiii e cel mai mic. Aşa făcu , 
oșu împitrat și s'a găsit că a zis adevărat.“ 
Se vede clar că nu este alt-ceva decât întrebarea îm- 

irătesei Sava, cu deosebirea numai, că în loc de oameni 
au pus viței, și în loc de distingerea secsului e vorba 
> distingerea vărstei ; întocmai ca întrun basm ungu-. ' > 3 

sc, 2) unde însă trei cal albiau luat locul viţeilor din 

1) Vol II p. 3l urm. 
2) Stier, , Ungarische Miirehen und Sagen. Berlin 1850 No, 2.
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basmul român. Intr'un basm buddhistic-tibetan 2) îri- 
meteun împărat la.o fată. doue epe, care se asemenea 
întocmai, ca să spue care din ele e muma și care e 
mânzul Fata foarte isteaţă le dă de mâncare şi recu- 
noaşte pe aceea ca mumă, care dedea fânul cel mai bun, 
cu botul ei, în partea celei alte epe Aceeași fată re- 
cunoaşte secsul a doi şerpi, punându-i în lină. Sar- 
pele bărbătesc se tot svâreolea pe lână fâră a se pu- 
tea liniști, pe când șarpele femeesc se încolăceşte și 
se culcă pe lână. A treea ispită trimisă de câtre împă- 

"ratul este, să spue care este capul şi care este rădăci- 
- na unul toiag legal de gros din toate părțile. Fata pu- 

ne bastonul în apa și partea de câtră rădăcina se cu- 
fundă mai mult, pecând partea de cătră vârtse ridică 
ceva mai sus. 

- Intoemai așa este și întrebarea a doua în basmul ro- 
“ mân; aci recunoaşte Verde împărat, după sfatul dat de 
către Zefirin fetei de împărat, printr'accea, că el a- 
runcă toiagul în aer, şi pe care vârf cade acela este 
vârful mai spre rădicină. Diferența, într'acestea precum 
se vede este numai, că acolo se face proba în apă, și 
aci în aer, și că în legenda tibetană Sau schimbat ro- 
lurile : locul împăratului Solomon Pa luat o fată is- 
teaţă și locul împărătesei Sava Pa luat un împă- 
rat. Tot așa se: povestește și în basmul unguresc. 
Până aci se potriveşte şi basmul român din colecţia 
fraţilor Schott, întitulat : Albu împărat și Roșu împă- 
rate, ) 

1) Dsa anglun, edit, tibetan și și german de Schmidt c. 23 La 190 
—191. 
_2) Xeo, 9 pag. 125-435, E -
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Trecem acuma peste epizodul, că vine o săgeată a- 
ncată de la Roşii împărat, pe care era scris să o în- 
arcă tot aşa de iute precum | a venit, ceea ce şi face 

efirin, , 
Tot așa trecem și peste călătoria lui Zefirin la Roș 
părat, care era însoțit de doi tovarăşi asemenea cu 
nsul; acolo dovedește el iarăși pătrunderea înţelep- 
anei sale, și se apropie de legenda lui Hamlet. Noi 
a tractat acest epizod în altă parte 2) mai pe larg. . 
„Fiind acolo la Roşu împărat mărturisește Zefirim . 
“el a întors s săgeata cu atăta putere, încât a pătruns 
iar zidul palatului și era aproape săl rânească pe 
păratul însusi. Impăratul supărat, pregătește o ţea- 
i, ca să'l tragă într'ânsa. Zefirin însă trimisese carte 
Verde împărat, ca să”! trimeaţă oștirea într” ajutor ș și 
să fie îmbrăcata în trei feluri de porturi; oparte să fie 

briicată în haine roșii, a doua în haine” negre și a 
cea în haine albe 
„După accea fu Zefirin aus la țeapi în acelaşi MO- 

ent se văzu venind oștirea lui Verde împărat, cea 
nbrăcată în roșiă şi tot poporul începu a arăta ar- 

ata ce înainta. Z cfirin însă zise: popor nesocotit! nu 
ezi că focul te-a cuprins. După aceea veni cea îm- 
răcată în negru, și iarăși zise: nu vedeți că întâiu a . 
st foc şi acuma ciivbuni. "Trecând Și aceasia se ivi 
a îmbrăcată în alb șatunci iarăși zise: ați văzut fo- 
ul, cărbunii lui șacuma cenușa. 
„Ast-fel surprins de armata lui Verde împărat e bă- 

1) Anuar pentru Isracliţi an V. pag,
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tut Roșu împărat și Zefirin se întoarce cu isbânda 
acasă,. - 

„Acest epizod, care'se: află sub forma de basm şi la 
Serbi unde se numeşte Zefirin de a dreptu Solomon, - 
corespunde unei din -cele mai importante legende 
solomonice din ciclul slavonese. Este legenda lui Solo- 
mon și Chitovras, care după aceea a ajuns povestea 
țarului Solomon şi Por. Aci se spune, cum că Chito- 
vras respective Pora venit dea răpit femeea lui Solomon 
și a dus-o în ţara lui. Solomon se ia după dânșii și po- 
runcește oștirea să, să vie acolo și să se ascunză nu 
departe de oraş. N a i 

„In oraş, vinela palat și este imediat recunoscut de 
către împărăteasa nevasta lui, care apucându-l, îl pune 
într'o ladă pe care se așează. Când vine impăratul 
Por, ea îl arată şi “i spune să omoară îndată pe Solo- 
mon, căci altmintrelea. îl va înşela. prin înţelepciunea 
sa. Dar împăratul Solomon îi zice, să nu uite, că şi 
el a fost un împărat mare și de aceea se roagă să-l 
omoară pe spânzurătoare. Ducându'l la spânzurătoare 
și suindu-se pe scară, buciumează Solomon o dată și 
partea oștirei cea îmbrăcată în alb se arată. Impă- 
ratul Por văzând-o întrebă pe Solomon : ce este? 
Solomon răspunde: „sânt îngeri, ce vin .să'mi ia su- 
fletul.* La al doilea sunet se ivește oștirea îmbrăcată 
în 7oș și întrebând Por iarăși: cine este, îl răspunde 
Solomon: sânt îngerii ce vin să'mi ia sufletul. Iar când 
se arătă partea oştirei îmbrăcată în negru, zice Solo- 
mon : „ăștia sânt diavoli cevin să "ţi ia sufletul tăn.< 
ȘI în momentul acela, năpădeşte oștirea lui Solomon 
peste toţi ce steteaii acolo, să vază spânzurarea îm- 
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ăratului Solomon, și în locul acestuia se spânzură 
or împreună cu nevasta, cea, necredincioasă a împă-, 
'atului Solomon. 
Veselovsky a cercetat.în mod eminent această le- 

endă în toată intinderea ei, 1) aratând atât forma mai 
'eche, cât şi trecerea că în bylinele rusești, adică în 
ântecele epice populare, ce mai trăese până azi în 
ura poporului rusesc. După Veseloveky s'a ocupat şi 
agic' 2) cu aceeași temă, arătănd de asemenea trecerea 
i din literatura scrisă în cea neserisă. Dar originea, 
mediată a acestei legendă a rămas până azi nedes- 
ușită. Esistenţa ei.în literatura română, ce am de- . 
nonstrat-o noi acuma, vorbeşte pentru presupunerea. . 
ui lagic de a.căuta şi pentru aceasta legendă, aceeași 
rigine byzautino- -slară, pre care o au toate cele alte 
egende solomonice. Dacă am dovedi, că această le- 
endă se” află în manuseriptul slavo -bulgar din sec. 
NV—AXVI al Archivei Statului din Bucureşti, descris 
e scurt de d-nu Ilăsdeu, atunci şi această origine ar 
i dovedită, căcă ceea ce lipseşte până acuma, este e- 
zistența acestei legende întrun manuscript provenind: 
de la Slavii de Sud de la Bulgarii sau Serbii, dar din 
nefericire - este d. Iăsdeu prea laconic în descrierea 
acestui „sbornie“ No. 9 şi 10 din acel manuseript sânt 
ast-fel intitulate de d-nu Iasdeu: No. 9 cuvânt despre 
nțelepciunca lui Solomon şi despre nevasta lui.* No. 10: 
„altă legendă sub același titlu,“ 3) și aşa nu ne putem 
ronunia cu absolută siguranță, despre coprinsul lor. - 

1) 1. e. p. 220—244, 
2) Archiv fiir slav. Philologie IL. 103—118, 
3) Cuv, den bătr, II. p-. 152 
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Partea întâiu din recenziunea slavică, spune cum 
că Solomon ja de nevastă pe fata lui Volotoman sau [ 
Votoloman, și aceasta este răpită de Por Solomon se 
ia după dânsa; ajungând în ţara împăratului Por, se 
bagă ca bucătar în casa împăratului. După gustul bu- - 
catelor, îl recunoaşte nevasta lui. Cât priveşte această 
parte cred că pot arăta oareși-cum originea ei orien- 
tală. : 

Legenda, talmudică despre Solomon, ne spune, că | 
Asmodeu ar fi ademenit să-i încredințeze inelul său .. 
cel cu numele lui D-zeu și căpătând ast-fel toată pu- 
terea lui Solomon, Par fi aruncat drum de trei sute de : 
mile-departe de Ierusalim. In stare de cerșetor ajunge ! 
în fine Solomon iar la Ierusalim și din pronia D-zeiasci | 

- regăsește într'un peşte, inelul său cel minunat recă-- 
pătând ast-fel și puterea sa. 

Pe lângă aceasia legendă, care a dat naştere h: 
întâia legendă a lui Solomon și Chitovras, şi pe cart - 
o cunoaște și Veselovsky mai esistă și o altă mil: 
romantică 1), care însă, precum se vede, a rămas tutu- !. 
ror necunoscută, 

Această variantă sună ; . 
»După ce a fost aruncat Solomon cale de trei sutede .. 

mile departe de Ierusalim, umbla €l cerşând din loc în 
locîn curs de trei ani, până când se milostivi Domnul 
de dânsul şi '] aduse la orașul de reşedinţă a împăratu- 
lui Amoniţilor: Stând acolo în mijlocul uliţei, îl întân- 
pină bucătarul împăratului, şi-l băgă la curtea im- 

„_ 2) Emee hamelech ed, Amsterdam 1648 fl. 14 d—15a și 
Jelinek : Beth-hamidrasch II, p. 86—87. No. XII. !
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rătească ca ajutor la bucătărie. O dată găti So- 

non singur toate bucatele şi când îi gustă împăra- 

îi plăcură într'atâta, în cât goni pe bucătarul cel 

chiu şi-l puse pe dânsu bucătar. 
„Fata împăratului de la Amon, anume Naama, vă- 

nd o dată pe noul bucătar, se îndrăgi într'atăta 

pă dânsul, încât spuse mumei sale, că ar voi să se 

ărite cu dânsul. Mama ei, împărăteasa, o defăimă: 

o certă zicând, cum ar putea ea să ia un bucătar, 

> când 0 peţeau domini şi boeri? Fata însă nu se 

sa şi muma a fost nevoită să spue toate impăratu- 

i. Cum auzi împăratul de aceasta se mânie foc, și voi - 

i-i omoare pe amândoi. -zeu insă nu o îngădui, și 

npăratul se îndură de ei şi porunci numai să-i ducă 

pustie, acolo să rhoară de foame. Solomon cu ne- . 

sta lui umblară -prin pustie, până când ajunseră la 

i oraș lângă malul mării. Acolo se duse Solomon şi 

umpără un peşte de la pescari şi "| duse acasă ne- 

estel sale să-i '] gătească. Când ea deschisă peștele, ce 

i vezi! inelul cel minunat, pe care era săpat numele 

aumaturgie (ciudotvoreţ) al lui D-zeii, și pe care "l 

runcase Aşmodeu în mare. Cu acest inel se întoarse 
olomon la Ierusalim şi luă iar locul pe tronul să. go- 

ind pe Așmodeu. Apoi trimese de chiemă pe împă- 

atul de la Amon şi" întrebă: cum a putut el osândi 

moarte pe doi nevinovaţi ? Impăratul: de la Amon 

ăspunse că nu îi a omorât, ci ia trimes în pustie. 

ltunci i se făcu Solomon cunoscut, pe care nul re- 

unoscuse mal: înainte, şi i arată și fata lui, acuma 

mpărăteasă în Ierusalim. * ” 

Unele trăsuri și pe lângă aceasta numele Voloto-.
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man sau Votoloman ne arată : înrăurirea acestei le- 
gende asupra celei slavice ; Votoloman sau Volotoman 
s'ar putea lesne esplica prin cuvintele:  Baal-Anon- 
sau Paal- Amon, adică: stăpânul, Domnul Amoniţilor, 
ceea ceși era după legendă, tatăl nevestei lui Solomon. 

- In alte detaliuri nu intrăm, de oare: ce. întregul: 
acest epizod nu ne interesează de cât indirect acuma, 
când e vorba de literatura, populară român; n'am 
crezut însă de cuviință a trece cu totul cu tăcere. 
peste dânsul, căci ori cum, luminează un punct ob- 
scur în istoria legendelor byzantino- “slave, ș şi ast-fel i Îs- 
toria legendelor române. 

Pentru a sfârși cu legendele solomonice n mai citâm 
âncă un pasagiu din hronografele 2) noastre impor- 

_tant din punctul de vedere al originei legendare, ale 
cărților de noroc și ale cărților ghicitoare: române. 

„Și au aflat (Solomon) fivea a tot ce iaste în lume, 
a oamenilor, a dobitoacelor, a.pasirilor, a gadinilor, a - 
peștilor, a erbilor, a jivinilor şi a câte: știm că sântii 
în lume pe supt ceriu şi pre pământiă, şi în ape, toate 
cu înțălepciunea sa le au aflat, care înțălepeiune i era - 
dată de la Dumnedzău, | 

 Așijderea ș și planitele și crângurile și toată tocmala 
ceriului și de suptii ceriu ştiea și cum va lega preDia- 
voli, și cum îi va chema pe, numele oră și toate vră- 
jile. ' Aşijderea toate liacurile și toate doftoriile și toate 
erhile care'de ce line era. 'Toate acestea le au cunos- 
cut Solomon, cu înțălepciunea sa, şi de la Solomon au 
tost apucat filosofii elenești doforii Și cu aceale erbi 

, 

1) Ma, No, 10 fol, 43.b,
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și leacuri ce arătase Solomon să tămăduea toţi oame- 
nil din toate boalele., Că de loviea boală pe vr'un om, 
el să şi lecuea cu aceale. erbi ce le dedeasă scrisoare 
Solomon, cât de ovreame mal uitasă oamenii a să în- 
china lui Dumnedzău şi a se ruga pentru boale, până 
stătu împărat lezechie, și văzând că au părăsit oamenii 
a să închina și â să ruga lui Dumnedzău pentru boale, 
au trimis de au strânsă toate cărțile acealea și le au 
aruncat în foc de au arsti; Și încă dentru acealea în- 
vățături a lui Solomon sânt doftorii până astădzi. 

Izvorul acestei legende despre ştiinţa medicală a lui 
Solomon, este 'Palmuduli), care de asemenea îl: face 
autorul unei cărți de doftori, abrogată şi arsă după a-. 
ceea de împăratul lezechie, din aceleași motive, precum 
spune recenziunea română. Tot așa se spune și de câtră 
autorii greci, adunaţi de Fabricius 2), şi astfel a ajuns 
și în Hamartolos slovenese ; aci însă cam scurtat, dar 
în fond este aceeași legendă 3. e 

Pentru a doua oară şi mal pre scurt se repetă aceas- 
tă legendă despre arderea cărţilor solomonice de dof-. 
torii, de câtre însăşi hronograful nostru, când vorbeşte 
de împărăţia lui lezechie. 4) - 

i 

  

In legătura cu ciclul legendelor solomonice, dai într'o 
legătură deja mai departată, stă legenda din Paliia vo- 
mână, pe care am numit-o: Proorocirea, Savilei. : . 
„Paralel cu proorocirile sibyline pe cari se bizulai 

1) Tractat Pesachim fol. 36 a. Berachoth fol. 10 b. 
2) Cod, pseudepigr. V. 'T. 1. p. 1013—1045 11, 176. 

s) Porfiriev 1. e. p. 261, 
%fol. 60 a... 

Gaster, lit. pop, rom. 22
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“păgânii, şi sub înrâurirea lor s'au scornit de timpuriu 

şi de câtre Evrei şi Creștini ast-fel de proorociri, ca să 

arate, că şi la dânșii afară de prooroci au prevăzut și 

- proorociţe lucrurile viitoare. Numărul Sibylelor întoc- 

"mai ca la păgăni merge din ce în ce crescând, încât a 

“ajuns până la zece. Una dintr'aceste, şi cea mal vesti- 
4 

tă este Sibyla aceea, care după legenda a venitla îrn- 

-păratul Solomon și așezându-se pe leninul crucei a pro- 

-orocit venirea Mântuitorului, Această Sibilă nu este 

alt cineva, decât însăși regina Sava, care precum 

„zice Hronograful nostru. »se dzicea elineaște Sivila.* 

“Intr'un studiu deosebit 1) am cercetat mai de aproape 

variantele” şi desvoltările acestei legende, cum a a- 

juns regina Sava să fie Sibyla cârţilor Sibyline  ger- 

mane şi occidentale. De: 

„“ Savila însă cu care avem noi acuma a face, este o 

desvoltare mai depărtată acestei legende originale, 

și se găseşte, precât ştim până acuma, în forma aceasta 

numai la Bulgari, de unde a publicat-o şi a studiat-o 

- foarte pe larg prof. Vesselovsky cu erudițiunea lui cea 

“profundă. 2) Textul român, care se află în „Paliia“ 

imediat după legenda. lemnului Crucei, ne spune că 

Savila aceasta era fata împăratului David, născută în- 

“tun mod foarte cfudat. Ea ajunge împărăteasă. Intro 

noapte văd Boiariiei din ţara „Ugorescu* noue sori ce 

se ridică pe cer, fie care având o formă şi o lumină deo- 

sebită. Savila le tâlcuește acest vis, zicând, că acele 

% Germania ed.: Bartsch. Noua serio XII (XV) 1880 paz, 

290 — 294. NI 

2) Jurnal, minister, narod, prosv. vol. CLSXXIII p. 241—288,
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0ue sori, însemnează noue popoare, ce vor stăpâni lu- 
nea, între cari enumeră şi pe Frâncii şi pe Tătară şi . 
junge cu povestirea până la judecata cea de pre urmă, 
Nu'mi aduc însă aminte dacă şi acea trăsură ca- 

acteristică, cum că a acutun picior de găscă, care lea- 
ă legenda Sibilei cu alte legende occidentale, se află 
i în recenziunea română, căci atunci identitatea a- 
estei din urmă, cu cea bulgară ar fi perfectă. Manus- 
riptul român, precum am spus'o deja, neeste acuma 
naccesibil. 
Cât priv eşte nașterea ciudată a: Sivilcă a adus Ve- | 

elovsky 1) o paralelă din Mahabharata și alta celti- 
ă, la care mai adaugim legenda ebraică despre naș- 
srea lui Pseudo- Sirah, din fata proorocului Jeremia, 
elatată în cartea : Alfabelum Ps: udo-siracidicum. .). 
De altă parte a observat. Vesselovsky foarte bine 

ă acel vis cu noue sori se regăseşte'și în tălcul 
raculelor Sibyline, atribuit lui Beda învățatului preot 
nglosaxon din secol. VII—VIII. (4735), ceea ce do- 
edeşte un prototip mai vechiu pentru această parte 
legendei, de unde au luat-o de o parte (Bulgarii) $ Sla- 
ii, de altă parte a pătruns ş şi în Qecident. 

1) 1. e. p. 254, Da 
2 Atfabetum siracidis a, M Steinschneider Borlin 11888 £ fol, 

6b — 17b întocmai după cd, Venet. 16££, , i ii
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SI LEGENDA PROOROCULUI IEREMIA: 

Evenimentul cel mai important după moartea lui So- 

lomon din istoria întreagă a vechiului 'Y'estament este 

firă îndoială:- robirea poporului Evreu, şi dărămarea 

Terusalimului. o. E 

„_Ate legende, intermediare, pe care ne mulțumim a 

le.pomeni numai, sânt d. e : naşterea celor trei coconi 

Anania, Azaria și Misael, cari au fost fraţi gemeni, fii 

lui lezechie. împărat, care a murit în același ceas când 

ei s'au născut.1) Altă legendă este. apoi pocăinţa îm- 

păratului Manase, 2) pe care '] duse împăratul Mero- 

deh la Ninive şil puse întrun bou de aramă, ca să se 

frigă întrânsul. Atuncea își aduse aminte Manase de 

Dumnezeul cel adevărat și se ruga cu Jacrămi ferbinţ; 

stil scape. Dumnezeu îl auzi şil slobozi de acolo, du- 

cându-l. într'o clipă la lerusalim. De atuncea a fos 

Manase smerit şi evlavios. - 

9) PoL603, 
3) Fol. 62a.
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Originea acestei legende se află în literatura. e- 
braică, 1) a, NI a 
__ Dărămarea Ierusalimului și rolul ce joacă proorocul 
Jeremia a dat naştere la:o legendă. apocrifă, care se - 
află în două redacțiuni, mai identice în literatura ro-. 
MÂNĂ, m - 

Antâiu este recenziunea Hronografului2) care ne 
spune: e, 

» Când se apropiă vremea hotărâtă de Dumnezeu, ca 
Ierusalimul să fie dărâmat, era şi proorocul Ieremia 
acolo şi plângea dărămarea orașului și siricarea Sio- 
nului. Împăratul Sedechie mai întâi îl puse -într'o 
groapă, unde era oameni morți, dar Dumnezeu îl-slo- 
bozise de acolo; cu toate acestea nu ascultă Sedechie 
de cuvintele lui Ieremia. Atunci zise Dumnezeu lui Ie- 
remia, să iasă afară din Ierusalim, împreună cu Varuh 
și cu Avimeleh înainte ce vine puterea Haldeilor. Dar 
leremia zise: oare să se laude Haldeil, că eX ai luat 
cu puterea lor: oraşul lerusalim, ci mai bine să "1 po- 
topească Dumnezeu singur, Și Dumnezeu îl zise, că 
până nu va deschide Dumnezeu porțile, ei nu vor pu- 
tea intra: Intr'adevăr, când fu în șease ceasuri de di- 
mineaţă, auzi Ieremia şi Varuh glas mare de bucium 
și văzură ângerii ce cobora din cer, cu făclii aprinse 
și ei se puseră pe zidurile cetăţii. Atunci întrebă lere- 
mia pe Dumnezeu, ce să. facă cu odoarele Și veşmin- 
tele sfântului - Sion? și Dumnezeu îl zise, să le dea pe 

i % Pesikta de R. Cahabe ed, Buber fol 162*%; literatura, acolo No, 106-107, 
39FoL.65b-69, 2
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toate în: pământ. şi să zică: „ascultă peminte de cu- 
vântul lui Dumnedzău, celui ce te-au aşădzat preste 

ape, să'ți fie aminte şi 'să păzăşti aceaste odoare şi 

veşmânte“ iară. cheile bisericei, le' aruncă spre soare, 

după porunca. Domnului, şi zise : „să le eai tu soare 

asupra ta, aceaste chei, şi foarte să-ţi fie aminte până 

“ când. te va întreba Dumnedzău pentru dânsăle. -... 

_.. „Apoi se rugă Ieremia la D-zeit pentru Avimeleh, 

care Va scos din groapă şi Pa mântuit de moarte, şi 

n'ar vrea. leremiasă vază el peirea lerusalimului, că e 

om foarte fricos.: Și D-zeu îi zise să! trimeaţă:cu o 

coșniţă la via Agripii, să-i aducă smochine de acolo, 

și acolo îl va adormi .D-zeu şil va ţine acolo, până. - 

când se va întoarce norodul dela Vavilon. Aşa și făcu 

prorocul Ieremia, și Avimeleh adormi lângă coșniţa cu 

- smochinele, și. dormi șaptezeci de ani, acoperit 'de 

D-zeu. lar Varuh s'a dus întro peştere şi a șezut acolo 

toată vremea robiei, căci D-zeu a spus lui Ieremia, ca 

numai el să se ducă cu poporul în robia și să mângăe 

cu cuvinte bune și blânde, pe Varuh însă să! lase a- 

COlO. E 

:. „După ce trecură șaptezeci de ani, se deşteptă Avi- 

meleh din somnul cel' iung, care însă lui i se părea 

scurt, că'l mai durea capul. şi vru să doarme din nou, 

dar crezând că'l așteaptă Ieremia, luă coștniţa cu smo- 

chinele. care erau proaspete,: ca parcă le. ar' fi. cules 

numai atunci, şi plecă la Ierusalim: Ajungând acolo nu 

cunoscu nici oraș, nici casă, nici om, şi crezu că s'a 

"rătăcit unde-va ; căutând mat bine, cunoscu locul, dar 

nu înţelegea nimica ce sa fticut acolo. Atunci nimeri 
pe un moșniag ce venia lâ oraşşi îi zise : rogu-te, un- 

N
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ne, să 'mi spui cu dreptul,. ce oraș iaste acesta ? și 
mul îi zise că estelerusalim. Dar dacă este Ierusalim, 
ise Avemeleh, unde este Ieremia prorocul, unde este 
'aruh ceteţul și unde sânt toţi oameni de căpetenie? 
i ar zise omul acela: fătul meu, se vede că eşti din- 
“alt oraș, că nu știi că astăzi sânt 70 de ani, de când 
'a dus leremia, cu tot norodul în robie la “Vavilon. 
ar” Avemeleh îi răspunse: nu glumi! abia un ceas 
ste de când m'a trimes Ieremia să culeg. smochini și 
ată smochinele proaspete. Bătrânul văzând acea mi- 
une îi răspunse: crez ce'mi zici, și poate că ești fiul 
nul drept, de aceca ma vrut D-zeu să vezi risipa le- 
usalimului; întradevăr însă au trecut 70 de ani, și 
aută acuma de vezi, abia e primăvara și nu vremea 
mochinelor. Atuncă se incredinţă Avemeleh și'și ce-. 
ură ertăciune unul de la altul şi se duseră cineși pe 
alea sa. Avemelch se rugă lui D-zeu să'i arate acest 

ucru şi veni un înger. del apucă de mână șil duse în 
eştera, unde era Varuh. Și Varuh se mira de.dânsul 
i de smochinele cele proaspete după atâta vreme. 
Atuncea veni îngerul domnului la dânșii și le spuse, 
că peste puțină vreme se va întoarce tot norodul din. 
robie, împreună cu Ieremia ; şi să scrie el o carte, tot 
ce li sa zis și va veni un vultur la dânşii ; de grumazii. 
lui să lege acea carte și câte-va smochine, să le ducă.- 
la Vavilon, la'leremie proorocul. Precum a zis înge- 
rul, așa se făcu şi: vulturul a zburat cu cartea şi cu 
smochinele la Vavilon, şi s'a pus afară din cetate. Toc-, 
mai atuncea eși afară Ieremia cu tot norodul, că du-: 

cea un mort să'l îngroape; cum văzu vulturul pe lere- 
mia, începu să'i vorbească cu gralu. omenesc şi'i zise,
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să ia scrisoarea lul Varuh şi a lui Avemeleh, și el sin- 
gur se lăsă pe mortul ce'l ducea la mormânt; în mi- 

nutul acela înviă mortul. Poporul, văzând acea minune 

s'a mirat foarte mult şi a blagoslovit pe Domnul. Din 

smochinele aduse, dede Ieremia bolnavilor şi îndată . 
se însănătoșiră. :': | 

=. „Cânds'a plinitvremea robici, zise D-zeu lui leremia, 

_de s'a sculat într'o noapte cu tot norodul și a eşit din 

Vavilon şi a ajuns la apa Iordanului. Acolo zise Iere- 

mia, că numai acei pot veni cu dânsul, cari își vor lăsa 

muerile lor cele vavilonice. O parte din norod n'a voit 

şi s'a întors la Vavilon, dar nică Vavilonienii n'au mai 
voit săi mai priimească, de oare-ce fugiseră de la 

dânșii. Atunci s'au dus de s'au aşezat întrun loc de- . 

- parte de Ierusalim ; descălecând acolo au pus numele 

acelui loc, Samaria, 
- Teremia ajungând la lerusalim făcu jertfe noue zile, 

în ziua a zecea s'a rugat leremia atâta la D-zeu, cât i 

s'a suit sufletul de la dânsul şi i au rămas trupul, ca 

par'că ar fi mort. Un glas din cer însă a venit la Varuh 

şi. Avemeleh ce jeleau moartea lui, zicând, să nu!'l în- 

groape, cănu e mort. EX șezură împreună cu tot poporul 

și strejuiră trupul luittreizile şi trei nopți, până când se 

-. trezi şi-i veni sufletul iar la loc, şi a strigat Ieremia 

cu glas: lăudaţi pre Dumnezei și pe fiiu-său Is. Hr.! 

Tară dacă auziră de fiul lui D-zeu, ei nu suleriră ci. 
strigară: acestea sânt cuvintele lui Isaia prooroc, -care 

au zis cătră părinţii noştrii că a văzut pe D-zeu și pe 

"filu-său, şi pentru aceasta au: despicat cu ferestreu ; 

aşa să ucidem și pe acesta cu pietril. Varuh şi Ave- 

meleh văzând aceste, începură a plânge; Ieremia însă
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le zise,:să aducă o piatră. mai mare de cât dânsul. 
Când îi aduseră, se ruga Ieremia la D-zeu, și piatra 
căpătă chipul trupului lui Ieremia. Pe aceasta o lovi 
norodul cu pietrii, și proorocul Ieremia spuse lui Va- 
ruh şi lui Avemeleh tot ce:văzuse în cer' acele trei 
zilz. | i i A 
„După ce sfărşi cu povestirea, strigă piatra a- 
ceea, că norodul în zadar o loveşte pe dânsa, pe când 
Ieremia stă în mijlocul lor. Atunci cunoscându-], îl uci- 
seră cu pieirii și îl îngropară în Ierusalim, puindu-i 
pe mormânt chiar acea platră. - a 

. „lar când se întoarse leremia din robie, luă odoarele 
şi veșmintele sfinte și le închise într'o piatră, însemnată .- 
în loc depecete, cu numele lui D-zeu. Aceea piatră este. 

„acuma în pustie, unde s'a făcut chivotul întăiu şi.e 
acoperită acolo, până când va fi voea lui Dezeu.€. 

Pentru a da de originea acestei legende complicate, 
să vedem unde se află a doua recenziune română. EX. 

„bine! a doua recenziune romănă, aproape 'indentică 
cu acea a Hronografului se află în: Vieţile Sfinţilor 
traduse din grecește de Mitropolitul Dosofteiu şi tipărite 
în Jași la 1682. | Ra - 

> Biserica orientală prăznueşte pe proorocul Ieremia 
ca - sfânt în ziua de 4 Noemvrie, și sub această zi se 
află trecută această legendă 1) ceea ce e însă foarte 
curios este, că tocmai! legenda, lui Ieremia se află pusă 
de timpurii pe indexul „librorum prohibitorum* căr- 
ților oprite şi anathematizate de biserică, şi tocmai a- 

3 Fol. 105a—4108a,



846  UIRATERURA POPULARĂ ROMÂNĂ 
  

ceastă legendă o găsim între Vieţile Sfinţilor, atât ro- 

mâne cât şi slave 1) şi grecești.?) - - 

Intocmai cu recenziunile române, se regăseşte apoi 

legenda, în Chronica lui Dorotheus 3) care a cules-o din 

scrieri mai vechi. Originalul cel mai vechii grecesc al 

legendei este viata Sfântului prooroc leremia pome-. 

niti mai sus, atribuită lui Metaphrâst, care în secolul 

al zecelea a tradus vieţile Sfinţilor după originale ori- 

entale, de unde a și căpătat numele de Metaphrast, 

adică traducător. * - - Na 

- Intralt loc4) am studiat:cu deamănuntul elementele. - 

deosebite ale acestei legende, care s'a combinat din 

cel puţin 5—6 legende deosebite. Numai asupra unek 

dintr'aceste neoprim aci, căci a avuto înrăurire foarte 

mare asupra literaturei populare; adică somnul cel 

lung al lui Avemeleh, care "lui i se pare foarte scurt. 

Varianta cea mai veche, se află în Talmudul ierusa- 

lemilan, care ne povesteşte, că Choni a dormit într'o 

peștere alăturea de Ierusalim, de la dărâmarea tem- 

plului până la întoarcerea. norodului din robie şi rezi-: 

direa templului, adecă 70 de ani, întocmai ca Aveme- 

leh în legenda română. aa 

De altă parte se povesteşte. că şi Epimenides ar fl 

dormit, după unii 40, după alţii 57 de ani într'o pe-: 

9 'Tihonrarov |. e. 1 p. 273 — 298, două recenziuni, una din 

secol, XV, alta din sec. XVI. . . iN E 

2) Neos Paradeisos; para! Agâpin monahu ed. 1. Venet. 1644 

cd. 2, ibid, 1806 pag. 158—162. (4 Noemvrie).. 

5) p..102—109. 
. 

4) Monatsschrift fâr Geschichte und Wissenschaft des Juden- 

thums ed, Graetz vol. XXX. 1881 p.78 81, 130—138, 368—37% 

și 413 - 423, (ediţia separată p. 19 urm)
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șteră din ostrovul .Creta 1) In legătură, intimă cu ace- 
ste legende stă apoi aceea a celor „7 coconi din Efes* 
cari au dormit chiar 400 de ani, şi cari au devenit de 
asemenea sfinți ; ziua lor este 4 August, și legenda lor 
se află şi în vieţile Sfinţilor tipărite la Neamţ 1812 şi 
la Bucureşti 1836... .. iai 

- Ideea fundamentală a tuturor acestor -legende, la 
care am mai adăugat în studiul nostru o sumă de pa- 
ralele orientale şi occidentale, este: petrecerea întrun 
munte sau înt”0 peştere o vreme oart-care, după asemă: 
nare scurtă, dar în realitate enorm delingă. Deaci dedu: 
cem noi această trăsură, pe care o regăsim şi într'o mul- 
țime de Basme, Ca să ne mărginim la basmele române. 
avem mai: întâlu un basm în colecţiunea: fraţilor 
Schott 2) Aci duce Maica Domnului pe o orfană în cer și . 
% dă patru chei. In ziua întâia deșchide fata o'usă cu. 
cheea întâla și stă în acea odată o zi. Maica Domnului 
i zice însă, că n'a stat numal o zi, ci un an întreg. 
A doua oară, deşchide ușa a doua şi stă acolo numai 
un ceas ceasul acela în realitate era însă atâta, cât 
trei generaţiuni. A treea oară aruncă numai o cli- 
peală în odaea a treea și clipeala aceea ţine cât ju- 

- mătatea veciniciei. 
Un al doilea basm inedit ne-a comunicat d-nu Is-. 

pirescu, unde un tânăr intră într'o deschizătură a unui 
munte, pe care o vede el pentru prima dată. Acolo 
vede o mulțime de oameni, la cari rămâne ca slugă. . 
"După o vreme oare care vrea să se întoarcă la lume, . 

1) Studiul meu 1, e. p. 368, 
2) No. 2 p. 90—96.
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şi când ese afară îi spun acei oamcni, să măture tot gu- 

noiul de acolo şi să] scoaţă asemenea afară. Când a- 

junge afară vede, că s'a schimbat tot gunoiul în aur, cu 

acesta se îndreptează a satul lui. Dar acolo el nu mai 

cunoaște nici satul, nică oamenii, şi pe dânsul nu'l cu- 

noaște nimeni; căcă cât era el în.munte a trecut o 
vreme îndelungată, ceea ce lui i sa părut numai pu- 
țină vreme, şi toate se schimbaseră. e 

- Alte paralele destul de numeroase am cules în stu- 

diul nostru sus pomenit. Ceea ce reese pentru noi din 

compararea şi urmărirea istorică a acestor legende şi 

„basme, este că această trăsură e de origine literară, 

şi de aci a- pătruns în literatura populară. . Însistăm 

asupra acestui punct, de oare-ce vom reveni asupra 
acestor trăsuri deosebite, pentru a le reuni într'o sin- 
"gură vedere, când vom tracta despre originea basme- 
lor şi despre părţile mitologice ce par a conţine.: -



- “ GHRISTOS, PILAT... -: 
Apocrifele şi legendele la cari a dat naștere Noul 

Testament, cu care ne vom ocupa acuma, se deosibese 
cu totul de cele izvorite din Vechiul Testament. Se în= . 
ţelege că vorbim aci numai. de acele legende, cari se 
aflu în'literatura română. Căci pe când fantazia crea- 
toare impodobea tocmai persoanele biblice cu povești 
şi legende prelucrate și în limba română, n'avem în li- 
teratura noastră nici una din legendele ozientale pri: 
vitoare la nașterea Domnul sau la copilăria lui. Nu- 
mal urme slabe s'au păstrat în cântecile. populare de 
crăciun și în colinde; d. e: adăpostul ce a păsit Maica 
Domnului în staulul unde era să nască pe Mântuitorul; 
Călătoria Maicii Domnului cu Iosif de la Rusalim la 
Vitleim. Legenda despre rândunelile ce stropiau pe 
Mântuitorul în leagân, și în sfărșit în credințele popu- 
lare: afurisirea. ursului și binecuvântarea, broaştei- de 
câtre Maica Domnului, când fugea la Egipt. Căci lata 
ce ne spun colindele: e a 

Când era să nască, se ruga Maica Domnului de Cră-
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ciun, să o lase să nască în patul lui. Crăciun însă nu o 

lasă, ci i zice să se ducă în staulul cailor sau în ieslea 

“boilor. Intrând în staulul cailor, începură caii a tropo- 

ti şi epele a rânchezi. Atunci le zise Maria, să stea cu 

tropolul şi rânchezul căci îi măresc durerea. Dar cai 

m'au încetat și Maria i a blestemat, ca să n'aibă nici un 

- saţiu, şi ori căt vor mânea nici o dată să n'aibă înde- 
stulare. Venind la boi, boi rumega, dar îndată ce Ma- 

ria i-a rugat, au încetat, și de aceeaia binecuvântat să 

fie iubiți de oameni și de D-zeu 1). 
A doua colindă ne spune, că losif cu Maria călăto- 

rind dela „Rusalim la Vitleim* voiră să se recoreas- 

că la umbra plopului, plopul însă se retrase şi soarele 

îl ardea, de aceea îl blestemară „să nu fii rodit — să 

creşti tot în sus — căcă umbra mi-ai dus.“ Din potri- 

valăţea mărul umbra sa, ca să-i acopere și ei îl binecu- 

vântară : mărule înflorit — să fii tot rodit! — să creş- 

ti în lături — să sporești roduri. ?) e 
„. Rândunelile, după o altă colindă, stropiră cu aripile 

pe fiul lui D-zeu. şi'l aruncară cu pietricele, de aceea 

au fost blestemate, :să le fie cuibul tot la loc rău, la 

grindele streşinilor, să le bate fumurile. 3) 
„După credinţa populară apoi, a-fost ursul odinioară 

"un om, care Sa pus înbrânci, casă sperie pe Maica Do- 

“ mnului, când fugeala Egipt, şi a fost blestemat de dân- 

9) At, M. Marienescu Colinde Bucur..18G1 No. 2 p. 4-6 Ieslea 
Ant. Pann Cântece de stea.. Bucur. 1880 p. 95—99 : „Peşterea şi 

jeslea“ î.en : e 
“A, Panni : |: e. p. 93—95: Drumeţii. Marienescu : L. e. p. Î— 

3: „Drumarii,“ , e : . 

- 5) Marienescu 1, cup. 27:29: „Rândunelele“ -
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sa să rămăie aşa; 1) şi în fine broasca a fost binecu- 
vântată. de Maica Domnului să nu: putrezească după 
moarte, ci să să se usuce. 

Astea şi poate încă câte-va urme slabe, ce ne-au 
scăpat, s sânt totul ce posedâm în literatura populară 
română din legendele Evanghelielor apocrife -din pri- 
mi secoli ai erei creştine, precum sânt: Evangheliul copi- 
lăriei lui lesu; Istoria lui Iosif lemnariul ; Evanghelia 
lui Nicodem ; Evanghelia lui Psendo-Matheus, editate 
în limba greacă sau in traducțiune latinească” după 0- 
riginale arabe și siriene de Fabricius, Thilo şi 'Tischen- 
dorf. 
“Din apoerifele relative la Hristos s'a păstrat în lim- 
ba română numai: Înștiinţarea lui Lentul proconsulit 
Judeă câtre sănatul Rămului pentru chipulă Mântuato- 
răului, tipărit într'un Ceaslo» bogat de la. Sibil; de sigur 
depe la sfărșit s.XVII pecare înșă în zadar Pam căutat. 
până acuma. După acel Ceaslov s'a făcut. o copie „la 
sfânta mănăstire Brăncovenilore și la 1825 a fost co- 
piat deaci într'o pravilă manuscr iptă, cese află acuma 
în bibliotheca Academiei române scrisă de unu:Climent 
ermonahot Păricoieni. Noi dăm aci acest apocrit scurt 
în întregul lui, întocmai după ms. Academiei precum a 
fost copiat de” susnumitul ermonah: “ 

„Inştiinţarelui Lentul proconsuli ludej către stinatul 
Rămului pentru chipulă - mântnitorulul care au „fostă 
întru acesta chipă:: 

„Intru aceste vremi s'au arătat aici unii orii. care în- 
că trăește, anume Issăi Hrsti acăruea putere trece pre- 

| :) Jipescu, Opincarul Bucureşti 1881 p, 117.
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ste măsurile firii ; oameni îlii numescii mare prooroci, 

iară ucenici lui îi zicii filul lui Dumnezău, el învilază 

morţi şi timăduește totii feliulă de boale, el este uni 
omiă de ună chipii încuviințat, şi cu bune măsuri. In 

faţa sa, să vede oareşi care străştie, însă care atrage de 

odasă și dragoste şi frica acelor cei vădiă; părulă lul 

este în floarea aunilalunii timpurie, însă dela rădăci- 

nă și pănă la urechi este netedă, iară de acolo şi pănă 

la umere creţi şi trece și.mal josă de umere. De la 

frunte prin mijlocul capului are cărare după obiceiul 

nazarinenilor. Fruntea lui este lată şi albă, faţa fără de 
nică o meteahnă și împodobit cu o rumeneală foarte plă- 

cută, fiziognomiea lui este igemoniiască și măngăcioasă; 

nasul şi gura sănt făcute cu mari măsuri; barba este 

din destulă deasă, în floarea părului și despărțită în fur- 

culiță ; ochii îi săntit căpril şi foarte vioi; elă este groz- 

“nici la ale sale mustrări; dulce şi plăcută la ale sale 

învățătură și sfaturi. Chipul feţei lui trage ochii tuturor . 
amestecată fiind cu semnotita, adică cuo cinstire adăn- 

„că, nuPaă vâzutniminea nici o dată răzăndi, dară plân- - 

_găndit adese ori; statulă lui este drept; măinile mară 

şi lungi şi braţăle foarte frumoase; eli vorbeşte pu- 
țină, dară cu multă statornicie și este cel mai frumosă 

omi în lume. , RE: : 

„Acestea le-amit găsăt eii serăs la sfânta mănăstire . 
brăncovenilor după un c'asloviă bogat de Ja Sibii. (iară 

nu le-amii găsăt în sfănta pravilă, precumi să vede 

înainte scrisă ;) și amă scrisă eu Climent ermonah ot 

Păricoveni. 4825 lul, 28. - Ni 

Recensiunea latină acestui apocrifs'a publicat de Fa-_ 

.
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ricius 1) după istoria lui Hristos, scrisă în limbă persa- 
ă deNaverino și tradusă latineşte de Ludovic de Dieu. 
Je asemenea a adaugat *) și indicaţiunea paralelelor 
in celealteliteraturi, de unde reese, că aceasiă episto-. 
a lui Lentul, a fost publicată în: ,Orthodoxografiele“* 
„că se află în multe manuseripte din bibliothecile 
nglese, franceze, germane ete. 

Pilat 

O altă epistolă apocrifă este acca atribuită lui Pilat, 
lică relațiunea despre moartea lui Hristos, ceo trime- 
Pilat câtre „Chesarul“ din Roma, și unde descrie mi- 
anile cele mai principale; ce le a sivărşit Hristos pe 
nd trăia, și întâmplările cele groaznice în momentul 
stignirel, cum că soarele s'a întunecat și tot pămân- - 

s'a cutremurat. Chesar văzând, că din vina lui Pi-" 
t s'a întâmplat acea intunecare şi acel cutremur ca- 
a speriat pe toți, îl cheamă la Roma șii osândește, 
Cam așa, dacă îmiaduc bine aminte, este și coprinsul | 
cenziunei române, care se află în sbornicul de pe la 
cepulul see. XVII, care conține și „Paliia<. Regret că 
el manuscript nu ne este acuma accesibil, pentru a 
tea da cu mai mare siguranță, coprinsul acestei e- 
stolii, pe care am citit-o foarte repede acuma deja 
i ani. | | DI 
După toată probabilitate este și această epistoliă tra- 

:) Cod. pseudepigr. N. Test, I pag. 301—302, 
) Ibid. p. 302 şi vol. III p. 487, 

aste, lit. pop. ron. . 2:3
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dusă din slavoneşte, precum este şi restul manuscrip- 

tului întreg, cu toate că până acuma ne a rămas ne- 

cunoscut originalul slovenesc. Ă 

Prototipul grecese s'a publicat de către Fabricius 1) 

împreuna cu o traducțiune latinească. Tischendorf 2) : 

însă a publicat textul grecesc, pentru a doua oară 

slujindu-se de cinci manuscripte, din care unul este din 

sec. NIL. 
Mai răspândită este în sfârşit, hotărârea fiicută de Pi- 

lat , adecă descrierea procesului și condamnărei lui 

Hristos, care precum zice însuși texiul a fost găsită la 

anul 1400 în „cula din Italia într”o piatră foare fru- 

moasă“. Aceloraș Acula se numeşte Aguila în paralela 

germană, 3) singura nouă. cunoscută. In literatura. ro- 

mână pretinde acel apocrif -să fie fost tradus din gre- 

ceşte. Prototipul grecesc se pare a fi textul publicat de 

Steph. Leukadios, 4) alăturea cu textul grecesc al epis- 

toliei lui Lentul despre faţa lui IIristos. 5) Tocmai acest 

apocrif, relativ 'cel mai modern, a deveni!. cel mai răs- 

pândit dintre acele citate până acuma. Dâm.-aci înce- 

putul lui, care conţine istoricul apocrifului destul de 

interesant , după textul popular, care face parte din 

cărticica, „Minunele. Sf-lui Sisoc“. 6) .- | 
“"Tălmăcirea, dupe copia din limba, grecească a ho- 

. 

1) Cod. pseudep. N. T. II. p..972—981. p. 450—-405, 

2) Evangelia apoerypha Lipsiae 1553 p. +13 —419, 

3) Fabricius. Cod. pseudepiar. N. 7. ! 

"4) Sillogi. Athen 1558 pag. 3-8. 
5) Ibid. pag. (—3.: i 
c) Minunele St. Sisoe ed. Bucur. 1578 p. 7—10, 

. 
,
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tărârei făcută la al șeapte-spre-zecelea an al oblăduirei împăratului Romanilor Tiberie Chesaru din „Pontie Pilat. PI a »Domn stăpânitor al Iudei asupra mântuitorului Isus Hristos născut din fecioara născătoare de Dumnezeu Maria; prin care îl osândeşte la Moarte pe cruce între doui tălhari la 23 Martie.: - a „Această hotărâre sau găsit la anul 1400 de la: Hristos, în oraşul eula, din Italia intro piatră foarte frumoasă, ca o lădiţă de marmoră minunată şi întra- ceea s'a găsit pomenita hotărâre scrisă pe Membran în limba ovreiască; și sau adus întâiași dată în Cons- tantinopole la 1581 în zilele patriarhului Eremia la 1 Aprilie. Apoi la anul 1595 Iunie în 3 s'au scos din cărțile Patriarhului din Constantinopole Dionisie cu | armătoarea coprindere<, 
Copcinderea este seniința de moarte, motivată prin- r'aceea, că Hristos s'au răsvrâtii în potriva legii şi a fintei biserici din Ierusalim Și că a intrat călare” în aş cu mulţime de norod, ca un împirai izbânditor i norodul cu stălpări de finic Pau primit. Interesante prin pocirea lor sânt numirile pcoprie acestei hotărâri, Zu greu se recunoaște forma lor adevărată, ceea ce a- ală, că acest apocrif a devenit proprietatea poporului are în genere, mai nici o dată nu lasă intact numi- ile proprie streine, ci în genere caută a și le asimila, desea url prin etimologii fantastice, care dat naştere 1 filologie la capitolul cel foarte interesant, despre etimologii populare“. | 

Pe când. acele epistolă, afară de cca din urmă, au ră- nas isolafe în liieratura română, au devenit din con- - 

1



* 

356 LITERATURA POPULARĂ ROMÂNĂ 

tra alte epistolii şi apocrife curate cărți populare, citite 

” şi rescitite în curs de secoli şi aşa de răspândite ca 

nici 6 altă carte curat religioasă. Caracterul fantastic, 

care inspire groază și spaimă cititorilor sau puterea 

inherentice li se atribue în potriva Satanei şi în potriva. 

duhurilor necurate a asigurat „Epistoliei din cer a Dom- 

nului nostru 15. Hs.“ „Călătoriei Maicel Domnului prin 

jad,“ „visul Maicei Domnului * sau „Apocalipsul apos- 

ţolului Paul“ o popularitate întradevăr fabuloasă. 

BL i



„APOCALIPSUL APOSTOLULUI PAVEL 
Unul din apocrifele cele mai vechi înșirate mai sus, 

este: Apocalipsul apostoluhă Pavel. o 
D-nu Hasdeu care a descoperit și a publicat) acest 

-apocalips, a însoţit publicaţiunea sa cu o introducere 
_literară,2) unde vorbește mai pe larg despre izvoarele 
acestui apocrif şi despre paralelele din literatura uni- 
"versală. Ne vom mărgini deci la un mie estract pri- 
vitor la originea directă a acestui apocrif, care pe 
lângă importanţa culturală, universală mai are şi im- î 
portanța literară specială românească, de oare-ce este 
“cel mai vechii text românesc, cunoscut până acuma. . 

De timpuriit deja s'a născut în sferele creștine de- 
“scrierea pogorărei lut Christ în iad, precum o avem în 
'prelinsă Evanghelie a lui Nicodim. Această pogorâre a 

1) Cuvente den bătrăny II p. £15—425; reprodus de not după 
"manuscriptul original în „Chrestomatia“ noastră vol. LI. pag, 1-3. 

3) Ibid. p. 405—414,
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fost un fel de esemplu după care s'au fabricat alte 

prin analogiă, care joacă un rol așa de important în 

literatura populară. Una din copiele cele mai vechi de 

felul acestaa fost apocalipsul de faţă atribuit apostolu- 
lui Pavel. Foarte bine a observat ))-nu Hăsdeu, că de 
la Orient a ajuns în Occident prin, Paulichianii. secta- 

torii eretici al aposiolului Pavel, şi că a fost răspândit. 
în Bulgaria și România prin mijlocul Bosomililor. Ob- 
servim aci cii Dalgarii (foşti ereiici) azi catolici, cari 
formează colonii însemaaieîn România sânt numiţi de 
popor: » Paolicheni.* . . .- - 

Protoipul grece:c, care dateazi cel mult din sec, IV, 
a fost publicat de 'Tichendort 2, alăturea cu traduce 
rea englezească unei recenziuni siriace mai desvoltate 
de cât textul grecesc. Acestea repreziniă redacțiunea 

cea lungă, completă a acesiui apocalips, care se com- 
pune din trei părți: ântâiă, un fel de iairoducere, unde 
se vorbeşte de modul cum aduc ângerii sufletele oa- 
meniloc înaintea lut Dumnezeu, ca si le judece, după 
fapteie lor săvârșiie pe pământ. A doua 'parte vor- 

- beşte pe scurt despre dulceaţa raiului, şi a treea în fine 
descrie foarte pe larg muncile Tadului.. De 

Din aceasi ii recenziune lungă, care se adă și în textul 
slavie publicat de 'Tihonravov 2 s'a născut şi “o alta mai 
scurtă, care coprinde numai paclea întâia. şi aceasta 

este recenziunea slavică din sec. XVI publicată de No- 

1) Apocalypses apoeryphae p. 34—60, - 
2) L. c. Ii p. 40-58. Lagic” mat pomenește trei manuscripte “sla- 

vone, din care a dat estraete, v, Arehiv f. slav. Philologie vol. 1V 
pag. 694.



. 

APOCALIPSUI, AP. PAVEL . 309 
  

vacovici și tipărită pentru a doua oară de către domnu 
Hăsdeu alăturea cu textul român. Titlul apocalipsului 
în această redacţiune este „Vederea apostolului Paul 
de eșirea sufletelor ; căcă într'adevăr se concentrează aci 
tot inieresul, în momentul când ese sufletul omului șiîn 
deosebirea, între eşirea sufletului omului drept și între 
aceca a omului păcătos, Asta este cecere Paul să vază, 
și asta îi arată îngerul din cer. Cele alte două părți 
S'ait patut lăsa afară cu atât mai uşor cu căt au fost 
înlocaiie printr'un alt apogrif posterior apocalipsului 
ap. Paul. Călătoria Maicii Domnului prin muncă, a fă-. 
cut de prisos o altă călălorie și așa s'a păstrat în lite- 
ratura română numai redacțiunea cea scurtă. D-nu 
Hiăsdeu conjeclurează însă, că şi cca lungă a fost cu- 
noscută Românilor, de .oare-ce se pomenește indirec!, | 
într'un alt text din sbornicul manuscript, din care face 
parte și apocalipsul ap. Pavl, zicându-se acolo“ .cum 
că îngerul spuse lui Paul, pe care”l purtă de-i arătă . 
toate muncile, că de ar fi un voinic de irei-zeci de ani 
şi ar slobozi în jos o piairă, ar sbura trei ani să cază, 
acolo este munca păcătoşilor. a 

Dar și această. reacțiune scurtă, coprinsă în sbor- 
nicul manuscript, dăruit de d-nu Siurdza Academică 
române, este fragmeniară : lipsese la mijloc două pa- 
gini, care au fosti restituiie ded-nu Iăsdeu prin .ajuto-" 
rul originulului slovenese. Coprinsul apocalipsului ap. 
Paul este deci următorul: . - 

„Apostolul rădicat în cer văzu îngeri ce vin şi se în- . 
chină înaintea lui 1)-zeu, încărcate cu daruri şi rugă- 
iuni din partea acelora, ce.s'au lăsat de dulciața lu- 
mel şi se roagă neîncetat lui D-zeu. Și un glas le zice
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să se ducă și să slujască pe acel oameni drepți $i 

vin îngerii oamenilor ce n'au fapte bune de se închină 

şi se plâng de răutăţile oamenilor, care nu păzesc 

praznicele şi sf. Duminica; şi D-zeu le zice -să se în- 

toarcă şi să-l slujească, până ce se vor pocăi. Ingerul 

duse apoi pe ap. Pavel de văzu şi locaşul sfinților, și 

fadul. Intors iar la tăria cerului. văzu cetele Satanei 

ce se trimit în ciasul morţii asupra sufletelor oameni- 

lor necredincioşi; de altă parte văzu îngerii oamenilor 

drepţi şi faţa lor lumina ca soarele." 

„Atuncă se rugă Ap. Pavel şi zise către ângerul, că 

rea să. vază sufletele oamenilor, direpţilor și păcă- 

toşilor, în ce chip es din această lume. Și văzu un om 

drept murind, și toate faptele bune sta împrejurul Lui 

şi îngerii sta și păzia cu iubire sufletul lui, până când 

îl luară din trup; şi atunci îi grăiră de trei ori: su- 

flete ! cunoaşte-ți țrupul tău din care ai eşit, căci cu 

el te vei împreuna iarăși la ziua de judecată. Apoi iau 

sufletul şi '1 sărută şi vine îngerul ce "1 păzia pe pă- 

_mânt și-l zice: bucură-te suflete, că eu.mă bucur de 

tine, că ai făcut voia lui D-zeu pe pământ. Duhul sfânt 

merge înaintea sufletului în cer. Draci stau la intrare 

dar nau nici o putere asupra sufletului bun. Aceasta 

a arătat îngerul apostolului Pavel. 

Afară de acest manuscript din sec. XVI. mai pose- 

dăm not un-fragment de patru pagini înunul din sbor- 

nicele noastre de pe la 1750. Acest fragment tratează 

epizodul cel mai important dintr'acel apoerif, conţine. 

adică descrierea „eşirei sufletului“ unui om drept. In- 

geril zic de 3 oră sufletului să vază trupul său, căci 

“cu dânsul se va impreuna la ziua judecății apoi zic
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să se ducă să se erte cu trupul, şi sufletul se duce de 
să Iarlă cu trupul. Apoi dacă prohodescu preoții tru- 
pul, iau îngerii sufletul, și mergănd, aşteaptă la 'casa 
-omului, până vin oamenii de la g groapă de mănâncă 
bucate, şi zic toți: bogdaprosti şi scriu îngerii toate 
bogdaprostile şi Iau pe sufletul de "] trec peste 26 de 
vămi şi străji drăceşti şi îl păzesc de încercările dra- 
cilor, cari vor să '] apuce cu de a sila, iar când se a- 
propie dracii de îngerii le pere vederea şi puterea; a- 
poi îl tau îngerii și "1 duc înaintea lui Hristos. Hristos 
întreabă pe îngeri, ce suflet au adus ? și îngerii zic: 
suflet bun! şi arată faptele bune ce a fă cut. Apoi zice 
Hristos să "1 ducă în-lad să 'l vază, căci ca om a auzit 
-el cât trăia de muncile iadului. După ce a văzut iadul 
îl duc iar inaintea lui Hristos de '] blagoslovește şi "1 
trimele în raiu, unde sânt multe: feluri de pomi, şi 
“supt toți pomil sânt paturi, decă îi dau şi lui un pat de 
se odihneşte și vede de acolo binele și rău la care va 
merge și la judecată. .,... 

Aci se isprăveşte fragmentul nostru, care precum 
se vede se. deosibeşte cu iotul de redacțiunea cea 
laltă română și se apropie oare și cum mai mult de 
redacțiunea slav onă cea lungă 1) şi de cea siriacă ?); 
-dar cu toate acestea nu se poate tăgădui, că şi de 
acele se deosibeşte în mod foarte carcateristie. Se 
-vede că a fost luat de la un izvod slovenesc necu- 
noscut. 

Di Do e 

1 Pihonravov 1. e. II. p. 43—44. 
3) Tischendorf |. e. p. 42—43.



EIPSTOLIA MAICII DOMNULUI 
Sub acest litlu a ajuns foarte populară o cărticică, 

care nu este ali-ceva decât o combinaliune puţin di- 
bace din trei apocriie vestiie. Noi le studiâm aci pe 
fie care in parte, după importanța lor. . 

Călătoria Maicii Domnului prin iad: 

Un apoerif, care stă în legătură cu apocalipsul ap. 

Pavel şi care'l compleciează esie această Călătorie de 
care am pomenit mai sus, şi care se află în același ma- 

nuseript român din sec. X VI împreună cu apocalipsul. 

Fiind deci de asemenea ediiat de )-nu Hăsdeu, a fost 
„şi tot de o dală siudiat mai de aproape după izvoarele 

şi paralelele sale 1). D-nu Hăsdeu însă se îndoia, dacă 

este „mai tănăr decăt apocalipsul ap. Pavel. Această 

DL. e, p. 301—367. .
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indoială nu poate însă să aibe loc, faţa cu aserțiunea 
clară a lui Tischendorf, care se cunoștia perfect în 
această materie, şi care susţine cum că limba acelor 
trei texte greceşii, izvoarele prelucrărilor multiple, este 
deja mai modernă; şi că această limbă nu se dato-. 
reşte cnpistului, ci autorului, care de sigur a fost vun 
călugăr al ecului mediu 1), pe când din coatra apoca- 
lipsul aposiolului Pave! esie încă citat şi bine cunos- 
cut din see. IV; nu mai încape deci îndoială despre 
prioritatea acesiui din urmă. Insuși D-nu Tiisdeu zice 
că proiolipul cel mai vechiu bizantin al Călătorie 
Maicei Domnului se urcă cel mult până la sec. VIII. 2) 

Nu însă din grecește. ci ca mal toate apocrite, mai 
cu seamă cele bliistemate, a fost tradus şi acest apo- 
crit din limba slavică, în care se află într'un manuscript 
din see. XII. editat de Sreznevski și publicat de a dona 
oară de D-nu Hăsdeu, alăturea cu textul român, cu 
textul bizantin al lui Destunis, cu cel neogrecese al lui 
Polites, și cu recenziunea modernă română. Căci acest 
apocrif a devenit o carie populară și s'a publicat foarte 
des într'o redacţiune modernă mai mul: sau mai pu-, 
țin diferiii de cea veche, iniiiulată „Epistolia. Maicei 
Domnului. * e 
Până acum n'am reușit a găsi vr'un manuscript in- 

termediar între redacțiunea cca veche din sec. XVI și 
cea din sec. XIX. Nu ne îndoim însă, că și aci cu tim- 

1) Tischendorf |. c. prolegomena p. XXVII : „In tribus codici- 
bus, unde plura excerpsi, dictio iam ad Graecitatem recentiorem 
deflcetit; nec id librariis, sed ipse_ auctori deberi videtur, certe 
enini totum opus monachum mediae aetatis prodit.* 

2) Ibid. p. 302. E
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pul vom ajunge a'1 găsi, precum le am găsit pănă acu- 

ma, mai pentru toate cărțile populare. 

Această redacţiune modernă, precum a observat:0 

foarte bine D-nu Hăsdeu 1), nu este alt-ceva decât o 

compilaţiune stângace din trei apocrife deosebite, din 

care .una este: „Călătoria M. Domnului“ ciuntită la 

început și la sfărșit, şi cu oare îmbrobodiri la. mijloc. 

Noi, vom trata pe fie care indeosebi la rândul lor, de 

ocamdată dâm aci coprinsul apocrifului, după forma 

cea vechie, complectă : | 

„Sf. Maria se ruga deD-zeu ca să descingă Arhan- 

“ ghelul Mihail din cerpe pământ; şi când se coboră îl 

întrebă câte, munci sânt, și unde se muncesc 0a- 

menii? Arhanghelu îi răspunse: muncile. sânt nenu- 

merale. Și o luă și o duse în iad, să vază cum se mun- 

cesc oamenii. Urmează apoi descrierea muncilor. pe 

largu, cum se muncește fie-care, întocmai după pă- 

cătele ce a făcut pe pământ 

„Aşa vede oameni acoperiţi de întunerec vecănic şi 

smoala era peste dânșii şi nu putea să caute în sus, 

aceştia sânt cari mau crezut în St. Troiţa.. | 

„Spre amiazăzi vede pară mare de foc, şi în focul 

acela ard unii pănă în brău, alţi până în pept, alţi pâ- 

"nă în ereștet, iar alţi erau cu totul acoperiţi de foc: 

„aceasta le estepedeapea pentru aceea, că "au ascultat 

pe părinţii lor, sau au făcut necinste, sau au mâncat 

carne de om, adică cum esplică Arhanghelul: îşi au 

lepădat copii, sau au părât unul pe altul ca să'l perde. 

% Lc. p. 307.
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„Apol văzu pe unu spănzurat de picioare și mâncat: 

e viermi, pentru aceea că a cumpărat aur strâmb. 

„O femeă e spănzurată de urechi, pentru aceea, că 

„ascultat pe furiș la vecini şi a clevetit şia învrăjbit 
amenii. | | 

„Pe paturi de foc se muncese acei, carinu s'au dus 

uminica la biserică ; de un copaciu de fer şi de stăl- 

uri de fer sânt spânzurați de limbi: mincinoşii, tăl- 

arii, clevetitori ete. Spânzuraţi de unghii şi cu limba 

egată în pară de foc sânt acel, ce au hulit slujitorii lul 

)-zeu, Ceteţiă ce au citit și n'au înțeles și n'au făcut. 
um zice Evanghelia, sânt pedepsiti prin fiare cu 3 ca- 

ete ce-i mânca.“ Si e 

'Fot în acelaș mod urmează descrierea fantastică a 

nuncilor ce suferă oamenii. Focul, spânzurarea, ver- 

nil neadormiţii, fiare cu multe capete, astea sânt mij- 

acele principale, de care se slujeşte Satana în împă- 

ația sa cea întunecoasă, pentru a răsplăti oamenilor 

lujba cu care Vau slujit cât erau în viaţa. In descrie- 

ea mai departe, care este cu totul prescurtată în redac- 

iunea modernă, se repetă deci mai mult sau mai puţin 

aceleaşi munci şi cu acestea se isprăvește redacţiunea 

cen-modernă. Mai mângăetor este sfărșitul redacţiunei 
celei veche, care după ce mal enumeră o sumă de 

munci continuă: , Maica Domnului văzând atătea muncă 

i auzind jeluirea munciţilor şi a îngerilor, lăcrămă şi 
ise Arhanghelului Mihail, să se sue la Hs. şi să se roa- 

ze pentru păcătoşii. Dar Arhanghelul ii zise, că D-zeu 

w"l ascultă pe dânsul. Atunci se sui Sf. Maria însășila | 

J-zeu şi” rugă; şi se coboră D-zeu cu îngerii în iad și | 

„ise păcătoşilor, că pentru rugăctunea Maicii sale sa
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îndurat de dânșii şi îi lasă să Jăcuiască în raiu, de la 
învierea Domnului, din ziua de paşi pănă la dami- 
neca mare, și după aceea să meargă fară in munci, * 

Pro eniența bngomilică a acestui apocrif în care Ar- 
hangbelul Miboilj Joacă un tul principal, esie mai presus 
de îndoială pentru litevatura, slavică, prin urmare şi 
pentru cea română. D-nu Hăsdeu a dovedit-o atât 
pentru acest apocrii, cât și pentru cel precedent și 
pentru un al treilea din acel prețios, sbornic* din 
sec. XVI, asupra căruia vom reveni mai la vale. 

“Această „Călătorie€ împretină cu „Apocalipsul ap. 
Paul“ au înflueniat asupra , Cântecelor de stea“ și au 

- dat naștere mai mult sau mai puțin la cântarea a 40-a 

. 

din colecțiunea de cântece a lui Anton Pann. unde 
- sufletul descrie eşirea sa din trup şi călătoria prin Yad 

şi raiu. Această, legătură ce esistă între apocrifele şi 
cântecul de stea a fost trecută cu vedere de d. Hăsdeu. 
Intru. cât priveşte, “basmul istriano-român despre „Sf. 
Petru și muma sa“ pe care-l aduce d. Hăsdeu în legăi- 
tură cu aceste apoerite, observăni că se află şi la Si- 
ciliani. . , 

“Yisul. Maici Domnulut 

Redacţiunea modernă: a „Călătorie „adică: „Epi- 
stolia maicii ii Domnului“ conine apoi un n alt apocrifin- 

s) Pitt, iale nov sdlloe ete. siciliane No. OXXVI. „Lu porrudi St. 
Petru, și anoțaţiună. ol. IV, p.40 vol. IL pag, CXLI- N. „apud Y es- 
selov sky, o o dv inadț snăh. Șahaişa p:. d 

“
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itulat: >Visul, prea curatei Născătoarei,* dar nedeo- 
ebit prin tipat, 

Este deci asemenea o carte populară. Dar ceea ce e 
urios la acest apocrife, că nu s'apuiut găsi până azi 
in original grecesc. Nici Vesselovsky, care a scris un 
tudiu special, nici d-nu Hăsdeu, care s'a folosit de acel 
tudiu şi Pa mai compleciat, n'aureușit în această pri- 
ință, Dar totuși s'a incercat Vesselovsky a aduce a- 
est apoerif in legătură cu literatura apocrifă orientală 
i de a arăta, dacă nu isvorul direct, cel puţin un iz- 
or probabil, de unde printr'o-mică schimbare, dato- 
ită fantaziei. populare, a'pulut să decurgă: ,Visulă 
Iaicei Domnului.“ De oare ce d-na Hăsdeu a trecut . 
u tăcere peste această parte a studiului lui Vesse- 
vsky, vom da noi aci pe scurt ra ționamentul acestui 
in urmă: 2) 
Foarte răspândită ș și mult cilită a fost povestea. a- 

ocrifă de adormirea Maicei Domnului. Se află în 
imba siriacă, arabă, coplă, grecească şi lătinească, 
oate însă dileră unele. de altele. 'Tischendorf a publi- 
at textul grecesc după 5 manuseripie 2) și 2 fexie la- 
ine diferite 2) din care recenziunea'A e luată din 3 
manuscripte. *) Unul dintr'aceste teste şi-adică cel 
atin A începe cu un iel de 'dialog între Maica Dom- 
nului şi Hristos, unde puţin înainte. de patima lui ea 
| roagă să “i vestească, moartea ei, cu trei zile înainte. | 

1%) Lc. p. 355 338. | 
3) Apocalypses p. 05-12, Ma . 
5) Li. e, p. 118 — 136, DD e a 
4) Prolegomena p. SXXIV — XXI. pa , 

1
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Atunci Domnul îi răspunde : - „cum oare să te las eu 

pe tine, care m'ai hrănit și susţinut? Îngerii mei te 

- vor păzi pe tine. lar după ce voiu fi păţit patima pen- 

tru neamul omenesc şi voiu fi înviat după 3 zile şi după 

40 de zile mă voiu fi înălțat la cer; să știi, că șulletul 
tăi se va deslipi de trup, când mă vei vedea venind 

cu îngerii şi sfinții“ ete. a . 
Acest pasagiu se vede, a dat naștere: „Visului 

Maicei Domnului, căci poporul a înţeles: Adormirea 

„Dormitio* în sens de dormire și nu de moarte; şi po- 

vestirea mai pe largă a patimei, nu ca un ce real ce 

se petrece înaintea. ochilor ei, stând la piciorul cru- 

cei și vorbind cu Mântuitorul, ci ca un tis văzut în 

somn. Aşa şi este situațiunea descrisă la începutul a- 

celei alte redacțiuni latinești; cum că Maria împreună - 

cu Ioan steteră la piciorul crucei și Christos lasă pe 
Maica sa pe îngrijirea lui loan Intr'o altă redacțiune 

perdută, se poate că dialogul între Maria. și Christos 

relativ la patima, să fie fost. mai desvoltat şi ast-fel 

a devenit un apocrif deosebit, care s'a răspândit în 

popor, nu într'atâta pentru coprinsul Iuj, ci pentru e- 

pilogul, care făgăduește aceluia ce va arăta sau va a- 

vea acea carte, mila de la D-zeu şi paza casei lui, de 

care nu se va apropia nimic diavolesc. Aducând deci 

acest vis în legătura cu acel apocalips am scăpat în 

modul acesta și pe acest apocrit de izolarea lui. Răs- 

pândirea pe la cele alte popoare și în special la Slavi 

a fost tratată de d-nu Hăsdeu foarte pe deplin, așa în 

cât nu 'mi rămâne de cât. a menţiona studiul respee- 

tiv din Cuvente den bătrâni.  -"- 
Cat priveşte însă apocriful în literatura română,
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item înainta corectarea d-lui Ilăsdeu, cu un pas mai 

departe. i: i , : 

In: literatura. română, avem două redacțiuni : una... 

nai scurtă și: alta mat lungă. Cea scurtă se apropie 
nai mult de variantele „găsite la cele. alte. popoare... 

imiuulouă însă erau până acuma cunoscute numai | 

n lia, din care redacliunea . cea scurtă, interealată .. 

n Epistolia Mnieci Domnului, s'a, tipărit pentru în- 

nin dată la 1862, și de atuncea încoa de vr'o 20.de . 
ră, 2) iar redacțiunea cea lungă la 1846. 2) Afară-de - 

ceea, redacțiunea cea scurtă puţin schimbată se mal 

Află tipărită la un loc cu : „Minunele Sf. Sisoc, 3) ceea. 

o se vele că a scăpat d. Ilăsdeu din vedere. Intreba-. 

“ea cc so pune este: care din aceste redacțiuni estemai. . 

reche? Sântem fericiţi, că putem: răspunde cu mai 

multă siguranţă la această întrebare, de oare.ce po-- 

cedăm un manuscript din 1784 al acestui apocrif în 

reducțiunea cea scurtă! 4) Aceasta nu esclude însă și. 

»osibilitatea, că alăturea cu aceasta să fie existat şi cea; 

undă. Coprinsul visului fiind” aşa scurt, îl publicăm . 

aci următor după manuscriptul nostru. Noi nu intrăm 

în cercetarea aminunţită a variantelor ce presintă, dar 
prin publicarea lui, înlesnim altora cercetarea : 

„Visul precusatii născătorii de Dumnezău cind au 

5) Cuv, d. băte. II p. 307, 
2 Lc. p. 89—391. - 
% Ed. Bucur. 1878 p. 6—7. - 
4 Se ală în sbornizul sau cylez miscellaneus din biblioteca 

noastră, citat deja la „Alexandria“ şi e seris în Suceara. Din co- 

priusul mixt acciti sburnie reese, că esto o copie după un ori- 

minal inu vechiu, 

Gaster, 1it, p9p. rom. 24
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adormit ficioară în muntele Maslinilor, au visat prin 
„_somnu un visu; şi veni cătră dănsa aeve adică în 

„ Videre domnul Is, Hs, şi Yau zăs : O! maica mea iubită! 
au dormi și nu auzi prin somnu ? Apol dacă s'au diş- 
teptat sfânta, au şi răspunsu lui 1s..Hs. şi au zăs: a- 
dormu, fiiul meu Xubit, şi iar m'am dișteptat şi tam 

"visat, priasu şi la stălp legat, și pre cruce răstignit şi 
„despre sfăntul tău cap curge săngele şi părău făcând 
şi pre sfântul tău trup Pam văzut ună (D) lemnu di coaji 
juchit. Răspunsă 15. Hs, şi zăsă : O! maica me, fubită! 
Visul ci Pal visat eu voiu să”l pat pentru norodul omi- 
nesc. Și cine o va scriea aciastă sfăntă carte și o va 
purta la dănsul, aciala omva ave milă de la Dumnezău 
şi priimit de la toţi oamenii, și la ciasul morții lui, mă 

” Yoiuarăta săngură și mă voiu ruga cu toți îngerii cătră 
fiul meu, pentru suiletul acelui omă, ci o va scriea şi 
o va citi şi altora, şi să o poarti la dănsul aciastă 
sfăntă carti și "1 voiu duce într'un împărăţiea, ceriulu!. 
Amin!“ - | E
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Legenda, Duminicei 

Acest apocrif stă în intimă legătură cu Visul“ de 

1aţă, şi cu „Călătoria cu care împreună formează pe de 

o parte „Epistolia Maicii Domnului“ pe de altă parte 

este însăşi „Epistolia Domnului nostru Isus Hristos ce 

a trimis'o Dumnezeiă din cer.“ Din acest apocrif avem 

„de asemenea 0 recenziune lungă şi alta mai scurtă. 

Cea mai veche şi mal vestită este cea lungă „Epistola 

lui Hristos care se află în sbornicul din sec, XVI 

împreună cu cele alte apocrife, de care am vorbit 

până acuma. După acel manuscript . a editat-o şi a 

_ztudiat-o d-nu Hăsdeu. 2) În deosebi a publicat 

29 Lc. II p. 21—55.
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Vesselovsky un studiu profund, sub titlul: Epis- 
tolia din cer“ 1) continuat apoi în cel alt: „Dome- 
nica-Anastasia şi Vinerea-Paraschiva.“ 2) Ne folo- - 
sim de toate acestea, pentru a da în resumat isto- 
„icul acestui apocrif. De timpurii deja s'a născut sfinţi- 
rea Duminiccă și reținerea aspră de la or ce lucru, Deja 
în sec.VI se pomenește „Epistolia din cer“ Fabricius a 
publicat?) un mie fi ragment grecesc,care după cum se ve- 
de, este protolipul redacţiunilor slavice și redacțiunei ro-: 
mâne celei lungi. Aci se accentuează, păzirea, straşnică 
a Duminicei și pedepsele ce vor urma din nepăzirea, 
ei. O copie latinească a redacliunei de pe la 788 din 
Francia s'a publicat asemenea de Fabricius 4) şi care 
de sigur se datorește mişcărei eretice din sudul acelei . 
țări, unde apoi s'au înrădăcinat Albigensi, Bogomilii 
francezi. Intrun sobor ţinut la 755 de Pipin, se pome-! 
nește între altele și de această, păzire prea aspră a Du- 
-minicci, pe care însă biserica o condamnă, zicând, că 
oamenii si sereție numai de lucrarea câmpului si de cele 
alte lucrări 5) de: muncă sau casnice. Tot așa se re-. 
pelă și în „Constiluiio“ din Worms de la 829; ha se 
adaugă chiar;:că acei ce nu: păzesc Duminica au fost . 
loviți de trăsnet sai de 'căreeiul membrilor, sai chiar 
au fost arşi de foc.5) Aci găsim chiar aceleași pedepse, . 
ca și în Epistolia, Așa se mai povestesc și alte legende 

1) Jura, Minis. Nar, Pros- Vol..184 p. 50—116. . 2) Lbid, vol. 188 part. II p..186—247,. Pa 
3) Cod. apoeryph, N. Test. III, 511—512. . 

1) L.c.p.309—813, ” 
3) Vesselovsky 1. e. p. 56, 
*, Vesseloysky 1. e. p. 57. 

4
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în toate ţările; despre pedepse ce au căzut peste căl- cătorii zilei de Duminică, | a „. Amadueei 1) a publicat un alt text latin al Episto- 
lici din secol. XII, cure dupii această redacțiune e că- 
zut din cer la Gaziza, sau precum îndrepiează Vesse- 
lovsky: Galata, şi nici de cum în Ierusalim sau Roma, precum era îndicat în textul grecesc și cel latinesc, | 

Alte recenziuni, tot din sec. XIII. sânt atribuite unui 
»Eustacius abbas de Flay “care a depus mărturie că a 
venit din cer?). Acestă recânziuni împreună cu rencen- 
ziunea anglosaxonă formează o grupă deosebită. A doua grupă mai târzie şi învederat o desvoltare a celei Wântei, 
se compune din rencenziunea nu mai puţin răspândită, 
unde, pelângă Diminica se adaugă şi Vinerea, și se în- 
troduce Maica Domnului. care joacă aci același rol de 
mijlocitoare între oamenii și Dumnezeu, precum am 
văzut-o în „Călătoria la iad“ unde se roagă pentru pă- 
cătoşii și dobândeşte ertarea lor, numai din causa. că 
ca se roagă pentru dânșii. Această prelucrare o atribue 
Vesselovsky sectei Flagellanţilor din sec. XIII). Atun- 
cea mișcarea reformatoria ea caracterul „căinței < şi atunci apar pe la 1269 „,biciuitoriă * “(Flagellanţii) ce se bicluiau pentru ispăsenia păcatelor. Ei se răspân- diră imediat,până în Polonia și Ungaria. Mişcarea re- igioasă deveni mai intensivă în sec, XIV pe vremea . 

1) Anecdota litteraria Roma 1773 vol, 1 p. 69— 75 apud: Veso- ovsly 1. €. p. 74 urm. 
1) „oc est mandatum Dei de observatione diei Dominicae quod Dominus Eustacius abbas de Flay testatur venisse de coelo.“ ibid, ). 76 urm. 
5) 1. c. p. 82 urm, *
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ciumei negre. Ziua principală a lor a fost, după măr- 

turiele tuturor scriitorilor cuntimpurani: Duminica. 

De altă parte cinsteau şi ziua Vinere, ca ziua în care 

s'arestignit Domnu Hristos. Ast-fel a ajuns vechiul apo- 

crifsă le fie o carte de preailecţiune, și ei Pau schimbat 

după modul lor de a considera Duminica, Vinerea şi 

"Maica D-lui. Intr'adevăr s'a publicat o „Epistolie“ lă- 

tinească din sec.XIV de câtre Stumpf, luată din cronica. 

franceză a lui Nangis, unde se află imediat, după: 

relaţiunea despre Flagellanţii 2). Acest text din secolul 

XIV se apropie cât se poate de mult, de redacțiunea 

română cea lungă, ba adesea ori se potriveşte cu 

dânsa, vorbă cu vorbă. Dintr'un ast-fel de original la- 

tin s'a făcut fără îndoială o traducţiune grecească, 

sau poate s'a prelucrat redacţiunea cea veche gre- 

" cească, după acel original latin, din care apoi s'a 

tradus sloveneşte respective românește. 
__Redacţiunea. noastră se deosibește însă şi de cele 

citate până acuma şi se apropie de cea rusească publica- 

tă de Pypin, care întocmai ca cea română, mai are şi 

Mercurea ca zi de post, pe lângă Vinerea și Duminica. 

Această redacţiune lungă tipărită și răspândită în 

- România abia de pe la 1852, este deja cunoscută Ro- 

mânilor încă âin secol, XVI, căci face parte din impor- 

tantul Codex Sturdzanus. Popa Grigorie* din Măhaciu 

a tradus'o fără îndoială din slavoneşte, ca toate cele 

2 

alte bucăţi dintr'acel manuscript. 
Afară. de această redacţiune veche și de tiparul mo- 

dern a cărui bibliografie a făcut-o d-nu Hăsdeu2) mai po- 

1) Vesselovsky 1. c. p. 89. 
- 4) Cuv, d, bătr, II p. 89—40,
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sedâm şi not o copie manuscriptă în sbornicul nostru de 
pela 1750. Păcat că lipseşte una sau două foi de la în- 
ceput, restul care coprinde 13 pagini, reprezintă o va- 
riantă destul de însemnată de acele redacţiuni. Aşa, 
ca să pomenim numai una, nu se pomeneşte nici un 
„călugăr Melintie“ precum este în textul din sec. XVI, 
nică numele patriarhului din Ierusalim, unde a căzut 
acea „ipistoliă.“ Noi dâm aci în scurt coprinsul epis- 
toliei, după redacţiunea noastră inedită, de oare ce cele 
alte două sânt publicate. Lacuna de la început o um- 
plem cu estractul din recenziunea modernă : 

„A căzut o dată o platră din cer, mică la vedere dar 
grea la ridicare. Atuncea patriarhul Ierusalimului a 
adunat toți vlădicii și au făcut rugăciuni trei -zile și - 
trei nopţi. Atuncea veni un glas din cer, zicând : luaţi 
piatra şi o desfaceţi. Intr'ânsa se află epistolia, ce 
grăla : V'am trimes o scrisoare, iar voi n'aţi ascultat, 
și nu aţi cinstit sfânta Duminica, de aceea vam cer=: 
tat cu Yerni grele, cu foamete şi cu limbi păgâneşti, şi 
trăsnete și ploae groaznică şi multe semne vam ară- 
tat, | - 

Până aci estractul după recenziunea modernă; de 
aci înainte, după manuscriptul nostru : 

;Și multe semne v'am arătat pentru Duminica, în- 
vierea lui Hs. Și mai răi aţi inceput a face; și am 
gândit să periţi cu toți pentru sf. Duminica şi sf, Vi- 
neri, și Jar m'am milostivit pentru ruga maicei mele 
și pentru apostolii mucenicii și îngerii mei. Doară veţi 
feri săraci și mișei, iară vol nu-l miluiți. Păgânil nu _- 
nu lege și țin pre a lor, iară voi râdeți de legea voas- 
(ră. Nu ştiţi că Vineri am zidit pe Adam? că Dumi-
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: nea veni Arhanghelul Gavriil cu bunavestire, că Du- 

-minica lualu botez, că Dumineca învieiu din morţi, ca 

- să învie și morii - la judeţ? Nu știți că Sf. Vineri mă 
 răstigniră pe cruce ? Deci cine nu va posti SI. Vineri, 
va pelrece în foc “de veci ; iar cine va cinsti Sf. Vi- 

-neri şi sf-le Miercuri, va avea viață de veci. Mă jur 
pe scaunul cel înalt ete. că dacă nu va feri Sf. Dumi- 

- nica şi Sf. Vineri şi Sf. Mercuri cu postul și cu meta- 
“tanie şi cele alte praznice, vom trimete fiare cu. câle 
două eapite. Și proclet să fie omul ce nu "și va lăsa 
lucrul Sâmbăta de la al nouălea cias până luni în 

“răsăritul soarelui; și Mercuri și Vineri să postiţi. Dacă 
“nu, nu voiu mai trimete „citenii“ pe pământ ci voiu 
- deschide 7 ceruri şi va ploa piatră arzândă şi uncrop ; 
“în luna lui Fevruarie voiu face 11 zile întuneric, şi în 
Aprile, 17 zile va ploua sânge și spuzii şi va strica 
. toate. * 

Urmează apoi o apostrofă teribilă în contra pet 
: toşilor, cari sânt enumeraţi ; şi se înşiră pedepsele lor. 
Apoi urmează ; „cum că această trimitere este de: la 
tatăl nevăzul, şi cei, cenu vor erede într'ânsa vor merge 
în focul de vecă, cel gătit dracului; mai uşor va fi So- 

- domului şi Gomorului, de cât aceluea ce nu va'priimi 
- această urimităre, căzută din cer în Ierusalim.“ 

Mai urmează blăstămarea acclora, ce ocărese pe 
--popii, şi blăstemarea-popilor ce nu slujesc î regulă în 

biserica. „Și să fie proclet popa cenuva priimi și nu va 
-celi inaintea soborului această scriptură ŞI: wimitere 

: din Ierusalim. * 
„larcinevaserie şi va ceti această epistolie, aceluea 

îi va erta D-zeu ptteatele. Imediat după aceasta iar se
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află: o apostrofare analogă. Textul se termină cu cu- 

vintele.< Eu patriarhul dinu Ierusalim fulu “umbrit. de 

duhul sfântu şi. creștin ; drept (accea) rogumă-voao, 

fraţilor mici; vindeli-vă avuţie voastră şi vă cumpă- 

rați cheea împărăției cerului cu milostenie etc..... 

doară D-l. D-zeul nostru, cela ce au făcut cerul şi pă- 

mântul, doară își va întoarce mănie sa . despre noi 

şi doară ne va milui și pre noi Is. Hs. D-zăul ce-i ți- 

nere şi putere noastră în vecii vecilor. Amin.“ 

Pe lângă această redacţiune lungă, care a devenit 

-cavtea populară: „Epistolia lui Hristos“ mai esislă și O 

altă redacțiune scurtă românească, care precum a ob- 

servat-o foarte bine d-nu Hăsdeu, formează începutul 

așa numitei „Epistolie Maicei Domnului“ şi caro .se 

“potriveşte întocmai cu recenziunea maghiară, polonă 

şi ruteană. Dependenţa textului român de cel rutean 

merge chiar mai departe de cât a observat-o d. Eăedeu. 

Această epistolie s'a găsit în orașul Bethania dice 

“textul unguresc, după indicaliunea sa prop: ie. La Ru- 

-theni și Poloni s'a schimbat acea Bethania în țara Bri-: 

tanică, sau ţara Britanilor. Şi în textul român regă- 

sim atât tara -Britanilor cât şi muntele Maslinilor 

dar ast-fel schimbate, că cu greu i ar mai recunoaște 

cine-va, care nula comparat cu cele alte variante 

 neromâne. lată cum sună textul român : Această carte 

este. arătată în fața bătrânilor, în munţii Maslinilor. 

Mutând numai litera din cuvântul bătrânilor mai sus, 

- ajungem de la acest din urină, laforma corectă: Britani- 

lor; o mutare ces'a putut face foarte lesne de câtre acela, 

“care a copiul manuseriptul scris cu cirilica și cu lilere 

aruncate de asupra, precum este scriptura cirilică. Co-. -
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A pistul neînţelegând cuvintele: țara britanilor, a citit deck: bătrânilor și din jaraa ajunsa faţa. Această schimbare este de altă parte importantă şi pentru constatarea, că toate edițiunile moderne s'aii făcut după o singură co- pie, căci toate au: fața bătrânilor. Până acuma pe cât știm, nu s'a aflat un manuscript al acestei redacțiuni; cu timpul însă credem că vom reuși a'l găsi și pentru această legendă, și atuncea sper că se va dovedi, dacă conjectura noastră esțe adevărată. 
O altă trăsură caracteristică a acestei legende, rele- vată de d-nu Hăsdeu numai pentru redacțiunile po- lonă şi ruteană, și nici de cum pentru cea română, este, că origineaei se esplică acolo în modul următor: Aceste cuvinte Dumnezeești au fost trimise după legendă de însuși Dumnezeu, Papei, respective patri- arhului Leone, care le-a trimis fratelui său Regelui și cu ajutorul lor a biruit pe vrăjmași. Intocmai așa, nu- mai cu omiterea numelui patriarhului, se regăseşte acest pasagiit și în redacţiunea română, unde se zice: - „Aceste cuvintesânt de la singur Dumnezeu şi mântui- “torul nostru Is. Hr, fiind dată prea sfințitului patriarh, eară patriarhul o au trimes Jrate-său craiuhă să-i fie întru ajutor către pizmaşii hi. « | Identitatea pe care o relevăm acuma,ne arată 1o- cul unde trebue să căutăm originea, redacțiunei scurte române. Invederat că a ajuns la noi, împreună cu >Vi- sul Maicii Domnului< de la Ruteni, unde se aflu aceste două apocrife de asemenea tot-d'a-una combinate. Re- dacţiunile cele lungi ne-ai venit, după toată probabilita= tea de la Slavii de Sud, pe când redacţiunile cele scurte se par că auprototipurile lor în literatura populară ru-
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teană sau polonă. Mal observăm că manuscriptul nostru 

din 1784 care conţine „Visul“ este scris în Suceava! 

Cât privește coprinsul acestei redacţiuni, el se poate 

resuma în recomandaţiunea cinstirel şi păzirel Dumi- 

nicei, tar peste acela, ce nu ova ţine, vorveni pedepse 

analoage cu cele din redacțiunea cea lungă. Aci nu se 

mai pomeneşte nici de Mercurea, nică de Vinerea. De 

altă parte s'a adaus, că însuși cartea are puterea de a 

ajuta pe toți acei, ce o zor purta, întocmai precum am 

văzut-o la „Visul“ cu care e unit, şi precum o vom 

mai vedea la „Minunile St-lui Sisoe. * 

Destul de cunoscut este acuma rolul ce'l joacă St. 

Duminică personificată în basmele române. Feţi fru- 

moși ajung la dânsa abia după ce au trecut pe la St. 

Mercure şi St. Vinere ; câteşi trele babe bătrâne îl a- 

jută, sau dându-le sfaturi bune sau chiar lucruri mi- 

“nunate. Așa în povestea porcului, a lui Creanga 1) în 

Zina Zorilor a lui Slavici ete. în tuate colecţiunile de 

basme ale lui Ispirescu, Fundescu, Schott ete. 

De altă parte găsim St. Duminică personificată şi a- 

lăturată cu Vinerea în colinda Sf. Duminică?) unde 

vrea să boteze pe Domnul, și se duce Duminica la . 

Jordan,să caute darul, dar când se întoarce cu darul, cu . 

„trei flori, ca și trei viori 
“ce lucese ca niște zori“ 

Domnul a fost deja botezat „cu nănașul St. Ion. 

Darul îi rămâne însă ei'și ea devine mai mândră de 

% Convorb. liter, An. X. 1876. 
3) Marienescu. Colinde No. 15 p. 39,
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cât Pinerca. Vesselovsky cunoaște această colindă din traducerea germană a lui Schuller, şi o compară 2) Oare-și cum cu un cântece popular bulgăresc No. 43 al .colecțiunei fraţilor Miladinovţii. De asemenea: ci- tează 2) și cea-Valtă colindă : Maria şi [etele 2) unde Si. Duminică merge înaintea Mariei în „Rusalii e. 

Și flori culegea 
cunune învârtea 
pe cale i țipa< 

- Vesselovsky studiază acolo, ca o continuare a stu- diului său despre legenda Duminicei, personificarea -Duminitei în literatura universală, . Noi mal adăugăm aci două citate din literatura ve- -chie română privitoare la sfinţirea Duminicei. și Vi- nori. ..:: 
: ” In' Pravila mică tipărită la Govora 1640 zice Mitro- politul Ghenadie; „Iară într'alti chipă însuși datoriu aste a posti Miercurea și Vinerea prespre tot anulă, „cum porăncese sfintele Și dumnezecștile pravile,€ fă- cându-se alusiune la Pravila Apostolilor cap 66 şi 2554) „Tot în acea Pravilă se maj povesteşte și cele urmă: "toare: i . »Decă întrana, de zile un trupă mort ali oare că- ruea, fu scosi la cale, șil întimpinâ marele Pahomie, - Și văzu do îngeri mergândii pre urma patului mortu- * 

1) Domeniea- Anastasia p. 202 No. 1, 2) L.c. p. 201.. . *) Marienescu 1. e. p, 406—49, +) Cipariu, Analecte literare. Blasiu 1858 pag, 142,
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E lui, și să rugă lui Dumnezeu, să-i descopere lui ce fu, Și venir acei doi îngeri cătră dinsul și zise cătră din- ȘiI: dereplit ce finit vor îngeri și meargeți pre urma unui mortii? şi-i grăiră lui: a0aul din noi îaste Miercuri iară altul Vineri. Iară pentru ce meargemii pre urma ui, cd tocnuăă întru arcaste zile posti până la mortea li. Dereptii aceea și noi-l liudăm, cela ec se nevocaște intre D-zeu.“ 2) ” 

%) îvidem pag. 130.



"LEGENDA VINEREI 
__ Legenda aceasta cu care ne vom ocupa acuma se; 

află asemenea în Codex Sturdzanus şi a fost publicată ' 

de d. Hăsdeu în Cuvente den bătrâni. 1) Sf. Vinere, de 

care e vorba aci este aceea din Roma, care se prăz- . 

“nueşte la 26 lulie, al cărei prototip grecese se află în- ; 

imun manuscript al Bibliotecei imperiale din Viena 2. 

In Mineele greceşti se află aceeași legendă mai pres- 

curtată de cât în textul: nostru român, care se vede 

că n'a fost tradus din grecește, ci din slavoneşte, Re- 

dacţiunea slavonă prosaică nu s'a găsit încă, dar Vesse- 

lovsky arată multe paralele în literatura italiană. Aşa 

a fost prelucrată în Locra azi Gerace şi a fost publi- 

cată latineşte la 1643 în Neapoli'de câtre un popă a- 

nume Simon, din cinul Carmeliţilor. 5) La 1645 tipări 

Francesco Gravina de Cruyllas în Palermo, viaţa Sf. Vi- 

1) II, p. 139—156. 
3) Hăsdeu 1, c. p. 139. | 

+) Autore R. P. Fratre Simone a SpirituSancto carmelitano ex- 

calceato, ap. Vesselovsky. |. c. p. 206. i
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în limba italiană. Densebirea între aceasta din urmă, 
ea a Fr. Simon constă, afară de amânunturi ma! 
„mai mult intr'aceea, că Sf. Vineri a lul Gravina 
localisată în Sicilia 1) Se vede că a fost influen- 
de o altă Sf. Vinere asemene sicilană a cărei via- 
a scris de Gaetani. 2) 
prinsul legendei române, care diferă în mai mul- 
incte de redacţiunile latine, italiane și de cea gre- 
că a Mineelor este pe scurt cel următor: 
ra un om anume Agaton şi muerea lui Polfila. Du- 
ultă vreme, neavând copil, se rugară lui D-zeu și 
un înger de le spuse că vor avea o fată, a cărei 

e să fie: Sf. Vinere, căci se va naşte Vineri. După 
escu se duse din curţile tătălui său să propovă- 
scă Creștinismul. Așa ajunse mai întăfu într'o ce- * 
anume Antiohie, al cărei împărat se chema An- 
el era Grec. Ș'au venit mulţi de au părât-o re- 
„că propagă religiunea creștină. Impiăratul se mă- 
i porunci slugelor să-o aducă înaintea lui. Văzând 
e frumoasă era, îi zise să se plece dumnezeului său, 
o va lua de nevastă. Sf. Vinere respinse însă pro- 
rea lui. Atunci porunci împăratul să o leagă ca 
răstignească. Ea se rugă la D-zeu și se ridică un 

Ciltul acester biografii este: Vita di S-a Venera. da Latini 
Veneranda, da Greci Parasceve, vergine martire e predica- 
li Cristo, scritta da D. Francesco Gravina de Cruyllas. “Es- 
da molte omelio: 'de-santi Padri Greci e Latini e cavata 

a poche scritture a penna. Con privilegio. InPalermo nella 
ria d'Alfonso dell'Isola (stamperia camerale) Apud. Vesse-. 
1. e. p. 207 No. î. 
esselovsky 1. c. p. 205—206, :
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vifor ce luă o piatră, mare şi o purta ca 0 frunză și su- 
na ; şi se ivi îngerul Domnului inaintea ei, şi'rupse le- 
stturele de pe măinile ei. Atuncă strigară toți oamenii: 
nu e alt D-zeu mai mare, de cât b- cul. Si-tei Vineri! 
și slugile împăratului se închinară înaintea ci; iar ca 
îi hoteză. Împăratul văzând acestea porunci alor slugi 
icând : prindeți-o și aflați o căldare. și ardeţi petri şi 

le zmicuraţi şi le băzaţi în căldare: și băg gați plumbu 
şi scu şi smoală s să fiarbă șapte zile și sapte nopți şia 
şaptea zi obăgaţi în căldare! Aşa ficură, dar dacă des- 
coperirăi căldarea, se sculă Sf. Vineri în picioare teafi- 
ră si nevătămată. Cum -se apropie impăratul de ciuda 
mare să vază acea minune; luă Sf. Vinere apă din căl- 
dare şi! stropipezte obraz, 'orbindu-l. Impăratul sc ru- 
ga apoi de dânsa săl milutască, că vrea să se facă 
creştin. Și SI. Vinere căzu cu faţa la pământ și plânse, 
și se facu o baltă din “lacremile ci. Cu această apă de 
lacri imi unse ochii împăratului, şi el văzu, Și cu aceeaşi 

apă îl boleză pe dânsul și pe toţi oamenii ce erau a- 

colo. După aceca plecă de acolo într'un alt or aș, ca să 
propovăduiască cuvăntul luk Ils. aci domni Atizma î îm- 
părat; acesta de asemenea îi făgădui mâna sa, dacă 
ca se va inchina D-zeilor sei. SE. Vineri însă nu voi, 
și împăratul porunci slugilor sale. să o ducă înaintea 
zmeului din cetate, că să o mănânce, Sf. Vinere făcu 
semnul erueci peste acel zmeu, şi fugi diavolul şi toa- 
te duhurile necurate dinti”; ânsul, şi atuncea, se apropie 
Sf. Vinere de zmeu și călcă cu piciorul spre falca zmeu- 
lui și întră întrânsul şi trecu prin zgăul lui afară și 
stătu iară înaintea lui. Şi atunci hoieză: pe împărat și 
toate slugile lui și toți oamenii. De acolo ajunse în 0-



LEGENDA VINEREI 385 
  

raşul lui Aclit împărat, unde i se intâmplă ca la cei - 
Talţi doi împărați. Și aci porunci, de o puseră într'o 
căldare cu plumb, seu și smoală, dar para focului de 
sub căldare axse slugile împăratului şi atunci zise Ac- 
lit împărat cătră slugile lui: tăiaţ-îi capul. Inaintea mor- 
ţii se ruga Sf. Vinere cătră D-zeu, zicăind: rogu-te să 
faci milă cu accă, ce vorface pomană mie și prinosulși |, 
liturghie și lumânare și blagaslovește Doamne, casele - 
lor și ficioriă lor şi holdele și dobitoacele lor toate; și: 
să fugă de ei toate duhurile rele şi firmăcătoarele; şi 
suiletele lor să fie luminate; e cela ce nu va cinsti a- 
ceaslă zi de vinerea mare, cu milostenie și cu rugăciu- 
ne la biserică, iară cela ce va lucra într'ânsa, acela se 
fie blăstemat; iaricela ce o va cinsti și o va posti șapte 
zile, să fie lui sănătate şi ertăciune păcatelor: şi cine 
nu-o'va cinsti Sf. Vineri, ci-o va spurca cu carne sau 
cu brânză ete. acela să nu birulască. Că Sf. Vineri - 
răstignitu-s'au Hs. de voe în cruce, i 
"După aceea îi tăfară capul“. 

„Această rugăciune de la sfirşit ne arată că Sf, Vi- 
nere din această legendă este o personificațiune a zi- 
lei Vineri, pe care am întălnit'o deja personificată cu. 
Mercurea alăturen și cu Duminica. În Ms. de Intrebări 
și răsp din 1809) seallă șirul următor de Intrebări ce 
stă în legătură cu legenda de faţă: 

I. Pentru ce postimă paru posturi întru ună anni? 
R. Pentru cele patru piroane ce bătură Jidovit în 

palmile lui Hs. și în costa, 
1. Dar. inerile pentru ce le postimii ? 

1) pagina 11. 

„Gaster, lit. Pop. rom, - ” 25
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R. Pentru cele patru rane. 

|. Dar Mercurile pentru ce le postimii ? 

R. Pentru ca să încăpâmil la ziva de judecată suplă 

ncoperemântu Precistil, care să va ruga fiului ei pen- . 

tru păciitoşi și pe căţi va cuprinde,;pe toţi va erta Dum- 
nezeu de păcate.“ a 

Deosebirea între „Intrebările“ şi legenda este nu- 

mal, că la cele d'ântăi s'a specializat momentul din ră- ; 

- stignirea la care se referă cinstirea Vinerilor, pe când 

în legendă este faptul întreg alrăstignirei, cauza postu- 

lui şi al cinstirei Vinerii. Căt priveşte Mercurea vedem 
aci - Maica precistă, pusă în legătură cu dânsa; 

fără îndoială de asemenea o confundare între dânsa 

şi Mereurea, precum a demonstrat-o Veselofsky la Du- 
minica şi Vinerea, 1) cum că în multe literaturi popu- 

lare, au luat locul Maicii Preciste. 
“De observat pe lângă acestea este, că însăși legenda 

Vinerei, şi nu numai cinstirea zilei Vineri, ei chiar cu 

numele ei, a devenit o.colindă publicată de 'Theodo- 

vescu, 2) Iată o textual: | 

Sus pe slava cerului ” 4 

Ler-oi Leo dai Ler-oi Doamne-le, 

La poalele raului , 

Isa scaunul Domnului, 

La seaun de judecată 

Unde merge lumea toată, . 

Genuchiat- a sfîuta Pineră - - 

1)1. e. (Domenica-—Anastasia) p. 194 urm. 
2) Colindele române Bucur. 1870 p. 41—42. 

A „
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Genuchia şi mi'și plângea 

Și de Domnul se ruga 

ȘI din gură-așia grăia: 

Ştii Doamne că m'al trimes 

- Pământul ca să'l botez, 

Toţi s'au dat botezului, 

Numai unul nu s'a dat; 

Cetatea Irodului 

Nu s'a dat botezului 
Nic creștinăţilor, ' 

Ci pe mine prinsu-nva, 

Prinsu-ma 

- Legutu-w'a 

Cu cuţit tătatu-ma 

In cazan băgatu-ma 

Și trei zile fiertu-nva 
Numa'n ceara şin reșină 
EI din cazan scosu-nvau 

„Apoi strecuratu-m'au 

La gard aruneatu-m'au 

În obraz seuipatu-mau, 

Ş'am făcut | 

Cum am putut 

Și la tine cam venit 

- Să'mă dar sâinți”'n ajutor 

Pe Irod ca să'l omor. 

Restul Colindei ne spune ca D-zeu îi dă pe Șf. Ilie 
într'ajutor, care trăsnia, draci și îl fulgera, și că se spe- 
„iau şi botezului se dau. a 
„Pentru a da legendei caracterul unei colinde de Cră- 

4
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“căun s'a schimbat numele împăraţilor și sa contopit 
în „Irod“ cel destul de bine cunoscut. Dar afară de a- 
ceastă adaptare naturală, se potriveşte colinda cu le- 
genda chiar până în amânuntul cazanului cel cu ceară 
și reșină; Dependenţa Colindei de legenda este deci 
învederată şi mai presus de or ce îndokală 

Invăţătură pentru celi 12 vineri mari ce sănt 
| | preste anu. . 

In legătură intimă cu legenda Vinerei în general şi 
cu cinstirea zilei Vinerea în special, stă acest apocrif 
„descoperit de noi în literatura română. 

Afară de Vinerea mare mai sănt și alte Vineri pes- 
te an, ce trebue prăznuite, de oare-ce într'ânsele s'au 

_ întâmplat lucruri importante din istoria lumii creștine. 
Prof. Vesselovsky ocupându-se de acest şir de apocri- 
fe, ma, putut să nu studieze în modul său cel prolund 
şi 'apocriful de faţă 1) şi nol din parte-ne ne vom fo- 
losi de studiul situ în respect cu redacțiunea noastră 
română, necunoscută până acuma. 

Intoemai precum s'a căutat a arăta toate întâmplă- 
rile ce s'au făcut în ziua: de Dumineca, și care îi dau 

_acel caracler sfânt, tot așa sa adunat lista întăm- 
plărilor din ziua de Vineri.” O astfel de compilațiune 
se alribue papei Clemens și textul grecesc s'a publicat 
de Cardinalul Pitra. Acest text nu “coprinde de cât o 
simplă listă acelor 12 Vineri de peste an, fără vre 

1) Skazanio o 12-ti piatniţah : Jura. MN, P. “ol, 185 partea 2 
1875 p. 326—367. Şi continuarea sub titlul aFreiheit -Eleftherij"* 
ibid, vol. OC, partea 2 pag. 76—126.



un cuvânt de esplicare. Vesselovsky alăturează apoi 
un șir de paralele din literaturele occidentale, cari 
toate ţin de această redacțiune, ce o putem numi: 
» Clementina.* Așa o variantă germană, alta proven- 
cală din sec.: XVII. apoi doue italiane, ain care cea din 
urmă adaugă deja o mică esplicare la fie-care Vinere. 
Ceva mai esplicată este apoi recenziune. engleză : 
„despre cele 12vineri de aur de peste an“ și apoi una 
franceză 1) | 

Cu totul deosebită se presintă acuma o altă grupă 
de legende asupra celor 12 Vineri, ce se poate numi 
cea slovenească, sau precum o numește Vesselovsky 
» Elefteriană“ de oare ce se află numai la Slavi şi per-. 
soana principală într'acel apoerif este „Elefterie“ sau 
precum sună în recenziunea română . Liftirie. Aceas- 
tă redacțiune este cunoscută în opt texte slavice, pe 
cari Vesselovsky îi împarte în doue grupe , deosebite 
între dânsele mai cu seama prin ordinea în care se 
enumeră cele 12 Vineri. Ajunge acuma să spunem că 
redacţiunea română se potrivește cu grupa A, pe care 
o caracterisâm întocmai dând coprinsul redacțiunei 
române, tot de o dată arătăm printraceasta prototi- „pul direct al acestei din urmă. Redacţiunea română 
o posedăm, pe cât știm până acuma, numai noi singuri 
în sbornicul nostru manuscript de pe la 1750 unde 
ocupi noue pagini. Iată pe scurt ceea ce ne spune le- 
.genda celor 12 Vineri: a | 

„La apus este un pământ frumos și acolo este o ce- 
tate ce se chiamă Drace. Acolo locuiau mulți Jidovi 

1) Le c. p. 329—334. 
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și se priceau în cuvinte cu Cr eştinii. O dată se învoiră 
între dânșii să aleagă căte un filosof, cari să se întrebe 
din carte, și a cărui lege. se va dovedi, că e mai ade- 
vărală, pe aceea o vor priimi. 

Și aleseră Creștinii un filosof anume Lift ie, iară 
Jidovii aleseră un filosof anume Tavasie şi întrară 
amândoi îutr'o casă de taină. şi începură a se în- 
treba din carte: şi din legi, şi se priciră trei zile și 
trei nopți, și tot îl rămasă Leflirie pe 'Lărasie. ; i văzu 
'Tarasie că Tiimâne, zise către Leftirie : jată că mă due 
afară să mă trezvese, că mi s'au sălbătăcit minţile din 
cap, iară pănă când voiu veni de afară tu să ştii rân- 
dul celor doă-spre-zece Vineri mari, ce au lăsat D-zeu 
de folos Creștinilor peste an. Leflirie nu şliea ce să fa- 
că. Iară Tărasie avea un fictor anume Mahiil, şi aces- 
ta rămase cu Leflirie în casă. Atunci se îndveptă acest 
din urma către Mahiil și] întrebă, dacă ştie, săi spue 
rândul celor 12 Vineri. Şi Mahiil zise: ştiu-le „că au 

“ făcut Dumnezeu un sfetoe şi li-au scris acolo şi li-au 
dat apostolilor ca să ştie şi ei de acele 12 Vineri; iar a- 
postolii cănd s'au dispărţ țit de Ilristos i-au ascunsu' de: 
frica Jidovilor. Iară Jidovii prinseră pe unul din apo- 
'stoli cu sfetocul la el și au fostu serise și acele 12 Vi- 
neri mari: și începu Mahiil a le spune toate pre răndu,.“* 

> „Antăia Vineri înainte a 40 mucenici, atunce scoase 
D-zeu pre Adam şi pre Eva din raiu. 
_»A doua Vineri inaintea blagovișteniilor; atuncea 
ucise Cain pre Avel. 
„A 3-a înaintea Paştilor; atunce răstigniră pe Hs. 
„A 4-a înaintea înălțărei: dărămarea Sodomului, 

Giomore ei și celor alte cetăți.
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„A 5-a înaintea Rusalilor, atuncea se ridicară Tuy- . 
cii și alte limbi păgâne de goniră pre Arcadie impăratu 
peste mare și măncară carne de cămilă şi băură, sân- 
ge de capră. 

»A 6-a înaintea lui Sf. Petru şi Pavel, atuncea tai- 
mese D-zeu cele zece bătăi peste Egipt. 

„A 7-a înaintea preobrajeniei. Iară 'Pureit ce zburară: 
cu aripi ca zmeii și ca școrpiile şi ajunseră la Rim și 
Ierusalim; dar fură scoși de ingerul Domnului în fara 
Avatului prin porta Zraon, la 'Tătari. 

- A 8-a înaintea adormirei: Precistii, atuncea se 
sculă Navohodonosor și robi Ierusalimul 70 de ani. 

„Ă 9-a inaintea tăeriă; atunci a tăiat Irod capul lui 
Ioan pentru Irodiea. 

>Â 10-a înaintea înălţ 
marea Roșie cu toiagul. - 

„A l-a înaintea lui Sf. Andrei, atunci a pus Ieremia 
Diavolul între doue munţi înalți. . 

„A 12-a înaintea naşterii lui Hs. Atunci a tăiat Irod 
împărat 14 mii de prunci. 

„Să se ştie deci că aceste 12 Vineri mari tribue ţinu- 
te cu post și rugăciune şi să nu se mănânce mai mult 
decât pâine seacă și să Dea apă: atunci D-zeu va bla- 
goslovi pe acela în toate lucrurile. : - 

»Cum se întoarse 'Tărasie îi spuse Leftirie cele 12 
Vineri mari, după cum le auzise de la Mahiil. 'Tărasie 
auzind aceste strigă, că nu le poate avea de cât de la 
fiul său Mahiil şi scoase un cuţit de '] junghea. Iar 
Creștinii se veseliră de izbânda lui Leflerie.“ 

Intoemai așa sânt şi textele. slavone din grupa A, 
cu singura deosebire că in recenziunea română s'a 

ării Crucii; atunci lovi Moisi 

4 
,
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intervertit rândul la mijloc, rom. 6 corespunde slav. 
7 ;-rum. 7 sl: S.și rum. 8 slav. 6. Cea Valtă grupă slo- 
venească B. afară de altă rânduială a Vinerilor se mat 
deosibește de A printr'o mai mare desvoltare încă a 
esplicațiunilor adause la fie care Vinerea. 

Cât priveşte red. romînă observăm că ea are de 
“comun numele cetății Dyace cu doue texte din aceas- 
tă grupă din urmă; pe când la celealie texte slavone 
sau că e omis cu totul, sau că i este înlocuit printrun 
alt nume. 

Nu voim acuma să mai intrâm în deserierea amâ- 
nunțţită a obiceiurilor și credințelor române privitoare 
la ziua de Vineri. “Toţi stim că Vinerea nu lucrează 
nici o femeeă româna, şi că lucrarea în această zi a- 
duce pagubă de fulger, trăsnet și grindină. Vesselov- 
sky a cules 1) aceste credinţe populare de pre alocu- 
vea și ele ne arată cât de adâne' a întrat legenda şi 
cinslirea Vinerei în spiritul atălor popoare.” 

11. e. p 857—393.
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„Nu maipuţin s'a înrădăcinat în popor şi o altă legen- 
dă, care apare în literatura română din secol în secol, 
dar care abia de vre-o 10—12 s'a restădit în mijlocul 
poporului și de atuncea s'a lăţit întrun mod minunat. 
E vorba de „Alinunile Sf-lută Sisoe“. în doue redac- 
țiuni, una lungă şi cea-Valtă scurtă. Cea d'ântăia a 
fost descoperită de d-nu Hăsdeu în des pomenitul - 
Codex Sturdzanus și prin urmare publicată de d-nia 
sa, însoțită cu o întroducere literară foarte impor= 
tantă, 1) în care demonstră originea bogomilică aces- 
tei legende. Nu cred însă că putem vorbi aci de doue 
redacțiună ci mai bine de doue legende deosebite, cari 
pe 'lângă momente comune, au altele diferite cu to- 

„tul; de sigur a influențat una asupra celei alte, şi 
dacă judecâm bine în raționamentul ce urmează, a- 

1) Cuv. d. bătr. II, 263—2991.
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tunci a înfluenţat legenda cea scurta asupra celei 
alte. Spre mai lesne deosebire vom numi legenda cea 
lungă: Minunile Sf-luă Sisoe şi cea scurtă : Avestiţa 
aripa Satanuluă după rolul ce joacă fie-care din a- 
ceste doue persoane în acele legende. Noi dâm a- 
cestei din urmă prioritatea, de oare ce e mult mat 
veche, întru cât se poate dovedi pe cale literară, cu 
toate că în literatura română se pare a fi mai nouă 
de cât Minunile Sf-lui Sisoe. 

Avestiţa aripa Satanei. - 

Acest apoerif îl posedăm noi scris la 1799 înterca- 
lat întrun sbornie de la 1779, proprietatea. noastră. 
Postscriptul copistului ne spune însă că, „această 7s- 
torie Sau scris dupe o scrisoare a lui Gheorghe croi- 
torul“ se vede deci că a ezistat într'o copie mai ve-, 
che românească. Legenda de faţă, o publicâm textual 
în Chrestomatia noastră vol. IL. aci dăm numai es- 
tractul ei: - 

„Arhanghelul Mihail pogorându-se din muntele Ilio= 
nului vede pe un duh necurat cu ochii ca stelele, cu 
mâinile de foc, cu unghile ca secerile şi cu părul până 
la călcăi. Arhanghelul i îi a zis: stai satana! cine eşti? 
și unde ie duci? Iar ea zise; pe mine mă chiamă: „A- 

vesteţa aripa Satanei, aripa împăratului nostru voevo- 
dului Velzevul;-și acum am auzit că feciora Maria 
vrea să nască pe "Hs. mă due cu ale mele meșterşu- 
guri să o smintesc și st omor pruncul. Iar Arhanghelu 
o prinse de păr şi o bătu cu biciul de foc şi îi puse 
paloşul de moarte în coaste! Iar ea se rugii de dânsul
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icând: rogu-mă, arhanghele Mihaile, muncitoriul dra- 
ilor, mai slăbește din legături. ' Arhanghelul însă o 
ntrebă cum întră în casele oamenilor, de omoară prun- 
ii? Avestiţa îi zise: mă fac ogar, găină, muscă, epure 
te. am 19 numiri cu care fac ce voiu, iar unde se 
or alla aceste numiri scrise, eu acolo nu mai mă pot . 
propia cale de şapte mile. Avestiţa înșiră apoi-cele 19 
umiră ale ei şi le dă zapis arhanghelului Mihail să o 
obozească. Arhanghelul insă o blestemă să nu să a-: 
ropic de cutare . . . şi upol o trimete în locul ce i e- 
e gătit în fundul boznii, la tatăl ei Verzuvul.* 
Puțin schimbată de această redacțiune cea mai ve- 

he cunoscută până acuma, este cea modernă, care 
cupă pagina 1—2 a cărții răspândite sub numele de 
Minunile Sf. Sisoe“, Ce e drept, D-nu Ilăsdeu a ară- 
t înrudirea ce esistă între această legendă, deve- 
ită simplu descântec chiar și la Români şi între un 
escântec rusese din see. XVII. 
Se vede că totuşi îi au scăpat însă din vedere, doue 

aralele ruseşti publicate de 'Tihonravov, 1) din care 
ca dântăia este din secolul trecut, cea din urmă 
rovine - dintrun manuscript modein raskoluil:, a- 
ică de la secta, considerată în Rusia, mai mult sau 
ai puțin ca eretică, Atât în aceste texte ruseşti, cât 
în cele române moderne, figurează Sf. Sisinie, Sisin 

sp, Sisoe, care precum am văzut, lipseşte cu desă- 
irşire in textul cel vechiu publicat mai sus; ori cum 
* fi, originca bogomolică, acestui descântec la Româ- 
și Slavi ni se pare demonstrat din partea d-lui Hăs- 

*) Pamiatniki 11, p. 351—333.
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deu, care se opreşte aci. 2) Noi însă am urmărit în 
doue rănduri această legendă mai departe, și am a- 
juns a regăsi prototipul ci cel mai vechiu deja cel pu- 
țin în sec. IX în literatura ebraică, şi am arătat că s'a 

“pastrat pâna în ziua de astăzi la Evrei într'o forma 
- aproape identică cu cea română, servindu-le ca amu- 
lete pe „lângă leuze. Aci sânt numai alt6 numiri, fon- 
dul și chiar vorbele sânt mai aceleaşi. In locul arhan- 
ghelului Mihail se întâlneşte prorocul Ilie cu Lilith 
duh necurat, care ia locul “Avestiţei. Și ea se duce să 
omoare pruncul nou născut, este bătută de lie, îi 
spune un șir de numiri ce are şi îi făgădueșşte că se 
va depărta de acea casa, unde- -ŞI va vedea numi- | 
rile ei. 

In descântecele rusești este Avestiţa înlocuită 
prin fetele împăratului Irod. Sbornicul nostru care 
coprinde legenda, mai coprindea şi un variant ro- 
mânal descântecului, care se mai poate recunoaște din 
fragmentul cea mai rămas, ruptă fiind foaia pe care 
a fost, scris. Sepomeneșie căa . . . ; „venitla 
dânșii nişte (fete) .„șil-au întrebat pre dăn- 
sie... , “lor, iale riispunseră: no săntem 
fetile . . . creștinesc, să le facem muncă lor, în- 
trebăm? . .... . să munciască pre neamul creș- 
tinese . . . . să cutremurăm criiri lor . , 
să le bem și după acea s'au sculat . . . . . de 

1) Gaster. Beitriize zur p vergleichenden Sagenforschune (sub . 
tipar) şi; Anuar pentru Israeliţi An. IV. p. 73—79: „Li 
lith și "cei trei îngeri“. Mai adaugă acolo : Perger, . Pâan- 
zensagen pag. 259 și Birlinger, Aus Schwaben |. pag. 443 
urm.
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er şiliau dat cite? rani . ... .  afurisăte şi 
cărăte“ restul lipseşte cu totul. Noi am pomenit și de 
cest fragment și de variantul legendei devenite des- 
antec în Bucovina 1) de oare ce vom reveni mai pe 
arg asupra acestui fenomen cum. se schimbă legendă 
au un apocrif întrun descântec. Și tocmai acest apo- 
rif s'a schimbat chiar şi în amulet precum vom vedea, 

Minunile Sf. Sisoe. 

Redacţiunea cea veche din secolul XVI publicată și 
de noi 2) este identică precum a observat-o şi d. Hăs- 
leu cu redacțiunea modernă, cu toate că această din 
urmă este ceva amplificată. Pe când la Avestifa abia se 
pomeneşte sau nici nu se pomeneşte de loc Sf. Sisoe, 
oacă cl din potrivă aci rolul principal. Legenda . nu 
ste alt-ceva decât povestirea isprăvii St-lui Sisoe în 
ontra diavolului. Căci iată ce ni se spune: 

,Melintia sora Sf-lui Sisin născuse cinci copii şi pe 
oţii a luat dracul și acuma avea să ia și pe al şaselea, 
Atuneca făcu un stălp de marmură şi se închise înt”ân- 
sul. Către Sisin venise îngerul Domnului în vis și îi zise 
să meargă sii gonească pe acel drac. Ajungând la stălp 
nu voia Melintia soru-sa să] lase să intre de frica dra- 
cului. Sisin o rugă îns: și ea îi deschise stălpul, atunci 
intră şi dracul pituliș ca un grăunțu de meiu, supt co- 
pita calului lui Sisin, răpi copilul și fugi spre mare. Si- 
sin se hui după el. Pe drum întrebă o salee, lângă. ca- 

1) Marian în Cuv. d. bătr, | e. 
2) Chrestomatie română 1 p. 6—7, 

. :
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re trecu, dacă a văzut pe acel drac? Salcea tăgădui 

-şi Sisin o afarisi să înflorească, iar poame să nu facă. 
Rugul tăgădui asemenea, șil afurisi, ca undei 
rădăcina, acolo să”i fie vărful. Numai maslinu îl îndrep- 

_tă, şi de aceea îl blagoslovi să fie bisericilor de lumi- 
nă. Apoi aruncă undiţa în mare şi scoase pe dracu la 
uscat şi începu al bate cu 72 de buzdugane de fier și 
ceru cel 6 copii ai Melintiei. Dracu răspunse, dacă 
va boră el laptele ce Pa supt de la mumă-sa, atuncea 
va, boră şi el copii. Sisin se rugă la D-zeu, şi boră lap- 
tele în palmă, şi dracul fu nevoit să borească pe cel 
6 copii. Apoi se jură dracu şi zise că unde să va grăi 
această rugă şi se va pomeni numele lui Sisin, de a- 
colo nu se va apropia. Sfântul nu'l slobozi, ci'l trime- 
„se în intunerec. * - A 

Comparând amândoue legende, vedem că s'au păs- 
- tratintr'aceasta din urma numai ideea . generală des- 

pre primejdia adusă pruncilor de către un duh -necu- 
rat, şi că-prin numirea unui nume se goneşte acel duh 
necurat. Cunoscută este o mulţime de legende și basme, 
unde diavolul se gonește printr'aceea că află, cineva nu- 
mele său cel adevărat. 1) Nu este însă acest şir ce 
voim să urmărim, cine înteresează acuma relațiunea în- 
tre „Sf. Sisoe și „Avestiţa.“ Aceasta din urmă o putem 
urmări pe baza dovezilor literare chiar până în sec. IA 
cel puţin, pe când abia se cunoşte textul cel slav, proto- 
tipul redacțiunei române a Sf-lui Sisoe. Este deci lesne 
„de văzut, că Avestiţa reprezintă forma cea veche, proto- 

3) Gonzenbach, Sicilianisehe Maerchen, anotațiunile lui R, Kocl- 
ler la. No. 8%. 

' A
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tipul adevărat, pecând Sf. Sisoe nu este alt-ceva decât 
o desvoltare ulterioară și amplificată. Despre Sf. Sisoe 
însuși ca „gonitoral dracilor“ cuni figurează în legen- 
da sa, mai putem adăuga că într'un „Otecinic sau via- 
ţa sf-lor părinţi ce au trăit în pustie“ manuscript de la 
1706, pe care îl posedâm noi, se povesteşte asemenea 
o istorie 1) despre un ucenic al lui Sisoe anume Apo- 
lo, care a voit să se depărteze în taină de la dânsul, 
pe drum însă întălni un drac ciudat și schimonosit, ca- 
re îi făgăduia toate bunurile lumei, numa! să fugă de 
la părintele Sisoe. „ară eu nu puteam răbda înpuci- 
unea lui, ce am râdicat ochii la cer, și am strigat 
tare, zicând: domne! pentru rugăciunea părintelui micu 
Sisoe, ajută'm și mă scoate dintru aciastă nevoe Și mă 
voi înţelepţi şi nu volmai merge în lume“, Acestea zi- 
când numai decât s'a prefăcut dracul într'o muere fru- 
moasă şi a vrut să'l adimenească la păcat, văzând că 
e în zadar zise; „ce pentru că rugăciunile bă Sisoe a- 
celui cu coama căruntă mă gonesc de la tine.“ și se fă- 
cu nevăzut. . 

Iată deci încă un esemplu de puterea Sf. Sisoe a g0- 
ni pe draci. ” j 

Interesant este că această legenda s'a reîmprospătat 
„abia de curând în literatura română 

D. Steinberg antiquarul, cărui se datorește retipări- 
rea „Visului“ și „Epistolilor“ şi respândirea lor prin 
popor, ne spune că unu anume Dumitru, care a 
fost lucrător la Imprimeria, statului și şedea aci în 
București în Mahalaua Crucea de peatră a scos cel 

„1 £. 184b—135-b, 
. 

S
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d'ântăiă Minunile Sf. Sisoe pe la 1872, se vede după 
un manuscript ce'l poseda. Această întăla ediţiunie ti- 
părită la Th. Mihailescu se urca la 10,000 de exem- 

“plare pe care îi vindea însuși editorul cu preţ bun 
(20 lei noisuta); ediţia a doua o: cumpără tipograful 
Th. Mihailescu de la editor şi aşa s'a retipărit în urmă |. 
de mai multe ori şi de câtre alți tipografi: când pe so- 
coleala d-lui Steinberg când pe socoteala lor pri oprie. 

In privinţa „Avestiţei“ mai observăm că ea s'a ti- 
părit nu numai la un loc cu Sf. Sisoe ci și fără dânsul 
cu un 'Lrepetnic, de care va fi vorba mai la vale. Si 
încă se mai tipărește pe fie care an în nenumărate 
"exemplare atât în București, cât și în provinciă.



CELE 72 DE NUME. 
Apocriful de care ne vine acuma rândul de a vorbi, 

ste o altă carte populară, care se vede că a lost cu- 
oscută în secolul trecut, de oare ce se cilează pe a- - 
uncea și pe care o posedăm noi singuri în sbornicul 3 

ostru manuscript de la 1784, și adică: 

ele 72 de nume a, domnului nostru Isus Hristos, 
D. Hăsdeu citează un pasagiu din Rojlanicul ma- 

uscript de la 1799. (ms. Giurescu proprietatea Aca- | 
emici) unde se pomenesc „cele 72 de nume ale lui 
ristos,:adecă canon lui Hristos<, Același pasagiu îl | 
isim și în „Zodiarul“ maruscript, în care între şi 
lojdanicul“, de pe la 1150 pe care îl posedâm noi ; 
tă acest pasagiu, care atât în manuscriptul Academiei 
tși în al nostruseaflă în luna lui Noemvrie : »Și va fi - 
navă mult (adică fata ce se va, naşte în Noemvrie - 

26. 
Jaster, lit. pope Tong
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când stăpâneşte zodia Scorpie), și de tănără să poarte 

mumile lui Hristos la sâne, 72 de numi, ca să nu se 
apropie duh necurat de e, şi va boli de cap şi de pi- 

cioare. * N 

Acest canon al lui Hs. este de asemenea de origine 

orientală foarte vechie, ceea ce a scăpat d-lui Hăsdeu 

din vedere, care citează numai textul slavie şi. cel 

francez, amândoi din sec. XVI. î) In relaţiune cu un 

cântec popular german din sec. XIV, adică cu 2 se- 

cole mai vechiu decât aceste doue texte din urmă; am 

publicat noi un mic studiu, privitorla originea celor 72 

de numiri, ce sânt atribuite aci lui D-zeu şi nu lui 

Hs. 2) Acest articol precum şi esistențţa manuscriptu- 

lui au rămas necunoscute d-lui Hăsdeu. 
In anticitatea antechristiană se pomeneşte în litera- 

_tura ebraică de „Tetragramaton“ adică de numele lui 

D-zeu, care nu se pronunţa nici o dată, afară de pon- 

tificile în Ierusalim și numai într'o singură zi. Acest nu- 
me nepronunțat s'a considerat ca un nume taumatur- 

gic adică făcător de minuni. De aci s'a desvoltat numele 

cel de 22 şi de 42 de cuvinte, la cari Cabala a adaugat 

- încă 30 şi a ajuns la numele lui D-zeu compus din 12 

«le cuvinte. Acesta e cunoscut deja în sec. X şi de a- 

tunci s'a, răspândit peste Europa şi a intrat în diferite 

literaturi. Din cuvintele de care se compunea s'au fă- 
cut însă: zumiri, şi ast-fel a căpătat D-zeu 72 de nu- 

„miri, esprimând diferitele însuşiri atribuite lui D-zeu, 

precum le găsim pomenite în acel cântec german din 

1) Cuv. d. bir, p, XXX —XXXIV, ” 
3) Germania cd. Bartosch seria nouă an XI (XXV) p. 203—204.
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sec, XIV. Aceste numiri le găsim chiar înșivate în ves- tita carte cabalistă și alhemistă : »Hollenzwang* de care, după legendă s'a slujit Faust pentru farmecile sale dievolești. Zunz 1) a tractut mai pe larg despre acest nume multiplu al lui D-zeu. 
Sub influența creștinismului a luat He. locul lui D- - zeu priimind el cele 72 de numiră cari, după textul ro- mân, sânt cele următoare: E „Dumnezeu. Savaotul, Tatăl. Fitul. Duhulsfănt. Troi- | ță nedespărțită. Isus. Hristosu. Nica. Mesiea. Putere. - Cuvânt. Vitaţă. Milă. Libov. Inţălepciune.. Pace. A- tolţiitori. Intocmitoru de lumină. Masă. Păstoriu, Oaea Pilatra. Cale. Inpăratu.  Urzire. Cap. Cinste, Mire. Biruitoriă. Adivăr. Filul ominesc. Cu noi IDu- mnezău. Incepătoriu. Intal-născut. Viitori, Inpărat. Inălţime. Păine cerască. Părintele fără de moarte In- durătoriu. Hristos Vindecători. Bun din păntece. Mi- lostiv. Mai înnainie de veci. Atanatos; Făcătorul. Me- lu blănd. Viţă!. Chipul măriri. Eu sint carile am fost. Dreptate. Izvoru. Rostu. Bucuriea. Munte. Preot. Măr- turisitoriu. Ușe. Veșnică indreptare. Adonoaea. Iloea. Alfa. Omega. Intrăi feță. Neînpărţit. Inpărat preste în- părați. Să dă robilor, sau robului Dumnezău Cutare.« Sfărșitul unde se recomandă robul lui D-zeu cutare ne arată caracterul de amulet ce'l au aceste numiri ; într'adevăr, după citatul de mai sus din »Zodiar€ se pur- ta ca un mijloc înpotriva duhurilor necurate. In textul slavon publicat de Tihonravov ). întocmal ca în cel 

„ 4) Synagogalo'Poesie. Berlin 1855 p. 145 urm. cf, și Buber: la- troducerea la Lekach 'Tob, pas. “40 No. 21. 
2) Pamiatniki 11 p. 339—344,
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francez, publicat de d. Hăsdeu,1) se zice înaintea inşiră- 

rel numirilor, că cine le poartă la sine se izbăveşte de 

„tot lucru rău, ce i s'ar putea întâmpla. Diferenţa între 

aceste texte este cât se poate de mare; dar totuși. nu 

ne îndoim câtuși de puţin că textul român se bazează 

pe unu slavic 
O dată pe calea de a înşira numirile lui D-zeu, sau 

a lui Hristos. s'a făcut prin analogie și înșirarea numi- 

rilor Maicii Precistii. Așa în textul slavon sus pome- 

nit, aşa în cel francez şi aşa în cel român, unde ime- 

diat după cele 72 de numiri, ai lui Hristos, urmează: 

Şaptizăci și doao de numere a precisti. De rugu“. 

Noi le communicâm intocmai după manuscriptul 

nostru, ca să poată sluji studielor ulterioare ce ar voi 

cineva să facă asupra-lor: a 

„"Cofagti. Rădăcină. Pământu sfăntu. Amiazăzi. Pi- 

iatră. Maslină. Chivot. Scaun. Ușea. Biserică. Maică. 

Puxtătoare. Cartea. Pat. Cleşte. Fecioară. Mariea. Măr- 

turisitoarea.. Inpărătiasa. Deaproapea. Nevastă. Văr- 

top. Fată. Logodită. Nor.luminăt. Ceriul. Biisărit. A- 

pus. Soarile. Cetate. Plinire,. Loc. Lănă. Muere. Feri- 
citi. Atotţiitoare. Alas (?). Măgură lui Dumnezeu. Lu- 

mină'nepotolită. Cădelniţă de aurn. Precurată. Fără- 
di-bărbat. Deaproape. Născătoare de Dumnezău. Miru 

cu bună miriazmă. Floare. Neputredă. Sfânta Sfinților. 

- Lespidiea. Acoperemântu. Riaku (!) Timăea. Zmirnă. 
[erovim. Inpărăţiea. Scaunul Herovimilor. Masă sfin- . 

tă, De D-zeu priimitoare. Adevărat sălași. Umbră. Ca- 

sa lui D-zeu. Giunghierea. Mini. Cornul întru care e- 

1) Loc. cit.
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ste pomăzuire. Vășmăntu. De D-zeu înpăratului, Cu noi Dumnezău. Să dă robilor. lui Dumnezău. Cutare“ Aceste doue apocrife s'au copiat de același copist, de la care provine întregal manuscript, abia la 1199, de sigur însă după o copie mai veche.
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DESCANTEGELE. 

După ce am trecut: „lpistoliele“ adică: Legenda 
Duminicei, Visul Maicii Domnului, Călătoria Maicii Do- 
mnului prin Yad, şi Minunile Sf- lut Sisoe, împreună cu 
Avestiţa ăripa Satanei, și cele doue texte de cele 72 
de nume ale lui Hs. și a "Maicii preciste, ne vom opri 
aci un moment, la o clasă deosebiti de producţiuni li- 
terare populare, cari stau în legătură întimă cu- acele 
legende. . 
“Intr'adevăr se deosibeşte această grupă de legende, 

întrun mod esenţial de cele alte cărți populare, cu 
cari vom face cunoştinţa pnțin mai în urmă Ele sunt 
singurele, unde putem observa trecerea lor directă din 
literatura scrisă, în cea nescrisă. Toate au caracterul 

_de amuleie, sau filacterie, si păzesc pe toţi acei ce-i 
poartă cu sine de tot răul. Intr'adevăr datorim amicului - 
nostru d-lui Steureanu comunicarea unui amulet român 
numit sâmcă, care se atârnă de gătul bolnavului şi care
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nu este alt-ceva de cât „ Aeestiţa“ prescurtată și însoțită cu 3 figuri. Această sâmcă s'a scris anume pen!ru noi, 
de câtre un popă din Fălticeni, precum se obicinuește pe acolo ca leac de boală. De la purtarea sau citirea acestor amulete până la recitarea lor e numai un pas, 
are e cu atât mai ușor de ficut, cu cât din timpurile 
ele mai vechi deja esistă în popor credință, că pu- 
erea zorbei rostite este aproape nemărginită asupra lementelor nature. De aci așa numitele : (incantatio- 
105) exoreisme și conjuraţiuni, menționate în Biblia 
şi cunoscute de toate popoarele.1) | 

Așa s'a născut şi in România : Descântecele. | 
Elementele principale, din cari se compun descân- 

ecele române sânt luate din apocrifele sus numite, ari au fost şi pilda după cari s'au făcut Și Sau schim- 
at descântecele române. Literatura slavică ne o dove- 
eşte învederat,. de oare ce mai toate acele legende 
u devenit descântece populare, schimbându-se foarte 
uţin din țesătura literară. Tot aşa s'a făcut și la Ro= 
nâni, şi D-lui Marian datorim un exemplu, pentru u- 
ul cel puţin din acele legende: „Avestiţa aripa Sata- 
ci“ Tocmai Avestiţa a influențat mai mult asupra u- ui şir întreg de descântece, Ia 
„Avestiţa precum am văzut-o este personificaţiunea, 
oalei, și cele19 numiri ale ei desigur sânt analoage 1 numirile lui Hs. sâu au Maicii Preciste-. și prin ur- are atribuțiuui, personificaţiuni a diferitelor soiuri de 
oale. Cine știe în ce limbă a fost scris originalul, du- 
i care s'a tradus românește, și de frica de a nu stri- 

) Lenormand: Le magie chez les Chalăten, Paris 1878
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ca farmecul amuletului prin traducerea şi a numilor 
pr oprie, au rămas netraduse, și ast-fel au fost corupte 
şi schimonosite de fie-care copist, de.oare ce erau pen- 
îru dânsu fără înțeles. Cum că la început aveau înțe- 
losul ce îl dâm noi dovedesc descântecele corespunză- 
toare slavonești, unde nu mai figurează o singură per- 

- soană, în care se concentrează ideea abstractă, aboa- 
lei, ci sânt 12 fete ale lui Irod, şi fie care poartă n: 
nume potrivit cu activitatea ei, aşa pe una o chiamă: 
Tremutrice, pe a doua Focoasă, a !treea Gheţoasă etc. 

Ţiind seamă de aceasta vom recunoaște imediat a- 
ceste fete în descântecele româneşti, reprezentante ale 
boalelor, cari întocmai ca Avestiţa noastră, umblă pe 
cale pe cărare, cu scopul ca să vatăme pe oameni. Așa 
le-am văzut în fragmentul manuscript publicat mai sus, .. 
şi aşa în alte descântece. 

O altă schimbare ce s'a făcut, ca din legenda să de- 
vie descântec, este că Sf. Sisoe, sau Arhanghelul Mi- 
hail a fost înlocuit prin. Sf. Maria. Legendele de mal 
sus ne au arătat pretutindea Maica Domnulni, ca o 
doamnă milostivă și bună, care se îndură de păcătoşi 
şi se face mijlocitoarea lor pelângă fiul ei, casă dobân- 
dească ertarea lor. Acest caracter milostiv şi îndurat 
al Maicii Domnului, care se esplică de asemenea printr 
aceea că ea este o femeeă, a intrat cu totul în convic- 
țiunea poporului, şi ce era ai natural de cât să o pue 
pe dânsa, ca ajutătoare” și aducătoare de leac pătima- 
şilor. Un descântec, care ni se pare a nu fi alt ceva 

“de cât însuși Avestiţa preschimbată în modul arătat 
mai sus, este cel următor:. .
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DE POCITURĂ DE NOAPTE 1) 
Este un deal mare, | | . 

După dealul mare 

Est-un măr de aur, 

Sub mărul de aur 

Este-un scaun de-aur. 

1 

* Dar pe seaun cine șede ? ? 

Șede Matea Domnului * 
„Cu Sântă-Măria mare, 

“+ Cu areu-i în mâna dreaptă, 

Cu păharu 'n mâna stângă, 

Şi caută "n sus 
Nu vede nimic, 

“Şi caută ?'n jos | 
Vede clumași cu ctumași, 

„. Pocitori cu pocitorași,: 

Moro! cu moroaie, 

Strigol cu strigoaie, 

Ce la N. mergea. 

“ Sângele a-t bea 

Inimă de putrigatu a-i pune... 

Maica Domnului 
Cum mi-i zări 

La el se repezi 

Şi le cuvântă 

Și mi-i întrebâ ; 

nUnde mergeţi 

Unde vă duceţi? 

%) Alb, Carpaţilor “An, III. 1879 p. 376.
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Voi ciumași şi ciumași” 

"Pocitoră cu pocitorași: - 
. Moroi cu moroaie 

Strigoi cu strigoaie?* 
„Noi la A. că ne ducem * 

Sângele ca să i-l bem 

Inimă de putrigaiu să-i punent ţa 

„Ba! vol înapoi vă intoareeţi, - 

Sângele înapoi să i-l puneţi, 

Inima înapoi să-i tocmiţi, 

Pe N. de grabă să mi'l părăsițiu., 

Pocitură de noapte, 

Pocitură do mează-noapte, 
Pocitură de zi 

Pocitură de ce-i fi 

Pocitură de apă 

Pocitură de vânt! | 

Teşi din creerii capului, O. 

Din faţa obrazului, 

Din auzul urechilor 

Din vederile ochilor, 

Din inimă 

' "De sub inimă, 

Din spate 
De sub spate,. 

Din mâni și din picioare 

Din tălpile picioarelor. . 
Du-te şi te prăpădeşte, . 
Unde cocoşii negrii nu cântă, 
Unde oamenii nu âmblă, 

Unde vitele nu rage.
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Acolo să te perzi . 

Acolo să-mi șeză. 

Mai mult să nu to arcţi! 

N. să rămâie curată 

- Curată și luminată 

Cum e de la D-zeu dată, 

De la Maica Domnului lăsată. 

Descântecul de la mine, 

Leacul de la D-zen.* | 

Aci avem „Pociturile“ personificate, în locul „Are- 
stței< sai al „Frigurilor“ din descântecul rusesc. Maica 
Domnului ese în întimpinarea lor, întocmai precum ese 
Arhanghelul Mihail sau Sf. Sisoe în întâmpinarea A- 
vestiței. Intocmai ca acolo, Arhanghelul Mihail, în- 
treabă aci Maica Domnului unde se duc, șitot așa răs- 
pund și aci, că se duc la cutare: „sângele a-i bea — 
inimă de putrigaiu a-i pune.“ Tot aceeaşi este şi acti- 
vitatea fetelor (lui Irod) din fragmentul descântecului 
publicat mal sus. Singura deosebire între descântecul 
şi Avestiţa se esplică chiar prin caracterul de amulet, 
ce are aceasta din urmă. Ca amulet izbăvește pe acela 
care-l poartă la sine, și de aceea zice într'ânsul Ave- 
stița : că unde va vedea ea numele ci şi al Sf-lui Sisoe, 
ea se va depărta deacolo cale de? poște; ceea ce este 
de prisos într'un descântec, menit a goni duhul cel 
rău din omul, în care a intrat deja, şi descântecul are 
direct de scop de a! scoate de acolo. . 
„Câte o dată descântecul conţine istoricul boalei, 
cum s'a întâmplat de a dat de om, cum se plânge o- 
mul la Dumnezeu și la Maica Domnului, rugând'o să]
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ajute, apoi auzindu-l Maica Domnului, şi coborându-se 
la bolnavul, el îi povestește întâmplarea cu acele du- 
huri necurate, şi în urma acesteea, vine leacul sau 

“ modul lecuirei. Acest fel de descântee ni se pare a fi 
cel mai vechiu, cel mai complect, de oare-ce coprinde 
toate elementele mal pe larg. Ca probă pentru un de- 
scântec complect, care dovedeşte asemenea ceea ce 
am susținut pentru originea descântecelor, în forma 
cel puţin în care le avem astăzi, ne poate servi. de- 
scântecul următor.) a 

DE ALBEAȚĂ 

„N. a sinecat -: 

Și-a mănecat 

Do la casă 

De la, masă, 
Pe cale 

Pe cărare, 

| Gras și frumos 

LN ” Rumen și voios, 
: Dar când a fost 

La mijloc de cale 

De cale și cărare IE 

Lau.tâlnit Văntoasele 

Și Frumoasele. : 
Din faţă Pau trântit 

„Gras negru lau făcut, 
n - Cu ţernă Pau acoperit 

Albeţe 'm ochi i-au băgat 

:) Albina Carpaţilor An. III. 14879 p. 345.
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Făr de vederi lau lăsat, 

A prins N. a se tângui 

Şi-a se glăsui | 
Cu glas mare până în cer 

„Cu lacrimă până m pământ. 

Nime nu la văzut 

Nime nu Pa auzit 

Numai Maica Donmului 

Din poarta cerului 

Numal ea că Pa văzut 
Numai ea Pa auzit 

Si pe nume Va strigat 

Şi aşa Va întrebat: 

„N. ce plângi, 

Ce te tângueşti 
Ce te glăsueşti 

Cu glas mare până în cer 

Cu lacrămi până "m pământ 2% 

Eu cum nu m'oiit tângui 

Şi cum nu m'oii glăsui” 

Cu glas mare până m cer 

Cu lacrimi până ?n pământ, 
Cam sinecat 
Și-am mânecat 

De la casă 

De la masă 
Pe cale 

Pe cărare 

Gras și frumos 
Rumen și voios, 

Dar când am fost
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La mijloc de cale 
De cale, do cărare 

M'au tâlnit Vântoasele - 
Şi cu Frumoasele 

Din față m'au tâlnit 

De pământ man. trântit 

Gras negru m'au. făcut, 

Cu ţernă m'au acoperit 

Albeaţă "m ochi nir-au băgat 

Făr de vederi m'au lăsat, 

„Taci N. nu mat plânge 

Cu lacrimi de sânge! 

Nu te tângui 
Nu te glăsui 

Că eu te-oiii lecui!i | 

Maica Domnulur 

Din poarta cerului 

Seară de aur a slobozit 

Pe dânsa s'a scoborât 
Inaintea lut N, a eşit, “ 
De' mâna dreaptă l'a luat 
Dipe soare Va înturnat 

Și-a pornit, și-a plecat 

Pe drumul lui Adam 
La fântâna lui Iordan 
Şi-a tâlnit 

Trei surori a soarelui 

Cu trei mătură 

Cu tre! greble 

> Cu tret diritieanii, 
Cu trei mâneci de mătasă albă.
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Maica Dmnulu! 

Cum le-a tâlnit 

Cum le-a zărit 

Poala a întins 

Calea le-a cuprins 

Şi le-a cuvântat 

Şi le-a întrebat: 

„Unde mergeţi voi” 
Trei surori a soarelul?% 

„Că not mergem 

Şi ne ducem 

La fântâna lui Dumnezeu 

S'o curățim de gozuri 

Şi de glodur!* 

-„Nu mergeţi 

Nu.vă duceţi 

Vot trei surori a soarelui 

La fântâna lut Dumnezeu ! 

Că fântâna lui Dumnezeu 

E curată 

Luminată | 

Ca de Dumnezeu ce-i dată 

Da vot mergeţi 

Și vă duceți 

De curățiţi albeţele 
De pe ochit lui N. 

Curăţiţi albeaţa albă” 
Albeaţă neagră 

Albeaţă roșiă, 

Albeaţă de 99 de feluri MI: 

Albeaţă de 99 de chipuri. . a
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Cătaţi-o "n cleştele capului 
In faţa obrazului, 

- In genele ochilor, 

In prejurul ochilor, 

In luminile ochilor. 

Curând 

Mai curând . |. Ia 

Cu greblele-o greblaţi 

Cu foarfecele-o forfecați 

Cu măturile-o măturați 

Cu unghiile-o ciupiţi 

Din ochi mi-o fugăriţi, 

Cu mânecile-o ştergeţi .. 

In poale mi-o puneţi” - 
La aria cu "*mblătitori o duceţi 
La "mblătitorii n grabă 
Mii și fărime s'o facă, . : i 
Peste gardul țarinei 's'o deie 

Poii 'n coarne c'ar lua-o 

"Și la mare. că mi-or. duce-o. 
Acolo să peară ! 

Acolo să respeară, -. : .: 

N. să rămâie curat, 

Curat și luminat, 

Ca argintul strecurat, 

Ca soarele în senin, 
In vecii vecilor, Amin ! 

Acest descântec este cel mai lung ce'l cunoaștem: 
noi, şi coprinde de aceea toate elementele complet. Ba 
se repetă chiar de vr'o două oră şi această repetițiune
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a făcut ca să se poată scurta, începând descântecul sau 
cu povestirea a, doua despre întâmpinarea vântoase- 
lor, sau cu coborirea Maici Domnului, unde iar se po- 
menește de albeaţă, şi întrun mod foarte deslușit, 
căci se citează diferitele soiuri de albeață în special; 
apoi urmează leacul. 

In aceste doue descântece avem, ca să zicem aşa, 
prototipul tuturor celoralte descântece române. Numai 
numele boalei se schimbă, şi atuncea Vântoasele sati 
Săgetători sânt înlocuiţi sai prin: Moroi sai prin- 
tun șir de Beșică analog cu şirul Aibeţelor şi Pocitu- 
rilor de mai sus sai de Lungori ete. Și Maica Domnului 
însăși cedează câte-o dată locul ei: „Trinității“ sai A- 
postolilor, saii celor trei surori din soare, și Sf-lor 
Cosma şi Damian, adică se învocă Sfântul după boala: 
pe care o .lecuește el. Până acuma noi nu posedăm 
de cât relativ puţine descântece şi aceste toate ait fost 
culese din gura poporului; mai cu seamă trebuie po- 
menit în privința această cu laudă D. S. Fl. Marian. Vr'o 
&-—5 descântece a mai. publicat Alexandri 1) şi tot 
atâtea Burada din Dobrogea 2). Alte se aflu răspân- 
dite-prin diferite ziare şi reviste periodice, şi ar merita 
să fie toate culese și adunate la un loc. 

„ Afară de aceste descântece moderne, mai pozedăm 
noi între manuscriptele noastre, mai multe descân- 
tece de pe la sfărșitul secolului trecut şi de la începu- 
ul secolului nostru.: Pe cât ştim singurele esemple de 
descântece manuscrise. E 

1) Poesit populare p. 10, p. 271272, | 
1). Călătorie în Dobrogea lași 1880 p. 269—277. . 

Gaster, lit, pop. rom. | 37
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Cele mai vechi sunt descântecile din manuscriptul 
miscellaneus din 1784, unde urmează 3 descântece 
imediat după , Visul Maicei Domnului“ și alte două se 
aflu scrise pe alte doui paginiale aceluiași manuscript. 
scrise de aceaşi mână, însă precum se vede din deosi- 
hirea cernelei şi formei literilor, ai fost serise cu un alt 
condeiii și cu altă cerneală în urma celor d'ântăi. In or 
ce caz sânt din secolul trecut. Descântecile sânt deci 
cele următoare. Mai întăi: de disfăcut. 2) descântec 
pentru şiarpe de distors, 3) di desfăcut pentru fapt, 
4) de disfăcut de dragoste, 5) Prenlu disfăcut, Acea- 
sta din urmă e mai mult o doftorie simbolică sai 
mai bine simpatetică, de cât un descântec, căci prepa- 
raţiunele și obiectele întrebuințate, covârşese cu totu 
puţinele cuvinte ce se zic. Activitatea. simbolică joac: 
in genere un rol principal la descântecele, arătându- 
se aşa modul cum să dispare boala, care se descânti 

Descântecul No. 1 se aseamiină oareși cum cu ce 
publicat de Marian: „De fapt 1). Mult. mai importat di 
punctul de vedere al substituţiunei este. descântecu 
No. 3, căci în locul Maicii Domnului se adresează pă- 

“timaşul cătră luna, dându-i toate cpitetele măgulitoare 
posibile. - 

Iată ca specimen începutul acestui desctinleo: 

„Di desfăcut pentru apt. 

Bună sara; craiii nou, cunună. di aur, cu pieti 
scumpă; luminată eşti în ceru, și vezu pre pămân 
lună luminată ! nu pociu să “odihneseu, în casa me 

% Ab. „ Carpaţilor An. TĂI, 1879 pi 377.
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și în sălaş(u). meii, cu mierea. (?muierea) ine, şi cu. 
copii mei, -Lu lună luminată! să nu aisomn, nici odihnă .. 
întru această noapti, să vii, să *mi ei faptul din faţă, 
me, şi din dosul mei, și.din faţa femeii meli, și din 

„dosul femeii, .şi de la copii mei, şi de la dobitoacile. 
mele. Tu lună luminată! Faptul de bărbat, faptul de 
fimei, faptul. de fată mari, deci să mi'l scoț din casa 
mea, și din masa mea, şi din sălaș(ul) mei, şi din pă- 
mânt(ul) meii, și di unde va fi, şi din pregiurul casăi 
mele și di. prin toate,unghierile casăt mele și a tot do- 
bitocul mei, şi a. tot olatul casăi mele. Lună lumina- 
tă! Faptul di 9 chipuri, faptul di 9 feluri, faptul di 9 

“nemuri. Lună luminată! Faptul de lutu, faptul de lut 
„di la tocilă, faptul di icri de broască, faptul di păr di 
lup, faptul di păr di drac(!), faptul „di rugămături di 

„sfredelă; faptul de căscări, de strigări, de urăciuni, de 
burăciuni ; faptul ori di ce fel di urăciuni va fi fost, și 
di ce fel di jigănii a fi fost ete....* | 

„ Oaltă colecţiune de descântece în sumă de 4 o po- 
sedăm scrisă pe un zapis din 1809 /apisul este scris 
și iscălit de „lane Apostol Borăinescu; de aceași mână 
şi prin urmare de aceași epocă sânt și descântecele. 
Cel d'ântăiă. descântec, ciudat prin formele ce coprin- 
de, este următorul; .. .-. i : e 

„n .» Descântee'de şarpe. - ! ; 

„Plecărăură pe cărărăură şi să întâlni cu șerpură- 
ură, șerpurăură mușcă părăură, mult să vaicărăură ; 
să întoarse. pe:. cărăură îndărăt,-să întâlni.cu Maica . 

„ Săântă-Măriea. Maica Săntă-Măriea din gură-ș grăi: : -
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ce te vaiţi răură? ce să mă vait Maica Sintă-Măriă; 
am plecat pă cărăură și m'am întălnit cu șărpurăură, - 
șărpurăură m'aii: muşcat pă mine, Dar nu șădea, ci te 
du la făntâna lui Iordan, și eâ apă neincepută şi des- 
cântă cuun cuţit de găsit și te udă, că acolo ţ-e leac. 
 Descântecul No. 2 este inpotriva unei „cfancă nea- 

„gră“ No. 3'e descântec de diochi și No. 4 este cel ur-. 
mător, de plecate (9), - . ” 

: >Voi plecăcioase, mâncăcioase, să vă luaţi, să vă 
duceţi la fata lui Raiu împărat; că vau poruncit, că 
au lăsat O vacă grasă să vă ospeteze ; că cutare nu 
vă ştie ospăta, nică adăpa, nici aşterne, nici călca, nică | 
odenif. :: - n E 

Infine mai posedâm încă un al treilea manuscript 
mnic întitulat : „Nişte meșteșuguri tălmăcite dipe una 
tipărită nemțeşte în Venedie, Octovri în 10. 1819.« A- 
cest manuscript cu meşteşuguri pretinse nemţeșşti co- . 
prinde în adevăr numai 'două meşteşuguri, cari sânt 
de origină germană adică : 1) să poți bate ori pe cine, 
ore cât de departe să fii. 2) ca să nu poată altul puş- 
ca sati văna nimica. N E 

Aceasta se poate uşor dovedi, de oare-ce am reu- 
şit a descoperi originalul german, după care au fost 
traduse. Este așa numitul: „ Romanusbuechlein“ Găr= 
res 2) pomeneşte într'adevăr această carte cu“ Vene- 

„ţia“ ca locul unde sa tipărit, precum'spune şi tradu- 
cătorul român. Noi avem un tipar modern din Colo- 

1) I. Goerres, die Deutschen Volksbuecher Heidelberg 1807 pag. 
203—206. ai Nae | S
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nia, 1) care nu este decât o reproducţiune neschimbată acelei edițiuni venețiane; și regăsim aci întocmal 
descântecele noastre, No. 1 se află pe pagina a-17-a 
al cdițiunei noastre, și No. 2 pe pagina 18-a. Reprodu- . cem dinadins atât traducerea română No. 2 cât Şi tex- 
tul german, pentru a dovedi absoluta loridentitate, care 
merge chiar până acolo, de a lăsa și numele propriu 
neschimbat. Pa 

Ca să nu poată altul 
Pușca sau tăna nimica, 
cum să fai, | i 

Pomenește numile a- “Sprich dessen Namen, 

| „_ Dass ein anderer kein 

celuea de pildă: Jacub | nemlich Jacob. YPohlge- 

i 

tcild scliessen lann. 

Volghemut, pușcă ce vrei muth, schiess was du 
dar să pușcă păr și penk willst, schiess nur Haar 
cu, şi ce la omeni săraci und Federn. miţ, und 
dal. In numele tatului, was du den armen Leu- 
fiului și sfântului duh. ten giebst, ++ + Amin. Amin. ” 

Identitatea precum vedem merge chiar până acolo, de a schimba și sintaxa și a pune cuvântul cu paralel „Cu germanul : mit după cuvântul peni,.. 
"Numai aceste două descântece se regăsesc în „Ro- manusbuechleine, toate cele alte însă sânt curat ro- 

mâne, i 
Se vede că traducătorul a fost îndemnat de a-. cele germane să scrie şi descântece româneşti ; căci 

') Romanus-Buechlein, oder Gott der Herr bewahre meine Seele, meinen Aus- und Fingang; von nun an bis în alle Evwigkeit, Amen. Halleluja. Coeln. s. a. Verlag v, Peter Hammer 80 32 pb.
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imediat: după No.:2 urmează No.3 pentru stupi. &. 
Pentru dragostele,. adică cum să uite cineva drago- 
stele sale:: Dovada, pentru originea română acestui de- 
“scântec este, -că se află întocmai cu aceleași cuzinte 
în colecțiunea din 1784 unde este No. 4. Descăntecul 
“ce urmează No. 5 vorbește: singur peniru originea sa 
românească, şi de aceea îl publi căm intocmai “după 0- 
riginal. Acesta are de scop să provoace dragostea : 

» Tu şerpe bălaură — cu solză de aur — cu noa0 
“limbei împung ătoare — cu noao cozi izbătore — să te 
duci la C. şi tu să o cauţi — unde vei afla'o — de-i 
alla-o în cas — de-i afla-o afară —: de-i alla-o voro- 
bind cu tată-său — sau cu maică-sa — cu frate- 
'său — cu prietenul-său — sau cu ibovnieul — cul- 
cati — sai. sculată — tu să nu o laş — până ce ea 

„cu mine s'a întălni — şi n'a vorbi —tu ei să nu-i dai 
„Stare — aşezare—ca unui păros pe foc (?) > (Această 
“trebui la ch6otoarea casii să faci cu brăă într'o sară, 
şi să pui brău supt cap). * 
„Balaurul cu solzi de aur, cu 9 limbi impungătoare, 
şi cu 9 cozi izbătoare* există numai în literatura po- 
pulară română, sa cel mult în cea a Slavilor de sud, 
iar nică de cum în cea nemțească. Nu încape deci în- 
doială despre românismul descântecului de față, pe 
care Pam împărţit noi în versuri, .No. 6 este un alt 
descântec pentru a îndrăgi o persoană oare-care.; No. 

„7 este iar un descântee de stupi, independent de Nr. 3 
dar de sigur inspirat de: el, şi de asemenea de ori- 
gine negermană.  - 

| Cu aceste am isprăvit î înșirarea descântecelor ma- 
nuscrise. Nu ne îndoim că precum am găsit noi aces-
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lea, așa se vor mai găsi şi prin alte sbornice sati pe 
scoarțe de manuscriple vechi. In special crez că des- 

„cântece se vor găsi în manuscriptele acele, ce conțin 
" și „doftorii“ cu cari aii o înrudire oare care, prin ca- 
„racterul iaumaturgic simpatelic și superstițios ce ati 
“aceste doftorii. Adesea ori este doftoria, ceremonia ce 

se face, înainte de a se descânta; cuvintele insă prin 
care se crede că aduc ajutor, sunt aci lăsate la o parle, 

„_ Intr'adevăr sbornieul nostru citat în primul rând, 
conţine și „doftorii“. 

Afară de-aceste descântece de origină apocrifă, mai 
esistă şi alte descântece, cari nu sunt de cât un fel de 
intocațiuni peste care nu putem trece aci cu tăcere, 
Aceste descântece se apropie încă şi mai mult de le- 
cuiri simpatetice și sânt tot de auna însoțite de vre o 

" ceremoniă. Ne mărginim nnmai la câte-va esemple. 
“In »sbornicul Giurescu de la 1799< se află un ast-fel 

de ' descântec, tocmai pe cele din urmă două foi ale 
manuseriptului, după Alexandria, trecute cu vedere de 
d. Hăsdeii în descriererea ce a făcut despre acest mna- 
uuscript. 2) Tată acel descântee care aparține : invo- 
caţiunilor. | | 

„Răvaș de frigruri.  » 

»De la domnul este ajutor robului lui Dumnezeti 
(cutare)! Blestemate ezere şi friguri cu numele dom- 
nului nostru Isus Hristos! Blestemate ezeri și friguri 
cu numele sfântului Ionu botezător! Blestemate ezeri 

7 

%) Cuv. d. bătrâni II pag, XXVII —XXX.
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și [riguri cu numele sfinţilor arhangheli Mihail şi Ga- 
vrilă ! Biestemate ezeri și frigură cu numele sfântului 
Ion mucenicul şi al sfântului mucenic Sohail.* Aci ur- 
mează câte va rânduri scrise slovenește, apoi reîncepe 
iar românește: : - i 

>Cinstite și prea sfinte Ione proorocule şi mergăto- 
rule înainte și botezător domnului nostru Isus Hristos; 
cinstit capul tăi atuncea în tipsie aducându-l cutre- 
mur s'au făcut și pe toți cei ce Pai văzut, cutremur 
i-ati. cuprins ; și zice frigurilor celor de a patra zi şi 
celor din toate zilele. Sfinte Ione'! dă, Robului lui D-zeă 
(cutare) sănătate şi bine că este miruit și botezat, și 
lui D-zcii închinat. Amin.“ Aci urmează asemenea: câ- 
te-va rânduri slovenești. . | 

” In manuscriptul acesta nu se esplică, ce-e de făcut 
cu acest răvaş. Cumpărând o dată o Evanghelie ve- 
chic (de la 1706) am gâsit următorul răvaș, care este o 
prescurtare al celui de sus, pus la capitolul 15 al Apo- 
calipsei: | - 

„Slăvită tăere a capului a mergătorului nainte să fie 
spre tămăduirea frigurilor, robu lui D-zei ......, 
In numele tatălui, al fiului și al sf. duh Amin.“ De aci 
cunoaștem şi modul cum se întrebuința acel răivaș de 
frigun. Se poate de altă parte însă, că punerea răva- 
șului în Franghelie, a avut de- scop de a-i da oare 
care sfințenie. PI i 

Interesant este că s'a confundat St. loan botezătorul 
"cu St. loan Evanghelistu. - 

Alt răvaș de friguri, care are deja cu totul forma 
unui Amulet. adică un fel de combinațiune magică a 
cuvintelor este cel următor: | Si
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SATOR 
ARE PO 
TENE T 
OPERA 
ROTA S 

Ori din ce parte citim aceste litere, din dreapta în 
stânga, de sus în jos și vice-versa ne dă tot aceleași 
cuvinte, tocmai aşa o găsim pag. 199 din manuserip- 
tul nostru de la 1784, fără esplicarea, la ce e bun. Pe 
foaia I-a înaintea unui “manuscript al bibliotecei centrale 

- din Bucureşti 1) se află scrisă aceeași formulă, care 
după forma literelor se pare că aparține cel mult în- 
ceputului secolului nostru. 

Fo: mula însăși, pulin schimonosită se numeşte sin- 
"gur Răvaş de friguri, şi este însoţită de următoarea 
“nstruețiune : : 

ȘI să] ţie trei zile la gât şi să-l arunce pe gări şi 
să zică : cum trece gârla de iute așia să treacă boala 
de iute.€ 

Aceeaşi formulă, ins cu o întrebuințare diferită, o 
găsim şi în sus numitul „Romanusbuechein 2) şi în 
colecţiunea lui . Scheible 9 -Mai pomenim în sfărșit și 
“următorul leac de figuri destul de curios, care se află 
scris pe o foaie singură de pe la inceputul secolului 

„nostru între documente cumpărate de noi. 
> gag. Megag. Tegag.-Aceste trei care sânt însem- 

1) Manuseriptul No. îi. 
2) Pag. 4 și p 
3) Die spin patheticch- “magnetischs eilkunde. Sntgar 1351 

pag. 309,
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nate să le scrii pe căţei de usturoiii, şi la cucoane să 
le scrii pe migdale, și in ceasul în care-l apucă frigu- 
rile, plimbându-se prin casă a nu adormi. să ea câte 
unul pre rândul cum sântu scrise mal sus.< Acest mij- 
loc de lecuire se pare identic cu acele rugăciuni ere- 
tice de friguri, scrise pe nafure sau mere pomenite în- - 
trun Index 2). o 

Un esemplu slavon de ast-fel de amulete scrise pe 
mere a publicat St. Novacovici. 2) In genere despre A- 
mulete și formule de conjuraţiuni a tratat Soldan în 
vestita-i carte „Istoria proceselor în potriva fermecă- 
toarelor* 2). a 

Ne ajung aceste puţine esemple, ce s'ar putea mări 
peste măsură, dacă mai aduceam şi altele din descân- 
tecele publicate de Marian, Burada ete. - ! 

Noi aci mai pomenim încă, pentru a fi oare-şi cum 
complect de: conjurațiuni române, sait mai-bine de 
exoreisme peniru scoaterea dracului, şi pentru goni-' 
vea duhurilor necurate: a 

Exempulul. cel mai vechiă este un fragment din 
» Codex Sturdzanus“ din sec. XVI publicat de d. Hăs- 
deu,:) care a însoţit acest fragment cu câte-va ob- 

- servaţiuni generale. Tot acolo se află şi un al doilea 
„exemplu de rugă pentru scoaterea dracilor, căcă ea a- 

tare consideră d. Hăsdeii apocriful intitulat „Minunile 

1) V. Hăsdeu, Cuv, den bătr. II p. 255. . 
2) Primeri knijevnosti pag. 517. 
5) Soldan, Geschichte der Hexenprocesse vol. I 1843 p. 49 

No. 55—62, Ediţia nouă de Heppe n'am putut'o căpiita.. ! 
4) Cuv. d, batr. II p. 177.
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Sf-lui Sisoe< cercetat de noi mai sus, împreună cu 

„Avestiţa“. E 

Aceste două nu sânt însă de cât rugăciuni indirec- 

le; exorcisme anume posedăm chiarin „Molilvelnice“ 

"omâne. Mai întăiii întrun Molitvelnic român manus- 

cript de pe la'a doua jumătate a secolului al XVII 

(ca 1675) se află: 1 
„Molitva casei când are vr'o supărare de drăcii, 

farmecele și făpturi drăceşti.“ Această molitvă se regă- 

sește apoi puțin schimbată, în Molitvenicul tipărit în 

Bucureşti 1764 care s'a tradus din grecește. În acel. 

tradus din slovenește şi tipărit în Buzău la 1701 lip- 

sește această molitvă. Afară de „rugăciunea pentru 

casa ce să supără de duhuri rele 2) mai conţine acel 

Molitvelnic și „rănduială cu rugăciune pentru col ce 

să turbură de duhuri necurate şi să băntuese“. ?), 

şi „Rugăciunile, adecă blestemele ale marelui Vasilie 

către cei ce pătimese de la diavoli, şi la toată nepu- 

tinţa.“ 4). . 
be lângă aceste molitve sancţionate 'de biserică mai 

posedăm încă în mult citatul nostru sbornic din 17845) 

„Rănduiala ce se face la omul saii la casa ce esle su- 

"părată de farmece sati de nescareva descântece.“ Pre- 

otul săvârşeşte liturghia, face sfeștania cea mică după. 

aceea : Doamne milueşte de 12 etc. apoi se adresează 

cu rugiciunea către Isus Hristos, invocând ajutorul 

1) Pag. 250—254, . 
2) Pag. 389-391. - 
s) p. 391—403, 
4) pag. 409 - 418. 
5 Fol. 183b-186a. -
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lui, după aceea urmează blestemarea diavolului, car6 se aseamănă oareși cum cu al doilea blestem al ma- relui Vasilie din Molitvelnicul de mat sus 
De oare-ce publicăm în Chrestomatia noastră rugă- ciunea după molitvelnicul manuscript din sec. XVII, și cele alte se aflu tipărite în Molitvelnic, publicăm aci blestemul după ms. dela 1784... E | 
»Blastumu-vă pre voi a tot viclenilor, începătorii răutăţilor proeleților și urăţilor draci, care cine de unde sănteți și câţi sânteți, -voi care olrăviţi și ferme- cați lucrurile şi casele oamenilor a robilor lui Dumne- zeă (eutari), voi lucrătorilor răutăţilor, împreună cu cel ce s'a dat pre sine vouă, vieleanul (om) ca să fiţi aduși casei aceştiea, să o supăraţi, și cu rele năluciri şi cu bântuelile voastre, pre cei ce lăcuese intr'ânsa și „ înpregiurul ei, să-i supăraţi şi să-i scârbiţi; ce cu toată. puterea numelui a unuia a tot ţiitorului Dumnezei, în sfânta Troiță slăvit tatălui și fiului și sfântului dul, și cu putere cinstite şi de viață făcătoarel. cruci, şi întru toată mântuitoare, cari și de viață făcătoare moarte, domnului și mâniuitorului nostru Isus Hris- tos, cu a căruia putere toate cele întunecate ale voaslre 

stăpânii și chinuri preste oameni, și preste toată zidirea lui Dumnezei muncire și stricăciunea voastră întru nimica o aii stâns. Cu tăria poruncesc vouă, vicleni- lor duhuri, cu toate descântecele și otrăviturile și fer- mecile. voastre, de grab să fugiţi de la casa aceasta 
și de la cei ce lăcuesc într'ânsa și înpregiurul ei; și de acum înainte nică o dată să nu Tăpștiți sa să vă-mai întoarceţi la dânsa înapoi, ca să o supăraţi și nimica să nu zâboviți (o procleților !) și lepădaţilor! ce să vă
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depărtaţi de aicea cu toate farmecile de răii ale voastre, 
și să daţi loc puterei lui Dumnezăă și nenumăraţii mi- 
lostiviriă lui, şi darului lui, celui ce sdrobește toati fa- 
cirile de rău ale voastri; și să vă certe pre voi degitul: 
ui Dumnezău, cel ce au certatu pre vrăjitorii lui Fa- 
raon.și nălucirile discănticilor lor, și fără lucrare fă- 
cându-le ; aciala, cu a cărui putere poroncindu Pavel 
apostol și nepulincioase au făcut putere vicleșugului 
vostru şi pre (Elima) vrăjitorul cel plin de toată înşă- 
lăciune şi răutate, și vrăjitorul a toată dreptate, și di- 
iavolul, cu care voi mult stricaţi și căile Domnului le 
răzvrătiți ; ce să vă certe pre voi aciala întru a. căruea 
au poroncit (Pavel apostol) duhului celui Pitholicescu 
şi din faţa aceluea Pau gonit, carele cu discănticile că 
căștigase mare dar domnilor săi; şi precum (lustina) 
cu sămnul crucii şi pre dănsa răstignit Hristos Dum- 
nezăul nostru cu putere ocolită fiind, pre otrăvitorii 
oameni și pre vol dilavolilor v'au biruit Chiprian şi 
nimica n'aţi folosit ce cu frică şi cu cutremur fiind ţi- 
nuţă, ați fugii; aşa şi acum să cază pre voi și să vă 
apuce spaimă, cutremur, frică de la Dumnezău a tot 
ţiitorul tatăl și' (fiul și sfântul) duh, cela ce va să vă 
surpe pre voi. . ... . și veșnic și fără de sfărșit, . , + 
să vă mundiască. Amin.“
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MINUNILE MAICII DOMNULUI 
Ne-am ocupat până aci deja în mai multe rân-. 

duri de rolul 'ce joacă Maica Domnului în credinţa şi în 
literatura populară, mai mult sau mai puțin însă în- 
tun 'mod 'epizodic, se povestea numai câte 0 sin- 
gură faptă a ei. In literatura română mai posedim însă 
o carte întreagă, specială, destinată a arăta în multe 
chipuri puterea supranaturală a Maicii Domnului, 
Şi ajutorul ce dă tuturor acelora ce se încred intrânsa 
și adică: Minunile Maicii Domnului, | a . 

Deja din sec. III. începe încetul cu încetul cultul 
Maicii Domnului, si la soborul din Efes din. anul | 
431 se proclamă Sf-Maria ca Născătoare de Dumne- 
zeu, în potriva'lui Nestorius, patriarhul din Țarigrad, 
care voia să fie numită numai născătoarea lui Hristos, 
Cu aceeași ocaziune ţinu Cyril o cuvântare către ca, 
în care se află pasagiul următor: „Te bine-cuvântăm 
pre tine Bogorodița, prin care ceriurile biruesc, îngerii .
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se veselesc, dracii se gonesc, ispititorii se prăpidese 
şi prin care fir6a cea slabă a omului se ridică pân la 
cer.,2) Ca Născătoare de Dumnezeu ea trebue să aibă, 
după închipuirea poporului, şi puterea de a face mi- 
nuni și de a ajuta pe toți acei, cari se roagă la dânsa. 
Jacobus a Voragine din see. X. folosindu-se de legende - 
orientale şi occidentale, intercalează în cartea sa “Le- 
genda aurea, o mulțime de minuni făcute de Sfânta 
Maria. Cât priveşte epizodele sau legendele deosebite, 
noi le-am descris deja mai sus, și le-am urmărit prin 
diferite literatură. Nu esistă apoi nică un popor, care 
să n'aibe, încă de timpuriu şi colecțiuni de minunile 
ci. Interesant este de a'observa cum S-ta Maria a luat 
locul altor personage făcătoare: de minuni, și cum i 
s'au atribuit ei, o sumă de legende şi poveşti -minu- 
nate, de origine cu totul deosebită. Activitatea de asi- 
milaţiune şi de schimbul mutual între literatura scrisă 
şi literatura . nescrisă avea aci un câmp nemărginit. 
Intr'adevăr regăsim în aceste „Minuni“ chiar și trăsură 
caracteristice ale. basmelor. Noi în special le vom a- 
rita, în ceea ce priveşte basmele române. . 

De altă parte presintă materialul „Minunilor“ un. 
interes special, de oare ce e cules din. diferite țări și 
din diferite literaturi; de aceea găsim între dânsele și 
legende. localisate atribuite S-tei Maria şi cati într'o 
țară sau într'alta se bucurau de-o mare reputaţiune.. 
„Asta o putem observa şi la „Minunile“ româneşti. 

Manuseriptul cel mai vechiă din 1693 se aflăm posesiu- 
„nea d-lui Eminescu, și face parte din: „Amartolon Soti- 

1) Genthe: Die Jungfrau Maria. Halle 1852 p. 19.
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rie sau Mântuirea păcătoşilor“ a monahului Agapias 
„scoasă dintr'o carte grecească tiparnică“. în limba - 
română de către „Ierodiac de la sf. mănăstire Neam- 
țul.* Un tipar din secolul “trecut a fost cunoscut lut 
Sulzer înainte de 1782, căcl. el citează :) „Minunile 
Maikii Pretscheste“ între ctirțile românești tipărite. . 
La 1825 tipărește „Rafail Ieromonahul“ aceste Minuni 
la Neamţu, zicând că el le-a tălmăcit pentru întâia 
dată din limba veche grecească pe limba românească. 
Cea din urmă-ediţiune este din Bucureşt 1875. “Toate . 
aceste ediţiuni împreună cu manuscriptul nu se deo- 
sibesc între dânsele, de cât numai prin limba mai ar- 
haică, sau mai modernă; altmintrelea fiind toate pur 
şi simple traducţiuni unui și același original grecesc 2) 
sau mai bine fiind toate copiile unei şi aceleași 
redacțiuni coprind toate, 69 de minuni, dintre cari 
vom esamina aci câto-va, după punctul nostru de ve- 

- dere comparativ, -. | e 
- Una din legendele cele mai vestite care "si a găsit 
espresiunea poetică prin geniul lui Goethe, este legen- 
da lui Faust. Până a ajunge însă aci, a trecut prin - 
multe faze și prin multe peripetii. Variantele şi pro- 
toiipuri s'au găsit la multe popoare. In Italia joacă 

„Virgil în evul mediu rolul fantastic al lui Faust, şi el 
se făgădueșşte dracului pentru a învăța de la dânsul 
vrăjii şi farmece. Un alt partisan al diavolului a fost 

> 2) Geschichte des transalpinischen Daciens vol, III Wien 1781 
p. 38 No. 23. i E 

1) Apapsmduy Etotmola. . . . . ed i-a Veneţia 1641 cd 2-a ibid, 
1760 pag. 320-418 formând partea a 3-a din carte, precum este 
şi în manuscriptul d-lui Eminescu.
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apoi Gerbert; dar general cunoscută, foarte răspândită, 
des cântată și mai des povestită a fost legenda lui Teofil. 

„Ea este și cel mai vechiu esemplu unde se povesteşte 
„că un om ar fi intrat in legătură mai de aproape cu 
diavolul, că i sar fi dat cu trup şi cu suflet, lepădân- 
du-se de I-zeu, numai pentru ca să dobândească 
viața acestei lumi, și înplinirea poftelor sale trupeşti. 

: Legenda lui Teofil apare intâiu greceşte pe la 536 — 
540 povestită de Eutihianus, un duhovnie al lui 
“Teofil. De timpuriu tradusă latineşte, ea apare ver- 
sificată în sec, X de Hroswitha. Poeţii francezi se 
ocupă de asemenea deja în sec. XII și XIII de această 
legendă ; așa Gautier de Coinsi; apoi face Rutebeuf 
la 1270 o piesă de teatru dintr'această legendă, sub 
titlu de: „Le miracle de 'Theophile.“ O colecţiune 
franceză în versuri despre Minuni ale Maicei .Dom- 
nului din sec. XIII conţine asemenea legenda lui 'Teo- 
fil. In literatura germană se pomeneşte în sec. VII, 
apoi în sec. XIV. Ne ar duce prea departe, dacă am 
voi să înşirăm toate paralele prozaice și versificate, 
din atâtea literaturi, în care se află. Ba a fost chiar 
reprezintată. prin sculptura de două ori pe. biserica 
"Notre-Dame din Paris, și pe alte biserici franceze. 
Von der Hagen a tratat-o foarte pe larg în legătură cu 
recenziunea. germană din sec. 13—14., adunând toate . 
paralelele și isvoarele acestei legende 1). Tot așa și , 
Scheible în legătură cu Gerbert, Virgil şi mai cu sea- 
mă cu Faust. 2) Această legendă așa de vestită o po-= 

4) H, v. der Hagen Gesammtabenteuer vol, III. Stuttg-Tubing, 
1850 p. CLXVI—CLIXI.  î.. E i 

3) IL. Scheible. Das Kloster.vol. Il. Stuttg. 1846 p. 155—177. 

Gaster, lit, pop. rom. 28
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sedăm înfine și noi, fiind: minunea a 24-a. Ea se po- 
trivește întocmai 'cu recenziunea grecească din sec, 

“VI, cu singura deosebire că: Eutihianus s'a schimbat 
în 'Evtihie. Iată coprinsul ei după textul român : 

„In anul 536 era în Eparhia Chilichiei un Epitrop; 
iconom al episcopului cetăței Adanenilor, anume Teo- 
fil, om cinstitor de D-zeu şi de fapte: bune, încât toți 
îl Tubea. După ce a murit Episcopul au alergat toţi la 
Mitropolitul ca să hirotonisească pe Teofil ca Episcop. 
Acesta însă na voit şi s'a ales uri altu de Episcop. 
Noul Episcop la urât pre Teofil și l'a gonit cu nedrep- 
tate din Biserică. Atunci se umplu Teofil de mânie și 
căuta să'și resbune, de vrăjmăşia și defiimarea ce-i 
făcea acel episcop; hirotonisit în locul lui. Deci era în 
acea, ţara un ovreiu, carele făcea mari vrăjitorii; pe 
acesta îl întrebă Teofil dacă poate să”i ajute? lar acela 
îl a zis lui: eu te voiu face să te întorci iar la boeria 
ta şi la cinstea ta de mai nainte, numai să te închini 
diav olului, și să faci oră ce-ţi zice, numai să te păzeși 
să nu faci crucea, la ori 'ce vei vedea. Teofil se. de- 
clară gata să facă tot ce va cere de la dânsul, și .du- 
cându-să amândoi într'un loc pustiu, a început ovreiul 
VP ăjitoriile sale, strângând pre dracii, cari îndată s'au 

*.. strâns o mulţime nenumărată, și în mijlocul lor a şe- 
zut cel mal mare al lor. După ce i se închină. Teofil, 
zise diavolul : dacă seva scrie rob al miei și lepădător 
de Hs. sil fac să aibă:mai mare-cinste de cât înainte. 
Numai si'mi fact scrisoare cu mână sa, cum 'că se 
leapădă de Hs. fiul Marii, pentru ca să nu mă batjo- 
„curească mal pre urmă. 'Teofil a scris lepădarea de 
Hs. şi iscălind-o a dat scrisoarea diavolului ; care pri-
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mind-o Va îmbrățișat și a sărutat, zicându-i : acum 
să cunoşti puterea mea; şi se făcură toți dracii nevă- 
zuţi. Când se întoarse Teofil la biserică făcuse diavo- 

"lul pe Episcop să! primească bine şi să” ceară ertare 
pentru purtarea de mai. înainte. Vrăjitorul se ducea 
des pe la Teofil îndemnându-l să nu se arăte nemul- 
tumitor către binefiicâtorul său. La început îi mulţu- 

“ania Teofil, după aceea a început. să se căiască de 
fapta lui și cu lacrimi fierbinți și cu post. neintrerupt 
de 40 de zile se ruga înaintea Sf. Mariei să dobân- 
dească ertarea fiului ei. După alte 3 zile îi apăru Sf. 
Maria. în vis zicându-i că Pa ertat, iar Teofil o rugă 
acuma, ca cu ajutorul ei să scoaţă zapisul lui de la 
diavolul; iarăși trecură 3 zile şi în noaptea aceea îl se 

- arătă Maica Iomnului încă o dată în vis, aducându-i 
zapisul ; cum s'a deşteptat Teofil a găsit acel zapis în 
mâna lui și a alergat la Episcopul de i-a spus toată 
întâmplare. Atuncea au slăvit totă pe D-zeu și pe Maica 
sa făcătoare de minuni. lar după ce a murit Teofil, a 

„slobozit bună mireazmă trupul lui şi-a săvârșit minuni 
intru slava lui D-zeă şi a Maicii lui, cea fără de pri- 
hană. Această povestire a scris-o un duhovnic al lui, 

„ Extihie cu numele, care a fost de faţă la toate. 
Ast-fela ajuns Teofil să fie chiar un sfânt care se prăz- 

. a « 3 + . şi ea în Acta Sanetorum ale lu! Bolland. 2). 
Legenda lui Teofil în forma aceasta cea veche, 

se esplică prin amestecarea ovreiului, căci se vede, că 
avea tendința a arăta lupta judaismului cu creştinis- 

„nuește în-17 Fevruarie, și Viaţa lui se află de accea 

.. 
9 V. d; Hagen 1. c.
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mul, și biruința acestui din urmă ; de aceea a ajuns 
“Teofil, reprezentatul biruitor al creștinismului, să fie 
chiar un Sfănt. In desvoliarea ulterioară acestei le- . 
gende s'a uitat tendința și a rămas numai lepădarea 
de tot ce e sfânt și închinarea diavolului, care împli- 
nește toate poftele lumești ale lumei aceștia, numai ca 
să facă pe omul să piarză viața lumei viitoare. 

Ne ajunge aceasta! legendă ' pentru esemplificarea . 
coprinsului colecţiunel române 'de Minuni ale Maicii 
Domnului. Acuma vom aduce numai câte va detaliuri 
din acele minuni, pe cari le regăsim foarte puţin schim-, 
bate, în basmele tuturor popoarelor și în basmele ro- 
mâne. Prioritatea cred că se poate lesne decide în fa: 
voarea ,Minunelor* cari sânt scrise deja în mare parte | 
în sec. “VII, şi de atuncea des citite, aşa că au putut 
lesne 'pătrunde în basmele spuse din gură în gură, şi 
în mare parte culese abia în secolul nostru. Probă că 

- traducţiunea română a cărţii: „Mântuirea păcătoşilor“ 
nu se restrânge la singurul esemplar manuscript al 
d-lui Eminescu, și că a putut pătrunde în popor este. 
mai întăi ediţiunea Minunelor, pe de altă parte co- 

"pia manuscriptă din 1803 ce o posedem noi, şi care 
s'a scris aciîn Bucureşti, pe când ms. d-lui Eminescu 

e scris în Moldova. Ce e drept, copia modernă, ce o 
posedăm noi, este numai o prescurtare a ms,lui întreg, 
și conţine 0 sumă de minuni din partea i-a şi a doua, 
pe când partea a 3-a adică Minunele Maicii D-lui este , 

- înlocuită prin viața, Sf. Vâsilie cel nou, dar de sigur 
s'a copiat: și prescurtat după un alt manuscript mai 
complect, din Muntenia. 

Să luâm acuma câte-va  esemple din acele detaliuri | 
.
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comune basmelor. şi minunilor. Aşa în. minunea î-a 
se tae mâlnele necredinciosului ce se atinge de patul 
Maicii Domnului, și se orbese ochii celor “alţi necre- 
dincioşi. Mărturisind credinţa lor în Maica Domnului, 
se lipesc iar măinele la, loc şi ochii se deschid. Tot ! 

„așa vedem și în basmul citat mai sus 1) creşterea 
la loc a măinelor tăiate, și dobândirea vedere, amân- 
două întrun mod minunat. Mai aproape de acest mo- 
ment din urmă, adică luminarea ochilor din basme, 
este minunea 5-a; căci aci orbul. se spală cu apă 
peste ochii; apa această în „minunea“ este din „iz- 
vorul cel primitor de viață“; în basme este „apa adusă 
din Iordan, sau așa numită : „apa vie,* A 
. Aceeași apă face în minunca 7-a chiar pe un 'Tesalo- 
nichian să învieze din moarte, ceea ce se potriveşte 
încă și mai mult cu facultăţile atribuite apri vie, de 
unde şi-i numele. . | “ 

: In minunea a 9-a dăm iarăși de toiagul uscat, care 
înfipt în pământ, pe loc prinde rădăcini şi se face co- 

" paciu mare şi înfrunzit prea. frumos. Această legendă 
o cunoaștem deja de la Lot unde am arătat că a in- 
trat şi în basme. DD 

Tot în: acea minune se povestește cum că „mare'e 
„Averchie Arhiepiscopul Ierapolii au poruncit diavo- 

lului de au rădicat din Roma o capiște de piatră -ca 
un munte, adică o biserică a idolilor şi o duseră în 
Frighia, cale de 40 de zile.“ In basme zideşte Făt- 
frumos peste noapte palaturi măreţe, și îl face să dis- 
pare ot în așa scurtă vreme. | 

5) Pag. 119 urm,
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Minunea 40: ne. spune :. „Pentru cela ce s'au dat 
drăcului întru zămislirea lui, de maica sa,* și conţine 
ast-fel motivul destul de cunoscut din basme, cum că 
copilul nenăscut încă se făgădueşte de către părinţii 
lui unui duh necurat: diavol, zmeu, și în urmă scapă. 
prin ajutorul Maicii Domnului sau a crucii. 

Ne ajung aceste esemple, ce s'ar putea lesne îmulți 
“pentru a arăta că „minunile“ şi „legende sfinte“ con- 
țin elemente şi motive pe care le regăsim şi în basme: 
Ba, ce e mai mult: minunea 11 este curat un basm; 
numaj că aci se accentuează în deosebi ajutorul Maicii 
"Domnului. Inlocuind-o prin Dumnezeu, avem un basm 
foarte vestit şi foarte răspândit, când ca poveste Şi 
istorie, când ca basm. Schimbată face parte şi. din 
Gesta Romanorum (e. 249) şi la povestea această 
a cules Qesterley 1) 47 de paralele din toate literatu- 
rele și totuși nu este aceasta lista complectă. Așa se . 
ailă ca basm la Grimm No. 3i și mai are paralele sâr- 
beşti și altele. Intocmai așa este şi basmul rusese din - 
colecțiunea lui Afanasiev No. 158 și variantele și pa- 
ralelele din vol. 1V:), unde arată Afanasiev, că a ajunăz 
chiar să fie cântece popular sârbesc şi bulgăresc. Foarte 
multiple sânt variantele tuturor acestor minuni, le- 

„ gende şi basme, din care, una, fără îndoială de origine 
veche franceză o cunoaștem din partea Antâia a acesti 
cărți: „Istoria Ghenovevi de Brabant. e 

tu i Da 
Do 

1) Gesta Ton. p. 747. 
3) P. 368—377.



"VASILIE CEL-NOU 
O altă carte, care se află în manuscriptul d-lui 

Eminescu la un loc cu „Amartolon Sotirie* şi „Minu- 
nil€ Maicii Domnului,“ este: | 

Viaţa şi minunile prea cutiosului părintelui nostru: 
Vasilie cel nou scrisă de Grigorie ucenicul lui. 

Pe lângă acel manuscript din 1692, scris în Mol- 
dova mai posedăm şi noi unul muntenese din 1706, 
adică numai cu 13 ani mai nou de cât cela al d-lui 
Eminescu. Afară de aceea mai are d-nia sa o copie 

"de Ia începutul secolului nostru şi tot așa mai avem și 
nok încă o copie din 1805 scrisă împreună cu „Mântui- 
rea păcătoşilor.“ Sa tipărit pentru l-ia dată la Râm- 
nice 1810. 

Ateastă popularitate ce se dovedeşte prin mulţimea 
relativă a copielor, o datorește conţinutului ce are a- 
ceastă „viaţă“ căci pe, lângă biografi ia şi descrierea 
minunelor săvârşite de Sf. Vasilie, mai conţine ș şi de- 
scrierea, vieţii sufletului după moartea omului, cum 
trebue să treacă, prin 21 vămi până a ajunge la jude+ 

“ cătorul: suprem; şi ca o urmare naturală vine apol : 
vederea înfricoșatului judeţ. (In copia noastră din 1805 
e adăogat : ce ai văzut Sfântu Gligorie monahu ali 
xăndrean).
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Atât Vămile cât şi judeţul formează trei sferturi din 
cartea întreagă și este deci lesne de înțeles de unde 
interesul pronunţat tocmai pentru viaţa Sf. Vasilie cel 
nou. In genere este fapt constatat că poporul citeşte 
şi iubeşte aceea ce '] aţăţă sau îl înspăimântă într'un 
mod cov e Cu cât mai mult încă când e Ai a 

teresa și interesează pe omenirea mai mult de cât 
„ori ce, şi descrierea Iadului și al Raiului este obieztul 

de pr edilecțiune al fantaziei populare. Nu o dată am a- 
vut ocaziune a ne ocupa cu productele acestei fantazii 
care înodând firul într'un punct, îl tot toarce maj de- - 
parte şi "1 împletește în fel de fel de chipuri. „Apbea- 
lipsul apost. Paul, şt „Călătoria Maicii Domnului“ sânt 
esemple pentru aceasta, și un alt esemplu este cartea 
de față. Vămile de cari e vorba aci am întâlnit ldeja 
chiar în Apocalipsul de mai sus, unde asemenea se 
spune, cel puţin după recenziunea noastră manuscriplă, 
că sufletul este condus de către îngerii şi trecut peste 
cămile văsduhuluiă, Vămile acestea reprezintă păcatele 
omenâști şi fie-care suflet este oprit acolo să'şi dea 
seama de acele păcate, iar îngerii răspund la înțino- 
vătirile dracilor, ce păzesc vămile 

“Cat priv ește învierea morţilor şi judecata. cea de pre 
„urmă, ea își are originea în Noul Testament, unde des 
se vorbeşte de a doua venire a lui Hs. şi de judecata, - 
înfricoşată, toate desvoltate apoi în proorocirile Şi- - 
biline. In cartea de față .se vorbeşte acuma foarte 
pe. larg de modul cum va fi acea judecată, pe care o. 
vede acuma Grigorie ucenicul Sf.-lui Vaslie, noaptea în
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vedenie Suit în cer de către un înger el vede mai în- 
tâiu cetatea cea mare cu 12 porţi, după aceea vede 
scularea morţilor și strângerea. lor. în soboruri mari 
ce. vin înaintea lui Hs. de-i judecă. Mai întăi sânt 
Ovreii cei înaintea lui Hs. apoi Izmailtenii, păgânii etc. 
vin apoi soboruri de creştini sectatori, pe cari toţi îi 
mustră Is. şii osândeşte la munca vecinică a iadului ; 
după păctitoșii vin drepţi cari luminează ca soarele și 
dobândesc resplata ce'i așteaptă, plină « de fericire ne- 
griută. 

Sf. Vasilie cel noii a murit pe la 944 s saii 952, Viaţa 
lui a fost scrisă de Grigorie ucenicul lui precum și 
zice la început, care Grigorie are şi „vedenia judecății. * 
Textul grecesc s'a publicat de Henschen: la. 1684 
după un manuscript Mazarinean, alăturea cu traduc- 
țiunea latină de Combefisius în Acta Sanctorum vol. II 
Mautie 26 p. 668. 1) Ne a fost imposibil de a căpăta 
acest volum al Actelor. 'Traducţiunea română s'a fi - 
cut precum se pare din grecește. 

  

O parte integrantă din cartea. cu care ne am ocu- 
pat până aci, este descrierea judecății de pe urmă. Cât 
de populară era tema aceasta, arată mulţimea manu- 
scriptelor descoperite de noi despre a doua venire a 
lui Hs. împreună cu judecata lumii şi povestea lui An- 
tihrist, formând o carte specială, deosibită de partea 
relativă din viaţa Sf.. Vasilie cel nou. Ce e drept, nu e- 
sistă mal nici o carte bisericească în care să nu se po- 

€ 

1) Fabricius Biblioth, Gracca [, Ve. 5 No 9 p. 351-352,
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menească de sfârşitul lumei şi de aceea nicinu ne mi- 
răm de esistența unei cărţi speciale: în literatura ro- 
mână ; învederată însă este înfluenţa vedeniei lui Gri- 
gorie ucenicul asupra cărţii de față. 

Manuscriptul cel mai vechiu este acela de pe la 
1800 unde lipseşte însă partea din urmă, care co- 
prinde descrierea soborurilor, mai mult sau mal pu- 
țin analoagă cu ,Vedenia“ Noi putem constata acest 
fapt printr'aceea "că d. Eminescu posede un manus- 
cript complect scris la 1815, care în partea ântăia, 
corespunde - întocmai cu acel de mal sus până unde 
îl posedăm noi. A treea copie care se aseamâna a- 
asemenea cu manuscriptul nostru se află în manus- 
criptul Academiei de la 1799 în sbornicul scris de 
Giurescu. Infine mai posedâm un al patrulea manus- 
cript, de la 1801 cu totul deosebit de cele trei din'a- 
inte care precum zice la sfârşit -a fost :. „Scoasă după 
cea grecească,“ soris de Velcea pitar. 1804 Fevrua- 
rie 20, 

Manuscriptul cel coraplect al d-lui Eminescu poartă 
titlul următor : „Cuvânt pentru viitoarea giudecată 
şi pentru sfârşitul lumii. Din scriptura cea veche și 
cea nouă ; iară mai ales : din apocalipsisul sfântului 
Ioan Bogoslovului, şi: a altor sfinți părinți, „după cu- 
vântul Domnului nostru Is. Hs. carele arată şi pentru 
venirea lui Anthehrist,* Acest „cuvânt pentru viitoa- 
re giudecată“ se compune ca să zicem aşa din două 
părți: una de semnele 'ce vor premerge venirei lui 
Hs. și tot de o dată învierii morţilor. Şi a doua: Ve- 
nirea lui Hs. şi judecarea mvațlor din morţi. Par- 
tea ântăia se. află întocmai în manuscriptul nostru 

*
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> pe la 1800, mai, cu aceleași cuvinte; puţin schim- 
tă este în cel-al Academiei. In cele două d'ântâi se . 
pomenește de Antihrist în contra căruia vor veni 
oh, Ilie şi Ioan Bogoslov. Antihrist îi va tăia cu 
bia, dar ei vor învia a treea zi, şi atunci se va a- 
opia sfârșitul lumii. D-zeu va certa lumea în 14 
e, precum au zis sfinţii părinți. Urmează acuma 
scrierea fantastică a întâmplărilor groaznice din 
ele 14 zile, în urma cărora cerul şi pământul va 
mânea alb ca zăpada și curat ca sticla pentru că 
. să vie făcătoriul săii. După aceea vor buciuma în- 
rii şi se vor scula morţii din mormânt, şi va începe 
decata cea deapoi când se va da răsplata drepţilor 
pedeapsă de veci păcătoşilor. Se înţelege că şi aci se 
şiră un număr însemnat de soboare de tot felul de 
meni, cari vin la judecată. Insuși Moisi apare, dar 
vine să esplice Ovreilor că râă ai înţeles legea sa, 
că n'aii priimit pe Hs. Foarte pe larg se tractează 
oi soborurile nenumerate de sectatori, cari toți, spre 
tisfacerea inimei pravoslavnicului, se duc în munca 
a de veci, răpiți de Satana și de dracii lui. 
Pe când aceste redacţiuni, din „cari am şi dat es- 

acte în „Chrestomatia română,“ se. mulțumesc a ne 
a șirul evenimentelor, citând numai din când în când 
n vers biblic, tratează din contra redacţiunea dela 
804 această materie cu totul alt-fel. Titlul este cam tot 
celași: „Cuvânt pentru sfârşitul lumii, pentru Anti- 
rist şi pentru a duoa venire a d-lui nostru Isus Hrs.* 
ci însă autorul culege toate pasagiele biblice relative 
„aceste întâmplări, atât din Vechiul cât şi din Noul 
estament și apoi le tâleueşte și le esplică întocmai
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precum stă în proorocirea Sibilei. Interesant m 
seamă este paralelismul ce se stabilește între H 
şi Antihrist, care va fi la început în. toate aser 
lui Hrs., dar toate. ce va face, le va face cu 
ciri, ca să amăgească pre oameni să se închine 
pe toți aceştia "i va pecetlui. După o vreme oare 
șe va sfârși împărăţia cea tirană a lui Antihrist 
tunci va începe judecata de apoi. Aci nu se mai 
soboruri de păcătoşi specialisaţi ci se zice numai 
cătoșii vor priimi mustrarea și pedeapsa lor, şi d 
răsplata lor, | | ME 
„Tot așa 'de numeroase precum sânt „soboruri 

și literatura respectivă: în special ceea ce priveş 
Antihrist. Evanghelia apocrifă atribuită lui Iosifle: 
rul vorbește mai pe larg despre aceasta încap 
21. Studii speciale au fost publicate de către P. 
venda și Daneau. 1) Sreznevskij asemenea a ser 
larg despre Antihrist), a N 
„. Semnele „ce arată sfârșitul lumii au fost adu 
deja de Sf. Hieronim. Bercea (la 1286) care a se 
minunile Maicii Domnului, serie asemenea: „deo: 
nos que apareceran ante del: judicio.* tot așa ş 
stitul Thomas din Aquino. Alte paralele literare : 
les Grimm. în mitologia sa unde vorbeşte de Ser 
mitologiei germane pentru sfârșitul lumei5). 

_ . : . „ Ă 

w % Migne: Diction. iconographique colum. 921—922, 
[: 3) Skazaniia ob Antihriste. St. Petersburg 1874. 
1 3) Deutsche Mytologie ed. 4 p. 681 No. 2.



  

  

DESCOPERIREA SF- TEI LITURGHII 

Pe langă toate acele legende cari se ocupă cu per= 
sonage importante saii cu evenimente de căpătenie ale 
istoriei bisericești mai esistă una, care, judecând după 
mulţimea manuscriptelor, s'a bucurat de_o mare po- 
pularite la noi şi adică : 

„Descoperiree sfintei şi durmnezăeştăt leturghil ci 
s'au discoperit limbilor din dumnezeeasca strălucire 
precum scrie Varonim.* 

Acest Varonim, care într'un alt manuscript s'a schim- 
bat chiar în. Parochie este vestitul Baronius, care a 
scris analele bisericei, în ordine cronologică. Dacă este 
săi credem aserţiunei lui Sulzer, atunci a esistat deja 
inainte de 1782 traducerea română acestor, anale, pe 
care el o numără între manuscriptele române ce-i erau 
cunoscute; ca traducător figurează Popa Stephan din 
Brașov, care traducere a mai fost îndreptată de cătra 
Dem. Evstatievici1). Dacă acest manuscript: nu este . . 

5) Sulzer, Gesch, d, transalp. Daciens, Vol, mu Vica 1782 
. 39 No. 3.
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însăși „Descoperirea liturghiei“ singură considerată de 

Sulzer ca însăși analele întregi, atunci poate din acel 

ms. s'a copiat „Descoperirea“ ca partea cea mai intere- 

santă. Alt izvor direct pentru „Descoperirea liturghiei“ 

poate să fi fost cartea in care se află şi dânsa interca- 
lată şi care precum zice în întroducerea, a fost tălmăcită 

din limba sârbească și îndreptată dupre cea grecească. 

Ast-fel a devenit această legendă aşa de răspândită în 

literatură română. Not înșine posedăm trei manus- 

cripte, unul în sbornicul de pe la 1750 +) altul în cel 
de.pe la 1800 2) şi al treilea în Sbornicul de la 1813 ?) 
un al patrulea manuscript de pe la sfârşitul secolului 
trecut posedă d. Eminescu care ms. e delect la, sfârşit; 
şi apol semai găseşte încă într'un sbornic de pe la 1750 
în posesiunea d-lui Gr. G. Tocilescu. Afară de acele 5 
manuscripte, se află legenda aceasta și tipărită în car- 
tea intitulată :. Invăţătura pentru preoți” și diaconi. 
In întroducerea la ediţiunea din 1835 se zice, că s'a 
şi tipărit întâi în Viena şi a doua oară în Sibiii. Data 
tiparului din Viena n'am putut afla; în Sibiu sa ti- 

părit la 1789 și ed. 3-a 1835 Buzăii. In această din 
urmă, pe care singur am putut căpăta, ocupă legenda 
pag. 96 —102 şi are titlul urmiitor : DR 
** „Descoperire pentru sfinta şi Dumnezeeasca, Iytur- 
ghie care din voința lui D-nezei s'a arătat păgânilor 
la anii de la Hs. 1009, precum scrie Baronie.* 
„. Toate textele nu se deosibese întru nimic între dân- 
sele, se înţelege că nu e vorba de deosibirile fonetice 

DF.'%b.19a. aa | 
: 2) P.85—64 -- 
2) F. 113a—126a.
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şi gramaticale,. ci numai de coprinsul, care, este cel 

următor îi e p, - 

„Impărăţind Amurat împăratul la Vavilon, iar Am- 

filog la Aravia, se priceau Ovrei tot de auna cu Creş- 

tinii pentru învierea şi înălțarea lui Hs. la ceruri. Ba 

necredincioşii acei au luat daruri și au mers la Vavi- 

lon şi le au dat lut Amurat părând pe Creștini, că sânt 

răzvrătitori şi vor să se scoale asupra lui. cu războiu. 

Deci trimese-pe Amifilog la lerusalim să strice biserica 

şi să piarză pe toți Creștinii. In acea vreme era în le- 

rusalim” patriarh” St. Metodie, carele auzind că-vine 

Amfilog a fugit la Antiohia, lăsând pre un preot. anu- 

me Ioanichie ea să slujească în toate zilele la biserica 

Su-lui Mormânt. Când a ajuns Amfilog la Ierusalim 

și a trimes oștile lui să dărâme biserica, a acoperit-o 

„D-zeu cu un nor, aşa încât păgânii nu putea-să o 

vază. lar când trimese Amfilog pre unu din miniștrii 

“sei să vază pentru aceasta, a nemerit în biserica unde 

a aflat pe preotul. cu un ajutor: al său, gălindu-se a 

sluji sf-ta leturghie. Ministrul voind să "1 oprească îi 

"s'au înţepenit măinile sale. Atuncea căzu la picioarele 

preotului cerându-i ertăciune și redobândi mișcarea 

miinelor. Cum auzi împăratul de acestea se. măniă 
foarte rău şi porni singur înpotriva bisericii, jurându-se 

că va face dintr'ânsaun grajd. Deci porunci el de băgară 

mulţime de cal și de cămile în biserică. Atunci se rugă 

preotul lui D-zeu şi: îndată căzură toate vitele, ca 
„când ar [i fost lovite de trăsnet: Această: minune vă- 

zând împăratul se așeză să vază cum săvărșese creş- 

tiniă jertfa lor ; şi D-zeu lumină: ochii cei trupești ai 

împăratului, care începu să asculte liturghia cu lu- 

-
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are aminte. Deori ce cuvânt al liturghiei ce eșea acuma. 

din.gura preotului, vedea împăratul împlinirea, lui a- 

devărată, nu ca închipuire numai prin grai; așa d.e: 

când se ruga preotul : „pentru cei ce umblă pre mare 

şi călătoresc“ întru acel ceas arătă D-zeu împăratului, 

marea învăluită cu valuri grele, şi corăbiile gata a se 

primejdui, şi îndată cu cuvântul : preotului s'a alinat 

marea, far corăbierii mulţămea lut D-zeu. Sau când a 

zis preotul : „Duhul sfânt să vie peste tine“ atuncea 

a văzut împăratul şi toţi ai lui, pe duhul sfânt în chip 

de porumb pogorându-se din-cer și odihnind preste 

sfintele daruri, şi toată biserica 's'a umplut de bună 

mireazmă a darului prea sfântului „duh, iar sfântul 

oltariu s'a. luminat mai imult. de cât razele soarelui“ 

Văzând aceasiă minune se boteză împăratul: Amfilog 

cu toţi boerii lui, de către patriarhul pe care "l aduse- 

se de la Antiohia. După acea. se întoarse Amifilog la 

împăratul Amurat şi-i spuse toate minunele ce le-a 

văzut în. Terusalim şi că a primit botezul. Atunci se 

mânia foarte rău împăratul Amurat şi porunci lui Amifi- 

log să se închine idolilor. Amfilog însă nu se supuse po 

runcii lui şi rămase în credința cea nouă ce o primise. 

Amurat puse deci să i se tae capul lui Amfilog, care 

primi ast-fel cununa mucenicească.* a 

Ca adaus le această legendă mai conţine manu- 

scriptul nostru din1813 încă: cc | 

„AL doilea videnie al sfântului Vasilie şi al sfântulu 

Efiem. Sfânta” Leturghie.“ 1) Aci vede Sf. "Efrem pri- 

_dmirea' cuvintelor liturghiei, de' către Hrs. în acela 

1) Pag, 196-5-—130-b !
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mod precum vede impăratul Amfilog în' biserica din 
Ierusalim împlinirea lor. Deci când zice preotul: să 
stăm bine, să stăm cu frică, însemnând crucea deasu- 
pra antimisului, atunci îngerii cu bice de foc gonese 
pe toți diavolii; Yară când zice preotul: ale tale dintr” 
ale tale; atuncea îngerii dau bunătăţi oamenilor, câţi 
cu frică stau în biserică. aa 
_ Deosebita, cinstire a liturghiei, este văditul scop atât 
-al „legendei“ cât și'al „vedeniei“. Fiind acţiunea prin- 
cipală a bisericei, și una din tainele fundamentale 
ale creştinismului, se esplică lesne născocirea legendei 
cu acel scop. -. ai 

Chiar biserica însăși, în întregimea ei, socotindu-se 
fie-care bucată în parte, a fost spiritulasită în: ; Întrebă- 

rile filosofeşte dela Adam şi de la Ils. şi răspunsurile. * 
precum se numeşte manuscriptul Bibliotecei Centrale - 
din București din 1809. Dar aceasta este numai o parte . 

mică dintr'acest manuscript imporiant citat de noi în 

mai multe rânduri. In aceste Intrebări şi răspunsuri, 

din cari şi not mai posedăm două manuseripte,: unu 

din 1750 altu din 1800, amândouă însă defecte, vederh 
nok unul din mijlocitori cei mai puternici între litera- . . 
tura scrisă și literatura nescrisă. 
"Prototipul acestor Intrebări și răspurisuri este slavic. 

Texte slavice, mai inult' sau mai puţin corespunzâtoare 
cu textele noastre române, s'au publicat de Tihonra= 
vov și Novacovici, alte nepublicate se aflu des în așă 

“ nuimitele. „sbornice“ 'sau „Codices miscellanei.* 1) Dar 
fiind-că au: fost mat potriviţl a priiini elemente: din 

1) Jagici, Archiv fir slav. Philologie 1 p. 89. 

Gastar, lit, pop. zom. . _ E 28
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gura poporului precum și de a le comunica poporului 

de cât orl-ce altă carte, de aceea diferența între texte 
este foarte mare. Această diferență nu se întinde însă 
asupra Intrebărilor şi răspunsurilor, cari să corespund 

mai mult sau mal puţin în toate textele române, dife- 

renţa esistă numai în ceea ce priveşte suma întrebă- 

rilor, în care un manuscript e mai bogat altul mal să- 

rac. Cel mal complect din -aceste trei manuscripte, 

căci atâtea abia am descoperit până acuma, este ma- 

nuscriptul bibliotecei. In manuscriptul' Academiei pe 

care lam numit „Paliiă“ se află asemenea” un ast-fel 

de catechism compus din Intrebări şi răspunsuri, dai 
n'am scos nici o notiţă, și de aceea nu ne putem pro- 

nunţa cu esactitate asupra coprinsului. Este însă lesni 

de presupus, că şi acele Intrebări vor fi de un caractei 

potrivit cu restul manuscriptului, adică-identic sau a- 

proape identic cu textele slavice' pomenite mai sus 

precum se și-potrivese cu textele slavice, poveștile ș 

egendele din acelaşi: manuscript. a 

“Un alt manuscript în.forma de Intrebări și răspun 
suri, dar care nu coprinde legende și prescurtări de a 

pocrife, afară numai de una saii două pomenite ma 

sus, seaflă în sbornicul Giurescu, din 1799 possesiune 
Academiei; In genere e constatat că forma aceasta er 
cea. de predilecţiune a evului mediu, fiind foarte ușoa 

re-pentru învățat. De aceea avem întrebări și răspur 
suri :asupra dogmelor, de către Si.: Athanasiu, car 

face-parte din.Pravila' lui Mateiu Basarab” tipărită 
-4652: Alte „Intrebări şi respunsuri“ formează cate 

. isme române, începând..cu catehismul po pei Grigor. 

ri
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din Măhaciu din 1607 1) până la: cele mai moderne. 
Noi trecem peste toate aceste, pentru a ne ocupa mai” 

-de aproape cu ,Intrebările filosofeşti.* Textul din 
sbornicul ce. 17 50 se întitulează : „Intrebări şi răspun- 
suri ale blagocestivului împărat Chiru Leonu cu das- 

“călul său din Theologhie sfinţilor. blagocistivi.* Iar ti- 
tlul textului din 1800, este: o prescurtare acestui din 
urmă, atribuindu-se întrebările asemenea, împăratului 
Leon. 

Cât priveşte coprinsul, nok am citat deja adesea ori 
dintr'ânsul, la ghicitori, şi mal cu seamă cu. oca- 
ziunea legendelor biblice, "dar: totuși mai rămâne, o 
sumă însemnală de întrebări interesante, neatinse 

. până acuma, precum sânt acele privitoare la oficiul 
bisericesc, 

Pagina 9 din manuseziptul de la. 1809, care este. 
cel mai complect, are un titlu deosebit : Pentru biso- 
rică. Aci se află acea tălmăcire şi simbolisare de care 
am pomenit mai sus, din € care ne vor ajunge unele 
-esemple : Ă 

1. Ce este popa ? o. 
R. In locu Arhanghelului.  * * 

"IT, Ce este călugherii 2 
R. In locu Heruvimiloră, 
]. Ce este diacon ? ... 
R. In locu Sfinţiloră. : 

- L. Ce este gramaticu ? 
R. In locu ingeriloru(?) lui, celă « ce ai sezut pe 

eatra” gropii lui Hs 

1) Gaster, Chrestomatie română L. p. 39-43
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“1. Dar lumânările ce închipuescă. ?. 

R. Voinici cari ati străjuit groapa lul Hs. 

[. Ce este policandru ? 

R. Este ceriă. . : 

]. Ce este porumbu cel d'asupra policandrului ? 

R. Duhu Sfântă. - a 

Ţ. Ce este tratapodulă ? 

R. Sfânta icoana Hs. : 

1. Ce este sfeșnieu cel micii cel mare (9) ce stă în 

aintea lul Hs. ? | 

„1. Ce este sfeşnicu celă mare ce stă înnaintea Pre 

“cistii 2 
. 

R. Insuși Precista. 
[. Darii sfeşniculă cel micii, cel: merge înnainte 

popil ? | 

R. In loculii postelnicului Pilată, ete. 
Alte întrebări, mai sânt : a 

I. Ce este lingurița? 

_R. Iosifă ari Math. 1): | 

1. Dară pentru ce pune preotu linguriţa departe « 

alte daruri ? | Me 

R. Când ai răstignitit pe Hs., Iosif nu aă fost : 

colo; şi daca (a) auzit cumii că-ait răstignit pre E 

el grăbi de veni şi ceru trupulă lui Is. dela Pilatii 

Pai luată și Vai îngropată. ! 

|. Ce este cadilniţa, focu, tămâe ? 

1) Am conservat întocmai ortografia acestut nume după.r 

“- nuscript, ca un specimen de etimologie populară. Scriitorui a d 

compus : Arimathia în, ari şi Mathei care îi era cunoscut ca 

vanghelist. m



DESCOPERIREA SF-TEI LITURGHII - 453 . 
  

R. Cădilniţă, este precista; focu, este ochi sfinţii 
sale ; tăme, lăcrămile sale. , 

1. Ce închipuește. colivă ? 
R.. Adam. 
Î. Dar pentru ce să apucă oamenil cu mâinile de 

colivă.? 
R. Cândă aii prădat Hrs. adu, plicătoşii să apu- 

cară cu mâinile de Adamă. 
I. Ce este scrisă titla deasupra cruci? 
R. Inţi. 
]..In ce limbă ai scrisii Pilat acestea. cuvinte. 2 
R. In trei limbi : jidoveşte, elinește, latineşte.? 
1. Dară pentru ce sântii scrise în trei limbi ? 
R. Că Hs. în trei limbi ai grăitii pre cruce, jidoveşte:. - 

ile, ile; latineşte :. lima; elineşte : savahtani. 
[, Cumil zică acestea trei cuvinte rumâneaște ? 
R, D-zeuli miei, D-zeulă mieii căci m'a lăsată! 

Darii sârbeşte : boji, boji moe, vascuiu, astavlenie! 
[. Doamnă lui Pilatii fost-aii acolo cândii au'răstig- 

vit pre Hs ? 
R. Au fost. - 
Î. Dari dacă ai fostii acolo ce. ait păţitii? 
R. Când au.vrut să meargă la cruci, Pilatii au zis 

Doamnei sale să nu meargă acolo. Ea n'aă ascultati : - 
şi S'aii dusi pe ascunsi, că de ar vedea pe'Hs. cine 
este; că gândiea să nu cum-va fi rudenie de.a lui 
Hs ; și daca înpunseră pre Hs. în coastă, atuncea 

_stropise sângile şi pre rochiea domniei lui Pilat; și - 
merse acasă. ca să.0 “spele, şi n'aii putut spăla; și “ai 
alergati într'o vie de ai îngropat n rochiea şi să mira 
de aciasta mult foarte.“
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Legenda aceasta, cum că sângele nu s'a putut spăla. 

este una din cele mai răspândite, și de aceea ne o-- 

prim un moment aci, pentru a o urmări prin litera- 

tura universală. 
Până a „ajunge ast-fel, a avut legenda mai întâii 

forma, cum că sângele clocotia şi nu putea cunici un chip - 

să se astâmpere; sângele striga răsbunare, cum este 

espresiunea Bibliei, la omorul lui Avel, când D-zeu 

însuși zice : sângele fratelui tăi strigă cătră mine, din 

pământ. Intre legendele templului din Ierusalim este şi 

legende despre sângele clocotitor al proorocului Zaharia 

de care am vorbit mai pe larg în studiul nostru asu- 

pra legendei lui leremia, pomenit mai sus.1) La Pilat, 

s'a schimbat deja legenda în sângele ce nu se spală. 

Atribuit mai întâiii sîngelui lui Hs: se atribue după aceea . 

şi martirilor creștini, al căror sânge rămâne ca semn 

vecinic al muceniciei lor. Apoi St. Clemens slujind li- 

turghia în aceeaşi vreme în Roma şi în Pisa, lăsă aci. 

în urma ul, trei picături de sânge pe o piatră de mar- 

moră, care nu se poate şterge pănă azi. Tot așa se- 

află un basin de marmoră în palatul Alhambra, în fun- 

dul căruia sânt pete neșşterse din sângele Abencera- 

gilor, a căror capete tăiate au fost aruncate aci. 

De asemenea nu'se poate. șterge urma sângelui. 

lui Faust în mânăstirea Maulbronn. 2) De aci a intrat 

în basme, în ciclul despre „barbe bleue“5) şi segăseşte -. 

Pag MN 4 cec 
3) Literatura'v. L.W, YVolf, Niederlaendische Sagen Leipzig 1843. 

p. 691 No. 266. 
3) Grimm No, 46 v. ÎI pag. 74.
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în Gesta Romanorum, unde se spune că o femeă, omo- 
rându-și copilul, i căzură câte-va picături de sânge pe 
mână și cu toate stăruinţele el. nu se putură şterge1).. 

„Revenind la literatura română găsim aceeași credintă 
“în povestea: Hatmanul și Fantoma publicată de Co- 
„dreseu, care zice că a auzit-o în copilăria sa de la 
: >moşu Stefan din satul Orinceic, Făcându-se un omor: 
„au remas pe pardoseală pete de sânge, pe care wau 

putut nici o dată să le şteargă, şi pe care nici o ființă 
omenească nu le va curăţi 2) 

De altă parte stă aceaștă legendă în legătură cu una 
din „ordaliele“ evului mediu, unde se aducea acel 
bănuit ca ucigaș, lângă ucisul şi se căuta, dacă ranele 
„acestuia se deschideau și sângele începea să curgă 3).. 

De un interes deosebit sânt următoarele întrebări 
cari au dat naștere, în textele slavice la: „caracteristica 
zoomorfică a popoarelor“ despre care vorbeşte d-nu 

- Hăsdeu.4) 
»I: Din cine s'au început creştinii? | 
R. Din Sim au eșit şase legi şi cu limba lor, care se 

va arăta: î. Creștinii; 2. Sirienii ; 3. Iviriă ; 4. Grecii; 
5. Bolgarii; 6 Ruşii. - ai 

]. Dar cei ce ţin giumătate de lege? 
„_R. Aceştia sânt din Iafultă (!); zece limbi, care ţin 
giumătate de lege a noastră: 1. Frenciă; 2 Amanii; 
3. Verghiei; 4. Armenii; 5. Leşii; 6. Nemţii; 7. Ar- 

1) Ed. Osterley cap. 13. 
3) Th. Codrescu, Plăreşul, Iași 1870 pag 124. 
. Rochhola: Deutscher Glaube und Brauch | Berlin 1867 p. 

57—58. 
£) Cuvente den bătrâni II pag. 185, 

+
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vaţiă; 8. Arbanaşii; 9. Socolaţii; 10 Zăheil. Aceşti sânt 

jumătate de legi.“. Se vede învederat -că aceste numiri. 

de popoare, sânt corupțiuni din numirile acele conţi- 

nute în textul slavie. Dar şi însăși textele slavice, nu 

sânt toate corecte, şi așa se poate chiar, că prototipul. 

de unde s'a luat această listă, conţine singur deja 

numită corupte, n... o. 

Pe lângă această înşirare, se mai aflu în textele sla- 

vice şi epitete caracteristice atribuite popoarelor ; ca= 

racteristica este zoomorfică, adică se identifică fie-care 

popor cu câte un animal, cu al cărui caracter se po- 

trivește mai mult; asa d. e. se zice::) Frâncul e leu; 

Alamanul, 2) e vultur ; Saracinul, vier ; Turcul, zmeu;. 

Armeanul, guşter ete. - i - 

„In locul acestor caracterisări, cară lipsesc în textele 

române, ce le avem. până acuma, comunicăm aci o 

altă carueteristică, cam de pe la 1700—1725,pe care. 

am găsit-o pe scoarla unui manuscript, scris la 17 055). 

şi care spune (că D-zeu a dat):. . . 

_„Negustoria.Tureilor, - 

- „Beţia şi poreia Rușilor, . . . 
„Tăria și prostia Sârbilor, 

„Dăscălia și minciuna Rămlenilor, 

„Scărnăviea Nemţilor, i 

„Râca şi. gubăvia Saşilor,. i | 

jNorocirea Grecilor la bani, .. . : 

,Mânâria Leșilor, a 

1) Tihonravov loc, cit. II p. 440, 
. 

2) De unde s'a făcut în textul nostru: pAmanii,i ” 

5) Tâlcul aoocalipsului Sf. Ioan Bokoslov în posesiunea d-lui 

Gr. G. Tocilescu. SN IA
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„Frumuseţea Cerchezilor,. . 
,Pohvala. Moldovenilor, 
„Zavistiea Rumânilor, 
»Eresul Armenilor, | 
'„Bogăţia Ovreilor, - | L 
„Sărăcia și goliciunea. Țiganilor“ 
Această caracteristică este cu totul deosebită de cea. 

zoomorlică, şi este într'adevăr autohtonă română, nă-: 
scută din propria observaţiune a poporului, de aceea. 

“nică nu se vorbește de alte popoare, de cât numai de a-' 
celea cu cari au fost Românii în contact direct. 
“Incheiăm citatele din Intrebări şi răspunsuri, cu u- 

nele cam ciudate. Aşa: 
I. Ce proroe au fost cu aripi și cu coadă? 
R, Adami.. . 

„I. Dar acuma pentru ce nu are aripi și coadă ?- 
R. Când au făcutii pre Adamii din lut au şezută . 

30 de ani uscat fără de sufletii. Atuncia merse Satana. 
de i-au rupti coada şi aripile. 

1. Din ce s'au făcutii şarpile? 
R. Din coada lui Adami.: - 
I. Din ce s'au făcutit cal? 
R. Din aripile lui Adami. - 
I. Ce zice cocoşul, când cântă întâiit? 
R. zice: Mărire dătătorului nostru, celui ce dă lu- 

mină; a doua zice: trimite lumina sfinţiei tale pre 
lume. A treea zice: purcede lumina celuea ce este dă- 
tătorul de lumină; şi Jară zice: Hrs. au înviat și toate 
le-ai săvârşit < 

Cunoscută este marea conșideraţitine de care se bu- 
cura cocoşul la toate popoarele, represintând tipul cel.
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mai perfect de veghietor. La Evrei şi Arabi esistă chiar 

un cocoș ceresc, care începe cu cântecul. lăudând pe 

Dumnezeu, şi cocoșii pământeni, îl aud şi urmează; o 

credinţă ce se află chiar în Ucrania în Rusia. In Cab- 

hala se spune, că la miezul nopţii când intră D-zeu în 

raiu, sare o scântee şi loveşte pe cocoș sub. aripi, a- 

tunci cântă cocoşul, întinzându-şi aripile și chemând 

astfel pe oameni la rugăciune ' Cocoșul de asemenea 

şi la Greci era considerat ca vestitorul luminei şi sfinţit 

“Tui Apollo. Glycas2) pomenind toate esplicările ce s'au: 

dat, pentru facultatea aceasta a cocoșului de a cânta 

în miezul nopții și de a vesti crăpatul de zi, spune că 

pronia d-zeească a orânduit lucrurile ast-fel şi că co- 

coșul ne scoală la muncă și rugă?). A 
Aceste credințe orientale, se vede, au dat naștere 

la legenda, cam alt-fel formulată în „Intrebările* de 

 - mai sus, unde cocoşul cântă asemenea lauda lui Dum- 

- Dezeu, 

1) Annal. ed. Bonn pag. 9%. 
3) Mal pe larg despre cocoșul. v. Gruenbaura în Zeitschrift der 

„Deutschmorgenl. Gesellschft p.-208 urm, | . |



CANTECE 

Paralel cu aceste cărți populare prozaice şi pe baza 
lor s'au desvoltat producţiuni, populare rimate. Cân- 
tece religioase eraii obicinuite încă din timpuri ante- 
creştine, şi creștinismul cu încetu cu încetu a reușit a . 
le depărta cu totul şi a le înlocui prin alte, cari poate 
p'au păstrat din cele vechi, de cât unele urme slabe, 
lipsite de ori-ce caracter religios, precum sânt: refrene, 
întorsături, figuri şi altele și pe lângă aceasta forma 
ritmică înrădăcinată în popor. Numai printraceastă 
formă s'a asimilat cu totul și au căpătat caracterul 
popular și naţional tot de o dată. : 

Vremea de căpetenie de sărbători a fost la toate 
popoarele epoca. solstițiului de earnă, când începe a : 
crește ziua şi începe un an nou. In locul sărbătorilor 
păgâne, ce se prăznuiau pe atuncea, se înființă Cră- -
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ciunul şi obicelurile cele vechi fură creștinite. În locul 
naştere soarelui, se sărbătoreşte naşterea lui Christ, 
și se atribue zilelor de la Crăciun până la Bobotează 
o deosebită sfinţenie. 

Multiple sânt cercetările ce s'au făcut de către dife- 

riţii învăţaţi, de a pătrunde până la acel fond păgân ce 

se ascunde sub învelitoarea creştină ; și câte o dătă s'a 

şi păcătuit prin esces de zel, considerând o sumă de 
tradiţiuni ce se află în cântecile obicinuite pe acea 
vreme, cum că ar fi de origine mitică, pe când o cer- 

cetare mal critică dovedeşte originea lor literară. 
Și noi în literatura română posedăm o sumă de cân- 

tece pentru ziua de Crăciun şi numai de acestea 
ne putem ' ocupa aci, numite căntece de stea 
cari se cântă de către tinerii, ce duc o stea cu ei, 
în aducerea aminte a stelei, ce a apărut pe cer la 
nașterealui Christos. Acest obiceiu se află la mai toate 
popcarele creştine. Coprinsul „cântecelor de stea€ nici _. 
elnu poate fi alt-fel de cât de origine literară, de oare- 
ce.se ocupă cu tema „naşterea Mântuitorului,“ și prin 

- urmare e luat în întregul lui din Biblia şi din apocri- 
-. fele biblice. o ae 

Nu este scopul nostru de a urmări aci „Cântecele 
de stea“ la toate popoarele. Noi le găsim atât la po-. 
poarele germane, cât şi la cele romanice; la Slavi şi. 
Greci, în Orient şi în Occident se cântă la Crăciun naș- 
terea lui Christos într'un mod aproape. analog. Wein- 

* hold!) a tratat pe larg istoricul cântecilor de stea, şi 

DR. Weinhold, Weihnachts-Spiete und Lieder ed. 2-a Wien 
1875 pag. 376 — 399. - i -
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“maj cu seamă desvoltarea lor în * Germania, în urma 
Reformaţiunei. 

Observându-le mai de aproape, putem însă constata, 
căsuma cântecelor de stea române se apropie mai mult 
de cele slavice, de cât de 'cele germane, ce 'şi au luat 
naștere de la Hymne și cântece bisericeşti latine ; căci 

_ deja din secolul 13 sau 14 au fost traduse în limba 
germană, cântece şi hymne ce s'au compus deja în 
secolul al 4-lea. 

Tot așa de origine bisericească sânt și cântecele de 
- stea român, făcute de sigur de dascăli bisericeşti şi 

de diecă, înfluențaţi mai mult sat mai puțin de cân- 
„_tecele analoage slavoane. 

Cel d'ântăiu care a cules aceste cântece! şi lea pu-. 
” blicat a fost Anton Pann. Dar meritul lui, nu este de 

cât foarte mic ; el nu le a compus, cum se crede de 
toată lumea, ei n'a făcut alt ceva, de cât a tipări cân- 
tece de stea mult mai vechi, schimbându-le puţin ș și 
când ritmul o cerea. 

Noi întradevăr posedăm mai multe manuscripte ân- 
terioare lui Anton Pann, cari coprind mai toate cân- 
tecele de slea-ale acestui din urmă. ... 

Colecţia noastră ceâ mai vechiă, se află în sborni- 
cul nostru din 17841) întitulată : căntările- stelii şi a 
catavasilii* şi coprinde 7 căntări. Cântarea ântăia: 
Trei crai de la răsărit corespunde cântării a 3-a la 

" Anton Pann. No. 2 este cântecul pustii, pe care Pam 
comunicat mai sus 2) arătând. că romanul Varlaam 

2) Pag. 140-b — 1445, 
%) Pag. 47—53,
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-şi Ioasaf este originea acestui cântec. No. 3 este așa 
numita „proorocie* la Anton Pann, începând cu vor- 
bele : „Așa ni grăește Domnul“. Este echoul sonor al 

“ morţii care "și amestică glasul în urările de fericire şi 

veselie, ce răsună la sărbătoarea Crăciunului. No. 4 

este adevărat cântec de stea: „Ste despre răsărit ai 

strălucit“; cu acest cântec se începe colecţiunea lui 

Anton Pann. No. 5 este Psalmul 46, versificat de Dosof- 

teii, „Limbele să salte“, la Anton Pann e cântarea 
19-a. No. 6 este cântarea „Kana Galilea* adică aceea 

ce are de refren aceste cuvinte, cântarea S-a la An- 

ton Pann.. Și în sfârșit No. 7, începe: „Slavă să 

- aibă heîncetată“ care stă însă numai într'o legătură 

depărtată cu cântarea a 6-a a lui Anton Pann. Aci a- 

“xem toate elementele esenţiale ale cântecelor de stea 
române. De aceea ne oprim un moment, cu scopul 

„de a caracteriza aceste elemente constitutive. 

Trei sânt elementele principale din cari se compun 

cântecele de stea; mai întâiu cântece despre persoane 

şi evenimente biblice, precum „Steaua despre răsă- 

rit au strălucit sau „Trei crai de la răsărit“, *Kana 

Galilea< şi „versul lui Adam“. Al doilea element sânt 

“psalmi versificaţii, precum este aci psalmul 46. Pro- 

totipul acestor psalmi versificaţi este Psaltirea Mitropo- 
: litului Dosofteiu tipărită la Uniev 1673. Dar cântecele 

_-de stea ne arată și o desvoltare care trece peste for- 
“mă acestor psalmi :versificaţi ; deveniți „cântece“ s'au 

modificat pe nesimţite. Aci nemai permitem ipoteza, 

că pe lângă această redacţiune a lui Dosofteiu a înflu- 

ențat asupra formei psalmilor din: cântecele de stea, 

şi Psaltirea în versuri a lui Corbea, al cărei manus-



CÂNTECE DE STEA. _ 463 

cript de la 1725 se află în posesiunea d-lui T. Cipariu, 
și se pare că este însuși manuscriptul original. 1) Se 
vede că acest manuscript, sau o copie.acestei Psaltire 

“a avuto şi Sulzer în secolul trecut, care comunică și 
primele două versuri ale psalmului ântâiu, pe cât ştim 
singurul specimen tipărit din această Psaltire. 2) Rit- 
mul este cu totul popular $ şi se aseamână cu acel al 
cântecelor de stea. . 

Partea a treea acestora se compune apoi din cântece 
-eshatelogice, adică cântece, despre moarte, iad, raii, a 
-doua judecată ete. No. 3, Proorocia sus citată, prin co- 
prinsul ei, este reprezentantul acestei clase de cântece, 
și No. 7, cu care se închee aci cântecele de stea eşte 
slăvirea, veseliei vecinice, și descrierea hore cereşti.- 

Din punctul de vedere psihologie ne putem esplica 
cum au putut să ajungă ast-fel-de cântece eshatolo- 
-gice, cântece de stea. Este o asociațiune de idei, care 
pleacă de la păcatul lui Adam și de consecințele ce 

-a avut pentru neamul omenesc, adică. de a-l da în 
mână Satanei şi de a moșteni iadul. : Mântuitorul 
a cărui naştere se prăznuește, a. căpătat tocmai prin- 
tr'aceea numele de Mântuitor, că amântuit omenirea 
de păcatul strămoșesc. Aceasta este nota principală, 
care se repetă în toate cântecele de sea. Pe de o parte 
s'a desvoltat de aci, jalea pentru destinul omenesc 
adus de Adam în lume, cum că trebue să moară tot 
“omul, și dealtă parte mângăerea creștinului, că a scă- 

%) 4 Gesch. d, transalp. Daciens III Viena 1782 p 2494210, 0b. 
-servăm în treacăt, că Sulzer numeşte pe Corbea, Nicolau, po când 
„la Cipariu ars de” pronume : Teodor ! 
3) 'D; Cipariu, Principia de limbă Blasiu 1866 pag. :180 No! Zr
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pat de la osânda fadului, și ajunge la bucuria raiului 
redobândit, care se descrie cu culorile cele mai vie. 

- Indată ce am schiţat coprinsul cântecelor de stea,ne 
| putem imediat da seama, despre izvoarele lor literare. 
Biblia şi apocrifele, iată izvoarele de unde s'au izvodit. 
Cât priveşte răpândirea, ea a fost cu atât mai uşoară, 
cu cât poporul cunoştea deja de mai înainte coprinsul 
lor sau prin povestiri sau prin cântările bisericeşti. 

Noi acuma vom urma cu. descrierea cântecelor de 
„stea după manuscriptele ce posedăm. 

Imediat după cele sus pomenite, urmează, în ceea 

ce priveşte vechimea, un cântec de stea, ce se află 

scris pe un Catavasier manuscript de la 17 81, în pose- 

siunea noastră. ânsuși cântecul nu este de aceeași mână; 

"dar se vede că este aproape contimporan. 
lată acest cântec: 

„Moise şi cu Aron 
- Pre cei de la Faraon, 
Pre Istrail cel iubit, 
Den Eghepet slobozit, 
Din Eghiptul cel amar, 
Prin dumnăzăescul dar. 

„Atunci Moisi şi cu Aron 
Numai ei țăne dintro dintr'o [0] tigăduinţă, 
Cuvăntul legii ș'al 'credinţii, 
Ca nişte stălpii ferecaţi 
De duhul sfănt însuflați. 

„De acum până în vecii, 
Mila Domnului să fil.“ 

m colecțiunea- lu. Anton Pann.este cântarea 9-a,
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unde e mai complectă, căci tocmai punctul principal. 
lipseşte în redacțiunea de sus, care nu pomenește de: 
loe de Christos .. e i, , 

- Cât de populare şi răspândite: ai fost aceste cân- 
tece “mai cu seamă -„proorocia“ care a făcut o im-=: 
presiune mare asupra. fantaziei. poporului, ne arată; 
"acest manuscript unde se află începutul „proorociei< 
repetat de 4 ori, 'de diferite măini și în diferite vre-. 
muri. Noi dăm aci una din aceste înscripţiuni, care 
este-interesantă prin aplicaţiunea ce-i s'a făcut, 
| »Auziţi aceste (toate) 

. Noroade multe şi gloate! | 
Că lume în vec să sfărșaste, | 
Și giudeţul să gătește. 
“Tatăl pre fiiul va mână, 
Și lume va giudeca. 

: - Să să ştie: . A Aaa 
-»Că în anul 1825 Aprilie 9 zile au nins, într'adoa 

săptămână după paşte în zi Joi.“ | - 
a „(Gavril lerodiacon“* 

' Aci, precum se vede s'a întrebuințat proorocia ca o 
introducere solemnă, pentru o întâmplare minunată 
în „rebus naturae.* . . ae 
--Manuscriptul cel mai complect de cântece de stea, - 

este unul scris. la 1821, care se află în. posesiunea 
noastră, Acest manuscript: coprinde. afară de roz, 
de care vom vorbi mai la vale, 21 de. cântece de stea; 
începând cu „Proorocia* și sfârșind cu aşa 'numita 
„Povestea numerelor“ studiată pe o scară foarte în- 
tinsă de. d. Hăsdeu.1) Ast-fel coprinde acest manu- 

1) Cuv. d. bătr, II p. 567—608. 
- Qaster, lit, pop. rom. 30
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script mai toate cântecele de stea publicate de Anton 

Pann, a căror număr se urcă la 24, după care ur- 

mează în A. Pann „Proorocia* „Urarela pahar“ „Irodşi 

Magii< „losif şi fraţii lui“ și în sfârșit „Cântarea, dimi- 

neţei“ de Eliade. Trebue observat ca în manuscriptul 

nostru lipseşte la mijloc o foae sau două. Ediţia ântăia 

ale cântecelor de stea de A. Pann s'a făcut la 18303) 

şi s'a reprodus de nenumărate ori. Noi ne am folosit, 

de ediţia 5-a Bucur. 1854. Se ae 

Dintre cântecele ce se află la Anton Pann și nu le 

am regăsit până acuma în manuscript, ocupă interesul 

nostru în primul rang-cântarea a 20, care descrie 

călătoria sufletului prin tad şi raiu, imediat după eși- 

rea sa din trup. Această cântare nu este alt-ceva de 

cât Apocalipsul apostolului Pavel versificat. Tot aşa de 

origine literară sânt şi cele alte cântece eshatologice, 

jalele de moarte sau „cugetări în ora morţii“ în dife- 

' Titele variante, pe care le-am întâlnit în toate manu- 

scriptele noastre și în manuscriptul d-lui Densușianu. 

Aci pulerm dovedi că şi aceste cântece nu sânt alt-ceva 

de-cât „podobnicele pogrebaniei“ din Molitvelnic, ver- 

sificate. ludecând după textele ce ne stau la disposi. 

- țiune, putem susține că această parte se liturgisea. 7o 

niâneşte, încă pe vremea aceea când restul Molitvelni 

cului era încă slovenesc. Textul cel mai vâchiu îl po 

sediim întrun manuscript al:nostru de la 1679 pe car 

'Iveproducem “întreg. în -,Chrestomatia“ noastră. Me 

dii-aceleaşi cuvinte regăsim aceste podobnice în Eu 
: “ . : PRI Ă Ă ANI i 

A 30 DIDI DI IC i 

“ij Tartu; Bibliografia rom. pag- 3Opefintece de steă, îndrepta 

de A, Pann. | - e 

i.
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hologiul din 17641). Comparând aceste texte cu „ver- 
șul la morți“ din manuscriptul d-lui Densușianu ) 
localizată în Blaj, și apol cu toate cele-alte „verșuri 
la morţi“ din- colecţiunile manuscripte și din Anton 
Pann nu încape nici o îndoială despre: dependenţa a= 
estora de textele liturgice. Mai vechi încă sânt tex- 
ele din Codex Sturdzanns cercetate de d.- Hăsdeu 3) 
are a dovedit influența ce a esercitat asupra acestor 
„cugetări“ omilia Sf-lui Cyrill din Alexandria, tradusă 
românește în Molitvelnicul de la: Buzău 1701. Obser- 
văm că această Omiliă se regăseşte întocmai așa în 
„Ușa pocăinţii“ tipărită la Braşov 1812 p. 332—356. 
Deea ce a scăpat însă d-lui Iăsdeu din vedere, este 
itrănsa legătură ce esistă între aceste texte, între 
podobnicele pogrebaniei“ și între colindele, sau 
„cântecele de stea.“ a | 

De aci s'au desvoltat așa numitele bocete. la morţi. 
Va vorbim de obiceiul de a Voci pe morti, care se po- 
nenește şi în Biblia și în anticitatea clasică, ci vorbim 
vumai de testele bocetelor moderne, culese şi publi- 
ate de Burada 4). ” e 

Versificarea se datorește fără îndoială diccilor şi da- 
călilor şi lor se datorează asemenea -,pOvestea .nu- 
nerelor.“ Textul cel mai vechii romăn, cunoscut până 
stăzi, se află precum am observat-o; în manuscriptul 
ostru de la 1821.. A.doua variantă. este cea din co- 

1) Pag D703, 
3) Pag. 4—7 No. & și varianta pag. 35-38 No. 20. ” ! 
5) Cuv. den bătr. 1, 485-448, o. 
4) Convorbiri literare an. XIV. 1880 și apot..reproduse în dati- 

cle poporului român la înmormântări. Iassy 1882, .: --. »
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| ecţiunea lui A. Pann, studiată de d.. Hăsdeu, și a treea: 

variantă a fost culeasă : din gura. poporului, de către 

Episcopul Melhisedec. d 
lată aci în..ordinea în care. Je-ara enumerat, versul 

din urmă, din. câțeși trele texte, care,  recapituleazăe 

toate cele precedente. 

Manusoriptul : 

„O diece dis îmvăţate 
"tar înveți la şcoală carte. 
spune'mi, spunem mii, 

ce sânt doisprăzăer ? 9. 
doisprizăci apostolii, 
unsprizăci stihiri,, 
zăci poronci dumnezăești, 
noă .cete îngereşti, 
opt milile domnului, 
şăpte taine creştineştă, 
șase” crine a precistiă, 
cinci ranile domnului, 
patru sfinți evangheliști 
triă sfinți patrierşi, - 
doă. table alui. Moisi, 

- unul fitul Marie, 
care în ceriu lăcueşte 

, şi pre, noi. ne stăpânești. * 
* Varianta din Anton Pann: 

„Dascăle prea învăţate 
cel ce. înveţi în şcoală. carte - 
spune! mi mie ce sânt doisprezece? 2 

. Conv orbit literare an, XIV 1880 pag. 290 292.



CÂNTECE DE STEA. a +469 
  

Doisprzece 's Apostolii, .........:.... 
Unsprezece 's voscresnele, .... i... 
Zece porunci Dumnezeeşti ... .: .».; 
Noă cete îngereşti, ii: 
Opt sânt fericirile, . 
Şapte taine dumnezeeşii ..; 
Sase 's crinil.Precistii 
„Cinci ranele Domnului, .. .. 
Patru sfinți evangheliști îi 
Trei feţe Dumnezeeşti: ; ;. 
Două table ale lui Moisi . :..-.:; 
Unul fiul Mariei, ci i 

„celceîncerlocuește :. .. ..,..., 
și pre noi ne stăpânește... ..... „... 

In sfârşit mai cităm și variânta a treea, culegând nu- 
nerile din fie-care strofă pentru a le concentra, şi a le 
lăturea la cele de sus: 

„0 diece pre "nvăţate 
care înveți la școală carte 

- spune: ce sânt doisprezece? 
— Lor lumea să li se plece . 
că sânt Apostolii Domnului .... 

ce dau învăţătură omului. ., , 
Mai sânt doisprezece prooroci mică ... --. 
ai legii vechi dascăli şi ucenici. 
— Unsprezece stihiri ale învierii, . . 
ce se cântă la sfârșitul luădării.:. ...: 
Mai sânt unsprezece soboară locale :.. .; 
ce merg cu cele mari tot pe-o-cale. 

;— Sânt zece poruncă dumnezeești
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„ Temelia legii creştinești. 
Mai sânt zece goane păgâneşti 
asupra bisericii creștinești . . 
— Sânt nouă cete îngereșt, 

mai sânt nouă poruncă Bisericeşti, 

aâncă nouă roduri ale duhului sfânt. 
— Opt glasuri bisericesti 
pentru cântări duhovnicești. 
— Șapte taine creştinești 
şatâtea daruri Dumnezeeşti. 
Șapte mile trupești 
şi tot atâtea sufletești. 
Mai sânt șapte păcate de moarte, 
de care să ne ferim cât se poate. 
Şapte soboară s'a adunat 
care credință au apărat. 
— Șase poruncă pentru fratele. 

— Cinci sânt ranele Domnului 

— Patru sfinţi evangheliști . | 
. . 3 - "e . .! . . Lă 

Patru sfinți prooroci mari. | 

Sânt patru şi poruncile pentru Dumnezeu. 

— Trei fețe sânt - 
în unul cel sfânt. 

Trei patriarhi ai vechimei. -
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— Două firi în Christos a mărturisi 
și două table ale lui Moisi. | 
— Unul e Dumnezeii bunul, : 
caren ceriuri locueşte 
Și pe noi ne stăpâneşte“, | 

> Ne mărginim la reproducerea simplă a acestor 
„texte, fără a intra în compararea cu alte paralele, 
"cu atât mai mult cu cât avem deja monografia esce- 
lentă a d-lui Hăsdeu, pomenită mal sus. | 

  

Deosebit de cântecele de stea prin caracterul lor le- 
gendar și epic sânt colindele cari se impart în colinde 

„zeligioase iși în colinde lumești. Insuşi numele celor 
d'ântâiu ne arată originea lor literară, legendară. 

Textele cele mal vechi se găsesc în des citatul ma- - 
nusecript al d lui Ar. Densușianu, de pe la începutul 
secolului nostru, care pe lângă coprinsul, mai are im- 
portanţa, că ne arată originea diecească a acestor c9- 
linde. Între aceste colinde din cari am citat deja: >» Ver- 
sul lui Adam“ , Versul pustiităţii“ și „Versul la morţi“ 
se află și“ Verșul lui Iosif“ adică plânsetul lui Iosif dus 
în robie la mormântul mumei sale; în două vari- 
ante, 2) „Oraţia la crăciun“ ete. cari au un caracter 
pronunţat de colinde religioase. In același manuscript 
mai găsim și câte-va cântece de stea, precum : „Cana 
Galilea, şi afară de aceasta, încă o sumă - de cântece 
populare, adică colinde lumești cari au aci deja carac- 

1) No. 11 p. 19—20 și No. 25,



7 

- , - LU 

472 LITERATURA POPULARĂ ROMÂNĂ 
  

terul ironic, precum trece lesne poporul de: la o es- 

tremitate la cea Paltă, de la „cântecul de jale pentru 

morți, < la „cântecul veseliei“, dela „cântecul străinătă- 

ţii“ în două variante la „cântecul mângiios, “ sai „cân- 

tec de mângâere“ tot în două variante. Ba găsim aci 

„chiar ,Verșul:preoților“, „Verşul popi lliea, care şau 

„ lăsat popiea. Mai șânt apoi cântece întitulate „Despăr- . 

ţirea a doi tineri“, „Nevasta trăind răi cu bărbatul“. 

„Verşul fetelor, ce rămân nemăritate.* Interesant din 

punct de vedere naţional, este insfârșit „Verşul ru- 

mânului:)“ care este o lucrare curat artificială, și nu 

e de loc popular, căcă : 

„Saltă măi rumâne, saltă 
„că (2) jucarea ci-ai înaltă 

__ juearea ci-ai rumânească 

. „fie cine o hulească. 
“aşa Romulus.sălia + 

. cu picioru în pământ da 

„eu soţă care avea, 

când cetatea o zidea.... 

 Colinda „streinătăţiie și , Verşul lui Adam“ se regă- 

seşte în manuscriptul nostru de'pe la 1800. Mai ve- 

“che, adică de la 1784 sânt apok colindele din sbornicul 

nostru, cari aparțin clasei colindelor lumești ?) şi 

"adică :. „cântecul - voinicului strein“ şi „cântecul al 

'rumânilor viteji“ după care urmează adevărate. cân- 

tece populare, balade în adevăratul sens al cuvântului: 

2) No. 6 p. (1—13. 
2) Fol, 290 a-b.
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Stihură în versuri: “pentru Grigorie- Ghica Vodă< Și, 
, "Alte verşură în “stihuri pentru “răpausatul Manolache 
Bogdan şi a lui Ioan Cuza.“ Mai conţine și „Stihurile 
prea. înălțatului, domn Alecsandru” Costantin Moruz 
voevod: 1806.* Cu altă ocaziune vom publica aceste 
colecțiuni - manuscripte.- „i 

Cel d'ântăiii carea cules și a publicat “Colinde a fost 
At. Marian Marienescu. Ediţia ântăia în Peșta 1859, 
și retipărită la Bucurescă 1861. Această colecțiune, pe - 
langă marele ei merite are însă defectul schimbărilor 
tondenţioase; cari sai făcut cu scopul de a arăla că în 
“aceste colinde s'aii p: îstrat pomeniri romane şi chiar 
din timpurile când s'a zidit Roma, căci culegătorul a 
“căutat și a găsit ferele Sabine în colindele române. 

Din punetul de vedere critic au fost colindele foarte 
bine cercetate de către d G. Dem. Teodorescu 1) care 
cu această ocaziune a publicat o sumă însemnată de 
colinde din propria sa colecțiune. i 

- Subtitlul „Deosebite cântece“ sau mai publicat ast- 
“fel de colinde alăturea cu „cântecele de stea, ale lui 
“Anton Pann, și cari în cea mai mare: parte nu sânt 
alt-ceva decâtreproduceri din colecţia lui Marienescu. 
Insfărşit a mai publicat Burada o colecțiune însemnată 
de colinde din Dobrogea 2). 'Alte Colinde se află răs- 
pândite prin diferite ziare periodice. Studiul lui Man- 
giucă 3) asupra colindelor își are importanța prin 

1) Noţiuni despre colindele. române de G. Dem. Teodoreset 
Bucuresci 1879. 

" 2) O călătorie în Dobrogea.“ Iași 1880 pag. _38-104 
3) Călindariu pe anul 1882 Oraviţia 1881. pag. 1-48
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dovedirea esistenţei colindelor şi la alte sărbători a- - 

fară de Crăciun. . | i 

„- Considerând acest “material mal de aproape ne 

putem convinge ușor, pe de o parte de originea lite- 

rară a. coprinsului lor, pe de alta de originea popu- 

lară a formei lor; adică, diecii şi dascăli luau un 

subiect şi "1 versificau întrun mod analog cu aşa nu- - 

“mitele Colinde lumești, cari în fond nu sânt alt-ceva 

decât însăși „Cântice din pâtrăni“ întrebuințate ca- 

niște colinde. Mai sus am arătat identitatea legendei 

despre Sf. Vinere cu Colinda publicată de D. Teodore- . 

seu. Tot aşa am arătat înrâurirea legendelor. şi apo- 

crifelor religioase asupra. colindelor din colecţiunea 

lui Marienescu. La această se şi mărgineşte în fond cer- 

cetarea noastă care este istorică şi nică de cum estetică, 

adică noi mavem de scop de a arăta mecanismul intern 

a] asimilărei ci numai legătura ce esista între literatura 

populară versificată şi cea prozaică și Yarăşi legătura cu 

alte literaturi analoage. Chiar şi pentru colindele ver- 

sificate găsim foarte uşor paralele în literatura Tu- 

sească și: slavonească, în special cu așa: numitele : 

- stihuri duhovnice culese de, Bezsonov. 3) „Verşul la 

morţi“ își are 0 analogie afară de paralelele din colec- 

țiunea : Bezsonov; şi în cel slavon publicat de Nova- 

covii. (2) | Ma 

Cu aceeastă ocasiune mai tractăm aci 0 parte în- 

semnată din literatura populară româna, care pentru 

mulţi este singura espresiune a poporului, adică cânte 

3) Kal6ki 'perehojie fase. I-VI Moscau 1861—1863 a. 

2) Primeri etc. pag. 492-496 „pesmsmrti.“
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cele populare. Și aci avem aceleași vederi în conside- 
rarea lor, ca şi la colindele. Se ințelege că vorbim aci 
numai de balade Yar nici decum de doine saă hore, 

- adică de cântecele lirice ale poporului român. Acestea 
pot fi cercetate numai dintr'un punct de vedere estetic, 

Şi când ar fi vorba de poetica română, lar nu aci unde 
» căutăm izvoarele și filiațiunile literaturei populare. La 
: o înălțime oare-care de simţire, întreaga omenire este 
una și aceași și pretutindenea resună “echoul vibrator 

„al cântării unui popor, când * Şi a esprimat în modul 
„cel mai inalt un simţimânt al inimel sale. Aci se întâl- 
neşte literatura universală, și prin asta se constitue li- 

„ teratura. universală, numai coloritul este deosebit, căci 
-printraceastă se esprimă naționalitatea. . 

Cu totul diferite sânt însă baladele popoarelor între 
dânsele, căci se aseamănă, numai în forma esterioare 
dar se deosibese prin coprinsul lor. In balade se cântă o 
legendă localistă, un erou naţional și ast-fel se de- 
osibese baladele între dânsele. Noi însă am arătat 

- deja că şi legendele Jocalisate într'o țară, nu sânt tot- 
de o dată şi originare dintr'acea ţară, ci sânt un ma- 
-terial fluid comun multor popoare prin cale de imigra- 
țiune și împrumut mutual, care mai târziu a fost loca-. 
lisat, schimbându-se adesea numai numele. 

Cercetarea noastră deci, are de asemenea numai sco-. 
pul,de a căuta analegii și paralele la baladele noastre po- 
pulare şi de ane apropia ast-fel de originea lor. O greu- 
tate enormă întâmpinăm în lipsa de” colecţiuni ante- 
rioare manuscrise, și i în lipsă de colecţiuni critice; căci 
până acuma nimeni nu s'a încercat a aduna la un loc 
toate variantele cel puţin din colecțiunile tipărite, ca.
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să putem ajungea fixa forma primilivă a acestor cân- 

tece, variată în colecţiunile- provenind din Bucovina, 

“Pransilvania,' România și Dobrogea. a 

-*De altă parte nu s'a observat îndestul legătura in- 

-timă ce esistă; între colindele lumești şi cântecele po- 

“pulare. Se înțelege că nu este locul aci pentru cer- 

cetări așa de întinse, necesare-pentru fie-care cântec 

“în parte: ca specimen pentru acest fel de cercetări 

pomenim: monografia' erudită a d-lui Hăsdeu asupra 

“baladei române: „Cucul şi turturica.(1) In acest mod 

-ar trebui cercetate toate cântecele populare. 

Noi ne mărginim la unele mică esemple, îndestulă- 

toare pentru scopul ce ni lam propus, de arăta pe de 

o parte legătura cu colindele, de alta cu producțiuni 

analoage ale celor alte popoare. e 

Cunoscută ca una din cele mai frumoase cântece 

“populare este admirabila baladă „Mioriţa“ din colecți- 

unea, lui Alecsandri. Trecem peste greutățile limbistice, 

ce conţine, și ne oprim la coprinsul. D. Odobescu a 

făcut un' studiu foarte poetic în „Revista Română?), 

_ despre această baladă și a ajuns la coneluziunea, că 

„mândrul voinicel—tras printe'un inel“ omorât de că- 

tre Ungureanu și de cel Vrânceanu, nu este alt cine-v: 

de cât Adonis—Tamuz din legendele semito-egiptiene 

“Pe acest Adonis împreună cu întregul cântec "| regă- 

sim în „Judecata păcurarilor“ din colindele d-lui Ma 

vienescu 2) repetat. apol în Cântecile de stea 4) şi repro 

dus acuma de noi: ci i: 

„9 Cuv, den bătr. "IL. pag. 501-566 și 684-705. | 

3) An 1 1861 pag. 34—57,  : | 

No. 2 pap. Î6E 
« Ed, Bucur 1878 pag. 101—103.
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Judecata păcurarilor. 

„Trei păcurari sânt pe | munte 
Leru-i Domnul! 

-Şi vorbesc de zile sfinte,— 
Din. părinţi sânt păcurari . 
și toţi trei sânt veri primari. - 

Păcurariu cel mai tânăr 
toată ziua suflă în fluer,— , 
Și de turma sa se uită, . 
şi per ol în seama multă. 

Cei aţi înțelegea 
se vorbea, legea-o făcea . | 
pentru ce nu le-a păzit “ Mc: 
și la lupi le-a părăsit ? 
ȘI-I desleagă-o judecată, 

- ca de spadă, sau săgeată, 
* şi de mâna lor să peară, 

soarele stând de seară. 
Siă-l astupe cu mohoare . 
încă în răsărit de soare ! : 

„Păcurari | mă judecaţi 
dară capul nu-mi tăiaţi. 
ci de vreti, mă săgetaţi. — 

-. şi vă rog mă "'mormântaţi- 
în strunguţa oilor, 
în cel strat al florilor ; 
şi vă rog a mă-astupa : 
cu cea glugă neagră a mea, 
fluerul de la curea. 
că cu vântul eu sânt frate,
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şi de-a începe trist a bate, 
gugișoara s'a mișca, 
E erțul va cânta: 
„0 frumoase şi cărunte! 
mândru v'am cintat de multe, 
berbeci și mielușei, 
blestemaţi pe soţii mei, 
că m'au săgetat în stână 

și nu ştiu să fiu de vină! 

Cel mai tânăr că muria . > 
“vânturile *1 bătea, 

' gugişoara se mișca 
„ fluerul.'] cânta | 

O închinfim spre sinătate:* 

Sceneria este întocmai aceași ca în Mioriţa“ dar 

omorul; este mai bine motivat în „Judecata* unde este 

o pedeapsă pentru neingrijirea turmei, “de cât în „Mio- 

rița“ unde Moldoveanul este jertfa, pizmei Vrânceaau- 

„lui și a Ungurianului. 
Mioriţa năsdriivană, care lipseşte în „Judecata“ se 

giiseşte în Colinda care-i precede imediata Marinescu 

„Păcurarul și mieluța“. - --» 

Iar „maicuţa bătrână“ din „Mioriţa“ se  repiiseşte 

mai cu aceleaşi cuvinte în cântecile populare culese 

din Dobrogea, 2) cu deosebirea numai că, sceneria e 

schimbată. 
Măicuţa bătrână ce-si caută feciorul o regăsim şi 

1) Burada loc. cit. pag. 113—119.
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în cântecele populare greceşti 1). Tot acolo-și meta- 
fora: a se însura în loc de a muri 2). Până acuma însă 
n'am găsit la alte popoare o analogie perfectă cu „AMio- 
rița* a, cărcă intimă legătură cu Colinda o credem do- 
vedită. 
- Observâm aci, la acest esemplu modul, cum se des- 
voltă literatura nescrisă. Un cântec, un: basm spus o 
dată, se -schimbă deja în gura aceluea ce "l repetă, 
căci se adaugă și se scade după asemănări şi asocia- 
țiuni de idei, fondate în raţionamentul poporului. O 
sumă anume de elemente, ce esistă în „Popor, sânt 
combinate în diferitele moduri, prin cari se esprimă 
subjectivitatea fie-cărui povestitor sau poet popular. 

: "Trecem, acuma la un alt esemplu din cântecele po- 
pulare şi luăm. aci balada despre zidirea mănăstirei 
Argeş, născută dintr'o legendă localisată în România. 
Intralt loc, 5) am. studiat: originea credinţei în „stafii“ 
spiritul ocrotitor al casei, care credință nu este” numai 
românească ci aproape universală, începând de la cre- 
dințele şi obiceiurile egiptene, până la cele germane 
şi slave. Pretutindenea, se. povestește de zidirea unui 
om în temelie, al cărui suflet rămâne ca spirit ocro- 
titor al casei sau al -zidirei. Din zidirea unui om, 
:sa prefăcut cu încetu zidirea umbrei sale în temelie 

3)'Th. Kind. Antologie neugriechischer Volkslieder. Lpzg 1861 
“pag. 124—196. 
": 3) Liebrecht, zur VolkskundeITeilbroan 1879 pag: 188 pag. 198 

aşi alte paralele pag. 211. 
3) Germania ed, „Bartsch, Noua serie XIV XVI) 1880 pag. 

a 

210—213.
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stând -ast-fel în legătură cu credinţele, ce atribue um-.. 

breiosubstanțialitate deosebită... . IE 

In credința română avem ambele .stadie. ale des- 

voltăriă, ce a percurs această legendă. În balada avem. 

încă zidirea unui om în temelie, şi în obiceiurile mo- 

derne observate de. către zidari și: deșerise de Ale- 

csandri, cu ocaziunea baladei, avem. starea a: doua,. 

unde umbra omului înlocuește trupul omului. 

Credem această baladă foarte bine cunpsculă citito- 

rilor noştrii pentru a o mai reproduce şi ne mărginim 

la indicarea câtor-va paralele din; literatura univer- 

sală, pentru. a dovedi. răspândirea universală a ace-— 

stei legende, -care s'a localizat în România. Intocmai. 

așa este și legenda. serbească despre zidirea orașului 

Școdra,!) care este cunoscută şi în Albania,2) unde 

se mai povesteşte că în timpurile de demult se jert-, 

feau oamenii pentru întărirea zidire.) Identitatea în- 

tre aceste baladele este atât de mare, în cât în a- 

mândouă balade este însăși femeea tânără a unuia 

din „meşterii mari“ care se zideşte în temelia orașului, 

şi acolo unde e zidită se naște un izvor minunat; la 

Români: E o 

o făntână lină 
"cu apă puţină 

cu apă sărată 
cu lacrimi udată 1) 

: la Slavii: o fântână de lapte... 

1) Talvj: Serbische Vulkslieder I Halle u. Leipzig 1835 pag. 

„117 urm. i ” , | e 

3) Hahn, Albanesische Studien. Iena 185% pag. 200 No. 73. 

) Ibid. pag. 160. e 

4) Alecsandri, poes. pop. pag. 292. 

«
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La Grecii :) apoi găsim o baladă analoagă, relativă 
a zidirea podului Arta, în a cârei temelie se zideşle. 
emeea meşterului celui mare; insfărșit mai pomenim 
paralelă ungară: analogă?). Foar te pe larg a studiat 
iiebrecht sirul întreg de legende credințe și basme re- 
ative la înmormântarea și “zidirea oamenilor de vii. 3) 
PBalada populară „ Vizul lui'Pudor* afost adusă în le- 

ătură de d..]lăisdeu:) cu apocriful vis al Maicii Domnu- | 
Ii, tractat de noi mai sus. Nu tăgăduim posibilitatea în-. 
uenţei acestui apocrif, dar mai întâiu trebue căutate 
Ste paralelele române, apoi cele din alte literaturi, care 
e apropie mai mult prin forma poetică; abia după ace- 
tea sar putea reveni asupra apocrifului, ca asupra 
nui prototip posibil literar. 
Prima variantă din România este acea din colecţiu- - 

ea lui “Pompiliu 5) întitulată „Stanciu și Vochiţa“. 
Jeja aci vedem o deosebire fundamentală, căci nu vi- 
ează acela la care apoi. visul trebuia să se împlinească, 
i Vochiţa sora lui; și ce e mai mult, visul aci nică 
u se înplineşte intocmai. In aceeași colecțiune se 
flă şi a doua variantă „Tudor și Catia“ care a per- 
ut deja cu totul caracterul tragic 6, 
A treea variantă este apoi balada din Bucovina î întitu- 

tă „Petrea.*7) Aci vede însuși eroul în vis armele 

1) Th. Kind, Antologie neugriechischer Volkslieder Lpzg. 1861 
ag. XXI; p. 90, 94. și p. 205 urm. 
2 Aiemer, Unsar. Volksdichtungen Pest 1873 pag. 82 şi p. 161 
3) Zur Volkskunde Heilbronn 1879 pag. 284—296. , 
4) Cuv. d, bătr. II p. 400—402 și p. 721—723, 
3) M. Pompiliu, Balade populare romane. Iaşi 180 pag. 68—70 
6) ibidem pag. 74—75. 
3) S. FI. Marian, poesii popor. rom, I Cernituţi 1873 pag, 74. 

Gaster, lit, pop. rom. 31
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lui sfărămate. și este într'adevăr prins de potera; dar 

nici „Petrea“ n'are sfărșitul tragic al lui Tudor Vla- 

dimirescu, căci "urca, calul său cel iute îl scapă, să- 

rind cu dânsul peste zidurile cetăţii. 

In sfârşit a patra variantă ardeleană, î) al cărei 

erou este Pintea, căpitanul de haiducă din secolul tre- 

cut, care îşi trimete fărtaţii în Baia măre pentru a 

aduce merinde, jar: | 

„Pintea lângă foc rămase, . - 

dară somnul ' luase, | 

şi un vis rău a visat, . 

singur de sa minunat. 

Par'că sabia cea nouă, 

_i se rupse tocmai în două, 

- parcă sabia cea vechiă, -. - 

i se rupse la urechiă, . 

şi de vis sa spăimântat, 

cât fu îndată deşteptat.* 2) 

visul î se împlineşte, căcă el cade lovit de către pote- 

 raşil, cari au încărcat arma cu trel fire de grâu sfânt 

și cu un plumb mic de argint. 

Tdeea. fundamentală a. tutulor acestor variante este 
y 

un vis alegoric, tragic, care în cea mai mare parte se 

împlinește. Ast-fel de visuri profetice regăsim și la. alte 

-popoare; aşa d.e: visul feiei în cântecul grecesc 3), visul 

Cerirei mumei lui Firud din Șahnameh persan, care 

în noaptea înaintea morţii lui Firud a visat, că Uh 

2) At. M, Marienescu, Balade. Pesta 1839 pag. 109 2115. 

2) par. 1442 - 113. 
| Mi 

3) Kind. 1. e. pag. 72-74 
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ars s cotățuea şi muntele pe care se aflau 1) și 
e felul acesta, dacă ne mărginim numai la ast-fel 
suri tragice ; mult mai numeroase sânt visurile 
ice .în genere dar ele nu ne interesează aci. 
igură foarte poetică, care este tema unei balade 
variate, este creșterea a doi pomi din mormintele 
lineri ce se iubeaii în viaţă, care pomi se coprind 
unul pe altul. Așa în balada ardeleană „Inelul şi 
ma“ culeașă de Marienescu din Baia mare şi după 
„Bucovina“ unde e indicat că e deorigine arde- 

2, Aceași baladă se află apoi într'o variantă puțin 
bită în colecţiunea, lui Alecsandri 2) Iată aci pa- 
| respectiv după Marienescu, fiind această colecţi- 
estul de rară la noi în ţară : 

„Dia el frate, a eşi | 
un brad mândru căntinat, 
pe biserică culcat ; 
dar din ea o viișoară, 
tinerică, frumuşoară, 
ce din zori și până ?n seară 

„pe biserică s'a ?ntins 
și cu bradul s'a cuprins.* . 

eași figură poetică o regăsim la Serbi4) la Greci 
rni5), Kind, editorul cântecelor grecești aduce o 
de paralele 5) de unde reese, că această figură 

abernatis, zoological Mythology 1. 117. 
e. 50—54. 
oesii populare pag. 20— 23, 
alvj. loc. cit. I. p. 68 
ind. loc, cit. p. 110-112. 
id, p. 210-211 ,
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se regăsește și în literatura spaniolă, și în cea po tugesă şi în cea norvegiană, etc. Literatura întrea asupra acestei figuri din balade se află la Liebrecht la care mai adăugiim observaţiunile lui Perger 2), ceastii baladă nu este alt ceva decât o paralelă la ] genda cea vechie despre Tristan şi Isolde, care ere pândită peste lumea întreagă înt'o mulţime nenum: rată de variante. 
Insfârșit mai pomenim o baladă populară despr soacra cea rea, o temă destul de iubită de către popo „Pe care 0 întâlnim atât în cântece cât și în povești : basme, și numai arare oră ia mașteha, sait muma v trigă locul soacret celi rele. Așa balada ardeleană, îr titulată „Soacra * 3) localisată în Cluj. Junele înaint de a. pleca la oaste la Belgrad, lasă tânăra sa soți în îngrijirea mumei sale, dar, 

Ă „Soacra, nora, 'Şi-o lua, 
și-o punea de a spăla, 
și-o punea de a frământa, 
lemnele de a le tăia, 
apol pe-urmă, o'nchidea. 
şi mâncarea i-6 dădea * - 

- în- vălăul poreilor, 
în bliduţiul puilor, « 

Nevasta se roagă, Belgiâdul se sfărămă și tânărul se întoarce acasă; aci își găseşte nevasta moartă, de u foame; fulgerul trăsnește pe soacra. 
3) 7. Volkslzunde pag. 166 și 282—183, 2) A, Perger, Deutsche Pflauzensagen 1861 p. 13-14, 3) Marienescu loc, cit, p. 17—21,
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O variantă puțin schimbată se găseşte în colecţi- 
unca luiPompiliii, 1) în care variantă nevastă chinuită 
de către soacră-sa nu moare, şi pedeapsa acestei din 
urmă nu este dumnezecască, ci însuși fiul că o leagă 
de coada calului, ca să fie târâtă prin ulițe și tărguri. 

Balade analoage se găsesc și la Grecii moderni) 
apoi la Spanioli, la Sârbi, chiar la Lituani între „Doi- 
nele* lor.2) | 

Ne ajung aceste puţine esemple, pe care le putem 
„lesne spori, pentru a arăta legătura ce esistă între ba- 
ladele noastre și baladele altor popoare, mai cu scamă 
eu acele ale popoarelor învecinate. 

De altă parte constatăm, că aceste balade n'au de 
loc o formă fixă în literatura noastră nescrisă, ci sânta- 
daptate împrejurărilor și localisate în mai multe părți ale 
țărei, pretulindenca, unde se află cântătorul respectiv 
din gura căruia s'a cules. Aceași baladă e localisată 
în România de câtre cântătorul român, în Bucovina. de 
cel bucovinean, în Ardeal de cel ardelean și aşa mai 
departe. Tot așa se schimbă și eroul după loc și îm- 
prejurare. Aci este Tudor, dincolo Pintea, în tr'altă 
parte Petre, eroul uneia și aceleași balade. 
„Este deci, după convingerea noastră, cel putin pri- 

pit de a trage conclusiuni etnico-psihologiee, despre 
istoria și cultura română, după aceste balade, fără de 
a face mai întâiii o comparare critică între diferitele 

1) loc, cit. pag. 50-55 „Feciorul și pedepsirea maică-sa. 
2) Kind, loc, cit. pag. 130-135. Passow, Carmina Graeciae Lpzg. 

1860 pag. 335 urm. , | 
3) Rind 1. e. p. 216, Nesselmann Doinas Berlin 1853 p. 608 v. 

şi Liebrecbt loc. cit, pag. 187. |
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variante și a ajunge mai întâiti la un prototip comun ro- 
mân, care trebue apoi comparat cu baladele celor-alte 
popoare; încă și mai pripit, ba chiar greșit este, de a se 
baza totul pe o singură colecțiune. 
„Cel d'ântâiă, care a cules baladele române şi care 

a dat un impuls puternic acestel ramure a literaturei . populare este Vasile Alecsandri, a cărui musă s'a a- 
dăpatla acest izvor, de o vecinică frăgezime. Dar dacă. 
pe de o parte îi sântem recunoscători pentru culege- rea, de altă parte din puntul de vedere critic, nu pu- . tem să nu observăm, că Alecsandri n'a păstrat bala- 
dele culese de dânsul în forma lo» primitivă,. ci, pre- 
cum spune însuși au. fost „îndreptate“ de dânsul; ce e drept, cu mult simţ poetic, dar totuși, sânt îndreptate. 

Mai întâi le-a publicat Alecsandri în suplimentul la „România literară < apoi ca broșură separată, şi deja sub „o formă schimbată la 18522) în sfârșit, împreună cu 
„doine“ și „hore“ într'un volum respectabil la 1866. 2) 

- Baladele” din Ardeal au fost culese de At. Marian 
Marienescu 2) care și aci păcătueșşte în contra spiritului 
popular prin neologisme și schimbări tendințioase în 
favoarea latinismului 4). Dar aceste schimbări nu se 
întind mai departe decât la schimbarea a câte unui "singur cuvânt. N 

Din Valea Crișului a cules apoi Miron Pompiliu?) o sumă de balade și le-a publicat pistrând cu sfințenie . - 

1) V, Alecsandri, balade adunate şi îndreptate 1. Iaşi 1852, "3) V. Alecsandri, Poesii populare ale Românilor Bucureşti 1866 . 3) At. Marian Marienescu. Poesia popurala. Balade culese și co- rese Pesta 1859. E - 
+) Miron Pompiliu. Balade populare române, Iași 1870
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forma lor originală. Tot așa de exactă este apoi colec- 

ţiunea lui Marian 2) din Bucovina şi cea de Burada 

din Dobrogea 2). Balade au mai tost culese și publi- 

cate de Bădescu în „Convorbiri Literare“ tot așa și 

de Creanga. 
La aceasta se mărginește lot ce avem până acuma - 

din tesaurul nesecat al poesiei populare române. Din 

“aceste colecţiuni, cea a lui Alecsandri a fost tradusă 

în parte, în limba germană, francesă şi englesă, ear 

“Schuller a tradus o parte din baladele lui Marienescu 

în limba germană. 

e 

Ca să terminăm ca producţiunile rimate ale popo- 

pului mai cu seamă cu acele de provenienţă literară, 

mai pomenim și Oraţiile, ce se țin la nunțile țără- 

neşti și „cererile de ertăciune“ rimate, ce se obici- 

nuesc cu aceeași ocasiune, 

Deja bătrănul Cantemir pomenește aceste orațiuni3) 

cari stau în legătură întimă cu cele alte obiceiuri de 

la nuntă ,Conăcăritul sau Colăcăritul și Vornicitul“ 

]deea generală a acestor Oraţiuni, din cari cunoaștem 

cel puţin cinci variante mai mult sau mai puţin diferite 

între dânsele, este cum că un fiu de împârat s'a dus 

Ja vănătoare și a dat de urma unei căprioare, care 
+ 

1) Simeon FI. Marian. Poesii populare romăne adunate şi întoc- . 

mite. Tom. 1 Cernăuţi 1873. , . 

2) Teodor T. Burada, O călătorie în Dobrogea. Iași 1880 pag“ 

107-217. ” i 

s) Descriptio Moldaviae ed. București 1872 Pars IL. cap. XVIII 

pag. 131-132. . .
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s'a ascuns în cutare casă şi acum vin solii acestui fiu 
de împârat de o cer să li se dea pentru stăpânul lor 
zicând, că de nu se va da de bună voe, vaveni însuși 
împâratul şi o va lua cu de a sila. 

Mai cu aceleași cuvinte regăsim această orațiune 
împreună. cu toate cele alte obiceiuri de nuntă atât la 
Serbi?) cât și la Albanesi 2) cât și la alte popoare sla- 
vice, Sumţov a scris în limba rusească o carte însem- 
nată asupra. acestor obiceiuri, cântece şi orații de nuntă 
din care carte dă Jagici un extract destul de mare 2). Nu 
este insă scopul nostru a urmări aci această temă, 

In privinţa cererilor de ertăciune, observăm, că pe 
„de o parte am arătat mai sus:) înrăurirea „Intrebări- 
lor“ asupra părții privitoare la zidirea omului, pe 
de altă, că manuseriptul artistice de pe la 1750 din care 
ne dă d. Cogălniceanu unele estracte 5) conține şi 0 
ast-fel de cerere în prosa, scrisă de sigur de dascălul 

„posesorul şi autorul acelui manuscript artistic. 

. 

Texte din Oraţiuni etc. s'au tipărit mai întâi de G. 
Clozius în Sibiu. Noi avem numai edițiunea din 1867 
apoi puţin schimbate în Bucureşti), alt text se află în - 
Albina Pindului?). Cu totul schimbată și prelucrată 

1) Talvj L. e. II. pag. I-XVIIi 
2) Hahn loc, cit. pag. 144 urm. - 
3) Archiv. £. slav. Philologie vol [Y paz. 664-669. Mai vezi Ryb- 

nikofi. Pesni, vol IV St. Ptrsbure 1867 pag, 195-154 
1) pag. 268 —269, 
3) Revista pentru Istorie, Archeologis și Filologie fase. [. 1882 

pag. 85. - - 
€) Oraţiuni ţinute la nuntele țărănești Bucur. 1879. 
?) An. IL. 1869 pag. 11-13.
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este această orațiune de către Păunescu, Buc. 1818 
care conţine 2 variante; tot așa schimbate sânt cele de 

| Bancila?). însfărșit.a mal publicat episcopul Melhisedec? i) 
textul unei orațiuni şi a „cererilor“ reproduse mai 
toate de noi în „Chrestomatia< noastră. Un text frag- 
mentara publicat Schmidt 3). 

1) Colindele Crăciunului etc. Sibiu 1875. 
2) Convorbiri literare an XIV p. 292-297; mai compară şi vari- 

anta din Oraţii ete. Craiova 1879 pag. 3- 19, - 
„.5) Das Jahr u. seine Tage Hrmstdt 1866 pag. 23—24 No. 126,



IROZI (VICLEIM) 

“Alăturea cu „Colinde“ şi de aceeaşi origine este 
piesa teatrală, care corespunde „misterelor Nașterei“ 
medievale, care în Transilvania şi Moldova a căpă- 
tat numele de I+ozi, după regele Jrod la care vin cei 
trei crai de la răsarit, şi care poruncește omorul co- 
piilor din Vitleem. In Muntenia din contra sa numit. 
, Vicleim“ adică „Betleem“ după numele oraşului, 
unde s'a născut Mântuitorul. 

Deja de timpurii se prăznuia în biserica din Gallia 
şi din Egipt nașterea Mântuitorului, care după aceea 
sa adoptat de către biserica occidentala și apoi 
de cea orientală; şi curând: după aceea s'au intro- 
dus ceremonii alegorice în liturghia, -pe când se fă- 
cea „cetenia“ din Evanghelia lui Matei cu buna ve- 
stire. Tot de o dată se introduse în oficiul bisericesc 
şi închinarea păstorilor. Un pas mai departe era, că se 
representa însuși in biserică nașterea Domnului, puin-
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du-se o easlă, înaintea căreia veneau cei irei crai de 

la răsărit de se închinau şi aduceau darurile lor. Din 

„antifoanele și răsponsoriele* ce se pomenesc deja 

în secolul VI s'a desvoltat cu încetu dialogul, însoţit 
de cântece, ce se aseamănă cu cântecele noastre de 

stea, între păstori şi îngerul, păstorii și îngerii şi aşa 

mai departe. Abia: mai târzii s'a introdus regele Irod 

în aceste „misterie.“ 

“Textele cele mal vechi latine din sec. XI sânt origi- 

nare din Gallia, de aci s'au întrodus de timpuriu aceste 

representațiuni în Germania şi s'au răspândit mal de- 

parte și în alte țări. In special austudiat du Meril, Wein- 
hold, și Schroeer originea şi desvoltarea acestor re- . 

presentațiuni dramatice, relative la nașterea Domnului. - 
Pe noi ne înteresează a constata că în toate textele 
cele vechi anterioare mijlocului sec, XIII lipsezte nu- 

mele celor trei - crai, ci -se numesc simplu : regele cel 

d'ântăiu, regeleal doilea şi regele al treilea. Abia după 

acea vreme apar numirile de Balthasar, Gaspar și Mel- 

chior, cari au fost apoi adoptate de câtre întreaga 

Creştinătate. Interesant este că „Intrebările* din co- 

pia de la 1809 n'au aceste numiri, căci fiind o tra- 
ducere după originale bizantino-slave reprezintă tra- 
dițiunea orientală, deosebită de acea occidentală, care 
porecleşte pe cei trei crai cu numirile pomenite. lată 
pasagiul respectiv, destul de instructiv. 2) 

„Intrebare. Cum au fostii numile celor trei erai ce 
au adus daruri la nașterea lui Iiristos ? 

Răspuns. Elemeh, Eleori, Elară. 

2 pag. 4
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Intrebare. Dar dacă au mersii acolo ce au:zisii ? 
Răspuns. Elemeh au zisă : veniţi să ne închinăm “împăratului nostru, Dumnezeu, iproci, și cei alţi, « | 
Acele texte latine, a căror forme cele mai vechi au fost publicate de Weinhold 1) și Hartmann.) au fost 

desvoltate şi prelucrate în Germania, unde au căpitat o 
formă fixată prin poeții germani din perioada Refor- 
maţiunei. Insuşi Ilans Sachs a compus un ast-fel de 
> Weihnachtspiel.< a ” 

Împreună cu protestanții au venit apoi, Irozii€ în Un- garia și Transilvania, unde s'au păstrat până în ziua 
de astăzi, și au fost studiate pe o scară foarte întinsă 
de către Schrocer, care ajunge la conclusiunea, că tex- 

"tul „Irozilor*, ce se obicinueşte la Saşii din Transilva- nia se trage de la un iext fixat în Germania în secolul al XVI. Schuller a publicat un ast-fel de text, însoțin- 
du-l cu oare care observaţiuni a 

De aci, adică de la Sașii din Transilvania, au venit Irozii și la noi, cel mult în secolul trecut. Nică Cantemir,. 
nici Sulzer nu pomenesc de Irozii, ci cel din urmă numai 
jucăriile de păpuşe. Dar din momentul întroducerei, 

+ Sai bucurat de o mare reputaţiune la Români, care 
abia în zilele noastre a începul să scază. lată ce ne 
spune d. Cogălniceanu 4) : a N 

1) K. Weinhold. Weihnacht-Spiele und: Licder că, 2-a Wien 1875 pag. 62 - 65. ” îi | 
1) K. A. Martin. Hartmann. Ueher das altspanische Dreikoe- nigsspiel. Disertaţiune de doctorat, Bautzen 1879 pag. 43—46. . = 591 C, Schuller. Ein Deutsches Weihnachtspie] aus Siebenbiir- gen. Hermannstadt 1859, - - 
4) Rovista pentru Istorie, Archeologie şi Filologie I. 1882 

pag. 59. : i : 
|. 

| | 

! 
i
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Dascăliă și diaci!, întocmai ca în Franța les cleres 
de la Bazoche erau învăţători, erau zugravi, erau cân- 
lăreţi, erau chiar actori represintând misterele religi- 
oase, ce pretutindenea au fost începutul teatrului mo-.. 
dern, și din care rămășițele ni sânt păstrate încă prin 
irodul sau betleemul nostru, cari din ziua de Crăciun 
și până în lăsatul secului percurg stradele orașelor 
noastre, şi care se representă mai cu. deosebire de 
cântăreții de la biserici. Le începutul încă al acestui 
secul irozii erau ţinuţi în onoare mai mare, fii boeri- 
lor celor mai înalți, îmbrăcați în haine de stofă aurită 
mergeau la curtea domneascii și'la casele boerești cele 
mei însemnate de representau scenele veligioase.. Aci 
este loc să regret că incă cât este timpul, nu ne 
îngrijim să păstrăm ultimele rămăşiţe ale irozilor, cari 
seculi întregi cu păipnşele au fost. teatrul nostru po- 
pular. * ” 

Acest regret este numai pe jumiitate justificat, căci N 
posedăm texte din „lrozii* chiar în mai multe redac- 
țiuni, dar din jocul cu păpușele nu se găsește nimica 
seris nică tipărit. 

"Textul cel mai vechiu se află în manuscriptul nostru 
de la 1821 coprinzând patru pagină. 1), şi este mai 
mult un dialog, amestecat cu cântece între Irod îm- 
păratul, și cei irci filosofi de la răsărit, cari se'nu- 
mese aci Valtuzar, Irimie şi Melhior. 

Acest text din Trozi se potrivește mai mult cu urmă- 
torul text scurtat, care se află în cântecele de stea ale 
lui Anton Pann, întitulat: Intrebarea lui Irod și ră- 
spunșul Magilor. * 

') pag. 5—8.
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„Irod. Cine sânteți voi? de unde veniţi şi unde vă 
căliitoriți ? 
„_ AMelhior. Eu sânt craiul Melhior de la răsărit, și după 
steaua ce s'au arătat, cunoscând că s'au născut Im- 
părat mare pre pământ, merg până la Vitleem să mă 
închin lui. 

Baltazar. Eu sânt Baltazar de la Persida, care prin 
"steaua ce s'au arătat şi prin prooroci înțelegând că 
sau născut împărat Christos, merg ca să mă închin 
și eu lui. 

Gaspar. Eu sânt craiul Gaspar de la răsărit şi vă- 
zând steaua ce s'au arătat pe cer, am ispitit proorocii 
şi scripturile şam cunoscut că s'a născut Christos 
Domnu Domnilor, Craiul Crailor şi Impăratul Impă- 
raţilor, și merg până la Vitleem ca să mă închin și 
eu lui. 

Dar tu, ce împărat mare eşti? 2. 
Irod. ku sânt Irod împărat, care pre cal am încă- 

- lecat, sabia în mână am luat, în Vitleem am intrat, pa- 
iru-spre-zece mii coconi mici am tăiat, şi tot pămân- 
tul s'a cutremurat.€ 

Anachronismul cu tăerea pruncilor, de care se laudă 
Irod înaintea celor trei erai, nu supără de loc pe po- 
porul, ba din contra ar simţi o lipsă esenţială, dacă 
acest moment de groază, nu sar afla în „Vicleim.“ 

Un text întreg a apărut la Brașov sub titlul »Cân- 
tece de Irozi“ care a ajuns și.la a. doua edițiune. E- 
ditorul anonim al acestui text este d. Hinţescu, care 
ne a comunicat că a cules acel text din gura copiilor 
români din Scheii Braşovului.” Aci este “deja o piesă 
teatrală desvoltată, a cărei personal se compune din:
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Irod, regele Iudeilor. Valtazar, Gaşpar și Melhioriă, regi 

de la Orient. Ingetul; călugărul, tălmăcitorul lui Irod, 

” ciobanul și doi soldată; și coprinsul este mai desvoltat: 

căcă se spune şi buna-vestire, şi întâlnirea crailor cu 

Irod, şi porunca acestuia de a omoră pe toti pruncii 

din Vitleem. Acest text s'a reprodus întocmai în edi- 

iunile ulterioare de cântece de. stea, din Craiova Di 

din Bucureşti care conțin atât redacțiunea cea scurtă . 

după Anton Pann, cât: și cea desvoltată după Hin- 

fescu ?)., a o | 

Această publicaţiune compleetă a dat impuls și lui 

Bancila 3) de a publica ast-fel de texte; dar autorul - 

singur ne zice : . a 

„Producţiunea presentă este o imitaţiune locală, pe 

care parte o am mai îndreptat și pe alocurea parte o 
am compus din noi,“ prin care „îndreptare“ şi „com- 

punere din nou“ a micşorat în mod esenţial valoarea. 

publicaţiunei sale, care de alt-fel ar fi fost foarte me- 
ritoasă. Această colecţiune a lui Bancilă coprinde două. 

” texte de Irozi, saii precum i numește Bâncila, : Colin- 

dele Crăciunului, una în 4 acte și cea taltă întrun 
act. Afară de aceea mai coprinde și unicul text cel 
cunoaştem până acuma de un ;„,mystâre de la passion“ 
întitulat : Colindele Paştilor, care după aserțiunea au- 
torului, se obicinueşte pe alocurea în Transilvania. 

Mai pomenim însfârșit scurta dar precisa dare de 
seamă despre ,Vicleimul“ cum este usitat în România 

1). Culegere de cântece şi de stea și de irozi Craiova 1878 
pag.23—58. - . ai Îi 

„. 3) Edit. 1880 pag. 60—61 şi 62.—92, A 
3) P. Bancila. Colindele Crăciunului și ale Paştilor Sibiu 1875.
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făcută ded. Theodorescu1). Păcat că d. Theodorescu s'a 
mărginit numai la această scurtă dare de seamă ; totuși 
sepoale cunoaște că partea întâia se potriveşte cu tex- 
tul cel vechii manuscript şi cel din Anton Pann, iar par- 
tea a doua se deoșibeşte puţin de cele alte texte de Irozi. 

Reprezentaţiunile publice au înrâuvit întrun €- 
semplu curios asupra poporului şi i-au îmbogăţit limba 
cu un cuvânt nou. Gașpăr însemnează acuma țigan 
în graiul popular; ceea ce se esplică numai printr'a- 
ceea, că unul din cei trei crai adicii Gaspar se repre- 
zintă ca un azap, căci după legendă era împăratul 
Avacică, precum îl şi însemnează Bancilă. 

Cu această ocaziune, când se juca şi se reprezenta 
scena biblică: naşterea Domnului, aii intrat cu încetul și 
subiecte profane în cercul reprezintărilor, jocuri de 
păpușe și altele, singurul teatru popular! De aceste jo- 
curi nu posedăm. nici un text. Numai atâta ştim cât 
reese din cântecelul comic : Ion Păpuşariul a lui Va- 
sile Alecsandri, 2) care precum arată și numele, este 
însuși un ast-lel de jucător de păpuşe. EI însăle aruncă 
una câte una în coșclugul uitărei fiind persecutat de - 
gustul modern rafinat, care aruncă între morți, rămăși- 
țele puţin considerate ale obiceiurilor şi jocurilor stră 
moșești. - 

PR BEL e 

4 

1) Incercără critice ete. Bucureşti 1874 p pag. „1849, 
_3) V. Alecsandri. Opere complete Teatru Î. Bucur. ed. Socec 

1876 pag. 38-65, E - 

»
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Afară de cărțile de origine creștină, mai esistă 

„o sumă de cărți de origine păgănă, cari au intrat cu 

tul în popor și s'au asimilat mai mult cu dânsu, de” 

At cea mai mare parte din cărţile ce le am studiat 

ină acuma. Toate acele cărți au tendința comună de 

rădica vălul ce acoperă viitorul, de aceea le am îm- 

-cunat toate sub același titlu, de cărți de precestiri 

; de noroc. a - 

Mai toate au dobândit forma lor actuală în Alexan- 

ria din Egipt, unde se întâlnea speculaţiunea filosofică 

Eleniştilor, cu visurile astrologice ale Chaldeilor, şi cu 

netafisica zoornorfică a Egiptenilor. Cărţile astrologice 

i cele de noroc erau resultatul acestor combinaţiuni | 

bride. 5 o 

Cea mai mare răspândire au găsit aceste cărți la * 

opoarele Orientale, și le găsim atât la Arabi, cât și la 

vrei şi la. Persan, representanții literară a acestei mi- 

Qaşter, lit. pop+ Rom, | Ă 32
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Șcări, ce a înfluințat î în n modul cel mai adânc popoarele 
europeene. 

De timpuriu deja s'au încuibat în Byzanţ, unde au 
găsit terenul preparat, prin amestecul-urmelor mitolo- 
giei antice, cu ideile orientale aduse de către creştinism 

„și de câtre sectatorii multipli. Biserica însă fulgeră în- 
potriva acestor eresii şi deja Sf. Chrysostom din sec. 
IV le pomenește într'o omilie întitulată: ., Pentru min- 
cinoșii prooroci şi cei fără Dumnezeu eretici, care 
„omilie* s'au zis când au vrut să se desparță ă sufletul 
de irup. 

Această, omilie este pentru noi cu atăt mai intere- 
santă cu cât, făcând parte din „Marzarit€, a. fost tra- 
dusă de câtre Radu Greceanu la 1691, care a între- 
huinţat la traducere cuvinte române tehnice, ce au și ră- 

„mas neschimbate până în ziua de astă-ză ; ceea ce do- 
vedeşte că pe la sfârșitul secolului al XVII au fost dej: 
înrădăcinate în limba română 

- lată pasagiul respectiv, care este foarte instructiv.!) 
„Că ce creștini sânt aceea, cari păzescii basme ji- 

dovești şi elineşti și ursitorile și vrăjile, și astrologhiele 
și firmăetitoriele, și advarele și obriciri de zile, și de 
luni și «de-ani, şi trepepnice, și cuviruri şi glasuri de 
pasări, și ceea ce aprind lumint la fântâni și să scaldă, 
şi ceea ce păzesc întâmpinările şi ceea ce mănânci 
jirtvele bozilor şi sânge sugrumat şi mâncat de hiari 
și mortăciune.*..*-: 

"Noi avem aci o listă între eagă de superstițiuni și de 
cărți populate ce e iriiosc în popor, eu o vecinică trăinicie. 

9 Margarita al luă Ioan Zlatoust, Bucur, 1691 fol. 182-a.
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Din Bizanţ au venit la Slavi și ae la Slavi la noi; 
de aceea ne mărginim la indicarea izvoarelor sla- 
ce și grecești, fără a lua în consideraţiune paralele 
| alte literaturi, la care au ajuns aceste cărți prin 
jlocirea literature latine din decadenţă, și din evul 
diu. Numai simpla bibliografie a “acestei literaturi 
te imensă; nu csistă un popor, unde nu s'ar putea 
rie cărți întregi, despre această literatură „de preve- 
ri și de noroe.* Noi vom studia deosebit »cărţile de 
evesliri, “ și „cărţile de noroc“. „o 

CĂRŢI DE PREVESTIRI: 

Mijlocul cel mai puternic prin care au pătruns ace- - 
> cărți și cărticele în popor, este-adăugarea lor pe 
să calendare: mai cu seamă. pe lăngă acele calen- ” 
re, care au fost destinate pentru un us indelungat 
vreme; așa mai întâi la calendarul pe un an, 

pă aceea s'a sporit numărul anilor la cari slujea ca- 
darul, şi sa sporit şi coprinsul lor eretic-astrolo- | 
, Şi ast-lel a ajuns de la calendar pentru un an, la 
u pentru 100, apoi pe 112 şi în sfârșit pe 140 de 
i; șitot așa şi cu coprinsul. Așa avem deci în calen- 
rul pe 140 de ani tipărit pentru ântâiaşi dată la 
16 o enciclopedie întreagă de ast-fel de cărti, adău- 
te pe lângă Synaxariul celor 12 luni, adică pe lângă 
irarea sfi nților, ce se prăznuesc pe fie-care zi din | 
rsul anului, IE , 
In descrierea acelor cărți. ce o vom încerca acuma, 
m urma şirul în care se află în calendar. In general 
bue observat, că şi însuși aceste cărți au urmat des-
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- voltarea ce o cunoaștem deja din toate cărţile ante- 

rioare, adică :.textul cel mai vechiii, este cel mai simplu 

şi mai aproape de prototipul slav, şi cu cât este mai mo- 

dern, cu atâta este mai amplificat; căci a avut odes- 
„voltare internă, o creștere naturală din vlăstarele cele 
“vechi slavice, sădite în pământul României. ! 

Astologhie - 

Inceputul „Astrologhiei“ îl face prognosticul ce'l cu: 
noaștem din toate calindarele din lume,. adică pre- 
ziceri despre ploae şi senin, frig și cald etc. adus ac 
întrun sistem fix, căci aceste schimbări depind de pla: 
neta, ce stăpăneşte în anul cutare. Se înțelege că în 
aceste calendare mai figurează şi soarele şi luna ca pla: 

' nete, a căror. număr se urcă la șapte. Să luăm drep 
esemplu chiar prevestirile privitoarela planeta a patra 

" Soarele. | i | 
„Planeta a patra-carea stăpăneaşte acești ani ast 

Soarele. 
„Cu mare noroc stăpâneşte pre cei putearnici şi p! 

crai, și pre toate Domniile ; şi din paseri pe vulturi ș 
pre șoimi, și asupra hiearelor pre leu, pe pardos și p 

tigri. Face răndueală la ochi, la inimă, la crieri, la vine 
la partea trupului despre dreapta. Dragostea la oamer 
de o potrivă. Face la oameni, mari şi înalte priceaper 
gingași, cinstiţi, răndueală mare, îndreptătoriu, veasel 
„vreadnică de cinste, mânioși, norocoși, răutatea urăs 
adunarea lor cu oameni mari. Anul uscat, de măsur: 
roditoriu,: gângănii puţine, muşiţe. Stricare de pom 
Peaște de măsură, raci mulți. 'Tună des. Prune mult
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Peare și meare de măsură. Bucatele de toamnă prea 
bune; mazăre şi ovăzul să se samăne la loc-cu răve- 
neală, fân mult, orz, vin iar mult: . i 

„Primăvara nădeajde de moine, la Aprilie mestecat, 
la Maiu fig întâiu nu prea, dar roditoriu, la sfărșit 
puţin nădăjăi de zăpadă. Vară întâiă nu prea bine, a- 
poi se schimbă cu ploae, zioa cald, noaptea rece. Iuliu 
nu prea cald. Toamna luminată bună, nădejdea zăpadă, 
frig, soare. Iarnă uscată şi friguroasă; întâiu frig, la 
mijloc cald pe urmă răcoare. * 
: După aceste prevestiri generale care se întind peste. 
toată sfera întereselor omenești, urmează o detaliare 
pentru fie-care zi de peste an. 

Prevestirile generale erau menite de a înlocui la în- 
ceput în Calendar, toate cele alte prevestiri analoge 
mai - desvoltate, care circulau ca niște cărticele deo- 
sebite, adause după aceea Calendarului. Poporul ține 
însă tare la ale lui, şi de aceea au rămas neschimbate 
toate elementele, ce s'au alipit succesiv. De aci se es- 
plică pe de o parte, repeţirea prognosticilor și pre- 
vestirelor, şi pe de alta contrazicerile ce se pot lesne 
constata, între diferitele prevestiri, ce compun calen- 
darul. : . 

Specificarea temperaturei ce urmează e făcută pen- 
tru 20 de ani întermitenți, în cursul celor 140 de ani 
pentru cari e alcătuit calendarul. 

„Inceputul Planetei de la Ianuarie arati așa : 
„Intâiit ceaţă 2 senin şi vânt moale, 3, 4 vânt de la 

apus, 5, 6 ger, 1 nor, 8, 9 frig, 10 până la 15 moină 16 
zăpadă, frig şi "vânt. 47 senin, „18, 19 mestecat, 20 zăpa- 
dă şi furtună 21 până la 31 ger tare, apoi de e mijloc,“
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„Ne ajunge acest esemplu pentru caracterizarea pre=: 
vestirilor. Observăm încă că aceste prevestiri se. gă- 
sese numai în calendare, iar. nici o dată, în forma de 
cărticele deosebite. Cel puţin nu le am găsit până 
acuma, nică în manuscripte nici în tipar, de. cât numai 
alăturea cu calendarul, 

Cât de iubite de popor erau, ne dovedesc calenda- 
rele ce circulau -la noi până mai de unăzi, poreclite 
cu numele „Cazamia“ după numele „Zodiaşului< care 
însoțea acele calendare, e cu u prerestiri asirologice. 

“a 

  

In calendarul pe 140 de ani urmează apoi: > Tabla 
care învață pentru steaoa, ce se chiamă Țigâr a, ca să 
se știe în fieşte-care lună în cezi, în care lună să află.“ 
Noi o avem deja în manuscriptul nostru de pela 1750, 
numai cu deosebirea că steaua se numește: Pităra, 
și are descrierea următoare a puterei acestei steli, care 
în calendar, este foarte prescurtată şi adaugată abia la 
sfărșitul tablei. 

- „Intru dânsa. putere într acestâși chip este : De va 
vre cineva să margă într'o cale lungă și de va fi stioa 
aceea, împroliva ta încotro vei să, mergi i, sau în mijlocul. 

- cerkului sau dedesuptul pământului, într ace ză în cale 
să nu mergi ; fii-ţ va cale fără noroc şi dobitocului 
pacoste, și sau într'altă ceva pagubă, Și încă ție nesă- 
nătate. Iară cind vei purcede în cale de casă şi Ya fi 
steao din dărăptul tău, sau într'o lature de o parte, 
într'ace ză să purcez în cale; fii-ţ va cale cu noroc și 
fără de pagubă și ţie şi dobitocului sănătate, De vei
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vre să o cauţi aciasta, că nu-i greşi după cum arată | 
şi rânduiala ei aice, într: acăastă tablă. 

»Cum umblă pe toate lunile arată faţa aice : 
Martie 1,11, 21 la răsărit 
Aprilie 2 10, 22 intre răsărit și. amiazăzi ete. : şi 

şa continuă tot sporindu-se cu i până la Decemvric, 
lupă care stă : „la 9, 19, 29, știut lucru este, în cale 
să nu purceză, că trebui acfala om să de peste pacoste 
fără sminteală. 

Puțin schimbat este în Calendar. 
Mărturisimeă nu ştim, cu ce planetă sau cu ce stea 

să identificăm pe această Țitera sau 'fiyâra. 
Urmează apoi în Calendar: „Invăţătură în scurt ară- 

lătoare pentru ceale 7 planete“ adică o prevestire 
pentru afaceri. d. e: 

»Supt planeta Soarelui, iaste bine a căuta datorii şi 
moșii și lesne le vei afla. 

»Supt planeta Saturnus Yaste bine a pune temelie 
la învățătură şi ceva a schimba.“ ete. 

După cele 7 "planete și influența lor asupra, creştere 
rodurilor, sa mai considerat în deosebi iniluența a- 
strologică a lunci, care a dat naştere la o mulţime de 
superstiţiuni, ce mai trăesc în gura și în religiunea po- 
porului. Mai sus am pomenit deja, că poporul vede în 
lună când pe Cain, când pe Sf. Gheorghe, ba chiar pe 
un hoţ, carea farat O vacă şi s'a jurat pe lună, că nu 
ostevinovat; drept pedeapsă Pa tras luna la sine, îm- 
preună cu rugul lângă care stetea atuncea. şi a rămas 
n lună ca povaţă hoților:). | , 

9F. Mueller. Sicbenbiirgische Sagen. Kronstadt 1857 pag. a 
No, 229.
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In special se atribue lunei o putere deosebită asupra 
fiinţelor de pe pământ, după diferitele fase ale ei. 

Acestei credințe, în a cărei desvoltare nu intrăm 
“aci, datorim capitolul următor: 

Arătare pentru semințe. 

„Când iaste creșterea Luni), sămânța vârtoasă, să 
se samene la pământ uscat; iar când scade Luna să- 
mânța cea moale, cum iaste inu! și cânepa iproci, să 
se samene în pământ moale, că inul şi cânepa de să 
va sâmăna când creşte Luna, să va face prea înaltă: 
jar de să va sămiăna când scade Luna, să va face mai 
scurtă şi deasă. * 

„Lemn de casă Yaste bine să se tae la August, la 
Septembre, la Noemvrie, la Dechemvrie în sfărșitul 
acestor luni.“ etc. 

Sub același titlu din care am citat aceste două esem- 
ple mai conține acest capitol și arătare pentru înţer- 
catul copiilor, precum şi un '„Haemorrhoscop* din 
medicina medievală, adică: pentru lăsatul sângelui, 
care să se facă la „civertul lunilor cel dintâiu. La oa- 

„meni tineri sângeroși la aceaste luni : Aprilie, August, 
Dechemvrie. Iar la oameni iuți, mănioși să se ase 
sânge la a doao parte a lunii, la Malu, Septemvrie, Ţa- 
nuarie ctc.* 

Pe lângă planetele mai ștăpânesc ș şi zodiile „peste lu- 
crurile lumei aceștia; de aceea mai urmează aci și 0 
aşa numită, Spunere de casnici, adică descrierea influ- 
enței constelaţiunei cereşti, când intră soarele la fie-care 
lună, înt”o altii zodie. Așa d e:
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„Ianuarie în 8 zile, vine soarele în zodia Vărsăto- 

lului de apă. La 1 zi și la 3 de va fi senin va fi anul 
oditoriu. Cine se va naște la 8 zile a lui Ianuarie are 

aînte bună, trist, gânditoriii, învățătura îi place, carea 

"aduce bogăţie. lar featele vor fi precepute, de apă 

4 se păzească, şi bărbatul îi va muri și va rămânea 
ăduvă. De va fi la 14 zile sănin, anul va fi bun; iar 

le va fi vânt, va fi oaste; Iar de va fi turburat, boale 

n dobitoace; iar de va fi ploae sau zăpadă atuncea 

va fi scumpeate.“ : sau: NI 

„Aprilie în 9 zile, vine soarele la zodica Vitelului. 

Je va fi zioa Paştelor moină, scumpeate va fi și uscă- 

une; iar de va fi zioa Paştilor frumoasă, roditoriă și 

scat. La 3 săptămâni după Paști de nu va fi verdeață, 

ra fi anul neroditoriu. De vor. fi flori multe de vișine 
i bune, așa va fi nădejdea şi pentru vii.“ 

Toate aceste părți le am unit sub numele de „As- 

rologhie“, căci mai cu seamă aceste părli din urmă, 

se potrivesc cu textele slavice din sec. XVI publicate 

sub acelasi titlu de Tihonravov,1) cari, precum spune 

singur, au fost părți deosebite într'un manuscript mixt 

şi au fost unite de dânsul sub titlul de „Astrologhie“. 

Comparând aceste texte cu cele române vedem, că 

mai cu seamă partea română despre zodiile și despre 

ăsarea sângelui, corespunde mai. mult sau mai putin 

textelor slavice, 2) iar prevestirile d'ântăiu despre sta- 

rea vremurilor, sânt prevestiri inherente fie-cărui Ca- 

lendar vechiu, venite din Occident, unde se practicau 

în genere ast-fel de prevestiri. . a 

1) Pamiatniki vol, II. pag. 398—421 
2) loc, cit. pag. 398—401 și pag. £10,
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Gromovnic 

Ideea fondamentală a tuturor prevestirilor este, că 
nimic nu se întâmplă în lume, fără vre-o cauză oare- 
care și că toate lucrurile lumei acestea stau într'o 
legătură misterioasă între dânsele. Căci o cauză oare- 
care are mai mult de cât un singur efect, ce derivă 
dintr'ânsul cu o necesitate absolută. Dacă ajungem 
decă a cunoaște un efect şi știm cu ce altul stă în le- 
gătură, atuncea lesne putem prevede viitorul din în- 
tâmplarea acelui d'ântătu. Ast-fel, întâmplările naturei 
însăși sânt strâns legate între dânsele, și din una putem 
cunoaşte multe, încă necunoscute. Care va fi cauza tu- 
netulni, d. e: nu înteresează într'atâta pe popor; pe 
dânsul il interesează să ştie, ce prezestește tunetul,.: 
cu ce alt efect necunoscut stă în legătura acest efect 
văzut, al unei cauze oare-care, sau a proniei Dumne- 

"zeești. Cartea de faţă „Gromotnicul“ este menită a 
prevesti aceste efecte, după vremea când tună, căci și 
tunetul însuși ca un fenomen al naturi, stă şi afară de 

- aceea, ca şi tot ce este pe pâmânt, sub influenţa stăpă- 
nitoare a corpurilor cereşti. . 
"La noi a venit această carte de la Slavi, precum a- 
rată şi numele, care-se derivă de la groin : tunet. lar 
Slavii au luat-o, ca mai toată literatura lor, dela Grecii 
carii au asemenea Gromovnice, : „Bzovscăcpat. Pe lângă 
(Bzovzodonov) Brontologium posedă Grecik şi încă un 
»Sismologium“ (aeapodepi) adică prevestiră din cutre- 
mur. 

Textul cel mai vechii român, se află, într? un ma- 
nuscript de pe la sfârșitul sec. XVII, în posesiunea
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I-lui T. Cipariu, care a dat un mic specimen dintr'- 
nsul în „Organul Luminării 1). Noi îl reproducem î în 
Chrestomalia; noastră 2). 

: In secolul al XVIII pomenește Sulzer) o ediţiune 
părită, care cată deci să fie anterioară anului 1782. 
upă actasta de sigur s'a făcut ediţiunea a 2-a la 
195 eitată de Iarcu4). Tot din secolul XVIII mai este 
sfârşit şi Gromovnicul manuscript care se află în 
born cul Academiei din 1799. 8) 
Intrând apoi în calendar s'a tipărit și s "a retipărit de 

enumărate ori, şi a intrat ast-fel în popor. 
Judecând după Gromovnicul din Calendar și după 

el din manuscriptul dela 1799, precum şi după tra- 
ucerea ce dă Sulzer Gromovnicului, adică „cartea 
espre cut emur*, vedem că s'a contopit cu „Gromov- 
icul“ şi „Sismologiul“. Ediţiunile anterioare ne au fost 
accesibile, și specimenul dat ded. Cipariu este prea 
-agmentar, pentru a putea judeca după dânsul toate 
lementele, din care se compune acea recenziune. 
„Iată acuma un specimen mai complect după ma- 
aseriptul Academiei. | 
Mai întâiu precede o specificare a zodiei ce stăpâ- 

ește fie-care zi din toate lunile, începându-se lista cu. 
na Mar lie, 

1, No. XXV p. 130 v. Cipariu, Principia pag. 114 Ss. No. b. 
1) Gaster Chrestomatie română I pag. 171. , 
3) Sulzer, Geschichte des transalpinischen Daciens III Wien 

782 pae. 39 No. 30 : „Gromovnik“. Ein Buch vom Erdbeben.“ 
4) D. arcu. Catalogu general ed. 2-a Bucur. 1873 p. 18. 
3) pag 21—34 și pentru a doua oară pag, 107— 124,
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Luna lut Martie. 

»Î, 2, berbece; 3, 4, viță; 5, 6, geamăni; 7,8, 9, 
ro; 10, 11, leu; "12, 13, fată; 14, 15, 1Gscozpis; 17, 

"18, vânător; 19, 20, 21, cumpănă, 29 „ 23, cornu de 
capră ; 24, 25, udeală ; 56, 27, peşte; 28, 29, 30, 31. 
berbece. * 

După ce şti acuma ce zodie stăpânește, urmează 
prevestirile, aranjante iarăși după: zodii. 

Să luăm zodia : . 

Leu. 

„De va tuna în numărul leului, în: oameni va, fi 
moarte și în grâne va fi stricăciune; iar într'alte hrană 
va îi roade. Și în latura despre apus va fi durere între 
oameni, însă mal vârtos zgaibe și pecingini și în 0a- 
meni mari va fi moarte rea; şi iarna va fi mare și 
ploioasă, şi celor înţelepţi va fi pagubă. 

„lar de va tuna sau va Ffulgera într'amiază-zi va fi 
ploae multi și va fi foamete; văile şi: păraele să va 
umplea de apă şi marea să va turbura, și de boaraei 
va fi răutăți celor ce umblă pre dânsa. La Răm va fi 
bine, și rod pământului va fi într'acea lature. De va. 
tuna va fi unt mult. | | 

„lar de va fi cutremur atunci mulţi împărati să vor 
tarbura, și boerii vor peri în războae, şi cei săraci să 
vor îmbogăţi şi să vor înălța, şi să va: arăta un împă- 
rat: despre ri isărit; şi va fi frică mare în laturea despre 
apus. ȘI rod va fi preste tot pământul, și înt'acel loc 
unde să va cutremura pământul, iarna va fi grea; şi 
:să va scula un om mare oare cine, foarte puternic.
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„Iar de va fulgera sau va tuna noaptea, atunci va fi 

păine multă şi rod mult, şi vântul mare și tare, izvoa- 

rele şi păraele se vor usca.“ : 
Puțin deosebită este recenziunea din Calendar. 
Precum se vede s'a contopit într'acest „Gromovnic* 

şi prevestirile din cutremur și cele din fulgerare. Aces- 

tei din urmă corespunde o cărticică deosebită în lite= 

ratura populară slavică, întitulată „Molnianie.“ 

Din texte slavice, pomeneşte Șafarik un manus- 

cript încă din secolul XIV (1390) :). Tihonravov?) a 

„publicat trei Gromovnice, din care două sânt din seco- 

lul XV şi al treilea din secolul trecut și un ,Molnianie“ 

din secolul XV. Alte texte din secolul XVI a mai publi- 

cat Novacovici 5) din care toate texte, numai cel din 

urmă se potrivește mai mult cu Gromoonicul no- 
stru român. Mal pomenim în sfărșit că Miklosich +) 

cilează un Gromovnie manuscript din secolul XVII, 

_care'se află în biblioteca imperială, din Viena. 

Asemânarea. este numai generală, în amânuntele nu 

se ascamănă textele române de loc cu cele slavice. 

De observat însă estecâ atât la Slavi, cât şi la Români 
se atribue Gromovnicul lui „Iraclie împăratul carele 

au fost numărător de stele.* Iar la Grecii se atribuea. 

proorocului David 5). 

1) Şafarik, Gesch. d, suedslavischen Literatur TII, 1 Prag 1865 

„pag. 221. - , 
3) Tihonravov. Pamiatniki II pag. 361—376. 
3) St. Novacovică. Primeri ete, pag. 524—527,. 
4) . Lexicon palacoeslovenico-graeco-latinum Viena 1862—1865 

pag. XI s. v. Grom. ” - 
5) Fabricius, Cod. pseudepig. V. T. p. 1162 şi N. T.Ip. 951—53, 

7
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Obrociri de zile 

In calendarul nostru vine apoi un fel de clasificare 
a zodielor și adică : E 

1. Berbeacele; 2. Viţelul; 3. Fata; 4. Peaştele a- 
ceste zodii sânt bune. 5. Geamănul; 6. Cumpăna ;. 7. 
Vănătoriul. 8. Udeala, aceaste, zodie de mijloc. 9. Ra- 
cul; 10. Leul; 11. Cornul de Capră; 12. Scorpiea, a- 
aceste zodii reale. De acestea să cade să se păzească : 
omul, și să se ferească, să nu înceapă nici un lucru, : 
nici în cale să nu purciadă, că-i va merge rău sau fără 
de noroc. * o | 
“Prototipul slavie1) al acestei clasificări se află unit 

la un loc cu clasificarea zilelor, cară se împart asemenea 
în zile bune și în zile rele 2). : ' 

Această, împărțire a zilelor, cu toată că lipsește în 
Calendar, totuși o posedâm în mai multe manuscripte 
române și afară de aceea mai este tipărită la un loc 
cu „Trepetnicul“, de care va fi vorba maj la vale,, 
de aceea am numit acest capitol: » Obrociri de zile.« 
Textul cel mai vechiu român se află în sbornicul nos- 
tru de pe la 17503: | 

»Să să știe și aceasta. In toate lunile sânt câte 2 
zăle răle şi cine naști într'ănsele nu trăești, și cine să 
bolnăve(şti) nu trăești, și cine purcede în cale nu 
mergi bine, și sânt aceste zăle răle: 
"»Mart4.20. Aprile 3.20. Maiă. 6.20. Iunie 4 12 ele.* 

Mai comțiect, în ceea ce priveşte arătarea originei 
legendare a acestei clasificări, este titlul din manuscrip- 

14 Tihonravor, loc. cit. II pag. 387. 
2) loc. cit. 385—387, . 
3) pag.89-b. -
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tul Academiei dela 1 199 1), care conține și zilele bune, 
căci ne spune : 

„Zilele cele rele, ce au arătat Dumnezeu luă Moisi, 
ca să arate tuturor oamenilor, când să vor întâmpla, 
să nu să apuce de nici un lucru, că nu va procopsi.* 
Mai cu aceleași cuvinte se regliseşte şi într'unu din 
Trepetnicile cele mai vechi tipărite?) , Au poroncit Dum- 
nezeu Prorocului AMoisi, ca să se ferească în zilele a- 
ceste însămnate, nici o mișcare să nu să facă.“ De 
sineşi se înțelege, că zilele arătate aci ea zile rele, nu se 
potrivesc cu cele de sus. Aceste cărți poartă în sine 
însuși dovada nulităţii lor. 

Texte slavone se găsesc la Tinonravov 3) şi Nova- 
covici 4); de asemenea a publicat și Rybnicofi 5) o ast- 
fel de caracterizare a zilelor, care se apropie mai mult. 

de textul român de pe la 1 750. 
La. Grecii se atribuea acest apocrif prorocului Iza a 

și nu lui Moise, căruia îi] atribuesc textele române din 
urmă, ba se numește acolo chiar „Apocalypsul lui Ezra 
despre zilele cele bune, pe cari le a arătat Dumnezeii 
lui Ezra preotul 6). “Tot așa şi întrun manuscript gre- 
cesc din bibleoteca din Paris, pomenit de Tischendort? 2, 

Mai pomenim aci, că şi Ceasur ile au fost împărţite 
în bune, mijlocie, și vele; ; aşa în manuscriptul de pe la 

1) pag. 19.—20. 
2) Pag. 16. 
5) loc. cit, p. 383-387 
4) Primeri pag. 520—321 și 531632, 
5) Rybnikof. Pâsni vol IV, St. Ptrsbe. 1867 p. ti. 
€) Fabricius Cod, pseudepier, V. T. vol, p. 1462. 
7) Apocalypses apoerşphae. Prolegomena pag. XIII.
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» 1750, așa în cel de la 1784 și aşa în „Trepetnicul“ po- 
menit mai sus și în ediţiunile moderne intitulate: „Tre- - 
petnicul cel mare“; mai mult sau mai puțin le Cores- 
punde textul slavon din secolul XV. 2) 

Prognosticon 

Nu numai tunetul și fulgerul anunță omului lucru- 
„rile ce se vor întâmpla, ci și tot ce semișcă în lume. De. 
aci sa născut această parte a Calendarului, care în 
forma în care se află astăzi, se compune din trei părţi 
deosebite; adică : malintăiu, prevestirile prin schimbă- 

'rile zilelor de pestetot an; apoi partea a doua unit cu 
"ceasta '„Coliadnicul* pe care'l vom tracta deosebit. 
Pariea a treea în fine coprinde prevestirile din schim- 
bările .văzduhului, după starea planetelor combinate 
cu zoâiele 

In Calendar se anunţă , Prognosticul“ în modul ur- 
mător : . 

" Prognosticon. 

__ „sau mai nainte ştire. pentru schimbarea văzduhu- 
"lui şi a lucrurilor văzute, care în toate zilele se întâm- 
plă, de unde fieşte-cine poate să cunoască ce fealiu de . 
stare va fi a anului viitoriu, foarte folositoare la toţi 
oamenii, iar mai vărtos celor cu casă.“ 

Dăm aci un esemplu din partea ântăia şi unu din par- 
tea a treea, căci studiăm apoi „Coliadnicul“ deosebit 

1) Tihonravov, loc, cit. II pag. 3933—384.
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, 

Luna lui Septembrie 

Carea are 30 dezile, zioa are ceasuri 12 șindaptea 12. 
„In 10sau în 11 al lunii acestea, de va fi senin, poame 
alte din destul și vin bun. De vocşti să ştii anul vi- 
r în ce chip va fi, să iai meare de stăjear în ziua 
nunii Arhanghelului, adecă în 6 a lunii acesta Și să 
> aceale meare în doao și de vei găsi într'ânsele pă- 
jin va fi anul rău: iar de vei giisi muscă, va fi anul 
mijloc; iar de vei găsi viearme va fi anul bun, iar 
nu vei găsi nimic să te foarte teini de ciumă. ete. 
Să știi că semnul Cumpeniliaste cald și ud. In vremea 
caea aste bine să purciagă la drum, să "și facă haine 
ao şi altele. De va fi tunet când soarele aste în sem- 
l acesta. al Cumpenii, poamele se vor strica. Sep- 
nvrie a șaptea, aciasta să numeşte Cumpână, pentru: 
ci se potrivește zilele cu nopțile soarele aicia stând.“ | 
lată acuma și un esemplu din partea a treca: 

Î. Saturnus. 

„Când stăpâneaște Cronos, carele să chiamă Satur- 
15, cu zodia vărsătoriului de apă, care jaste lăcuirea 
atuucea iarna va să fie vânturoasă, mijlocul la 
sură, sfârșitul cu înghețuri și cu vânturi. Primă- 

N 

a la măsură cu puţine ploi. Toamna cu multe 
ale, și D-zeu să ferească de căumă..Insemnează și 
arte în vite, și în neamul oamenese. Intr'acest an - 
păratul și prieatenii, carii sânt la saratu cu cl, vor 
vie la mari ginduri și griji; norodul va! să aibă 
ri cazne, şi tiranii de cătră Domni etc. , 
„Stăpânirealui Saturnus cu zodia Berbecelui, lăcu- 
iater, lit. pop. rom, , 33 -
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irea lui. Mars; roada anului aceluia va' să fie de mă 
sură, numai în oiva să fie belşug, iar în peaşte peire 
Iarna va să fie cum s'au arătat mai sus. Primăvara Ş 
vara la măsură, ete. 

„Stăpânirea lui Saturnus cu zodiea Cumpenii, lăcu. 
irea anului aceluea însemnează înjumătățarea rodu- 
rilor. Iarna, primăvara vor fi precum mai sus a- 
rată, etc.* 

In modul acesta urmează, prognosticul după cele 7 
planete în combinaţiune cu cele 12 zodii. 

După cum arată însuși numele, a venit acest prog- 
" nosticou la noi de adreptu de la Grecii, desigur s'a 
tradus din vre un calendar astrologic grecesc. Dovada 
pentru aceasta este, că un ast-fel de ,„prognosticon“ 
se află în Calendarul Grecesc pe 144 de. ani. Noi a- 
vem edițiunea din Viena 18201). Afară de aceea, mai 
este dovadă pentru originea-i grecească şi relativ mo- 
dernă, pe de o parte lipsa acestui apocrif în litera- 
tura slavicăși în calendarele din secolul trecut, pe de 
alta şi numirile grecești ale planetelor, ce se allu nu- 
mai in acest Prognostie, lângă cele alte numiri popu- 
lare d. e. Ares lângă Mars; ; Cr onos lângă Saturnus ; 
Eris lână Mercurius. etc. 

Coliadnie 

Intre zilele anului, sânt fără îndoială zilele de Cră- 
ciun cele mai de căpătenie. Toţ ce se întâmplă în acele 
zile, este de o importanță simbolică pentru tot anul. De 

1 Ironicon Prognosticon ed. Rusiad. pag. 3—21, -
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aci s'a născut un apocrif deosebit, care la Greci și la 
Slavi s'a atribuit lui Ezra proorocu. 'Tischendorf pome- 
nind un manuscript grecesc Și publică începutul lui 1) de 
unde se vede că zilele simbolice din acest apocrif sânt 
Culendele lui lanuarie; și de aci slovenescul Coliadiic, 
pe care lam adoptat și noi ca titlul acestui apocrif. 

Textul cel ma! vechii român se află în manuscriplul 
nostru de pe la 17502) unde are titlul de “Trepeluic, 
eea ce e destul de ciudat, căci „Trepelnic“ însem- 
nează cu totul alt-ceva. In manuscriptul de la 1799 
ivem al doilea text al acestui apocrif 3) Aci formează 
n text deosebit, ce nu stă în legătură cu nici un text - 
recedent sau posterior ; pecând în calendar, unde'a 
ntrat de timpuriu s'a contopit .cu Prognoslicon. Noi 
omunicăm aci un esemplu după textul cel mai vechiu. 
„Duminecă de va fi naşterea lui Hs. Iarna va fi. 

ndoilă și ploioasă; toamna vănturoasă, pre vremea 
ăcerișului vremi bună ; șărpilor peirea și oilor; ponme 
aulte, mieri multă; înblătitorilor puţin grău; dobi- 
oacelor și fiarălor înmulțire; iar oamenilor peire. * 
„Mai desvoltată este recenziunea din Calendar, care . 

e află sub luna lui Decembrie ; aci s'au mat adău- 
at încă câte-va prevestiri din întâmplările acelei zile 
„e: 
In ziua Nașterii de va străluci soarele bine, cu nă- 

ejde să aștepți an bun. A doa zi după naștere de. 
a fi ploae, gâlceavă şi sfadă între cei duhovniceşti 

. | . 
! 

1) Apocalypses. prolâgomena pag. XIII— XIV. 
2) fol. 89-b—4l-a. - | 
3) pag. 124—127,
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va fi. A'patra zi de va străluci soarele, cu moarte 
îngrozeşte pe cei tineri.* etc. 
“Alte prevestiri mai sânt după starea vremii în cur- 

sul noptii, Așa: | 
„La Naştere, noaptea de va bate vânt, insemnează 

moarte Voearilor celor mari. A doao noaple de va fi 
vânt, viile să vor strica. A treea noapte de va bate 
vânt, la oave-care Craiu moartea va veni. ..... 
A unsprezecelea noapte de va fi vânt, bătăi și pricini, 

„de la tâlhari ucideri. 
Texte slavone s'au publicat atât de 'Tihonravov 7) 

cât și de Novacovici?) şi de Rybnikoff, cel mai vechiu 
text de la 1390 e pomenit de Șafarik+). 

In genere se bucură aceste zile de o reputațiune 
foarte mare, în ceea co privește puterea lor simbolică. 
De. aci şi toate obiceiurile și vrăjiile cunoscute sub 
numele de >Vergelul“ studiat de S. FI. Marian?) ; și a- 

„cele ale fetelor ce "şi caută ursitul, adunate și publi- 
cate de Geanoglu Lesviodax sub numele de „Filosofi ia 
babelor“. Bucuresti 1847. P. Cassel a adunat și a stu- 
diat pe o scară întinsă obiceiurile şi credințele ce se 
leagă de puterea simbolieă acestor zile 6), Gorres po- 
„menește asemenea un coliadnic german 7). 

2 Pamiatniki LI pag. 377 —381. 
2) Primeri pag. d19—320 
*) Pesni IV pag, 243—244. 
4) loc; cit. pag, 221 
5) Albina - Carpaţilor IL. pag. 119 ur. 133 ur. L-4G ur. 164 ur. 
€) p. Cassel, W cihmachten. Berlin 1. pag. 26 — 294 şi notele 

respeetive p. CXIV— CAN... 
3) Deutsche Volksbiicher pag. 56 urm.
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PI II 

Trepetnic; - 

Unu din apocrifele cele mai răspândite, este a- 
a menit a spune omului viitorul, după bătăile 
embrilor trupului său. La noi a venit această carte, 
1 mai toatecele alte, prin mijlocirea Slavilor, de unde 
i a adus și numele pomenit deja de Radu Greceanu 
+ pasagiul din Margarit citat mai sus: 
Acest 'Trepetnic esistă la mai toate popoarele orien- 

de, și noi am comparat _Trepetnicul nostru cu unu 
rcesc 1). Mai aproape însă este deriv ațiunea din lite- 
tura slavică, 
In literatura grecească găsim o carte analogă a luă 
elampus 2) dar este mai desvoltată decât Trepetnicul 
ostru. a | 
Vesselovsky în critica acelui artico] al nostru 3) ne 
atras atențiunea asupra unei alte recenziuni gre- . 

şti, care se apropie mai mult de textele noastre. Tra- 
ceri și prelucrări slavice se găsesc la Novacovici 4) 
în manuscriptul slavon din sec. XIV descris de Șa- 
ri 5). 
In literatura română este 'Trepetnicul, una din cele 

ai răspândite cărți. Textul cel mai vechiu se află în 
liţiunea ce s'a făcutla 1743 *) Nu mult după aceeare- 

1) Zeitschrift fiir romanische Philologie ed. Groeber vol, IV pag 
7 
2) Liber de palpitationibus, publicat de Franzius: Scriptores. 
aysiognomiae veteres Aldenbure 1780 pag. 449 urm. 
s) Archiv fir slavischo Philologie. V. p. 269— 40, 
1) Primeri pag. 528 -529. 
5 loe, cit. pag, 220—223, , 
6) Jarcu. Bibliografia pag. 11.



i a a am 

518 LITERATURA POPULARĂ ROMÂNĂ 

găsim trepetnicul în- mai toate „Sbornicele“ noastre 
din secolul trecut, aşa în cel de la 1779 *) apoi în 
cel de la 17842) Tot așa îl coprinde și sbornicul Aca- 
demiei de la 1 7995) şi ca să isprăvim cu manuseriptele, 

“se mai află întrunu al Bibliotecei Centrale din Bucu- 
rești de la 1823 4) Afară de acea s'a tipărit, atât ca o 
cărlicică “deosebită în Sibiu, (laşi?) Bucuresti şi Cra- 
iova cât şi împreună cu Calendarul pe 140 de ani, 
făcând ast-fel parte din Calendarul nostru. Așa s'a 
tipărit la 1850, 1860, 1863, 1869 etc. Editia ain Bu- 
curești din 1879 se numește singură „a doua-zeci și 
doua tipărire.“ 

lată acum un esemplu după manuscriptul notru 
de la 1784: 

» Vărful capului di să va clăti, dobăndă vii ave, sau 
cu Yrere lui Dumnezău, un cucon foarte înţălept vii 
dobăndi. 

„Inchiitura capului di să va clăti, niște streini îţ 
vor aduce dobăndă. 

„Părul capului di să va clăti, în oaste vii mergi şi 
iar te vii întoarce sănătos, 

Tâmpla capului din a stânga di să va clăti, în ve- 
seliea vii mergi.» 

; Tâmpla capului din a dreapta di să va clăti „jude- 
„cător di oameni vei eși.* etc. şi așa mai departe, toate 
încheeturele trupului. Aceste diferite. texte și recen- 
ziuni nu sânt în fond de cât variante puţin diferite u- 

-1) fol. ! - 

2) fol. 134-a —139-a. . 
2) pag. 10—18 . 

4; pag. 43 urm. E | - a
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nuia și acelueași prototip comun. Nu este locul aci de . 
a urmări Trepetnicul în literatura universală. Numai 
atâta observăm, că se bucură până în ziua de astăzi 
de o mare reputaţiune, mai cu seamă la popoarele 2 

orientale și la Arabi, cari atribue uu ast-fel de. Tre- 
petnic lui "Abu Abdallah Că afer el-t Sadie mort la 765 
în Medina 1). 

Zodiile 

Această parte a Calendarului, în care se. tacteazăi 
mai înlâiii despre cele 7 planete și apoi despre cele 
12 zodii, are de scop dea arăta înrăurirea acestora, 
asupra 'sGartei omenești, dacă s'a născut omul sub stă- 
pânirea cutărei sau cutărei planete și cutărcă sau cu- 
trei zodie. 

Indată ce Asirologia a ajuns domnitoare în evul me- 
diu, se înțelege de. sineși că această credință a prins 
rădăcini profunde în inima popoarelor, și până astăzi 
se mănține neclintită credința în legătura tainică ce e- 
sistă între om și stea. Noi o cunoaştem din „Alexan- 
dria“ și din “Mioriţa. * 

Zodiile noastre corespund. ast- fel ; ;Horoscoapelor* 
occidentale cu „nativităţile“ lor, sau »Rojdanicului“ 
slavon. * 

Dacă nu greșim atunci este textul din sbornicul nos- 
tru de pelai 750, textul cel mai vechiit român. In cel de 

„la 1799 se repetă puțin schimbat. Mai mult schimbat 

1) Wuestenfeld, Geschichte der arabischen Aerzte, Goettingen 
1840 p. 12 No. 42 şi d'Herbelot, Bibliotuăque, orientale « 5. v, 
Sikir, |
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este apoi în „Calendar“ şi mai transformat în 'Tre- 
petnicul cel mare, de la 1879; cu totul preschimbat 
în: „Zodiile și cele 7 Planete,ce face ursita omului“ Bu- 

„curești 1832, Afară de aceea a mai apărut în Râm- 
nicul Vălcei la 1879: „Pashalia găsită în munții Ge- 
meni la anul 1809 de Zaharia Oltenișii, dată în tipar 
de loan Verbuncescu“ care nu este alt-ceva de cât 
„Zodiile“ la care s'a mai adaus și leacuri la boli, după 
diferite luni. De observat însă este că în manuscriptele 
nu se afiă decât prevestirile după zodiile, pe când „Tre- 
petnicul“ n'are din contra de cât cele după planetele. 

Din horoscopul după starea planetelor dăm aci un 
csomplu scos: din Calendar : 

| Planeta 1..Saturnus. | 
»Cu zodiea "Țapului şi a Vărsătoriului de apă. Cine 

să nasc întru'aciastă Planetă, sânt mâncitori, vicleani, 
lacomi, gânditori, mâlcomiși, iubitori de avuţie, mâ- 
nioși, neiubitoră de mueri, sărăcăcăoşi, scumpi, foarte 
păzitori de taină, face pre om smolit, dârz și beţiv, 

„căutătura lui tot -la pământ caută, şi Planeta aciasta 
iaste din pământ, Dimocrat zice : că această Planeta 

„face pre om scump ....-. Nasul lat şi cărnnos, în 
genunche tare, în pântece slab, lesne să bolnăvesce. 
” Din „Zodiile“ însuși propriu zise comunicăm aci un 
csemplu după recenziunea cea mai veche, adică din 
manuscriptul de pe la 1750. E 

Luna lui Săptevri, 
a Caprii zodie 

»De va naște fecior, va fi cinstit, și când va fi de : 

4
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un an și de doi și de doăzeci, va boli rău şi de nu va 
muri, noroc va avea la oi și la tot dobitocul, şi o vită 
i va șchiopa, și va fi umblătoriu-în cale, vorovitoriu cu 
oameni şi va fi grijitoriă, și în luna ce s'au născut să 
nu mănânce carne de capră, și când va tuna să nu 
margă supt copaci, că va peri. . . ete. . . Liacul la 
boala îi este, trei grăunțe de dafinu și unt de.lemnu 
zi tămăe albă să le amestice la un loc şi să să ungă 
pe tot trupul, că să va vindeca; și să prăznuiască naş- 
lire Precistei, că i va fi într” agiutor. | 

„Deva naștifată, va fi lungăreață în obraz. Când va 
fi de rii ani va boli rău .. . şi noapte să nu umble 
pe lumină de lună, că să va speria; și dă la doi-spră- 
zece ani înainte să nu mănânce peşti Vinere, nică să 
lucrează nemică, nici si mănânce de doă ori, că de'o 
mânca 0 vor dure-o vinile și ochii și capul . . . . şi 
liacul la boală îi este: floare de trandafir și rădăcină 
de bujor și tămăe albă, să le mestece la un loc și să 
le pisăze și să să ungă pre trup, că să va vindeca şi 
să prăznuiască. naștire Precistii, că-i va sta într'agiu- 
toriu. € 

Ne ajung aceste esemple pentru a caracteriza acest 
„Rojdanic“ destul de înrădăcinat în credinţele popo-. 
rului. 

Prototipul slavon se află în acelaşi manuscript din 
sec. XIV descris de Şafarik; un mic extract a publicat 
Novacovică 1) Această credință în influenţa stelelor a- 
supra ursitei omului, stă în strânsă legătură cu vechia 
astrolatrie, a cărei liagăn este Chaldeea şi Babilonia, 

1) loc. cit. paz. 519 | .
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unde a căpătat o'desvoltare sistematică. De aci s'a lă- 
jit peste lumea întreagă, a dat naştere la. Astrologia, 
Și „Zodiarul“ nostru nu este, decât un mic vlăstar din 
acel trunchiu uriaș, sub a cărui umbră s'au adăpostit 
mai toate popoarele în curs de atâte secole, | 

Biserica nu tolera însă aceste credințe și pedepsea 
pe toți ce_ credeau în zodii, sau „vrăjeau în stele.“ 
Așa în cap. 65 a Pravilei marelui Vasilie 1) și în: 
'Theologia sf-ţilor părinţi 2). | N 

Cu această am terminat descrierea repedă a cărţi- 
lor, apocrife, ce compun Calendarnl pe 149 de ani. 

  

Dar afară de această mai esistă şi alte cărţi şi căr- 
ticele de felul acestora, cu cari ne vom ocupa acuma. 

In treacăt amintim aci despre „Intâmpinările“ puse 
pe „Index,“ darpe cară nu "iam putut găsi până acum, 
formând o carte san o cărlicică specială în literatura 
română. 'Toată lumea însă ştie, căt de'respândilă este 
credinţa în importanța simbolică a oamenilor şi lucru- 
rilor, pe cari “i întălnim cei d'âniiă când eşim la cale. 

- Așa d. e: este semn rău dacă întâlniri un popă, din 
contra €. semn bun,-dacă întâlnim pe un ţigan ; la a- 
ceastă credință face alusiune Iacov Mitropolitul Moldo- 
vei în cărțulia sadin 1767 5..." 
- Dar precum am spus n'avem decât alusiuni despre 
credințele ce trăese în popor, și credințele, ca atari es 
din cadrul cercetărilor noastre. 

13) Şapte taine tipărite îni Iaşi 1645. şi Indreptarea legii de la 
1652, retipărite în Chrestom, rom. 1. p. 115 —116 şi pag. 159. 

2) Indreptarea legi! 1652 cap. 29 pag. 746—747. - 
3) Lambrior, Carte de citire. Iași 1882, pag.199.. D 

;
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CARŢI DE XOROC 
d 

Pe lingă prevestirile ce se deduce din fenomene- 
le naturei, mai posedăm în literatura populară și 
alie cărți menite a spune omului zorocul său, după 
alte întâmplări sau combinaţiuni, așa: 

, Roata, lui Solomon 

„Această rotiță are întru sine 80 de nume sfinte 
ale lui Domnului nostru Is. Hs. și ale proorocilor şi 
ale tutulor sfințilorşi a învăţătorilor a sfintei biserică ai 
noastre, și. sânt la toate, stihurile scoase; și vrând să 

“arunci, ce vei gândi, aşa încelișor cu un grăunte de 
grău curat, și pă care cap va cădea dintr'acestea, a- 
colo să cauti și vaadeveri ori spre bine, ori spre rău.“ 

Această „Roatii“ se află scrisă pe pag. 70din manus- 
- criptul de la 1799, după careurmează numai un fel de 
rotiță, fără stihurile pomenite în text; se vede că a- 
ceastă rotiță, a rămas necomplectă. Noi am numil'o 
roata lui Solomon, după analogia unei alte cărţi pu- 
blicate la 1839, intitulată „Carte ghicitoare a îm- 
"păratului Solonou1)* Această carte, tradusă după una 
rusească tipărită la Moscva 1832, nu este alt-ceva 
decât asemenea o roată alui Sooluon. La înce- 
putul ei, se află o foae cuo roată însemnată cu 
numere de la 1—100 și la fie-care număr corespunde 
un răspuns din interiorul cărței. Dintre aceste numere 

4) Carte Ghicitoare a împăratului Solomon. 'Tradusă şi tipărită 
de acela, a căruia nume și porecle alcătuese suma de 28 și 29. 
București 1839. | ,



524 LITERATURA POPULARĂ ROMÂNĂ 
  

No. 1—55 răspunde prin zisa unui proroc, iar restul 
de la No. 56 — 100 este un răspuns esprimat printr'o 
frază, care îndeamnă sau opreşte de la întreprinderea 
sa, pe acela care pune întrebarea. d.e: 
„No. 3. Omule, vrăjmași ai tu, păzeşte-te de dânșii. 
Pentru aceia prorocul a zis : izbăvește-mă de la vrăj- 
mași și de la cei ce să scoală asupra mea; așa şi tu 
omule, grăește Domnului Dumnezăului tău și te va 
izbăvi pe tine Dumnezeu, | 

„No. 9. Crede în Dumnezeul tău cu toată inima ta, - 
şi așa te va izbăvi din necazurile tale, de aceia prOro- 

„cul zice : auzi Doamne rugăciunea mea. Așa şi tu 
omule vei dobândi ceia ce dorești. 

No. 66. Nu te indoi, ci roagă peDomnul D-zeul tău 
și el va înplini toată dorinţa ta. 

No. 75. Să- apropie omule nădejdea ta, “şi bine va 
fi ţie. 

No. 98. Osteneală fără folos vei avea tu omule. * 
No. 100. Fără îndoială începi de la D-zei, ajutor 

vei vedea după cererea ta, şi la ceia ce tu ti-ai rugat. * 
„O carte cam analoagă a publicat A.G. Lesviodax la 
1854 intitulată : „Roatele norocului. 

Tot sub acelaşi titlu mal pomenim aci și un frag- 
ment destul de mare, din sbornicul, nostru de la 1779, 
căruia îi lipseşte foaia întâia. Despre caracierul aces- 
imi- text care. coprinde 56 de răspunsuri (1—14 lip- 
seşte) nu încape nici o îndoială, că este o carte de 
ghicire, dupe o voată. pe care erau însemnate cel pu-..: 
țin 56 de numere, analog cu cele citate mai sus. Co- 
municăm aci câte-va esemple, după acest manuscript. 

„No. 16. Filip apostol zice : omule, ce ai găndit, să .
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te lași de acel lucru, că-ţi va, fi rău, şi departe și în 

cale nu mergi, că nu-ţi va fi bine și vei avea nevoi și 

greă. | ! - 

„No. 17. lliea prorocu zice : omule, de cete sparii, 

nu te teme, că te va scoate D-zeu de la oamenii cei 

răi, numai pre D-zeii să-ţi pui toată nădejdea. ta. 

„No. 87. Arhanghel Mihail zice : omule, ferești-te de 

rău, şi ce al gândit să facă mai așteaptă, că rău îţi 

spune. - 

„No. 56. Sfântul proroe zice : omule, ce vei să faci 

te lasi, că mult rău vei petrece.“ 
"Ne ajungaceste putine esemple, pentru a demonstra 

înrudirea cea strânsă, ce esistă între acest manuscript 

și „Cartea de ghicire a împăratului Solomon.“ | 

Rybnikoff a publicat 2) un text cam analog rusesc, 

sub titlul de „preziceri. * | 
Un alt esemplu de oracol se allă în același ma- 

nuscript întitulat ; | A 

„Arătare penteu lucrurile ce va gândi omul să facă și 

va, cere de la Dumnezeu cu toată inima, prin aruncare 

a trii oasi, pre care să cuprind acesti mumiră : 6, 5, 4, 

3, 2, 1, şi ori cine va vre să caute, pentru ori ce pri- 

cină, să'şi facă cruce și să facă trei metanii, gândind 

în gândul său ce va pofti“. Precum se vede, un fel de 

oracul prin sorți: N a 
Răspunsurile sânt aranjate aci după combinarea celor 

3 numere de pe cele trei „0asi“ așa d. e. a 
„6. 6. 6.. „Au mersi stelile, iară soarile s'ait întu- 

necat și pe urmă sai făcut lumină şi sănin. Zice îm- 

1) Pâsni vol. IV pag, 245-930,
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păratul și proorocul David: mântuește-mă doamne de 
omul viclian. Așijdire şi tu omule, te va izbăvi Dumne- 
zeii de tot răul și va fi bine: ţie, că bun Ier esti gân- 
dul lăii,€ 

„6. 6.2. Intinde-ţi mâna ta spre săraci și te roagă lui 
Dumnezeii. cu dreptate. Zice împăratul David: bucu-. 

-raţi-vă în Domnul. Așijdire și tu omule te vii bucura 
de ce gândesti:* 

,6. 5. 1. Acest lucru poți să-l scoţi la cale numai . 
cu ostiniali multă, ce te roagă lui Dumnezeii cu drep- 
tate şi cu laudă, c că vii avea ceea ce gândești, și "(i va 
fi ţie bine și bucuria cu bun lucru esti.“ 

e 

Un oracol obicinuit la toate popoarele, cari ai 
vre-o carte,pe cari o țin mai presus de toate cele-lalte 

„este, de a deschide acea carte pe neaştepteptate, și 
pasagiul acela, pe care cad ochii mai întâiii, acela este 
râspunsul la gândul cu care s'a deschis cartea. La 

„Grecii era. Homer, la Romanii, Virgiliti, 1 a popoarele 
creştine Biblia, cartea, care se deșchide și care ține lo- 
cul „oracolului, « <1) 

Dar pe lângă deschiderea. simplă cu mâna, se mai 
deschide acea carte cu o sulă sai cun ac, $ și unde ni- 

„merea sula, acoloera şi răspunsul. 
Noi posedăm în biblioteca noastră o mică cărticică 

fără locul și anul de tipar, dar după caracterul literelor 
desigur din secolul trecut, făcută întrun mod foarte 

1) v. P, Cassel loc. cit. pag. 274; Wuttke, Deutscher Volksaber- 
glaube ed, 2-a Berlin 1869 p. 127 Ş 3:19.
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ibace. Este o cărticică mică în 640 întitulată „A no- 
ocului şi a nenorocului Oglindă pentru răsfăţul lubi- 
rilor de petrecanie, tălmicită după limba franțozească 
părită acuma., 
Acest pretins “original francez, este desigur un origi- 

al fictiv ; căcă această cărticică e concepută şi făcută 
e un meşter în limba română. Introducerea rimată ne 
punc scopul acestei cărticele : 

, Așteptănd norocul 
în toate zilele, 
el vine ca racul 
dea îndărătile. 
Jară nenorocul i 
se culcă şi scoală A 
cu noi în tot ceasul, 
o rujină goală. 

_ Vremea rea aduce 
prea multe cu sine 
greutăți necazuri 
de partea de bine. 
Singură nădejdea 
"ți mai dă picioare 
ca să mai ispitești 
cale viitoare. 

„ Așa dar deşchideți 
cu putere mică, 
această de noroc 
crudă cărticică, 

„Să vedeţi ce noroc , 
vă făgădueaşte,  - ? “
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după întâmplare 
„ce noroc gâceaște ? 
Deşchideţi cu sula 

- sait măcar cu acul 
unde va nimeri 
ca peatecul sucul. . 
Acolo se cetiță * 
slova carea tine 
și ză va arăta 
un rău saă un bine.“ 

Răspunsurile ce urmează, sânt aranjate după alfabet, 
ast-fel ca fie-care pagină coprinde toate răspunsurile 
ce încep cu aceeași literă: şi toate rândurile de pe ace- 
eași psgină, staii în legătură între dânsele. d. e. : 

/ănele purta 
- Zămislirea ta. 
Zodiea purtând 
Zisu'ţi aii ursând : 
Zestri mari bogate 
Zile 'ndelungate. . _ 
/imislirea bună 
Zilelor cunună, 
Zic ursitorile: 
Zile ca ilorile, | 
Jic să “ţi înflorească 
Zestrile să "ţi crească, 

Zâna zice.* E 

Ne. ajunge acest esemplu -și trecem la : Vechiul și 
noul pentru tot deauna shicitor după Martin Zadeca



BILETE DE PLAC NTA 529 

tălmăcit de acela, a cărui nume și porecle alcătueşte - 
următoarele numere: (811) (565) (349)! „tipărit în 0- 
'rașul lumii“-la 1836. O carte foarte voluminoasă, tra- 
“dusă după una rusească, tipărită la Moseva 1805. 
Apoi pomenim, Ghicire prin lucrare filosofică și astro- 
logică ... tradusă de A. G. [.(esviodax) Bucureşti 1861, 
după literile alfabetului, socotite ca numere, împreu- 
na cu deslegări depre tăblițe cu 20 numere. Mai 
este apoi: „Ghicirea cu cărţile tradusă din limba TU- 
sească de 28—99.€ Bucuresei 1842. 

Altă carte este: „Oracolul modern, sai Cartea viito- 
rului, care spune fie-căruia ce i se va întâmpla * Buc, 
1816, mai mult saii mai puţin identică cu următoarea: 
» Cartea Norocului sait gura viitorului. Carte ce spune 
fie-căruia ce are să i se întâmple. “Bucur, 1878, care 
coprinde 90 de întrebări, și la fie-care întrebare sânt 
câte 15 răspunsuri. Atât această carte, cât şi „Ghici- 
torul secsului frumos sait Norocul în Casă. “Bucureşti 
1870* sânt traduceri după originale franceze ; şi aci 
aranjarea. este mai acecagi ca în cartea: precedentă. 

Mai pomenim în sfiirșiLun oracol, care, stă în strânsă 
legiitură cu obiceturile de anu noii, şi adică: Biletele 

"de pliicintă, în cari se învălește plăcinta de anu noi, 
și după mâncarese tac hirtia aceea, în biletele din cari 
se compune, și fie-care trage câte un bilet, pe care se 
află seris un fel de oracol pentru noul an ce începe, 
sai o caraterisare ironică, -ce se aplică aceluia 
ce trage biletul. Aceste bilete se schimbă din an în an, 
ba chiar în același an circulă diferite texte. Pe lângă 
unele bilete stereotipe, mai coprinde şi alte deosebite; 
ori cine știe să rimeze saii crede că știe să rimeze, gă- 

Gaster, lit, pop. Rom. 34
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seşte aci locul cel nimerit de publicare, căci. fie-care 
pilet cată să fie rimal; cel mat scurteste de 2 rânduri. 
Dâm aci câte-va esemple după biletele din anulacesta: 

„Pericirea îți va face partea sa pe viitor 
Je te vei lăsa de lene și vei (i mai muncitor.€ 
„Anul nou să-ţi dea lie 
Noroc mult și bucurie.“ 
„Ai sufletul de geanabel, 
Esti înbrăcat ca un ciapcăn 
Și ai pretenlii. get bevet | 
Șă te făleşti că eşti Român“ - 
„Când te ţii de săriicie- 
Lasă-le de fudulie. 
„lar prostul cel mai prost. 
E cel ce arerost 
Când spune la prostii, 
Și la gogomânii.* 
“Unde te duci şi unde te *ntorcă, 
Toate pungile le storci.* 
„Amice sait amică, în anul viilor 
Pe capu-ți fericivea se va opri din sbor.* 
„Ai de soaţă calicia 
Și de mireasă prostia“. 
„Că te-i însura băete, soaţă, stăpări'o : să-ți fie.. 
Fiind-că zestre mare cauţi, iar nu o bună soție.* 
„De vei să fi prea fericit 
Nu fi atât de cumplit; 
Fă bine celor cen lipsă sânt, 
Căci cine ajută nenorocirea 
Căștigi”n ceruri. fericirea 

“ Și nemurirea jos pe pământ.“ 

eee
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Afară de acestea mai pomenim ,Curioznică și în- 
scurtă arătare celor ce iubesci a cercu vrednice învătă- | 
turi din Fiziognomie, fă!măcită dupe limba nemțească 
în cea rusească, cun și pe limba aciastă moldovenească 
de popa Mihai Sr iltejeli Exarh din Mitropolia lași 

“lui L785*, 

Această carte stă asemenea în legătură % cu căiţile de 
“oracol, sus analizate. Dar are de scop de a cunoaşte 
“firea omenească , nu după întâmplări esterne, ci chiar 
după forma ce au incheeturile și membrele trupului. 

Numai un esempiu care desluşeşte coprinsul acestei . 
“cărți : 

„Pentru metoposcopie s sau liniile ce sânt pe frunte : 
1 Cuvăntit .metoposeopie iaste așezatii din cuvin- 

tele cealegiecești metopon (lobii) sau frunte și (scopia) 
socotință și însemnează fruntea, ținerea mintii, osebitir 
găsindu- să leniile pe frunte. 

2) Obicinuite săntii leniă pe frunte, patru lungi de. 
la tâmpla cea dintăi până la tâmpla stângă, și trei 
pe deasupra fieşte căruia ochiă și între sprânceanc, 
sau una pe deasupra nasului. E 

3) Cea deasupra și lungă lenie a lui Jupiterii ; ;al 
treilea lenie, care iaste obicinuitii tocma la mijloculă | 
frunţii, faste a lui Mars“ etc. și așa mai departe pentru 
cele alte 4 planete. 

5) De vor fi aceaste leniă lungă dreapte, nerupte, nici 
pişcate, nică smintite cu vre-o" pleamă,, s sau cu negeli; 
însemnează cale plecatii la ceale următoare lucruri, 
Și norociri la oameni ca aceștie și la lucrurile lori. : 

12) Luna : arată călătorie pe apă și pe, uscatii, în- 
deninare, toemială cu vină, şi cu beare, soli, ohotnici,



532 LITERATURA POPULARĂ ROMÂNĂ 
  

gazde,. oameni proști, vestitoră și mueri, așijderea şi 
„văduve“ etc. Ast-fel, se descrie caracterul omuluf 
in cele 42 de capitole, care sânt împărțite apoi în pa- 
.ragrafe deosebite, după fie-care seran ce se observă pe 

- fie care membru. 

Aşa, avem deci în această „Fiziognomie“ şi o Hiro- 
„mantie şi o Frenologie și în fine toate acele cărți şi 
cărticele mantice, ce irăese și ca niște cărți deosebite. 
,Hiromandia sau ghicirea pe palmă“ , Sa tradus din- 
tr'o carte nemțească din anul 1799 și s'a tipărit la 
1836 ed..2-a 1856. , Fizionomia“ Mal conține apoi şi 

„esplicare anoiţelor pe unghie, tipărite foarte des, afară 
- de aceea, la unloc cu 'Frepeinicul, Apoi urmează în 
„Fiziognomia“ înșirarea semnelor ce se arată înaintea 

morţii “i dacă bolnavul se va vindeca sau nu. Acest 
capitol "face deja parte din doltorii unde vom reveni 
asupra lui. 

- Cărţi de visuri | | 

Din anticitate încă se considera visul, ce se arată 0- 
“ mului în tăcerea nopţii, ca o proorocie tainică, prin 
care se vestește omului ceea ce i se va întâmpla. Bi- 
blia deja coprinde mai multe visuri profetice. Valerius 

“Maximus a cules o sumă de visuri, de la Greci și Latini. 
La Grecii s'au născut de timpuriu tălcuitori și prin ur- 

. mare „cărți de visuri. Artemidor a scris cea mai veche 
„carte de visură< sub titlul de : > Oneirocritica“2) care 

Sa tradus de nenumărate ori în mai toate limbile Eu- 
ropei, care s'a prefiicut și sa preschimbat și a dat 

4 ed, Reifi :3 voll. Ieipig 1806,
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aștere direct. sau indirect la cărțile de visuri, râs 
ândite prin toată Europa. - 

Noi trecem peste această literatură şi peste încercă- 
ile multiple;ce s'aii făcut dea esplica visurile în dife- 
itele moduri filosofice, teosofice și mantice și ne măr- 
inim la cărţile de visuri române. 

Lesviodax, care are pentru această întreagă parte 
literaturei populare, aceeaşi valoare, ca Anton Pann: 
entru. literatura estetică și etică, începe şi aci şirul 
zrților române, căci el traduce şi publică 'cel d'ântâi 
„Tălcuirea visurilor“ la 1836, care se repetă la 1845. 
(847 cu chipuri etc. apoi mai mult sati maipuţin schim- - - 
ată, 1553-1358 1866 etc. Tălcuirea visurilor sa îra- . 
lus după o carte rusească tipărita la Moscovă 1803. 

Altă carte de visuri este aceea atribuită lui : Aegi- 
lius călugărul, care s'a tradus din limba >€9 gipteană * 
și s'a tipărit în "Galati la 1875. 

„Tălcuirea viselor“ după Marie Anna Lenormand 
sie titlul unei alte cărți ed. 3-a București 1876. La 
oraiova s'a tipărit 1880 o carte de visuri şi la 1880 
n București: „cartea de vise pers so-egipteană.* „Cheia 
viselor“ ce s'a publicat în Galaţi, compilată „după 3 
uutori francezi“ de T. N. se deosibeşte printr'aceea de 
oate cele alte cărți de vise, că s'a mai adăugat şi nu- 
nerele de loterie. 

Insfârșit mai pomenim, Carte de visuri cu un ada- 
is de esplicarea Planetelor“, sau „Esplicaţiuni asupra 
iselor traduse după mai mulţi autori“. Bucuresci 1881 
“La 1877 s'a mai publicat o carte de visuri alăturea 

u un Calendar întitulat „Calendarul pentru, esplica- 
ea viselor“ care Calendar mai conţine „Pentru fisi-
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ogriomie“ apoi „Oroscopie“ saă zodiile „ Trepetnicul“ 
și „zilele fericite și nefericite. * | 

Mai toate aceste cărți de visuri sânt aranjate în mod 
alfabetic. lată aci câte-va esemple din aceste nulităţi 
fan tastice : . 

Mai întăiu unele din „Tâlcuirea visurilor“ de la 
1836 și apoi din acel al lui Aegidius :tradus din limba 
ei ipteană. 

- Adunare de. nuntă de vei visa că faci, însemnează 
vre o zăticnire, sau că vei pierde u un bun şi adevărat 
prietin. 

- Albine zburând asupră- - de vei -vis a, însemnează 
biruință asupra vrăjmaşului. 

 Anteriu de vei vedea în vis, însemnează stalornicia 
muerii. 

„Îrme de vei visa că ai, însemnează cinste. 
Busioc de vei visa că rupi, arală vre o prefacere. 
„Capete doă de vel visa că ai, te arată că ești om 

cu bune purtări. 

" Coavne de le veivisa căal, însemnează îndrăzneală. 
Nasul pierzându-l de te vei visa, insemnează . pa- 

- gubă“ etc... 
„de de vei visa că primeşti present, însemnează. 

grijă în afaceri de inimă - 
Albie visând : vei priimi o visită neplăcută. 
Albine văzând în vis însemnează : afaceri bune. . 
Amanet visând că primeşti: cliromonie“ etc. - 
Cărţi de visuri manuscrise n'am găsit până acuma. 

a * 

— pnttaitome -—



DOFTORII | 
Pe lângă căutarea norocului mat interesa pe omul 

le a "să căuta sănătatea, fie că vedea. el cauza boalei 
n duhuri necurate, lie că considera ncorânduiala îna- 
nestecul celor patru stihii fundamentale ca o cauză a. 
oalei, în ori ce caz, căuta a se tămădui prin puterile 

ainice lecuitoare, ce se ailă în natură. | 
"Nu este locul aci a face istoria medicinei po- 
sulare și de-a căuta „materia medica“ a poporului ;. 
10i ne mărginm a constata că, întocmai precum se a- 
laii ast-fel de cărți de doftorie la toate popoarele, tot 
ast-fel posedăm şi noi o sumă de manuscriple și cărți 
le dofiorii populare. 

Textul cel mai vechii se aă într'un Calendar ma- 
uscript din Biblioteca Centrală din Bucureşti scris la 
184 care e tradus din rusește. 1) Acest Calendar co- 
rinde 110 recepte, 18 doftorii de cai, --7 recepte de 
Verniesuri“ şi alte de tot felul, adică de cleiuri, vut- 
e, de purice, stupi și pavlid sait povidlă din vișine. 

1) Manuseript No. 19.
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_Noi avem deci aci și doftorii și o carte de bucate. In 
treacăt observăm câ posedăm noi o carte de bucate 
română scrisă la 1749 din care dăm estracte în 
, Chrestomatia“. Aproape contimporane cu acest ca: 
lendar sânt apoi ;Doftoriile* din shornicul nostri 
din 1784, cari însă nu sânt toate de o mână, ci uneli 
mai vechi, altele mai noi. 

Al treilea manuscript este acel al d-lui Ar. Densu- 
şianu, din care am citat până acuma, mai multe colinde 
şi care este de pe la începutul secolului nostru. - 

Manuseriptul Academiei de la 1799 conține!) aseme- 
nea o sumă însemnată de doftorii. 

Aceste doftorii conţinute în manuscripte, sânt în cea 
mai mare parte leacuri terapeutice şi taumaturgice ; 
sânt adesea și leacuri insoțite de ceremonii simbolice şi 
stai ast-fel în legătură cu descântecele Și cu literatura 
populară religioasă. Numai una sati două esemple spre 
caracterisare, scoase din manuscriptul acesta din urmă, 
care este cel mai bogat în ast-fel de doftorii. 

“De buba vănătă, 

„Postav roş să-larză, să-l faci scrum, şi să pui miere 
și alb de ouă, și le amestecă toate la) un loc și pune 
la Dubă. « . 

| „De durere de mijloc 2) 

“„Să cauţi untură de șarpe galben şi să amesteci cu 
rachiti Și să ungă rachiul acela pe lângă foc, până de 
n00ă ori, * 

1) pag" 51—69 
:) p..59
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De orbiciune. 2) 

„Să "şi rază unghiile acel bolnav şi să le pue, adică 
unghiile într 'olingură, și cu ţăță de fată să bage în ochi. * 

De tălnitură 2) 

Hier de găsit, să-l arzi în foc şi să pui apă întru un 
vas și să bagi herul arsă, și trei cărbuni vii în apă! ne- 
începută, și să guste acel bolnav de trei ori, și să se 

spele pe trup; şi apă ce va mai rămănea, să o 'lepede 
pe un drum, că i va trece.“ 

De acea bubă. . 

„Să sapi o burueană ce se chiamă avrămeasă şi să o 
pistizi, ș șisă o facă turtă și să o pue în doao sau treirân- 
duri. * 

Se mai află şi doftorii „pentru îndrăcit«, şi „pen- 
tra furi, ce-ţi vei bănui de dânşii“ ete. 

Se înţelege că mai sânt şi alte. „doftorii populare 
a. e: 

De durere de cap 3) 

„Frunză de pelin alb, să-l opărești cu oțăt undezat(?) 
și leagă la cap.“ 

Iar de tusă 4 | 

»Gutul și zăhar și piperii să bea fiert cu vin cald.“ 

'1) p. 66 
2) ibid. 

3) pag. 60. 
4) pag. 39.
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be tusă. 

„Rădăcină de căpșună cu frunză, să o fierbi cu vin 
într o ulcea nouă de o jumătate oca vin, și să bea pe 
nemâneate și dimineaţa şi seara.“ 

Ba ce e mai mult, întra doftorii se numără și între- 
barea : 

„Pentru bolnav, muri-va au trăi- va?3) la care se 
răspunde î în modul următoriu: 

7 „Să mergi către dânsul şi: să zici asa : Doamne, 
Dumnezeul nostru! mers-ai în Cana Gialiliea și ai făcut 
apa vin, și minune al arătat de bolnav cu Lazăr; a- 
rată și acum cu acest rob, irăi-va, ori muri-va; şi 
socoteşii, de să.va întoarce spre dreapta va trăi, lar de 
de să va întoarce spre stângă va. muri.* 

Alta pentru bolnav | 

Sa ei puținel aluat, să atingi pă trup pă la subțiori 
și pă inimă pă la bolnav, apoi să-l aruncă la un căine 
şi de-l va mânca nu va muri, iar de nu-l va mânca va 

- muri,“ - 
Noi am comunicat acest din urmă mod de a cu- 

noaște, dacă bolnavul va trăi saă va muri, fiind că se 
regăseşte î în „Fiziognomia“ tratată mai sus, cu singura 

deosebire că în acesta, se freacă fruntea bolnav ului, 
„tar nu subțiorii saii inima. Ast-fel avem același prog- 
nostic, ajuns în literatura română prin două căi deose- 
bile : unul prin traducerea unui original german, prin 
intermediarrusese, și altul de sigur de proveniența. slavă 

„de sud. Fără, îndoială corespund „Doftoriile* noastre 
mai mult sau mai puţin » Liecebnicilore slavice, cari au



DOFTORII D389 

ost de timpuriu traduse în limba română, împreună 
u cele alte părţi apocrife ale sbornicelor slavone, cu. 
ari se aflu mai tot de auna împreunate. Novacovici a 
ublicat estracte din diferite liecebnice slavone. !) - 
„Ajungând la noi, tocmai această partea fost mai mult 
nodificată, căcă fie-care copista mai adăugat rezullatele 
retinselor esperiențte ale cunoscuţilor și prietinilor săi, , 
i de aci se esplică asemenea, diversitatea cea mare în- 
re diferitele texte, si mulțimea leacurilor recomandate. 
entru una și aceeasi boală. 

Interesant ar fi, de a strânge toate aceste texte la un 
oc, a le studia, întrun mod comparativ şi a le reduce: 
ntru, cât se poate, la prototipele slavone sau occiden- 
ale și în sfârşit la cele grecești medicale, eșite din 
colile lui Nipocrat și Galen. 

Din manuscriptul nostru de la 1784 comunicăm 
ci o singură doftorie, importantă printr'aceea, că ne 
rată cum: că a intrat în popor legenda despre 
somnul cel lung.al lui Avemeleh, studiat de noi 
nai sus. a 

Omul ce nu poati dormi. 2) Aa 
„Să serii într'o cărămidă vechi, de la biserică, de 

unde se închină preotul, și. să scrii aceste cuvinte: 
Sfintul Dumnezău! cel ce ai dat soinnul lui Adam 
n rai, și lui Avemeilel, la Parminon 70 ani, şi celor 
rei cuconi, ce au adormit 370 ani, fă somnu, doamni, 
i cu acestu omu. Și cărămida să o pui .la căpătâi. 

Dar noi mai posedă afară de manuscripte i încă și edi- 

;) Primeri ete. pag. 504—310. Ia 
3) to], 192-a-b, ” 

ss
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ţiuni tipărite de doftoriă, dintre cari cea mai veche 
este cea intitulată „Invăţ țătură pentru multe meşte- 
şuguri, tradusă din leșeşte de către Gavril Vineţehi şi 

“ tipărită la 1806.* Cât 'de mare preț s'a pus pe aceste 
Invăţături“ ne dovedeşte faptul 'că posedim noi o 
copie manuscriptă ce s'a. făcut la 1816 după tipar. 
A doua ediţiune amplificată s'a făcut la 1624. Aceste 
învățiituri nu sânt însă toate relative la boale, ci sânt 
și învățături de economia casnică, învățătură pentru 

Doale la cai ete. şi se apropie ast- fel oateşi-cum de 
caracterul compilaţiunei din Calendarul manuscris de 
la 1784. Doftorii pentru om sânt în special numerile 
45—93 ediţia 1-a și No. 52—102 ed. 2-a; numerile 
precedente şi cele ce le urmează sânt, precum să. 
numesc în calendare, : „curioznice aflări“ privitoare 
la economia casei. a 

Tată câte-va esemple : 
„No. 46. Pentru arsuri sau brâncă. 
Să iai săpun şi inimă de râdiche, să freci locul cel 

bolnâv. 
„Să fai sânge de epure și rachiu, să ungilocu cel 

bolnav. 
„Muștar alb, pisat mărunt cu lapte dulce, să spe 

locul acela.“ 
„No. 48 Pentru durere de ochi. 
„Să iai de la spiţărie zeamă de helidoniea, adică bu- 

“rueana rândurelil și cu zeama aceea să speli ochii. 
»Chiagit de edi să'lă bei și cu-zeamă de Țilidonie, 

să te ungi pă lângă gâtă. 
„Chiag de edii să'lii pui pă foci, și să șăzi cu ochii 

'să te aburești.:
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„SI pisezi ceapă, să aimestică cu miere, săpici în ochi. . 
„Să piseză pelină să faci blastori și noaptea să pui 

la ochi. 
»Coaje, de pepene galbeni, sili pisezi să pui la. 

tâmple, şi puind pă o cârpă să pui la ochi,“ 
54. Pentru durere de capi. 

y 
Rută cu untii de rozmarinii, să iai şi să piseză, să - 

amestesk cu oțet, să facă blastori, să pui la capi. 
„Năraniză să tai ca talerul și să pui cafea pisată pe 

deasupra, și să facă trei blastori : 2 să pui la tâmple 
„şi una la frunte și vei vedea folosii, . 

„lar negăsindii năramză să facă de gulie și cu cafea. 
„Albuş de ou cu lapte de fămeae şi untii de lemn, 

să pui la frunte. 
„Rumiianec adică mușăţelii de la spiţărie, ș săl fierhi, 

„să oblojeşti capul. « 
"Din spuneri pentru economia casnică mai dăm şi aci . 
câte-va esemple, pentru caracterizarea lor. 

„105 Pentru vinii să nu să strice şi de se va slrica 
| poate ca să-lii dreagă. 

| »Limpezeala vinului, cândii vei vrea sli limpe- 
zeşti, să fai o .cinzeacă de oțet de vinii și să-l arunci 
în butie și să va limpezi vinulii. 
„Să Îal șaoa de la cali asudată, ori pătura de subt 
șa, numai să fie asudată, încă fiind caldă să o pui pă 
vrana buţiă, și să va limpezi vinul. . 

149. Pentru oi sau vite mărunte să nu le strice. lupu. 
__ „Săiai carne de lupii, s'o moi în apă şi cu acea apă 

n) dată sau de doao, ori să speli vitele la gâtii și la spi- 
nare. Acest sicret sau cer cat de un = fi losaf de la Da- 
niea. * etc. | | ”
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Tot de acelaşi calibru. însă diferit oareşzi-cum în 

privința doftorielor este cartea: :„Dohtor de "casă, cu- 
ese din mai multe cărți, pentru folosul obştese de ur 

“Xubitor de binele omenirii, tipărit la 1846.« Precun 
zice însusi autorul: 

„Că cele ce sânt scrise aice, nu sânt adunate du- 
prin gura babelor -- de și ele o să-și-cunoască multe 
buruieni. 'de ale lor — ci sânt culese şi alese duprin 
cărți dohtoricești, cunoscute de bune şi cereate de mai 
mulți pătimași cu folos. 

Dohtoriile de aci sânt asemenea şi „pentru lucruri 
din casă,“ „pentru. vinuri,“ „pentru cai“ ete 

Doftorii de tot felul s'au publicat în „Septămâna me 
a căror valoare Științifică este aceeaşi, ca a doftorie- 
lor cercetate până acuma. 

„Medicină practică“ a lui Dionisie Piru "Tesalia. 
nul, tradusă românește de D. Cornea?) conține în vol 
IL o-sumă de rețete şi 'doftorii, cari se aseamănă cu 
cele usitate până ază de popor. 
“In sfârșit mai pomenim: „Calendarul descântece- 

lor, coprinzând: descântece pentru toate boalele in- 
tere, răni, uniflături, bube, scrinteli; o mulțime de 
mijloace pentru economia casnică, relativ la boalele 
vitelor, la semănături ete. Buc. 1882. < Limba în care 
sânt scrise doftoriile din acest calendar, este departe 
de a fi „populară, şi materia medică, este puţin este- 
tică; şi ast-fel pierde o parte din importanța ce au a- 
ceste. cărți de medicină populară; căci afară de im- 

1) Foaca sătească eâitată de €. Negruţţi, 1 ași 1851. 
2) Iaşi 18-49.. .



  

pOFTORII | 53 
  

porlanța lor, ca niște cărti populare, ele mai sânt im- 

“portante şi prin mulţimea numirilor române de plante 

ce conţine. 
Pe scoarța sbornicului nostru de la 1779.se află 

în sfărșit fragmentul unei dofiorii, care se regăseşte Du 

țin schimbată în „Dohtorui de casă de la 1846, 

-. cu această doftorie, încheeăm capitolul doflori elor. - 

leţetă sutletească 

„Să mai adăogăm aci şi următoarea rătetă, rân- 

duită de dohtorul "spiritual, tămăduitoare pentru toată 

patima sufletească. -. - - | 

„Să ia pătimașul de la spițăria Atoliitorul: cre- 

dinţă, răbdare, frică și nădejde și să le piseze pe toate 

acestea în pioa supunerii, să le cearnă cu sita con- 

ştiinţei, să le fiarbă în vasul uitării, să le mestice cu 

Jingura chibzuirii, să le strecoare prin pânza rezonului, 

să le soarbă cu paharul mulțumiri. 

„Pe urmă să-și aştearnă 'salteaoa virtuţii cu cear- 

ceaful moralului, și să se acopere cu plapoma zmere- 

niei; având perina prevăzului; şi după ce va scoate 

_nădușala răului prin nevoințe, să- se șteargă cu șer- 

vetul liniștiriă, şi apoi să se imbrace. € cu u hainele bunei 

“vieţuiri, şi va fi sănătos.“ 

09109
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CONCLUSIUNE. BASME 
Precum se revarsă toate râurile întrun ocean mare, 

„care le inghite pe toate, și se hrănește din toate, așa 
se revarsă și toate riurile fantazici populare întrun 

„Singur ocean mare, în basmele, în cari se concentrează, 
tot ce am studiat până acuma; și ast-tel formează bas- 
„mele conclusiunea naturală a acestei cărţi, Printr'a- 
„cest mod de a.vedea ne deosebim noi, de toţi scru- 
„talorii, moderni, . cari: S'aii ocupat cu cercetarea pro- 
fundă; a basmelor. p Da 

Teoriile principale în privința originei basmelor, sânt 
două: una teoria mitologică zeprezintată, prin Grimm 
și scoala lui, și cea-Taltă teoria migrațiunei reprezin- 
tată prin Benfey. Cel d'ântăiii vede în basmele, remăși- 
(ele mitologiei antice -a fie-cărui popor şi ast-fel 
figurile din basme nu sânt alt-ceva, decât zei traves- 
tiţi, și la urma urmelor fenomene personificate ale na-: 
turei. Din acest punct de vedere, sânt basmele de 'o



  

„BASME. . . 5to. 

igine mult mai veche, decât creștinismul, și asemă- 

rea ce esistă între basmele diferitelor popoare, se 

plică prin identitatea de idei mitologice, ce se admite , 

către şcoala mitologică la toate popoarele indo-ger- 

anice;. ceea-ce a rămas însă până astă-ză nedovedit. * 

Benfey esplică din potrivă, atât originea cât şi ase- 

inarea basmelor între dânsele, prin migraţiune ; căci 

sține că au venit din India. în Europa. abia pe la 

colul al X al erei noastre, împreuna cu celealte cărți 

pulare, pomenite de noi în partea ântăia. .. 

Noi din parte-ne înclinăm spre teoria migrațiunei, 

vedită până la evidenţă, pentru o parte însemnată, 

literaturei populare moderne. Nu admitem însă ter- 

enul pus de Benfey şi nici nu credem că aii venit. 

ate în forma de basme, ci noi voim să dovedim, că o 

re parte din basmele actuale, dacă mu cea mai mare. 

te, sait descoltat din novele și porestiri, pe cari po- 

rul cu încetul le-a schimbat în basme, înzestrând pe 

oii acelor povestiri, cu trăsuri fantastice şi cu facul-. 

ți supranaturele luate, sait din credințele veclii, sati 

n cercurile literaturei apocrife şi romantice. 

Greutatea cea mai mare în cercetarea analitică a 

asmelor constă întru aceea, de a recunoaşte pătura, 

itologică, ce se presupune ca baza saii cel puțin ca 

cauză principală a transformării lor. Aei păcătuește.. 

oala mitologică, care vede în toate numai mitologie, 

> când cercetarea, istorică ne arată, că cea mai mare 

rte din aceste elemente pretinse mitologice, şi prin” 

-mare foarte zecli, sânt. din contra, de origine lile-. 

ră, și prin urmare relativ foarte noi. po 

In. cursul cercetărilor. noastre, nu 0 dată am 

Gaster, lit, pop, Tome - 36
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atras 'atențiunea asupra, acestui punct, arătând des 
originea cutărui basm, izvorul cutării figuri sau ele- 
ment din basme și credem de ajuns 'reamintirea ace- 
lor observaţiuni, pentru a recunoaşte originea literară 
a unei. sume de elemente constitutive ale basmielor. 
„De altă parte asemănarea cea mare şi une-ori iden- 

titatea ce esistă între basmele tuturor popoarelor, ne 
dovedeşte că și fondul acestor basme, departe de a fi 
din timpurile preistorice, mitologice, este din contra 
asemenea mult mai modern. Căci cu cât un element 
comun, popoarelor indo-germane este mai Vechii, cu 
atâta mai mult s'a schimbat şi s'a modificat într'un mod 
așa de radical, în cât înrudirea sa la acele popoare a 
trebuit să fie” descoperită în urma de cercetări pro- 
funde, cum ni-o arată bunioară limbistica.. Abia după 
atâtea secole de cercetări, adeseori curioase, asupra 
„relaţiunei limbelor între dânsele a reusit Bopp în se- 

„colul nostru; să dovedească, că toate limbile Europei 
staii în strănsă legătură cu unele limbi orientale, și 
că toate sânt fiicele uneia şi aceleași limbi primitive. 

La basme din contra, întocmai ca la povești, îstori- 
oare şi snoate, ne ajunge citirea lor în diferite litera- 
tur pentru a 18 recunoaște imediat, cu deosebirea nu- 
mai, că aci sânt într'o haină română, acolo într?o hai- 
nă germană, dincolo într'una franceză şi așa mai de- 
parte. De sineși deci ni se impune concluziunea, că şi 
basmele în cea ce priveşte fondul lor nu poate să fie 
de cât din aceeași epocă ca și poveştile, istorioarele și 
novelele, și nici de cum de o anticitate așa de mare, 
sau chiar dintr'o epocă mitică, CC 

: "Dacă dovedim deci pentru unele basme originea no-



  

BASME . 547: 

velistică a fondului lor, atunci se esplică şi asemănarea 
lor.]a diferite popoare;.căci, în acelasi mod precum au 
ajuns cele-lalte poveşti din gură în gură şi din litera- 
ură în literatură, tot în același mod și mai în acecași 
reme au venit şi acele povești, care erau mal 'potri- 
vite cu disposiţiunea fantastică a poporului. 7. 

- De aceea se aseamănă și fondul basmelor, numai 
haina le deosibește. Această haină însăși nu este alt-. 
ceva de cât o țesătură compusă din diferite elemente. . 
iterare, ce au venit din diferite părţi, de au înrăurit 
supra fantaziel poporului. Limba de altă parte cu i- 
liolismele şi: cu particularitățile ei, săvârşeşte.apoi 
actul de asimilare. ia ERI 

Cercetând basmele din acest punct de vedere, ve- 
lem, că acea asemănare este o asemănare concen- 
rică, adică luând de esemplu un basm român, vedem. : 
ă se aseamănă inai mult, cu acel al popoarelor  în- 
recinate, cu “cari stă poporul. nostru într'un .vecinie 
chimb mutual, şi că acea asemănare scade cu atât 
nai mult, cu cât înaintăm la poporele mai depărtate, 

Noi ne mărginim deci aci a căuta la unu sau. la 
ouă esemple din literatura noastră română originea 
ilevară a fondului lor. . 3 
Inainte, însă de a intra în cercetarea basmelor să 

runcăm 0 scurtă privire asupra literaturei respective 
'omâne. . i PD RR 

Colecţiunea cea mal veche de basme române este 
iceea, pe care au publicat'o fraţii Schott 1) în traduc- 

n. Stuttgară 2) Arthur und Albert Schott:; Walachische Maehrehe 
nd Tiibingen 1845... ÎN i
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țiune” germană, Culegătorii au însoțit această colec- 
ţiune-cu observări mitologice, analoage, cu: acele ale 
scoalei Grimm. - 

Cel. d'ântâiii care a publicat un basm român este 
N. Filimon; autorul romanului cultural, ; Ciocoii vechi 
şinoi. < Basmul său întitulat ,omul depiatră* s'a publi- 
cat în „Țăranul Român“. redactat de I. Ionescu. Prin- 
tmaceasta a dat impuls d-lui P. Ispirescu, vestitului și 
'smeritului nostru „culegător tipograf“ de a publică în 
același ziar 2 — 3 basme, editate. apoi ca o broşură 
deosebită Bucur. 1862. La 1872 apăru apoi vol. | din 
Legende şi basmele Românilor, €. ale aceluiași, și la 
1876 Fasc. I-II al volumului al doilea. In sfârșit a pu- 
blicat acuma la 1882 un volum respectabil de basme 
române 1) format din basme editate și de tot pe atâta 
basme inedite. : 

Sub influenţa primei broşuri a d-lut Ispirescu a 
cules d, Î. C. Fundescu o sumă de basme, împreună 
cu' snoave şi ghicitori, şi le-a publicat pentru prima 
oară la 1867, ediţiunea a, doua adăogită s'a făcut. la 
1810 şi a. treia la 1873. Teodor M. Arsenie a făcut 
de asemenea...0 colecțiune de „basme sau istorii 
populare“ vol. ] ed. a doua, București 1874 vol. Il 
'Turnu-Măgurele 1874. Afară de aceasta s'au mai pu- 
blicat basme. în. calendare, prelucrate mai cu seamă, 
de N. D. Popescu, așa la 1874, 76, 77, 78, 80, şiun 
calendar deosebit la 1877. Cu o dibăcie oare care a 
tradus Li. Wolff mai. multe basme germane în limba 
română, ceea ce pomenim aci însă numai în “treacăt, 

9 y. Revista Ist. Arh. şi Felogia Lă 1882. pag. 238-209,
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Basme moldovene în graiul cel mal plastic popular a 

cules şi a publicat Creanga; nu mai puțin poetice şi 

frumoase 'sânt cele de I. Slavici; basmul Zina Zorilor 

osteunul din cele mai frumos povestite basme române. 

Basme au mai fost publicate în diferite ziare periodice. 

Afară de aceste basme prosaice mai avem în lite- 

ratura română şi câte-va basme versificate și. adică : 

„Arghir și Elena“ un basm unguresc, versificat de |. 

Barac şi tipărit pentru ântăia dată la 1800, şi de a- 

tuncea cel puțin de 15 ori, dacă nu mai mult, şi a a- - 

juns o adevărată carte. populară citită şi recitită de 

popor. Originea ungurească a acestui basm se afirmă 

prin aserțiunea. lui: Asboth 2) cum că este unul: din 

basmele cele:mai populare din Ungaria. . . .. A 

A) doilea basm este: „Povestea povestelor* de Sta- 

mati, publicată mai întâiu deosebi Iaşi 1848 şi a- 

“poi cu titlul: „Ciubăr vodă“ în Musa românească, 2 

Insfârșit mai pomenim basmul: „Fata fără trup“ ver- 

sificat de d. Ronetti Roman în poema sa Radu 5). 

Basmul însuşi e luat din cartea lui Kunischt), care a 

publicat întraducere germană, două basme inedite ro- 

mâne, fără de a indica izvorul de unde le a'luat.: A- 

mândouă însă au .reintrat în literatura română, căci 

unul este „Fata fără trup“ şi cel -lalt „Fata în grădina 

de aurt)* a inspirat, d-lui Eminescu poema sa ,Lucea- 

fărul“ N a 

1) O: Asboth în: Archiv fiir slav, Philol, vol. IV pag. 625 No. î. 
„ 3) C. Stamati, Musa românească I.. Iași 1863 pag. 72—143, 

_3) R. Roman: Radu. Bucur 1878 p..23—27; - - 
4) R. Kunisch. Bukarest und Stambul Berlin 1861 p.194—203. 
3) Pag. 180 —193. Se
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-* Intocmai precum aim observat-o la cântecele pPOpu- 
lare, tot așa ar trebui culese și aci toate “variantele 

„unuia şi aceluiaș basm, din aceste colecţiuni; 

| 

? 
| 

lată acuma povestea „Hoţu împăratul“ din colecţiu- ; 
» nead-luiIspirescu 1) Acest basm nu este alt-ceva de cât | 

» străvechea poveste egipteană, comunicată de Herodot) 
„Tată în scurt povestea egipteană, după Herodot: 
- sRhampsinit puse de i se zidi o hăzna împărătească; 
meșterul lăsă o peatră necimentată care se învârtea. 

- în Şurul ei, şi spuse fiilor săi cu limbă de moarte, că 
de acolo vor putea lua câţi bani vor voi. Copii se 
'folosiră de povaţa tatălui lor. Impăratul însă, sim- 
țind că ") lipsese banii şi “văzâna -zidul neatins, nu 
putea să “și esplice lucrul şi. puse curse ca să prinză | 

- pe'hoţi. Din cei doi fraţi, cari furaii, a fost unul prins, 7 

- şi casă nu se recunoască, puse pe celalt de-i tăiă | 
capul. Ca să descopere pe hoț, atârnă împăratul tru- : 

- pulmortului la vederea tuturor ; muma sa, dojenea 'pe 
“cel alt frate, că” va spune împăratului, dacă ni .va 
aduce trupul fratelui săă. Prefăcându-se că "i scapă | 
vinul din butoae tocma!l înaintea străjerilor ce păzea 
trupul,  îmbătă, fură mortul și tăiă jumătatea barbei 

„fie-cărui străjer, Impăratul puse 'apoi pe fata sa în- 
“tun cort pepiață,- și spuse: că or cine va veni. la 
dânsa să "1 priimească,. dar- numai, cu condițiunea 
să-i povestească hoţia cea mai mare ce a făcut. Ho- 
țul vine și dânsul şi-i povestește toate isprăvile sale, 

- dar când voi ea, să'l apuce, lăsă el în mâna. ci, mâna 
„fratelui săi celui mort, pe care o adusese el cu sine. 

2) No. XXXIV pag, 356-—379, 
211 e, 121.
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apăratul văzând atâta viclenie, făgădui hoţului er- 
re și bună priimire, dacă se va arăta înaintea lui, 
dacă veni, îi mai dede şi fiica sa în căsătorie.“ .. - 
Această poveste a lui Herodot intră în literatura 
wopeă abia în evul medii, prin mijlocirea, lui. „Syn- 
pa“. câre în una din prelucrările sale (în.cea. fran- 
ză) conţine și această poveste. Precum crede Lan- 
au 1) a ajuns în această colecţiune, prin comunicare * 
in gură in gură, de oare-ce cunoștința limbei şi lite- 
aturei grecești nu era pe atuncea. respândită în.Eu- 
opa. De timpuriu a ajuns apol novelă italiană, locali- 
ată în Italia, așa în Pecorone al lui Ser Giovanne 3) 
. Bandello ete. Şi Boccaccio vestitul novelist cunoaş- 
> şi întroduce aceeași poveste, însă cam schimbată, în 
ecamerone, 3) tot așa a devenit baza unui roman 
-ancez vechiă, localisat în Franţa. . a 
„Din novelele aceste, s'a născut fără îndoială şirul 

ntreg de basme, din care unu este basmul nostru ro- 

nânesc. Așalaltaliani, la Norvegieni, la Germani, Ruși 

te. precum se vede apriat din anotaţiunile lui Grimm 
a basmul german şi ale lui Afanasiev la cele ru- 
eşti din colecţiunile lor. La. noi s'a mai amplificat și 
a mai desvoltat acest basm,. combinându-se cu ele- 
nente luate din alte basme. Acest fenomen de conto- 
ire și de amalgamare, a două și mai multor basme în- 
unu singur, este prea cunoscut, pentru a'|:mai de- 
nonstra aci. o 

1) M. Landau, Quellen des Decamerone, Wien, 1863 pag. 24. 
3) Giorm. IX Nov. î. i NE | p 
s) Giorn IV Nov. 2 “
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Trecem + acuma la un al doilea basm, studiat de noi 
în partea ântâia în legătură cu un şir întreg de ro- 
manţe, povești, legende şi minuni, cu ocaziunea, „Ghe- 

_novevei1) < Esenţialul celor mai multe poveşti etc. 
dintr'acel şir este dragostea împăratului către propria 
sa fii ică şi persecuţiunea ei, une-ori esprimată prin tăe- 
rea mâinelor. Restul e luat din alte poveşti, dar fon- 
dul se recunoaște când mai clar, când mal schimbat, 

"după subjectivitatea pov estitorului. 
Fondul acela îl regăsim earăși în poveştile egiptene 

“ale lui Herodot 2). EI ne povestește că: Mycerinus se 
“ îndr ăgosti după propria sa fiică; fata se spânzură de 
ruşine şi tatăl ei o înmormântă într'o vacă de lemn 

poleită, cu aur; muma €i supărată pe slugile, care au 
"ajutat pe impăratul, porunci de li se tăiară mâinile, Şi 
ast-fel se făcu şi cu statuele lor.“ ! 

Aci avem elementele principale ale basmelor, no- 
„xelelor ete. numai cu mica schimbare că mâinile se tă- 
“iară fiicei şi nu slugilor. 'Ba chiar din vaca de lemn în 
care se înmormântă trupul mort al fetei, s'a fiicut haina 
de lemn în care se înveleşte în unele variante fata: de 
împărat, 

Din posestelocală egipteană s a făcut romanţul Apol- 
lonius din Tyra localisat în Antiohia, apoi în Bizanţ, 
„romanţul Elenei; localisat în Franţa a devenit Minu- 
nea Maicii Domnului, și în sfârşit se 'resfiră. într'un 
şir nenumărat de basme la toate popoarele, căpătană 

„Pretutindenea coloritul naţional, 

1) Mai sus pag, 1144126 
2) Cartea II cap. 131.
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Întrebarea cum s'au răspândit aceste basme, se de- 

sluşeşte acuma foarte uşor, îndată ce am stabilit pa- 

ralelismul între basme şi nocele sau pozestiri. Tot așa 

precum au ajuns aceștia la noi, atât prin scris cât -. 

și prin viul graiu, tot aşa au venit și basmele. Cu 

atât mai uşor putem admite aceasta, cu cât: pretinsa 

sumă însemnată de basme, ce se allă răspândită pe 

suprafața pământului, se. reduce, dacă nu tocmai la 

40 de formule precum a încercat Bahn a le reduce, 

'dar sigur .cel mult la 80 — 100 de formule ; din 

combinaţiunea multiplă a acestora se compune acea 

varietate mare de basme. Cât de mică este acuma a- 

ceastă sumă, faţă cu numărul însemnat de 'novele, 

poveşti și snoave, pe care le-am văzut colindând de la 

un popor la altul. A Ea 

Comunicarea pe calea literară, chiar de ast-fel de 

novele, am dovedit-o nol în această carte în deajuns. - 

Ca să reamintim un singur. esemplu, n€ ajunge a po- 

meni povestea: „Dracul şi. femeea 1)* unde am arătat 

trecerea, ei în basm; la esemplele aduse mai sus, mai 

pomenim aci, că o paralelă română întocmai cu pove- 

stea, se află în „Ședătoria?)* lui Iosif Vulcan, culeasă 

_ din gura poporului român din Transilvania. -  . 

- Câtpriveşte acuma, comunicarea basmelor prin gra- 

iul viă, vom povesti aci un fapt destul de interesant, 

care ne va arăta, una din căile de comunicare, cari 

duc de la un popor la cel: alt. Noi datorim acest fapt 

d-lui IL. Bianu, care ne a povestit, cum că fiind încă 
N 

: 1) Mat sus pag. 132 137: i 
"5 An YI. 1880 pag- 186—187
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copil, auzise că trăește într'un sat oare care în Tran- 
silvania, nu departe de locul şederei familiei sale, un 
„povestitor vestit de basme. Acel povestitor spunea 
niște basme ne mai auzite până atuncea, și lumea ve- 

„nea cu mic, cu mare, să asculte basmele acele și îi 
„plătea pentru povestirea lor. Așa le a auzit şi d. Bianu 
„ca basme, în copilărie. Dar acele basme, precum a 
recunoscut mai târzii, nu eraii însă alt-ceva, de cât 
epizoade din poemele hi 'Tasso și Ariosto devenite ba- 
sme și povești populare în Italia. Povestitorul nostru 
român slujise ca. soldat în armata austriacă, și făcea 
parte din garnizoanele staționate în Italia. Ca veteran 
s'a intors acasă și aducând cu sine basmele auzite a- 
colo, le a introdus cu încetul în cercul. basmelor ro- 
mâne, şi astă-zi fac parte din proprietatea, literară a 

... Poporului. “Soldaţii și negustorii erai mijlocitorii cei 
„mai de frunte în timpurile trecute, şi lor se datorește 
în mare parte trecerea fondului de la un popor la al- 

“tul. Asimilarea a făcut?o însuşi poporul îmbrăcând, ma- 
 terialul cu haina naţională. În lotul calului Bajards'a 
putut pune în esemplul de față calul năsdrăvan din bas- 
mele române, care scapă pe Făt-Frumos din toate pri- 
mejdiile, întocmai precum scapă Baiard pe Roland; 
Fata Morgana a fost înlocuită prin Zina zorilor,  Vră- 
jitorii prin zmei şi aşa toate cele alte figuri și persoane 

„ din basmele italiane, şi tocmal aşa s'a întâmplat, fără 
îndoială, cu toate basmele: ce au intrat în literatura, 
TOMANĂ, 

" Elementele naţionale, de altă parte reprezintă su- 
ma de idei şi concepţiuni, izvorâte și luate atât din 
romanţuri, cât și din apocrife şi din întreaga literatură
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populară religioasă, care a intrat în popor înaintea 
basmelor și s'a asimilat cu dânsul, şi care intră tot 
mereu. 

Dacă am rezuma acuma toate elementele basmelor, a 
căror origine literară am demonstrat'o în cursul desvol- 
tărilor din această, carte, am avea o sumă respectabilă 
de atari idei și concepțţiuni, considerate până acuma, 
ca urme ale mitologiei antice. Ca să pomenim numai 
unele: Apa viă am găsit'o deja în „Alexanaria“, calul 
sburător, cimilituri, întrebări istețe în cercul solomo- 
nic şi în desvoltările ulterioare ale acestui cere. Pre- 
vestiră şi întâmpinări, credințe astrologice şi alte cre- 
dinţe, din suma cărţilor înșirate și studiate mai sus: 
şi ast-fel putem susține cu drept. cuvânt, că basmele 
sânt vârful piramidei, făcută din întreaga literatură 
populară ; intr'ânsele culminează literatura romantică, 
etică și religioasă şi se manifestă învederat legătura 
acestora între dânsele şi influenţa adâncă ce esercită 
asupra spiritului omenirei. 
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Parte a patra; capu întâi. 

- Voroava a prea înțeleptului Gara- 
mantilor cătră marele „Alexandru, în 
care dovedeşte, că mai mult pot cei, . 
carii cu măsurâ socotesc de sine și mo- - 
ştenesc puţine, de cât Alexandru, care 
moștenește multe; și cu mândrie soco- 
tind de sine; și că pre mare nebunie 
caste, a'ș vrea a stăpâni lung și lat, care 
are scurtă caruță a. vieţii să sale. -:
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A grăi nu va ştie, 
cine nu ra ştiea tă- 
cea, dzice Aveon, 

Mai leasnea esta 
burduhul de mielu 
umflat a să cufunda, 
decât pre omul bun 
fără voe lui a-l sili 
spre a face ore-ce, 
dzice Filon. 

i 
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VOROAVA GARAMANTILOR 

, Obiciaiii iaste între Garamanti, Ale 
xandru, de rar unul cu altul, iară d 
aproape cu cei streini nice dănâoară s 
nu vorbască ; de vor fi ei cei întâi pri 
cina amestecăturilor, cu limba a omu 
lui rău, nemică nu-i altă, fără crainicu 
inemil ceil rele și neiubitoare. 

După ce ne veni veaste de tine, c: 
vii într'acăastă ((a)râ îndată, nici s: 
eșim întru tâmpinare ta pentru cinstea 
nici de apărare, n'am grijit; nice ochi 
să ' rădicăm :spre tine șă te vedeam 
nici gura a deșchide pentru să vorbim 

» nice,mânile pentru să tea măniem a n 
clăti, nice a rădica răsboiii pentru s: 
tea vătâmâmi! n'am sfătuitu să facem 
că mult mai mare urâciunea easte în- 
tru noi de cinstea şi de averi, care le iu- 

beşti tu, decăt drugostea, laudei și avu- 
ţiilor întru tine, care le urâm noi. 

Iară după ce-ţi plăcu ție ca să t6 
“vedem pre tine, pre care-l(e) a-l ve- 

Povăţnitorlul no- 
rodulul avute, ne- 
buneşte face război 
înpotriva celor lip- 
siți, dzice Iustin, 

dea n'am poftit; pentru să-ţi slujim ție, 
căruea a sluji nu vom; pentru să vor- 
bim cu tine, cu care a vorbi nu poftim 
nu nea fi lnea moaâa. face aciasta, Îa- 
ră cu aciasta toemală: ca cu răbdare 
să ne asculţi pre noi, că, care le vom 
dzice ţie, mai mult îţi vor folosi ţie, pen- 
tru să-ți drâgi viaţa ta, decăt să .pără- 
seşti de a, suppune, paza (fara). noastrâ.



  

VOROAYA GARAMANTILOR - „ B6£ 

precum cale easte a să cunoaştea dom- 
nilor vacurile viitoarea, că și pre noi: 
puţin să ne socotscă, care ar fi a noa- 
stre, decăt lumina mai deșchis easte ; şi 
pre tine că te ostenești şi că te zăbo- 
veşti a suppune acelea care sântu stre- 
îne, iară deșchis easte. -. 

„Unlueru te înțreb, Alexandru, la care 
de” vei putea a răspunde nu ştii, că oa- 
menii mândri deprindu a fi la mint6 - 
turburaţi. Spune-m mie te rog, unde 
meargi ? de unde vii, ce vei, ce gân- 
deşti? ce polteşti ? până la care crăil neo saiă zofte- 
și țări să rătâcești neodihnitele rahnele strămbătate să ea, 
inemii tale? Nu înzădar te întrebu a- “2iee Fabius. 
ceastea ; ce ar fi ce vei, ce ar fi ce ceri, 

„ce ar fi ce cerci? că nice ce ai cerca 
tu, socotescu, că nu știi tu; că cugetul 
mândru şi învrăjbitoriu, nice ştie, nici 
înțălâge ce ari putea să-ș facă şie în- 
destul; de vremea că eşti învrâjbitoriu, pa aie Darie ei da 
te treci pre tine cu laude; căci eşti des- Alexandra,  dzice 
frânat, rahnâ a avea (6 amăgești pre Seneca, 
tine ; căci ești tânăr, te amăgeşti cu ne- 
știința ; căci ești măndru, încarcă asu- 
pra ta lumea! ca adecă, să urmedzi pe 
proștime, şi să nu agonistiști socotălă ; | 
ca să ţii păreare ta, şi sfatul strein să-l 
leapez ; ca să, iubeşti înbunători, şi să 
depărteadzi de la tine pre cei învăţaţi şi 
înțălepți. Că domnii și oamenii ceide 

Gaster, lit. pop. rom, p. 36
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„e. sus, mai mult vor să s(ă)'laude din 
minciună, decăt să să ceariea pe di- 
reptul. - 

Și aşea a ereşalii voastre, o domni- 
. | lor, pricină,-nu înțeleg ; căcă în curţile 

voastre împărăteaşti “in stăpâniile și 
cgRari sântăda a împărăţiile ) geambași, și îmbunătorii 
grăi adevărul, dzico (şi mincinoși mal mulți de. cât băr- 

” baţi înțălepţi) ţineţi ; că în casa domhi- 
lor, de va fi unul trâmbitoriu de fapte 
alesâ, iară şease sute înpotrivâ 'sânt hu- 
litori de sâlniciea. Și acmu provădzu, A- 
lexandru, că să va tâmplă de mai cu- 
rundu Dumnedzei vor aședza fârșit vieții 
tale, decât tu să aşedzi: hotar războtului 
tău; că omului învăţat cu-tulburările (și 
cu stăzile)pentru odihna, neodihnă caste. 

„Te vădz-pre tine plin de ostaş şi de 
tirani înpregiurat, te vădz că pradzi be- 
s6ricile, și bani fără folos că înpraştiă, 
te vădzi "că omori pre cei nevinovați Şi 
că nu laşi în odihnă pre cei păciuitori; 
te vădz că tuturor eşti neprieaten, și că 
n'ai prieateni,- care este cel de pe urmă 
rău (de pe urmă rău) din toate .râlele. 

Lăcomiei laude! Ţară asea de cumplite ostendle precum 
şi. nesăturata r&h: 
nizea vestii, nemică sânt. aceastea nu poate fi să le rădici, 
„era Să cea e doară 'sau de ești nebun, sau de s'au 
dzice Cuzţius.! ei; descărcat asupra ta certare de la dmn- 

"zei; că de multe:ori din slobodzeniea 
'dumnedzeilor, omenii petrecând zăbavă 

. . - - a
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<u liniște. şi. odihnă, să învălătucescu 
cu supărateși greale lucruri; nu ca din- 
tru dânsele să agonisascA cinstea, câ să 

„xăsplătescă vina pentru. c6lea trecute. 
Că așe sânt de multu drepti dumnedzeii, 
căt veri mai târdziu veri mai curund, 

„nice un rău nepedepsâtii nu-l lasă. 
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Rahnelor celor de- 
garte nici un mijloc, 
nici un hotar a să, 
afla nu poate, dzice 
Ţiţiro, 

" „Spune-mi mie, te rog, au nu easte - 
“mare nebunie a sărăci pre mulți, pen- 
tru să tea înbogăţăști numai pre tine ? 
au nu easte ce de pe urmă nebunie, 
pentru să stăpânăşti tu ca un tiran, să 
şti a-i goli (! 1. goni) pr6 toţi de'la, stă- 
păniea moșiilor sale ? au nureaste 'ne- 
bunie pre mare, că vel să aședz răsâpă 
vieții noastre, şi multe mormânturi pre 
pământ ? au nu easte nebunie prea ma- 
re, a vrea ca să areate dumnedzeii ne- 
“odihnite muncile sale, şi să pilardză vr6- 
re şi socotla a toată lumea? Au na 
"easte nebunie ce de pe urmă, ca, cu la- 
„crâmile săracilor și a văduvelor aşa de 
sângeroase biruinţă. a. vrea să agoni- 
seşti? Au nu easte nebunie mare, să în- 
noate pământul în sângele celor nevi- 
novaţi, pentru să dobândești veaste cu 
blăstâm între oameni? Au nu ţi să pare 
ție mare nebunie, cându înparțându 
"dumnezei lumea, între aşea de mulţi să 
vei tu, numai ţie să o dea, dumnezei și 

“să ți-le râpască ? 

Ce-l va indestula 
pre acela, pro cara 
nu-l indestulTază lu- 
mea ?. dzice Sares- 
ba(ry). 

Polita domavtot 
nemăruea să nu-t 
paea cu greu, dzire * 
Cassi od(or), 

Cu căt vet fi ma 
mare, cu atâta ma 
blându să fi, dzie 
Poetie (1! Boetie) :
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- Gelea începute M- 
răsocotElă,cu altă 
vremea E* pot di- 
râye, dzice Roflin) 

Cel(e) rău agoni- 
site, rău să răsâ- 
păscu, zice Ţitero. 

VOROAVA GARAMANTILOR 

*Nu sântu, Alexandru, aceastea zidiri 
între oamenii muritori nascute, ce sânt 
faptele de bunii diavoleşti între pește-. 
rile iadului născute şi ţinute.. Că nu tre-: 
bue să sâ socotâscâ oamenii dintru bu- . 
nătate minţii, care oare ce dintru a fap- 
telor bunatatea care o fac, ori bune ori 
reale. Blăstămat easte, de au fost aşea 
şi blăstămat va fi de easte , carele viața 

„care vieţueşie, în peire tuturor o în- 

, 

toarce, pentru aceasta una pricina, ca la 
vacurile viitoare de bărbat tare laudă 
să agonisască. Că foarte rar slobod dum- 
nedzeii, ca în pace să le petreacă cine- 
va acelea, care sânt dobânditecu razboi 
pe nedrept. 
_ „Voisă ştiu delatine, care ar fi acea 
nebunie de care tâi îndemnat de tâiro- 
coşit asupra lui Darie stăpânu tău? care 
murind, a supune toatâ lumea ai silitu, 
şi aceasta nu ca un domn de moșie, ce 
ca un tiran nemearnic. Că acela: să 
chemă adevărat tiran, care peste ce nu 
să cade şi nu-i cu cale, apucă bunele . 
streine. De vei dzice că cerci sau drep= 
tatea, sau pace, sau avuții, sau laudă, 
sau odihnă, sau folos prieatenilor, sau 

„ rescumpărarea depre vrăjmaşi, nemicâ 
de aceastea! așea să mâ iubascâ dum- 
nedzeii, nu vei afla cu aceasta cale; că
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faguriă cei dulci, între heare amarâ nu 
să faci. . - 

"* „Darâcumte vom creade că cerci de- 
reptatea, dca asuprești toată lumea în 
potriva socotelei şi în potriva dreptăţii 
cu tirănie ?. Cum cearci pace, că ori 

"565 

Ori ce se priceşte 
cu firea şi trece ho- 
farul ceal dereptu, 
nemicâ de veselie şi 
desfătaren'are,dzice 
Grigorii Nican, 

căţi te priimescu îi faci birnici, şi pre - 
cei ce-ţi stau în potrivă, cu vrâjmășie îi 
priimeşti ? cum cerci odihnă, când faci 
sămânătură în toată lumea cu tulbu- 
rări ? Cum cerci m(i)lă când a gingășiei 
“omenești eşti calo? Cum cerci avuţii, 
"când ţie nice averile tale, nice aceale 
caril(e) le eai de la cei biruiţi, nice cele 
ce ţi săinchină de la cei biruitori, nu'ţi 
ajungu ? Cum vom creade că cerci 
folosurile (rudeniilor.sau) a prieatenilor, 
când din prieatenii cei vechi i-ai făcut 
vrâjmași noi? Să ştii, Alexandru, că da- 
toriea celui mai mare easte a învăţa 
pre cel mai mic, şi a celui mai mic a; 
asculta pre cel mai mare; între cei de 
potrivă (și de a toema) este prieaten. 
Iară tu că nu superi pre nime pre pă-.. 
mânt de potrivă (şi de a tocma) ţie, 
mai pentru ce să tea nădejdueşti în lu- 

„Tea vrunui prieaten. Că de multe ori 
domnii cu nemulţemirea pierd prieteni 
foarte de credință, şi cu rahna cinstil, 
îş găteadză de cap vrâjmaşi. 

i Blândâţe caste i 
n(i)ma tuturor ce- 
lora lalte bunătăţi 
dzice Țiţerto)
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Minte câ bl(a)go- 
roadnă su nu s(8) 
tulbură de strâmbă- 
tăţili, sau de Itu şi 
luat căndra le uită, 
azice Patean (7) 

VOROAYĂ GARAMANTILOR 

"ȘI cum te vom creade că îmbli să-ț 
răscumperi de pe vrăjmaș, cănd mai 
cumplit de pre tine sângur slobod îţ răs- 

„cumperi, de cum s'ari răscumpăra de 
pre tine vrâjmașii robindu-te? De easte 
pentru aceea ce s'au agonesât oare cănd . 
rău. despre tatâ-tău Filip, sau căci a- 
cum şi ţie, ficiorului lui, ar fi fost. ne- - 
ascultători, au n'ar fi mai cu sfat ale: 
trage priitinșugul lor, de căt a întâri' 
“neprietenşugul? Că inimii milostive şi 
bl(a)gorodne, de căt fieşte ce răscum- - 
părare, mai greu îi eastea-ș răscumpăra 
de pre alții. . ” aa 

»larâ nice ostindlile tale, sprea agoni- 
sirea laudei temelnice, că le face pe cale 
nu putem să dzicem, cănd petreacerea 
Și viaţă așea de răsturnătoarea (și stre- 
inâ de bunătatea) petreci. Că lauda ce 
adevârată, nu întru voroava înbunăto- 

“rilor, ce întru fapta domnilor stă. Nu 

Cel nbunător, râ- 
utățil(e) feaşte-cui 
le albeaşte, aziceS; 
zesb(uzry). 

a. 

să gătedzâ laudarăilor cu tovârăşiea, ce. 
cu deprindârea celor bunăi; căci prea 
mare tovărâșie cu cel rău, prepuitoare: 
foarte face viaţa celui bun. Nu să gă-. 
tedză lauda cu banila moarte înpărțând, 
ce în viaţă înprăștiindu-i bine. CĂ 
easte pravila prea adevărată, că care 
numele său socotește mult, aceluea ba- - 
nul puţin trebue să socot6scă ; și care 
socotește banul puţin, dovadă easte că
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să socotâște! mult numeale său. Nu sâ 
gătedză lauda ucigând pre cei nevino- 
vaţi, ce pre tirani Stingându-i; că toată 
melodiea acei bune oteârmuiri a a dom- 
nilor, întru a pedepsi pe cei răi, şi întru 
a plăti celor bunăi easte așezată. Nu să 
gătâdzâ lauda, apucând câlea streine, ce 
ale sale dăruind. Că nemică nu înpo- 
dobeşte mai mult maestatul domnului, 
de căt a înpărţire de bune faciri (și da. 
ruri) a să (?) arată milosărdniciea,; întru 
a priimerea slujbelor (şi a. darurilor) 
nice o răhnire nu priimeaște.. Invaţâ-te 
darâ, cine ar fi acela -care laudă întru 
viața aciasta ari-şi cumpăra şi ari avea: 
adecâ nu acela care-ș petrâce viaţa sa 
în războiu, ce pre care îm „pace îl apucă 
moarte. | RR 

„Tânăr pretine, Alexandru, i răhni-. 
toriu de mare laudă a fi, te pricep ; şi: 
aşea aș vrea să ştii, că nemică nu-i cu. 
care ai fi în grije mult de laudă, de cât: 
poftind'o pre dânsă fără măsură şi răh=. 
nind'o. Că oamenii cei trufaş denu a- 
gonisăse ce vor, dobândescu hulă ; şi: 
pentru să-și facă mai mult părtaș pol- 
tei sale, nemică nu sânt mai cinstiţi.: 
Crede mă, Alexandru, sprea câ adevă-; 
rată şi întemeeată, agonesând nume 
bun despre toţi: trebue nevoinţă, nu cu 
meşterșuguri rele a sta înpotriva ; că 

* Cine va să agoni- 
gască lauda adevă- 
xati,să păzască sluj- 
beli dereptăţii, dzicv 
Ţiţero, 

A urma lauda tre- 
„bue, nu a o pofti, 
dzice Plinie.
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Cine aste binelui 
de obşte nenărocit, 
a fi norocit nu se 
poate, dzice Țiţero. 

“ VOROAVA GARAMANTILOR 

lauda. aceii agonisite pen sâlă, de la o 
vreme să hotăreşte, (și să sfârșaşte) cu - 
hula. -. N e 

»Și mie mi-l milă detine, Alexandru, 
căte vădz pre tine ne având dereptatea, - 
căci iubezti tirănie; te vădz pre tine că 
n'ai pace, căci ţi-i drag războiul; te 

.. vădz pre tine că nu ești bogat, de vr6- 
„mea călumea o ai sărăcit ; te vădz pre 
tine cănt'ai odihnă, de vr&me că urmedz 
ostinealile și turburările; te vădz pă- 
răsât de prieatini, de vrâme că i-ai fă- 
cut pre dănșii vrăjmași., Așijderea te 

„Vădz pre tine cănu-ți rășcumperi de pe 

Cel pre înţelept, 
„rodul bunătăţii în- 
tru cunoștiința i 

„pune, cel nedesă- 
vârgit întru lauda ; 
dzice Macrovie. 

„vrâjmași, de. vrâmea că tu întru tine 
lucredzi slujba de cale, care o răhnese 
ei. Care fiind aşea, pentru ce petreci în 
lume, părăsât de acelea bunătâţi, pen- 
tru care easte să le poftescă vifața ? Că 
care fără folosul său și cu scădâre stre- 
inâ petrece viaţa, vrednic easte cu pe- 

- dâpsâ de cap să moară; că nemicâ nu-i 
alta care ari răsturna oraşul, decât a 
suferi (şi.a răbda) întru dânsul pre o- 
menii cei. fără, folos. , a 

. “Ce ca să grăescu ctlea- adevârate, 
Pentru căci sânteţi aşea domnii săraci, 
pentru aceea, că poftești tu stăpânia pă- 
mântului ; credzpentru să nu aibivreun 
stăpân în lumea, și pentru acâe a goli 
așea de pre mulţi poftești .tu, pen-
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tru cu moarte lor să agonesăști nu- 
me nemuritoriu. De ari moșteni dom- 
nii. cei razboinici,. și cei cumpliți pre- 
cum eşti tu singur, viaţa acelora, pre 

car-l ucig ei, precum cu agonisâta ave- 
rilor îş inbogățadză casele, n macar den'ar 
fi nice derept, Yară ar fi războiul de: 
răbdat; darâ ce folosâște astă-dzi a 0- 
morâ pe sluga, dacă va omorâ mâine 
moartea pre domnul şi pre stăpânul lui? 
Acei. pre marii nebunil trebue să sâ. 
numeare, Alexandru, sau lipsât de în- 
țelepciune omenii mândri șitrufaş, care 
faptele salenu cu înpuţinaredzilelor, cu 
care sânt săvieţuiască, ce cu mulţimea, 
gândurilor, care le cugetă de stăpâniea, 
le măsurâ. Și aşea viața cu ostenialâ le 
rămâne, şi moartea cu grije, a căruea 
lecul easte: ca bărbatul prea înțelept 
şi bun, de nu agoniseaște ce poftâşte, 
să să îndestuleadze cu atâta cât poate. . 

„Aşvreasă ştii, Alexanaru, că nu sânt 
“oamenii deplin, carii vâd multe, carii 
aud multe, carii eunoscu multe, carii. 
moștenescu multe, carii potmulte, carii 
poroncescu a mulţi; ce carii întrâ în 

Bahna stăpâniri! 
de căt toate rodu- 
ri(le) mat aprinsă, 

- dzice Taţit, 

Să răhneşti ori ce 
treabue, dzice Lu- 
cau, 

voea vrerii dumnedzăeşti, pre acela îl : 
mărturisăse deplin a fi; ce are nu so- 
cotâște sfatului săii și cu multu mai 
mult de acela ce are socotâști sfa-
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gaStăalma, curand tului strein. Noi nevrednic a fi de mânărajăzice Mic... lauda îl socotim, care 'socotești a fi 
vrâdnic de dânsa; si: aşea, Alexandru 

„ Îţ agonisăşti, care al fi robii tuturor, câ te: 
socotâști a fi vrednic destăpân tuturor, 

__ Aşea să mâ Yubască dumnedzei nemu-" 
- Titori, cum hu ştiu, căci nu Pau plăcut 

ție, să-ţ fie prieaten și voitoriu de bine: 
Darie, cum nu ştiu, ce folos vei lua din-: 
tru aceea, căci poftești stăpâniea lumil, “ 
Că. departe mai mare cinste caste ro=: 
biea în pace, de cât stăpâniea în-răz-: 
boiu. Și cine va dzice în potriva ac6s- 
tora car€ li-am dzisii, acela, că ar fi pier: 
dută gustul adevărului (și că-i bolnav); 
dzic. L a 
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ADAUSE ȘI ÎNDREPTĂRI 
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de jos în lo de: amalgamante citeşte:. amalgamate. 
de sus „. toate "  cutoatecă * 
de jos  ,.  Arran op Arrian: 
do sus „ Jagi€ - » . Iagie 
de jos  :: “ Difonisie „+ Dionisie 
de sus de pe 
relativ la Alexandria întru cât a intrat i in popor măt: 

observăm că avem aci în Bucureşti o firmă: „la . 
Ducipal“ unde se află zugrăvit calul lui Alexanăru 
cu cornu în frunte, după cum e descria î în Ale-. 
xandria. . 

„de sus în loc de: 1710 : . citeşte 1714. 
dejos Movazoy -. n Moxzyov. 

- ÎDNGHONL „,. » ÎBaBNOMB 
„de jos Varlaam și:  Varlaami 
„Din Invăţăturile lui Neagoe Vodă am" mai căpătat noi 

încă un manuscript € din 1817 întocmai cu ms, Bibl, . 
Centrale, chiar scris de aceeaşi 'mâină. Acest ms, se 
află acuma în posesiunea noastră. 

pilda cu inorogul am reprodus'o întocmai în Chres- 
tomatia noastră I pag. 165, 

de jos 1870 trebue să urmeză în rând 3 după, vol, IL:
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Pag. rânan 

63 1  dosusîn loc docogerit . citeşte coperit 
64 4 dej Reller n - Keller; 
64 1  dajos n MuBodoriov  »  Mudooytrov. 
65 11. de jos n uimic up nimie 
756 1 dejos „ Gessammt abentheuer citeşte Gesame 

mtabentheuer. 
8 de jos în loc de bamalul citeşte hamalul 
3  Qesus „, Ingende » legende 

80 2 dej „, Guerrini”  „ - Guerrini, leopera: 
„le opere, Giulio: Giutio. 

1 de jos în loc de Pra0rx citește Amdrxn. 
4  dejos , Tov n To , 
— : : relativ la istecimea fetei care vine: nici călare nici pe 

jos ete. vezi anotaţiunile şi paralelele bogate cu cari 
a însoţit R. Koehler un basm serbesc. Archiv fir 
slavische Philologie V pag. 47 —60. 

96 7 ' desusînlocde sf citeşte of . 
9%..3 dejos „, Archir », Archiv. 

iii 10 'dejos , Hmmer , Hammer 
112 4 .do jos „ Straporola „  Straparola 
113 4 dejos p. I. XXXVI citeşte CXXXYI 
115 1 .dsjos „ olo . n Golo 
121 .12. de jos-, pustie... , „ pustie 
131 5.4. de jos  „. : dialoguri şi scrisori citeşte dialogu- 

rile şi scrisorile, E | 
„139 „ Pildele din Physiologus, care face parte din Invăţă- 

turile lui Neagoe Vodă, sânt reproduse de noi în- 
„tocmai după Original în Ohrestomatie I. p. 165 u, 

142 u.. Pilda despre săhastrul și îngerul se află deja cu: 9 
„. „ani înainte în literatura română, căci face pârte 

"din „Margarit“ al lui Zlatoust tradus românește de 
R. Greceanu, tipărit Bucureşti 1691. fol. 164b-165b - 

_şie scos cum zice:. dintrale Starețului capul 2, 
Această poveste a intrat cu totul în popor, și o re- 
"găsim sub formă rimată în „Siedietorea“ ed. J. 
Vulcan An III 1877 pag. 2—4: „Dumnedieu şi 
cerşitorul“ unde D-zeu ia locul îngerului, și cer- 
şetorul al săhastrului. “
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Povestea cu fiul lui Theodosie. Ni se spune că A- 
sachi are o povestire analoagă; noi n'am găsit'o 
încă, . 

de sus în loc de Florian citeşte Florian. 
Piram şi Tisbo se găseşte și în Franţa ca o poveste 

populară rimată, pe o foae colorată. 
de jos în loc de VII citește III 
de sus „ scrift  „  schrift 
de sus , des leagă „ desleagă 
de sus 1, . Simroek »  Simrock.- 
de jos -, îx » “le 
de sus „, se = 
Th. D. Speranţa a publicat asemenea o sumă de 

snoave populare în „Contemporanul.“ 
de jos in loc de asopice citeşte esopice 
desus , modievale :,: medievale 
desus , tipărit „tipărită. 
dejos ', Benfeji „  Benfey: 
desus „, Schimf n Sehimpf 
de jos 4 GC... me Loc 
dejos „ un . „unul 
dejos „ defaima a . „ - defăimarea 
-de sus „ Vlădica Anthim cd, către citeşte că- 

tre Vlădica Anthim ed. 
de jos în loc de defecte citeşte. defectoase 
de jos „ , scriindu-i' „ - scriindu-leşiin loc 
de repețindu-i citeşte repeţindu-le 

dej jos în loc de s'apuce citeşte s'apuce 
do jos  , slavesn »  slovesn 
de sus » nisi op nici." 

de jos n (0.9.9) a (SXV) 
de sus „anii „ unele 
de jos » folosulurile „ folosurile 
de sus » acea „această 
de jos » : păstrate . „ presărate. 
dejos  „, de „ ele : ” 
de jos » şi zicătoarele sânt, citeşte: sânt şi 

zicătoarele
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de jos în loe de Mittelalterlii che Roethsclpessto 4 
teşte Mittelalterliche Raethselpoesie ” 

„do sus in loc de varoava citeşte voroava 
de jos » 447 n. 47 
Ghicitori se imai âflă în Basmele publicate de : 

Wolff și în colecțiunea 'mânuscrisă a lui Golesi 
„pe cea din urmă foae (fol.'853—854), 

La Hronografele înșirate aci mai adogăm și ace 
„ descoperit de d. Petrovan în Basarabia, care. r 

este alt-ceva decât o copia din sec. XVII în 4 
„al aceluiași Hronograf, Prin urmare avem acun 
patru manuscripte uneia şi acelceași redacțiu 

de jos în loc de Janathan . citește lonathan . . 
de jos: '. Apocalypse: Apocalypses 
de jos... „::  1b. pag. Î,:idem-vol. citeşte Ibide 
ol. I. pag. o | 

12 de sus în loe de Marinescu citeşte Marienescu 
de sus 2 Gregorie Grigorie 

"o paralelă interesantă română la legenda despre ler 
nul înfloritor” se află la -F. Mueller. Siebenbur 
Sagen-pag. 175 No. 225 și paralelele p. 409—41 

de jos în loc de Midrach citește Midraş 
de jos .,„ 1878 n. 1879 

„de sus 14- cu. -„ după cum erat 
de sus abia mai târziu-am observat că d, Hasde 

- a rectificat în „adaus p. 734 prima, sa aserțiun 
"menţionând testul lui 'Tihonravov, noi deci rect 
ficăm aci cu plăcerd observaţiunea noastră din tex 

de jos în loc de'că „ citeşte că a' 
de sus „, „de... „din 
de sus „:  Zefrim ., Zefirin | 
do sus „îi „le 
de jos n său, „său 

"de sus n atribuit „.. atribuit 
de jos p__. încărcate „  încăreaţi 
de sus  „. “apocrife , apocrifele 
de sus .„ oare . m "0ar8 care. 

"de jos! -x i » le,
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Pag. rându 

377..:4-. de jos ., .laforma „ la forma 
388 3 dejos „ Skazanio „  Skazania -. 2 
394  -  Avestiţa.. Observăm că mat acelaștapocrif îl. regăsim 

„și la Grecii moderni, cu deosebire numai că în. loc 
: de Avestiţă stă numele: Ghilou. Identitatea merge 
până acolo, că i se atribue şi ei 12 numiri și ju- 

„. mătate, cari mai: toate so pot esplica, ca. nişte :a- 
-«_ tribuțiuni personificate; şi justifică ast-fel espli- 

„ „carea ce am dat nol numirilor multiple ale Ave- 
'stiței şi ale lui Dumnezeu, pag. 402—408 urm. 
B. Schmidt (Das Volksleben der Neugriechen 1. 
1871) studiază pag, 139—140 credința populară 
grecească respectivă, fără însă a, cunoaşte acel şir 
de apocrife orientale, slavone și române studiate 
do not aci. - 

396 4 de sus în loc de ebraică citește ebraică 
2 1 de jos > Bartosch » * Bartsch 

398 relatif la diavolul ce se goneşte prin aflarea numelui 
său celuf adevărat, comp. Cosguin în : Romania vol. 
VI pag. 368, No. XXVII şi adausele vol. X p. 571. 

4? şase descântece române cu traducere germană a pu- 
IE blicat Schmidt. Jahr u. Tage pag. 35—37, 

418 11 de jos în loc de importat citește: important 
428 blăstemul se află și în Aghiasmatar Bucur. (1851) 

, 1858 pag. 179—180, Ă 
431 “3 de josîu loc de aflim citeşte află în 
433 15 dejos „ după „din. 
436 10 dejos „ 1803 „ 1805. 

„446 10 de jos „ pe care singur. „ singura pe care 
450 + desu „ să pi — 
450 2 dejo „ aoocalipsul „  apocalipsul 
438 1 dejos .„ Gesellschft „Gesellschaft 34 
464  8- desus „, răpândirea „  Tăspândirea 
467 2 dejos .„ în datinele » în: Datinele . 
469 14 -de jos „ alăturea „alătura, 
472 149 desu popular » populară 
474 | dojo „ „pesmsmrtit 1  „pesm smrti“ 
475 6 de jos „ + analegii, » analogii



576 ADAUSE ȘI INDREPTĂRI 

Pag. rându 

-483u. creşterea a dof pomi din mormânt. Comp, B. Schmiăt. 
Volksleb, d. Neugr. I. p. 251 No. 1, : 

488 3 de jos în loc de pag. 85 | citeşte pag. 35 
489 6 desus „, fragmentara „  fragmentara 
506 15 dosus :, : - Gromoonicul „  Gromvonicul 
516 3 de jos » I „Ba 
535 7 assus , adnice tainice 
540 7 adesus ., 1624 „1824.
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Descoperirea Sf-ter Liturghit,le- genda 445, manuscripte și co- 

Conjuraţiunr, formule române - 426-—429,.. a 
Copilul făgăduit dracului inain= tea nașterei. 458. 
Coznicea satelor 167u, eroul lor 170, eino este Dedu-Ivan ? 171. 
Cosma și Damian în. descântece 

prinsul 4465 —449, 

Doftorii. 423, 535 — 43, carae- terul taumaturgic 537, sea- mănă cu descântece 539, sânt Credi itoloei IE tenta Și de lucruri casnice 540. cdințe mitologice, persistența 
: “Tor Sa: SP Li Dolopathos 63, 

Dorofata, Leonat și 168u, 
Dracu, însemnarea, vorbeY 256, „_xolul său în fantazia populară, 263, ciiderea d. şi descrierea d. 263 —26€, rolula. in. credinţa bogomilică 290 passiru, 

Crăcrun, "importanța simbolică „a zilelor de C. 514— 516. 
Credinţe populare, originea “lite-, rară 26, 27, 28,29, 555 passim, 

Creștinismul, influenţa: sa 253. 

284, legenda. ebraică 27, originea. și variantele 985. 286, a „dona variantă 288, 289, . - a 
Cucul și turturica,' balada 476, - Dracu, femeo 144. 
Dărămarea, Ierusalimului le- gendn341-345, recensiunile ro- mâne și străine, 345 —346, 

Dracu și femeea, originea cărții 132, coprinsul 132—133, pro- totipul indic 133, devenit basme "române 134—136, 553, 
David, izvoditorul Gromovnicu- a 9 | „Ducipal, calul lui Alexandru 17, : 571, ” 

lui 509. 

totipul acestei :poveşti 72, : 
Dedu-Ivan 170,... 

Duminiea, legenda apocrifă des- pre D. recensiuni române 374. 337, istoria ei 372 "374 ma- ? 
> 

Descântecelo,cum senascele? 406. 407, d, de pocitură de noapte 
nuscripte 374 —377, originea redacț, scurte și coprinsul ci
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478 - 380, rolul D. în lit. 
„pop. 381. 

Elena, romanţul El. 119. 125.552, 

Enigmatică populară, ghicitori 
din E. cu variante 240—250, 

Epimenides, somn lung 346, 

Epistolia Domnului Isus Christos, 
Y. Duminica, 

Epistolia Maicir Dorinulur; din 
„ce se compune? 362, călăto- 
ria Maicii D. prin Iad, 362u. 
proveniența și influenţa ei, 
366. | 

Esop, viaţa lut E, originea orien- . 
tală 1859.237.328, manuscripte 
române 185-186, coprinsul şi 
paralele 186— 188, pildele, 
manuscripte şi. ediţiuni ro- 
mâne, 188—199, unele _tre- 
cuteîn colecțiunile lut A. Pann 
și Ispirescu, 192, | 

„Evdochia cu mărul, 102 u, 

Ezra, autorul obrocirei zilelor, 
512, 

Fabula, diferite definițiuni 18], 
Ă scopul și istoria et 182—183, , 

"fabule vulpeşti, prototipul şi 
răspândirea lor 184, deosebi- 
rea f. orientale de cele ucci- 
dentale 193, f. lut A. Pann, 
mȘoarecile“ prototipul, vari- 
ante și paralele 193-195, 

„altă f, 'din Povestea vorbii cu 
paralele 195. 

Fabule şi i istorioară do A. Pann, 
caracterul lor 151, . „feciorul 
moştenitor“ 'originea și lăţirea 
152, „planul: simigiulur“ Max 
"Mâller şi Benfey 153—154. 

Fabule și povești 'simplificăte, 
„ devin proverbe 214—216. 

Fata săracului cea, isteață; vri- 
ginea acestui basm 88, para- 
lels 69, 572. 

Fata cu inăinele tăiate ':120— 
"120; orig. 'egipteană 532, 

Faust, “originea, legendei 432 u 

Fenix, legenda, vechimea și răs- 
pândirea ei 141. 

Filerot şi Antusa, ediţiile schi- 
monosite 129, probabilă iden- 
titate cu „Eerotoeriti 129, ma- 
nuscripte române 130—431. 

Filosofia poporului, exemple din 
'217—219. 

"Filosoful indian, ce este în rea- 
litate” 206.. 

Fiziognomie 531— 552, coptinde 
"și Hiromanăie ete! 532, semne 
de moarte 538, 

Flagelanţi, 373 u, 

Floarea Darurilor originalul 138, 
coprinsul 188, isvoarele 140, 
201 , esemple din Puysiologus 
140 — 141, poveşti şi „origina- 
lele lor 142-144, câte-va 
maxime din 202204,
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Friguri, personificate 408, ră- - vașe de fi 423-425, leac de f. 425—496,. 

lor cu Alexandru 31, 559u, 
- Gașpar, originea cuvântului 496, 

Gerbert 433, 

Ghenoreva, originea-er 114, pre- lucrările, basa traducerei ro- mâne 114, coprinsul 115-118, paralele striiine și o paralelă română 319, manuscripte pa- » ralele 120, legiitura cu minu- nile AM. Domnului 458, cu po- veştile egiptene 552, 
Sf. Gheorghe în lună 299, 
Ghicitori, ce sânt? originea şi vechimea, lor 224, deosebirea, celor elene do cele române -225—226, cum so nasc gh. 227, gh. biblice 228, originea literară a unor Sh. 238.451, 'colecțiuni române 239—240, 574 ghicitoriomonime 240-247, &h. sinonime 248—250, . 

Dog și Masog, popoarele sălba- - “tice închise de Alex. 29—30, 
Golgatha, originea numelui 289, 
-Grapsime, înrâurirea lor 207-— 

208, 235. 

Grecii, înfluenţa lor. asupra Ori- 
entului şi în :special asupra Indier- 55. 

Sf. Gregorius pe piatra, legenda 157, - 
- Gromovnic, prevestiri din tunet Garamanţi, Brahmani, voroava caracterul și coprinsul 506— "509, combinat cu sismologiul 507—508, . 
Gurn-Paramartha 171. 
Haemorrhoscop 505 
Halima, caracterul şi originea ei 92.97, traducerile orien- tale și amplificările 92, întăra traducere europeană 93, pro- totipul Halimaler româna 94, manuscripte române 94 — 95, 

: Hexaimeron, rolul şi proveniența 
260. 

Hoţu viclean, origină egipteană, basm 550u, - 

Hronografe, originea şi impor- tanța lor 258, diferite H, 462, 
574, | a 

Ieremia legendalui 1. Y. Aveme= 
leh, vw. Dărămarea Ierusali- 

mului, 

Iliodor, cel d'ântări roman 126, 
coprinsul 126—127, influența 
sa asupra romanului modern „127, traducert şi manuscripte 
române 128; . 

inflorirea lemnului uscat, proto- tipul legendelor 288 ș, Aaron, 
Y. pomul, : i
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Intrebări şi răspunsuri, originea” 
lor 81, 450—457 manuscripte 
928, prototipul și numărul lor 
229.449, ghicitorile din 1.230- 
234, importanţa lor ca mij- 
locitori 235, coprinsul lor re- 
limios 82, întreb. snovoase 162- 
167, 297, . 

loasaf, eroul credinţer creştine 
32, identic cu. Buddha! 39, 
legătura cu „cântecul pus- 

tieru 46, 

Iosua ben Levi, călătoria sa cu 
îngerul morții 144u. -. 

Imbrăcat şi neîmbrăcat 85u 88u, 
572. , 

Indică, literatura, importanţa a 
pentru lit. pop. 59, lăţirea po- 
veștilor indiene 56, cartea cea 
mat de frunte 56u. 

" Inelul și năframa, balada, vari- 
ante și paralele 483—484. 

Joco-seria, fae parte din lit. ro- 
mantică 4, mijlocesc trecerea 
nuvelei în snoavă 159, 

Iraclie, izvoditorul Gromovnieu- 

lui 509, 

Jrozii originea lor? occidentală 
"490u, desvoltarea lor 491— . 
493, texte diferite române 49 A 
495. 

Isopia v. Esop. 

luda, legenda lui 157. 
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„Judecata de pe urmă, descrierea 
manuscripte, redacţiuni 41— 

444 

Judecata păcurarilor, legătura 
cu”„Mioriţa“ 476— 428. 

Lalenbuerger 17]. - - 

Lameh, legenda lui 296u, o- 
moară pe 'Cain 297. 

Leftirie se priceşte cu Tărasie 
388u. . 

Lentul, înştiinţare despre faţa 
lui Ifristos B51. 

"" Leonat şi Dorofata 168a. , 

Literatura, estetică, coprinsul. ei. 

4, nu este proprietatea popo- 
mului EX . 

Literatura etică, ce coprinde $, 
este proprietatea poporului 5, 
scopul și deosebirea-i de lite- 

ratura estetică 179 — 180. 

Literatura haiducească ă, caracte-! 
“rul şi originea ei 147, N. D. 

” Popescu” şi Leon Wolff 148. 

Literatura, nescrisă, cum se des: 

voltă 479, 

Literatura populară, definiţia și. 
farmecul ei Î, renaşterea ci 
în Germania 2, importanţa ei 
3, clasificarea ei 4, caracte- 
rul ei general 5. 

Literatura. religioasă, definiția că
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4, ea modifică credințele po- porului 5,1 religioasă română „este mai toată “inedită 238, hasa er 259, - | 
Lithostroton 289, . 
Liturghie v, Descoperire; L. idea- - lisată 448u, | 
Lot, ispăisenia lui 286, 
Mahiil fiul lut 'Tarasio '390,- 

Ă Mătestrelo, originea lor 29; 
Măinile tăiate, ce cresa la loc 123.124, 437,» 
Mamer, cele 12 

buddihistică 
” Prototipul şi 
urmele în basme 6 

59, estract 59u, 
modificările 60, 

1, 
Mănăstirea Argeş, paralele 479— 481. : ! 
Manna, facultatea ei 322, 
Manuscripte mixte, snoave și po- vești x, indice I, colecţia Go- leseu și caracterul a 174, unele esemple cu paralele 174- 176, E: 
Mareulphus, legătura cu Bertold 80. SI 

„. Melhisedee, legende privitoare la M. 301u, recenziunile române -.. 302—303, coprinsul 303-305, deosebirea între variantele 305, identitatea lui M, cu Sem. 306, 
> „ Merlin 80, : 

vise, originea lor . 

——————— 

Miel, provestiri despre un 311 
Michail Arhanghel, fugărit de nevasta sa 13 u,  vestitorul „morţii lui Ave. 313ur. im. - Portant la Bogomilr 316.366, M. duce M, Domnului prin ad 36fu.. 

* Minunile M, Domnului 430u, “elemente diverse din cari se compune și manuscriptele 431, coprinsul lor 436 —438, le- Bătura lor cu basmg 157.438, 
Minunile Sf. Sisoe, legenda 393, cele două redacțiuni - 393 394, coprinsul 397—398, re- laţiunea cu Avestiţa 398 —399, Sf. S. înlocuit prin Sf. Maria 405, o rugă împotriva, draci-. i - . lor 496u, 

„Mioriţau legiitura cu colinde 
476—478, 

" Moartea, faţa groaznică 315, 
Moise, toiagul lur 271, apocalip- . sul lui M. 27], legende despre gângăvirea lui M, 318, paralele 318 —321, învață cu arh. Ga- 

2 — vriil 321, alte legende 32 | 
r M, 

323, despre moartea lui 316. 
| Munţi cari se împreună 23, 29u.: 
Mycerinus care "și Iubeşte fata, „prototipul basmelor 592, 
Narţia și Echo, poveste din Ovid 9, causa popularității 149,
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snoavele 164, ediţiunileromâne 

164, prototipul indie şi para- 
lele străine 165-—166 

Nemrod sburând -în aer 1, a- 

- vuncă pe Avram în foc 307, 
N. tatăl uriaşilor 299. 

Nopți 1001, copriusul lor 93, 

„traduse de Barac 95, v. Ha- 

- lima. ” 

Novelistica, caracterul și desvol- 

tarea ei 150, caracteristica no- 

velisticei române 150, repre- 

sentanţii români şi streini 150- 
151, trecerea novelei în snoavă - 

„158, cine a mijlocit această 

trecere 159. 

Ooase. oracole după aruncarea 
de 525. . 

Obrociri de zile 610—512 atri- 

buite lut Moise 5(i. 

Ocdipus, legenda lui 157. 

Oracoli din cărți 526—528, 

Oraţii, ideea lor “generală 487, 

paralele şicolecţiuni 488 — 459. 

 Ordalie 436, 

Păcala, şi . Pepelea, 
lor 17]. 

Paliia, ce este? 258.200, 

Pantschatântra diferitele versiuni 

57 u.: o-parte dintr'ânsa în 

literatura română 68, urme în 

poveşti române 69 u. - . 

caracterul 
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A. Pann şi activitatea sa literară 

v. Indice II s. v. Pann. 

Parabole, p. cuignorogul, vechi- 

mea şi răspândirea ei 24.30, 

42 u. 571 par. celor trei 

prieteni 4i u. forma prosaică 

"și variantele el române 46. 

Pavel, apocalipsul apost. P. ori- 

ginea şi importanța lui 357, 

cele două redacţiuni 338, co- 

prinsul stu 859 —360, un frag- 

ment 360—361. 

Pavlicheni. 358. 

Pepelea 171. 

Perdat, vicleniile meşterului p.., 

83, legătura cu Bertoldo83u. 

Physiologus, vechimea Lui in ţară 

"139, originea şi caracterul 
„cărţii 139, pilde din P. din 

“Invăţăturile Iui Neagoe-vodă 

139,572 legătura-i cu Floarea 

„Darurilor 138-140. : 

Pilat, epistola apocrifă a lui P. 

353. i 

pilde, din Invăţăturile lui Nea- 
goe vodă 139.571 p. despre vi- 

clezugurile femeilor 69-71 He- 

liade şi Macedonski 7Î, p. din 

Varlaam v. parabole. 

Pilde flosofeşti, originalul lor 
9204, căto-va. exemple 205— 

206. . 

Piram şi Tisbe, poveste orieu-
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tală în Ovid 148,573 ediţiile. - pre, 337 vi, originea şi desvol--" române 149 causa Populari-  tarea 338. 339, - tăţii 149, | 
E intea da. 

, Lu Proorocirea, „cântece de stea“, Podobnicele . pogrebaniei, idenţi- Xăspăndirea ex 4162.463.465. "tatea lor cu bocete 466. „ . 
. | X . Proverbe, ce sunt? coprinsul lor: Pomul uscat înflorind 286u 197, în Alexandria 26, dife- 437.574, :v. Aaron. ! rența p. de maxime 193.219, Pomul ertărit păcatelor 287, colecţiuni româna 201.921, Pomi din rata 288u, .. Răvaşe de feiguri 423—425, 
Pomi co cresa din mormânt 483u Reţetă sufletească 543, DO „ “Rhampsinit, povestea cu hoțul Poveşti, ideile religioase răspân- :990u, | dite sub forma de p. 254, maâ- Roata lui Solomon. texte și ma- 

terialul lor original 254, ori- nuscripte 593-— 596, ginea și desvoltarea lor 235 , , Y. basme, ” Romanusbiichlein » prototip la PO E două descântece române 420- -- 
Povestea prinţesey frânceşti 120 492, —123, legătura cu poveşti e - : a giptene, 552. basme “române Săhastrul şi îngerul 142 572, și străine analoge 124—195, Sâmcă, amulet 408- 407, 
Povestea numerilor 465, varian- Șamir, legenda Solomonică, legă- 

tele 467—471. tura cu” earba fearelor 326, Povestea, _Yorbir ; cento nov, Sângelo neșters 454455, rom. 151, o poveste: din — 1 i v. 155, osândirea viței 156— Şapte-zecy și două de nume, a- 157. - 72 poeriful 401, originea-i ori- a . " „* “entală, cabbalistică 401, ale Povestea! cu cutiile, originea și lui Christos, coprinsul 403, ale Lăţirea ex -40u. Boceaceio și Maicii Domnulur 404—405, Shaksp ere lu. Satana 261—268u Y, drac, Prognosticul“ parte integrantă « e n. 
"aie calendar 51254 p. Satanael dpgPrincipiu bogomilie 

" Proorocirea Savilei, legenda des- Sava, regina legenda 326, . co-
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prinsul 326-327, izvorul şi 
paralele 397—328, 

Scrieri romantice, traduse 145— 
147, unele introduse sub în- 

" doită străvestire 146,. deose- 
Virea lor de! cărţile populare 
146. 

Secte eretice, caracterul activi- 
tăţii lor 254. - 

Șezătoarea la ţară, povestea cu 
ghicitoarea 157, analogiile uni- 
versale 157, mtunsă, rasă co- 
prinsul, originea şi paralele 
străine 158—159. 

Sfânta Scriptură, maxime din, 201 
apocrifele cum se nasc din S. 
S. 255, apocalipse cum se 
mase 239. 

Sibila 289, 326u, v, . 
Sava v. Proorocirea Savilei. 

Sith. călătorie la raiu 27lu, a- 
„duce o ramură din raiu 274, 
285u,$. izvoditorulliterilor 299 

Snoave, caracterul lor cosmopolit " 
166, originea lor din nuvele 
158, 166 ete. s. de Ispirescu, 
isvorul şi filiaţiunea lor 172u, 
"vulpea firoscoasă 195, Țichin: 

deal și Lafontaine 196. 

Soacra, balada, 484, variante, 
paralele 485. - 

Solomon eroul înțelepciunel o- 
meneşti 54, 324, rolul său în 
legendele universale 79, cer- -: 

cetările lui Veselovsky 324— 
395 8. şi Asmedai 78u, 269 
334-337, S. şi Chitovras 
332, S. și "Sibila 289, 8. lo- 
veşte cu pietri capul ni: A- 
dam 289, originea solomonică 
a unor basme 225,8. face o carte 
de doftorii 336, roata lui $, 
923—526. 

Somnul cel lung al lut Aveme- 
leh legenda 346, . ideea fun- 

" damentală şi paralele române 
347 348, intrat în . doftorii 
539, : 

„Sphinx, ghicitoarea, ei 224.. 

Stea legată de viaţa omului 31, 
influenţa stelelor v. Astrolo- 
ghio, Zodiile. 

Superstiţiuni, proverbe eșite din 
216—217. 

Syndipa, originea indică 5%, ca, 
racteristica. de ' Goerres 62- 
transformările occid. şi orient- 

„68, textele române 64u, co- 
prinsul 65 — 68, co este în rea. - 
litate 68, pilde din S. 68u. 

Tannhăuser legenda şi paralele * 
287. 

'Tarasie 389u. 

Teofil, legenda lut 433, coprinsul 
er 434-435. 

estament Nou, maxime din 213- 
214, -apoerifele'. și legendele
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, - naştere 368, vedâcțiunile x 

Ursitoarele, originca lor 29, mâne 369 — 370, 
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| Y. vis profetie, 
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cerile și Teputaţiunea lur 33— „ coprinsul 168.— 169, originalui 
i redacțiunile "one 3 Probabil italian 168, ” 
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cătoare, deosebirea lor de pro- Zidirea unutom în temelie 479— 
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